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ISBN 978-5-94067-564-8 (0o0umii)
ISBN 978-5-94067-567-9 (T. 1)
© KOcum M.A., 2025
© HUHuctutyT Beeobuieit ucropuu PAH, 2025



I'JIABHBIN TPAKTAT FOPUsSI KPUKAHUYA
«IIOJUTUKA» UIU «BECEJIBI O IPABJIEHUN»

TepHUCTBIN MyTh K YUTATEIIFO CAMOT'0, BEPOSITHO, 3HAMEHUTOT'O
COYMHEHHUS XOPBaTCKOT0 myOaunucra, KaTOJIUYECKOT O
CBSIIICHHUKA U SHIMKIONEANYECKH OOpa30BaHHOIO YYEHOTO
Opus Kpwmxannua (1617/1618-1683), nameko He OKOHYEH.
Kone4Ho, KaxJ0€ ITOKOJIEHUE II0-CBOEMY II€PEUUTHIBACT CTABLINE
KJIACCUYECKUMHU TPYAbl, HO B JAHHOM CJIy4yae pedb HJET He
CTONBKO O HOBOW MHTEpIPETallld, CKOJBKO O BO3MOXHOCTHU
3aBepILICHUs 3aTSHYyBILEICS Ha IOJTOpa C JIMIIHUM CTOJICTHS
nyOnukaruu  800-cTpaHWYHON pPYKOMHMCH, TPUTOM HYTO CaMmo
COUMHEHHME 32 3TO BPEMs CTAJIO XPECTOMATUHHBIM.

W3pannbii B 1965 1. TekcT W mepeBOJ MOJA Ha3BaHHUEM
«ITonuTHKa»' TMOTYYNT CAMOCTOSTENHHOE OBITOBAHME, M HAXKe
CHELUATNCTHI Yallle BCEr0 pacCMaTpUBAalOT €ro Kak 3aKOHYEHHBIN
TPaKTaT, KOTOPBIH CIYXHUT HWCTOYHUKOM JUII MHOTOYHMCIEHHBIX
cTareili W  OuccepTaluii, IOCBAIIEHHBIX  IOJUTHYCCKHUM,
npaBoBbIM,  (QUIOCOPCKUM, HKOHOMHYECKMM W JIPYTHM
BO33PEHUSIM XOPBAaTCKOTO YYEHOT0, TOOOPHHKA CIaBSIHCKOH HICH.
Mesxay TeM, B 3TO W3[JaHUE BOILLIA JIUIIb IIepBasi TPETh PyKOIIUCH,
W OHO CTaJio JIUIIb OYEPEJHOW W3 MHOTHX IOMBITOK OoJee Win
MEHEe LEJbHBIX WM YaCTHYHBIX MyONUKAIMKA MONUTHYECKOTO
Tpyna KpukaHiua, i 3aBeIOMO He TOCTIEIHEit .

Y Kpuowcanuu FO. Tlomutuka / moar. x medarn B.B. 3emenus; mep. u
komMmeHT. AJL. Tompabepra; mox pen. akag. M.H. Tuxomuposa. M.: Hay-
ka, 1965. Texkct HeomHOKpaTHO mepensgaBancs: Kpuowanuy IO.
[Monutuka. M.: Hoselit cBet, 1997; Kpuocanuu IO. Tlonmutuka / nox pen.
10.B. u H.B. SIxytunsix. Iloarot. rekcta u kommeHT. H.M. Komapogoii.
M.: Dxonomudeckas razera, 2003; Kpuowanuy FO. Tlonutika / mpeguci.
A.I1. bornanosa, nep. u kommeHT. A.JL. Tonpnoepra. M.: M3narensckas
rpynmna «AnsMa Matepy; «I["ayneamycy, 2023.

> B 4aCTHOCTH, 110 MHHIHATHBE M3jatens «IOMMTHKMY, MCCIeI0BaTeIs
tBopuectBa FO. Kpmwxannua A.JL Tonpnbepra B 19851 Oblna
MOATOTOBJICHA IyONMKanusi OT/AENBHOTO OTpBIBKA M3 TPEThed dacTh
pykonucu:  lonvobepe AJI,  Aesaxymos IO.I1.,  benonenxo A.C.,
Kapyosnux B.I" Tpakrar o my3bike KOpus Kpmwkanwaa // Tpyner Otnena
npeBHepycckoit mureparypsl (mamee — TOIPI). T. 38. JI., 1985. C. 356—
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[lepBass W3 TaKWX TIONMBITOK OOHAPOIOBAHUS PYKOIHCH,
HamucaHHoii B ToGoibcke®, Oblma ocymecTBiIeHa IleTpom
AnexceeBuueM  becconoBbiM  (besconoBeiM,  1827-1898),
(bHITOTTOTOM-CITABHCTOM, HCCIIeIoBaTeIeM dospKIIOpa  H
stHorpadom, eme B 1859-1860 rr. Ou omyOauKoBam YacTu
MaHyCKpHUMTa, OOHApYyKEHHOr0 MM B OnOmMoTexke MOCKOBCKON
CuronanbHOi THrorpadguu’, He Ha3biBas HMEHH aBTOPA, MOJ

410. B HacTosIIIeM W3JaHUU 3TOT TEKCT OMYIIEH.

¥ Cynn6a 3T0ii PyKOIHCH, CyIIECTBYIOIICH B ¢IMHCTBEHHOM YK3EMILISpE,
He /A0 KOoHIAa sicHa. TOYHO H3BECTHO, YTO BMeECTE€ C JPYIrHMH
counnenusimu 0. Kpmwkannua ona mnonana B 0ubmuoreky CuibBecTpa
MenBeneBa, 0 4eM CBHJCTENBCTBYET BiajeiibuecKas 3alKch, a 3aTeM
okazajace B OubOmmorexke MockoBckoro [lewarHoro naBopa, B
CuHonanpHOU OuOMMOTEKe W B KOHIe KOHIOB B PTAJIA (d. 381, e.x.
1799). Cwm.: Tonvobepe A.J1. Kommentapuu // Kpuscanuy FO. Tlonutuxa.
C. 703, 704. A.JL l'ompabepr cuuTan, 4To TeEpBas TPETh PYKOIHCH
«HOCUT Xapakrep O€NOoBOro CIHCKa (XOTS H  HCIHOPYEHHOTO
nmo3nHeHmuMu norpaBkamMu U npuruckamm» (Tam xe. C. 702). Ho stot
TEKCT ¥ MONPaBKU HUYEM He OTIMYAIOTCS OT OCTAIBLHOW PYKOIMCH M Ha
0eJIOBOM IK3EMIUIAP HEMOX0XH, cp.. Mopdyxosuu JI.M. HoBoe w3nanue
«[lonurnueckux nym» O. Kpmwkannua // CoBerckoe CliaBsSHOBEICHHE.
Ne 6. 1967. C. 75-78 (C. 76). Cam A.JI. Tonpabepr paHee monarai, 4to
COOPHHUK «IPECTABIIACT COO0I YSPHOBYIO pyKOTUCHY. [ 0bdbepe A.J1. O
«CmeprHom paspene» HOpus Kpmwxanwua // IlaMATHHKH KyJnbTypBbI:
HOBBIE OTKpHITUS. [TMCEMEHHOCTh, UCKYCCTBO, apXeoorus. Exeroanuk,
1974.J1., 1975. C. 103.

* Ve Torza mpuopuTer BeccoHOBAa NMPUMEHHTEIBHO K «OTKPHITHIOM
pykomucu OBUI  TIOCTaBJIGH II0J COMHEHHE, TIOCKOJIBKY O ee
CyliecTBOBaHMM ymomuHan ero yuurenb O.M. bomsHckuil, n3gaBmmit
KanuTaneHblid Qrtonoruueckuiit tpyn 0. Kpmkannua (Kpuowcanuy FO.
I'pamarnuno wm3kazanje o0 pyckoM jesuky moma FOpxa Kpmkanmuua,
npe3BaHueM cepOiisiHuHa, Mexxay Kynoiito u ByHolito pukamu, Bo ye3nex
buxma rpana, okon [y6o6ia, O3mbst u PuOHKMKa OoCTpOroB: mucaHo B
Cubupu: nura 7174 (1666). M., 1859). Hauunas a1y myOnmukamuio B
1848 B Urenmssx OMJIP, boxsHckuil ynoMuHan o ToM, uto Kpmxanuu
«ocTaBm1 1ocie ce0s B2 OTPOMHBIX JIMCTOBHHMKA, MHCaHHBIX
COOCTBCHHOIO €ro pyKor B Toi jx¢ CHOMpPH W C O3HAYCHUEM Tola U
MecsIIIa; B 3TUX JIMCTOBHUKAX COJEPIKATCS YPE3BBIYANHO BayKHbIC Oymaru
€ro, 4acThl0O COYMHEHMS, a YacThI0O MaTepualibl Ha PycCKoM M cepbo-
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3arojoBkoM «Pycckoe rocymapctBo B mnonoBuHe XVII Beka»
CHAaYaTa B MPHIOKEHHAX K xypHamy «Pycckas Gecema»’, 3aTem
OTJCTBHBIM  PACIIMPEHHBIM W W3MCHEHHBIM  H3JaHHEM'.
BbecconoBy ynanoch ommyOIMKOBAaTh TOJBKO BE TPETH PYKOIUCH B
JIByX 4YacTSIX; OH HEOJHOKPAaTHO TMBITAJCS MPOAOKUTE U
3aBEpUINTh 3Ty pPabOTy, O YEeM CBHICTEIBbCTBYIOT MaTepUAlIbI,
coxpanmBumecs B O THUM'. Iy6mukauus I1.A. Beccorosa
oCTaeTcs Mo ceil JAeHb HauboJjee TIOJHOM, HO €€ KadeCcTBO U
MpUEeMbl BBI3BAJIM MHOTO HapeKaHWil y ee TIOoJb30BaTele u
MPOJOJDKATENeH, IMMOCKOIBKY W3/aTelNh O0pamancs ¢ TEKCTOM
JIOCTATOYHO MPOW3BOIBHO, TEPEBEIT IATHHCKUHA TeKCT («abememy»
MO0 TOTAAIIHEW TEPMUHOJOTHH) CIABSHCKHX pa3lesioB Ha
KAPHIUIIYy  JUIi  y#oOCTBA  PYCCKOTO  dMTATeNs’,  Jenan
MEPEeCTaHOBKH — HE TOJBKO CJEIys] MHOTOUMCIICHHBIM yKa3aHUSIM

XOPBAaTCKOM SI3bIKE, U3 KOMX OfHA MMEET Ul Hallel UCTOPHU 0COOCHHOE
3Ha4YeHUE, HO 000 BCEM 3TOM B JIpyroe BpeMs U B Apyrom mecre». CMm. B
9TOM Jke OTAeTbHOM m3naHud, ¢. XIX. (Xors bonasHckwii He TOBOPHUT O
TOM, YTO 3HAYMTEIbHAs YacTb ITUX PYKONHCEH HalMcaHa Ha JIATBIHM,
BTOpPOE ¥ 0CO00 3HAUMMOE COUYMHEHHE, BeposITHO, «[lonuTrkay, a apyroe,
BO3MOXKHO, «O mpombicie boxbem»). B perneHsusx Ha uznaHue
IT.A. becconoBa ObUIO OTMEYeHa 3Ta pojib bBOAJHCKOTO  Kak
MEPBOOTKpPHIBATENSI PYKOMHCH, CM. TIoapoonee: Huymun B.B. 3yuenue
n m3nanue npowssenenuit FOpus Kpmwkannua B OOmecTBe MCTOpuu U
JpeBHOCTEeW poccuiickux npu MockoBckom yHuBepcutere (OU/IP) B
19B. // Acta Universitatis Szegediensis de Attila Jozsef nominatae
dissertationes slavicae. Slavistische Mitteilungen. Marepuansr u
cooOrmeHwns 1o ciaBsHOBeneHnto. Sectio linguistica XXII. Szeged, 1991.
C. 113-123; Illecmonanos U.H. Kro otkpsun «Ilomutuky» Kprxannya //
Pymsiauesckue urenns — 2020. Y. 2. M., 2020. C. 509-516.

* [Kpuocanuu FO.] Pycckoe rocymapctso B momosnmie XVII Beka.
Pykomnmcs Bpemen maps Asexces MuxaimoBuda/ OTKPBUI M H3AAJ
I1. Besconos (I[Ipunoxenue k Ne 1-6 «Pycckoii 6ecenpn» 3a 1859 ).

® [Kpuorcanuu FO.] Pyccxoe rocynapctso B nonosune XVII B. Pykomucs,
oTkpbITas u u3nanHas [1.A. beaconoseim. Y. I-1I. M., 1859-1860.

T O THUM, ¢.56, n. 61, 67. Tlogpobuee cm.. FOcum M.A.,
Caservep O.B. K wucropun mnyOmukanuu Ttpakrara 1O. Kpwkannga
«Ilonmutuka». Heszakonuennsi Tpyn II.A. becconoBa // BectHux
cIaBIHCKUX KyabTyp. 2024. Ne 70. C. 52-69.

8 BeccOHOB Mpe/monaras H3aTh TEKCT M HA TATHHHIIE.
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camoro lO. Kpmwkannda, HO M HCXOAS W3 CBOMX COOCTBEHHBIX
co00paXkeHNH 0 TOM, KakuM ObLJT IUTaH aBTOpA.

[leprie  myOnmukamuu  counHenudd  lOpus  Kpwxkanwuua
TIPUBIIEKII BHUMaHWE HAYYHON OOIECTBEHHOCTH ¥, B YACTHOCTH,
noOyauiu uieHoB OO6IecTBa UCTOPUH U IPEBHOCTEH POCCUHCKUX
pu MOCKOBCKOM YHUBEPCUTETE MPUCTYIUTh K U3JAHUIO TOJHOTO
coOpaHHs 3THUX couunHeHHWHd. WMHWUIMAaTHBY mposiBHII Toraa 24-
netHuit A.A. [IlaxMaTtoB, KOTOpPHIA BBICTYNHJI C JIOKJIaJIOM Ha
3acemanuu obOmiectBa 15 ampens 1889 1. Unensl co3maHHOMN
KOMUCCHH TPUCTYIWIN K TepenucbiBanuto «[lomutukm», HO 3Ta
pabora Bckope mpepsanach’. [TyGIHKaLus COOPAHUs COYHHCHHIT
Kpwxanuya orpanudmiiach TpeMsl BBITyCKaMH, B KOTOpPBIS
o6bemuas «Ilomuruka» He Bomma'. ITA. BeccoHos, KOTOPBII
obu1 wieHom OUJIP eme ¢ 1858 r.ll, Mpeajgaral CBOM yCIyTrH JUist
paboThl HajJ 3TUM TPOEKTOM, HO OH He OBbLI MPHUBJICYCH K HEMY,
BHIMMO, B CBSI3M C NPETGH3UAMHM K KAueCTBY €ro W3JaHHii .
Pabora umenoB OWJP wam wusmanmem  «[lomuTukwmy»
npoaoixkaitace g0  1918r. mnpu  aKTUBHOM  y4acTuUH
C.A. benokypoBa (1862-1918), omnybnukoBaBmero OoOJbIIOE
MoOHOTpaduveckoe counHeHne o KprkaHude, BKIIOYas psij
MaTepHaroB O ero mpebsBamnn B Urammm™. B (omme
C.A. bennokypoBa B PI'AJIA  coxpaHunuchk  (POTOKOIUHU
(memonubie) pykomucu «llomuTvku», a Takke Te e¢ KOIUH,
KOTOpBIe OBLTH clienaHbl s u3fanus, roroBusiierocs OUJIP c

% Cm.: Mopoyxosuu JI.M. VI3 pykomucroro nacienctsa 0. Kpmkaruaa //
Uctopuueckuit apxuB. Ne 1. 1958. C.154; Hwymun B.B. TIpoekr
A.A. llaxmaToBa 00 w3maHum  coOpanmst  counHeHmd  HOpus
Kpmwxanuua /  Apxeorpaduyeckuii exeromHuk 3a 1984. M., 1986.
C. 304.

' Kpuorcanuy FO. Cobpanue counnenmii. Bomr. 1-3. M., 1891-1892.

1 ITetp Becconon [DnexTpoHHBIH pecypc] URL:
http://www.poesis.ru/poeti-poezia/bessonov/biograph.htm.

201U rum, ¢. 56, ex. 67., 1. 17-1800. FOcum M. A., Casenvep O.B.
K ucropun my6nukamum tpakrara H0. Kpmwkannua «[lomutukay. C. 55—
56.

B Beroxypos C.A. YOpwuii Kpmkanud B Poccu (10 HOBBIM JTOKYMEHTaM).
Beim. 1-3. M., 1901-1909.
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IPUMEYAHNAMHU U IPaHKAMH MepBoii acTu . TaMm Takke HMeeTcs
Mepenucka ¢ IpaBieHueM Pyccko-xopBaTckoro oOIiecTsa,
HaMepEeBaBILIETOCs OCYLIECTBUTH H3/JaHHE IIOJHOTO COOpaHus
counnennii  1O. Kpmwkannga: C.A. bemokypoB cOCTaBWI IUIaH
W3JIaH¥sI, CITUCOK YYEHBIX, KOTOPhIC MOTJIH Obl B HEM y4acCTBOBATb,
¥ JaN COrmacue GBITh ero pexakropom™. U3 maTepuanoB domma
cleayer, YTO Hax  TOATOTOBKOH  pYKOIMCH  paboTamu
[L.A. JlaBpo™, A.A.IllaxmatoB (B (OHZE KOTOPOTO B
CIIoDPAPAH COXPaHWJIHCH doroxomun  yxazateneir)'’,
M.T. lono6ko'® u mpyrue.

Wznanme He OBUIO OCYIIECTBICHO, OYEBHIHO, B CBSI3H CO
CJIOKHOHM MCTOPUYECKON 0OCTaHOBKOH M 3aTpyAHEHUSMH B JIeIax
YYaCTHUKOB.

Opnum u3 sHTYy3uacToB u3nanus «llonutukuy» B Hauane XX B.
CTaJl UCTOPHUK TIpaBa M nojutuieckux ydenuit B.E. Banpnentepr,
ONMyOJIMKOBABIIMI HAa OCHOBAaHMM W3Y4YCHHsI B TOM 4YHCIIC
HEU3JaHHOH ee yacTh MoHOrpaduio o B3risgax Kpikanuda Ha
rocyzapcTeo™. Banbnenoepr TIPUBOIHAT oOmupHBIe
OpWTHHAJBHBIE LUTATHl M3 pyKomucu (0e3 mepeBoja, WHOTAA C
HETOYHOCTSIMH), KOTOPYIO JIOCTaBlsuin K Hemy B llerepOypr, a
MO3/IHEE B HCHI/IHI‘paHZO. Eme B 1915r1. B.E. Bampmen6epr
obparmmancs B AKageMUI0 HayK ¢ IMPENIoKEHHEM H3JaTh MOJTHOE

Y PTAZIA, . 184, om. 1, ex. 1408-1410. Cp.: Mopoyxosuu JLM. U3
pykormcHoro Hacieactsa. C. 154.

15 PTAIA, ¢. 184, om. 1, ex. 91-93. [lepenucka OTHOCHTCS K OCEHHU
1915~

1 ®unonory TLA. JlaBposy (1856-1929) B ITerporpaz 20.04.1917 .
OTCBUIAJIMCH JIUCTBI pykomucHoW komuu, a 3.07.1918 r. ¢ortoxonuu B
[Tepmb. PTAJIA, ¢. 184, e.x. 1410, n. 294-295.

7 CII6®APAH, ¢.134, om.2. J1.275B sammcke C.A. Bemokyposa 06
n3nanuu «IloJUTHKNY TOBOPHUTCS O TOM, YTO (DOTOKOIIMHU U MPUMEYAHUS
KO BceMy TekcTy octayiuch y A.A. Illaxmarosa. PTAJIA, ¢. 184, om. 1,
e.x. 210, 1. 6.

8 Cmasucr M.T. Jlono6ko (1884-1935) roToBHN K MEYaTH HAYANO
pyxorucu. PTAJIA, ¢. 184, e.x. 1410, . 1-75.

¥ Banvoenbepe B.E. Tocynapcrsennsie maen Kpmkanmaa. CI16., 1912.

20 CI1I6® APAH, ¢. 346, om. 1, 1. 43, 1. 606.
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cobpanne counnenuii FO. Kpmkanuaa®, a 8 1934 1. oH cocTaBHI
«3anucky 00 u3gaHuu couymHeHMd KpiskaHuda», aapecoBaHHYIO
cymecTBoBaBmieMy  Torma B Jlenunrpage — Mcropuxo-
Apxeorpaduaeckomy HMuctutyTy (1931-1936), B KOTOpOH yIIOp
Jenajcs WMEHHO Ha HeoO0XOAMMOCTh IONHOM MyOnuKanuu
«Pa3roBopoB 06 BiamatensctBy» («Ilomurukm»)?. Kpurukys
nyonukaruu  I1.A. BecconoBa, BampaenOGepr cchutaeTcs Ha
MoHorpaduio akagemuka M.B. Srunua®, B kotopoil «Ilomutuxe»
yAeNeHo MHOro mecra. B wactHocTH, SIrmu momaraer, 4To 3TO
COUMHEHHE HE3aBEPIIEHHOE, HO LENBHOE, M CTABUT BOIIPOC O TOM,
MOYeMy TEKCTBI, COJAEpXKAIIHecs B IEPBOM, NMPEHMYILECTBEHHO
CIIaBSHCKOW YacTH PYKOIHCH, OJIMKE K KOHILy IOBTOPSIOTCS Ha
JIATBIHM; OH MEPEUUCIISET BCE TAKHE OTPHIBKU .

B coBeTrckoe Bpems BaKHEHIINM HCCIENOBATEIEM COYMHEHUI
10. Kpmxanuua cran jeHuHrpagckuii ucropuk A.JL Iompabepr,
HaMMCaBIIMH psia  cTared o0 HUX H©  OMyOJUKOBaBIIMK
BBIIICYIOMSHYTbIE ~ W3JaHWsl  NEpPBOM  TPEeTH  PYKOIUCH
«Ionutukm» u pasgena «O My3pike». HeoBXOMMMO yIOMSHYTS
TaKkKe TpyAbl HCTOpUKAa dSKoHoMuku JIL.M. MopayxoBuua,
KOTOpBIA MPUJEPKUBAICA MBICIM O TOM, 4YTO pYKOIIUCH
«Pa3roBopoB 00 BIagaTeibCTBY» MNpPEACTaBIsAET COOOH eAMHOE
1e/10e, HO M3/1aBall OTPHIBKH U3 Hee KaK OTENbHBIC KTPAKTATHI) .

2 YeproBuk nuceMa B rasery «Hosoe Bpems». Tam ke, 1. 400. Otciona
cienyer, uro BampmeHOepr ckopee Bcero He 3Han 00 aHAJIOTHYHOM
npoekte ONUJIP.

22 Tam xKe, 1. 5-900.

2% Jagic V. Zivot i rad Jurja Krizanica. O tristogodisnjici njegova rodenja.
Djela Jugoslavenske Academije znanosti i imjetnosti. Zagreb, 1917.

* bid. S. 268-293. Cp. mporuBononokHoe MueHune 11.A. BeccoroBa o
ToM, 4To KpirkaHnd cHavama mucan Io-JaTblHHM, 3aTeM NEPEBOIUI Ha
cnaBgHCKUH. CM. HIDKE pUM. 29.

® Tlo coobutennio W. Tomy6a, A.JL Tonpabepr MIAHHPOBAN H3AATH
Take otaenbHo «OmomuHku maps CuwiaguaHa K ceiHy Hapucy»:
Golub I. Radovi Aleksandra Ljvovica Goljdberga o Jurju Krizanicu //
Zbornik OPZ (Odsjeka za povijesne znanosti Zavoda za povijesne i
druStvene znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti). Vol. 14.
1986. C. 330.

% Mopoyxosuu JI.M. TlepBblii TpakTar o HapogoHaceneHuu B Poccun //
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IOcum M. A. TJIABHBIN TPAKTAT FOPUSI KPHKAHUYA

Bonpoc o yenocmnocmu couunenus. CoOCTBEHHO, BOIPOC O
TOM, SIBIISIOTCS M «Pa3zroBopsl 00 BianaTenscTBY» («IlomuTrkay)
OTJICNIBHBIM TPAKTaTOM WM 3TO Ha3BaHME OTHOCUTCS KO Bcell
pykomucu®’, KOTOpas MpeACTABISET COOOH eIMHOE COYMHEHHE,
BO3HHK TOJILKO B CBSI3HU C M3JaHueM 1965 r., BKIIOYHBIIEM B ce0s
TOJIBKO TepBble 283 cTpanunsl, xotsa [I.A. beccoHoB emie 3a cTo
JeT 0 3TOTO MBITAJCS BBICHUTH OOLIMH IUIAaH COYMHEHHS H
NIEPECTaBIUT OTAEJIbHBIE OTPHIBKH B COOTBETCTBUH C YKa3aHHSIMU
VITH JTae CBOMM TIOHHMAHHEM 3aMBICIa aBTOpa>.

HaszBanue «becensl o mpaBieHUN», KOTOPOE HAXOAWIOCH Ha
HbIHE YTpaueHHOU MepBOM CTpaHUIIE OCHOBHOM YacTH PYKOIHCH,
¢ ropa3zo OOJBIIMM OCHOBAHHEM MOKHO OTHECTH K COYHHEHHIO
L[EJIMKOM, B KOTOPOM MHOTO JTMAJIOTOB, MHOT/Ia B BUJE MEPEIUCKU
BBIMBIIIUICHHBIX IEPCOHAXKEH.

O eaWHCTBE COYMHEHHS CBUJAETENBCTBYIOT OTCBUIKH H

Oxorommueckue Haykd. 1962. Ne 3. C. 92-101; On srce. Y3 pykonmcHOTO
Haciencrea 1O. Kpwxkanuua / Ucropudeckuit apxuB. 1958. Ne l.
C. 154-189; On arce. HeonyonmukoBauubiit Tpakrar Opus Kpmkannua //
Coserckoe cnaBstHOBeneHUe. 1966. Ne 2. C. 66-70; On oce. Hosoe
m3nanne  «llommrmueckux nym» 1O. Kpmwkannua /  CoBerckoe
cnaBsiHoBenenue. 1967. Ne 6. C. 75-78; On owce. 1Opuii Kpmxanuy o
«pabctBe» // TOAPJL. T. 33. J1., 1979. C. 143-155.

2’ B TekcTe BCTPEUAlOTCA M JAPYrHE HA3BAHHSA  COUMHEHHS:
«[lonutnueckue  nyme», «Pasmpmmmiennss o Hapome».  Cw.:
Mopoyxosuu JI.M. Hogoe H3/1aHue «[TonuTHueckux JyM»
0. Kpmxannya. C.76. YcnoBHoe HazBaHue «llonmuTukay mOMydniio
pacrpocTpaHeHue B aureparype, Hauunas ¢ I[1.A. becconosa.

*8 locne 420 c., nuimer oH, «HACTyIHJIa BTOPWUYHAS PENAKIHA Tpyda:
aBTOp, HANKCaB OCOOBIM TpakTaT B JOMOJIHEHHE K MPENbIIyIIEMYy
W3TIOKEHUI0, B Hadase 1664 roma, oOparmics Ha3aja, clenal MHOTHE
MOTIPABKH, OOBSICHEHUS, TOTTOJHECHHUS K ICPBOM PEIAKIMH... B 3TOH BCel
OCTaJIbHOW TOJIOBMHE PYKONMCH TJIABHOE MECTO 3aHMMAIOT BCE-TaKU
IMonutnyeckue Epecu. <...> DTo mocneaHuit MOMEHT OTHOCHTEIHHO
LENBHOCTH TPYAa; Jajiee aBTOp HE IOIIEN; BCE OCTAIBHOE B PYKOIHCH
CTOMT YyX€ COBEpIIEHHO BHE TNOpSgKa W CTPOHHOCTH dYacTeny.
[Kpuorcanuu FO.] Pycckoe rocymapctBo B monoBuHe XVII Beka.
Pykonuchk BpemeH 1apst Anekces MuxaiinoBuua |/ OTKPbLT M H31al
I1. Besconos (IIpunoxenue k Ne 6 «Pycckoit 6ecens» 3a 1859 ). C. VIL
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MIEPEHOCHI C OJTHOM CTpaHUIIEI Ha APpYyTyIo (Hampumep, co ¢. 502 Ha
c. 121, coc. 516 Ha c. 31, coc. 518 Ha ¢c. 92, co c. 139 na 485 u
T.1.), HAIMYUE OJWHAKOBBIX MPUEMOB PEIAKIMOHHOW MPABKH BO
BCEX YaCTSIX pPYKONNCH; HAKOHEI, CaMO HaIWYHe yKazaTeleH,
KOTOPBIC OXBATBIBAIOT €€ ILCJIMKOM. HeKOTOpI)Ie MECTa B TpeTbeﬁ
YacTH  PYKONHCU  TIOJHOCTHIO WU  OJHM3KO  MOBTOPSIOT
MpebIIyIue, Hanpumep, Ha ¢. 624 co c¢. 612, Ha c. 626 co c. 615
u ap. II.A. becconoB nonarai, yto KpuxaHuu cHayaja mucain Ha
JIJaTBIHH, 3aTCM I[Opa6aTbIBaH OTH TCKCTBI TOXXC Ha JIaTbIHHU, a
MOTOM TEePEeBOAWI WX Ha CIAaBIHCKHH S3bIK; UCXOAS M3 3TOTO
myOoIMKAaTOp W JeNan  [epecTaHoBKH>. OXHAKO  TAKOii
MOCIIEJIOBATEIbHOCTH B CaMOH PYKONHCH HE HaOIIogaeTcs,
MOBTOPSIFOTCS. UMEHHO OTJICJIEHBIC OTPBIBKHA, W STO 3aCTaBIISCT
MPEINONI0XKUTh, YTO KprokaHWY TPOCTO TEPEeHOCHT KaKhe-TO
JaCTu IMpAMO U3 MNpEAbIAYIIETO TEKCTa, WM Yy HETO ObLIH
YEepPHOBBIE 3aIMCH, KOTOPBIE OH MOT MCIOJIb30BaTh HEOIHOKPATHO.
B wHBIX crmydasx, a WX HeMasjo, OH yKa3blBall B TEKCTE, KyJa
HY’KHO TIEPEHECTH Ty WU MHYIO TJIaBy. TeMaTH4ecKux MOBTOPOB
B COUMHCHHUU BOO6HIC OYeHb M 0YeHb MHOTO. M0KHO COTIaCUThCS
C TeM, 4TO MepBasi TPETh PYKOIUCH TPEJCTABISET COOOM MPOIYKT
MEepBOHAYAJBHOTO  3aMbIciia  COYMHEeHHs  Kpmwkanmda o
rocyJapcTBe W3 Tpex dacreil (o OorarcTBe, O cwie H O
myapoctr)®, KOTOpBIil MEepexoanuT B AMHHHBI Anator Bopuca u

2 [Kpuocanuu FO.] Pycckoe rocymapctBo B monosume XVII Bexa.
Pykommce Bpemen maps Asekces MwuxaimoBuda/ OTKPBUI M H3HAJ
I1. Besconos (Ipunokenne k Ne 4 «Pycckoit 6ecenpi» 3a 1859 r). C. V:
«MBI TIEYaTaJH €r0 JATHHCKUE OMBITHI, TIOTOM OTIEIKY IO JIATBIHU XKe,
MOTOM TIEPEBOJ, Ha COOCTBEHHBIN €ro sI3bIK, W T.J., JKelas ySICHHUTh
HaIBITHO ISl YUTaTeNel HEeMaIOBaKHYIO CTOPOHY A€Na, — MPOLECC, X0/
BCETO COYMHEHUS...». beccoHoB momaraet, 4to mo-iartelHu KprokaHmd
MmUcajl 4YepHOBOM TEKCT, 3aTeM Ha CIABSIHCKOM OelioBoi: «BumHo mo
BCEMY, UTO O MpEAJIeKAIIUX MTPEAMETaX COYMHHUTENb MBICIIII, & BMECTE U
mycaj crepBa IO-JIAaThIHU, TOTOM IEPEBOAMI, KOE-YTO 3a4epKHBAN M
nepeaensiBamy. ([Kpuowcanuu FO.] Pycckoe rocyaapcTBO B TMOJOBHHE
XVII B. Pykonucsk, otkpeitas u usnanuag I1.A. besconossim. U. 1. M.,
1859. C. 49, mpum. a).

% 06 wumee TpexyacTHOTO coumHeHHS cM.. Mopoyxosuy JI.M.
HeomyOnukoBanusiit  tpakrar HOpms  Kpmkanwua /  CoBerckoe
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IOcum M. A. TJIABHBIN TPAKTAT FOPUSI KPHKAHUYA

XepBosi O pa3HBIX NOJUTUYECKUX IpPEIMETax, OCHOBAHHBIA Ha
HCTOPUYECKUX JKCKypcax. 3aTeM aBTOp pa3BHBAcT JApyrou
HaMEUYEHHBIA UM CIOKET, O MOJIUTHUYECKUX €PecsiX, U MOCTEIIEHHO
yrayOmsieTcss B TeMy MOHAapXHM W TpopodecTB o Pumckom
1IapCcTBe.

B HacrosmieM wu3maHWM TNyOJMKYeMBIH TEKCT JaeTcs B
OCHOBHOM B TOM TOCHEAOBATEIbHOCTH, KaK HAmUCaHO B
PYKOITUCH, 32 HMCKIIOUYEHHEM HECKOJIBKHX OCO00 OTOBOPEHHBIX
ciydaeB. YKa3aHUs Ha MEPEeCTaHOBKHU COXPAHEHBI B OPUTHHAJIC U B
nepeBose. BiioueHBl Takke BbIMapaHHBIE MECTa; B IEPEBOJIE
OHM OCTaBJICHBIL, €CJIH NMPEACTABISIIOT CAMOCTOSTENbHBIA HHTEPEC.

ViacHUTE cHucTeMy, IO KOTOpo KpmkaHuu wcnosnb3oBall
JIATUHCKAW W CIABSHCKHMM S3BIKM, €CIIM OHA U ObLIa, CIOKHO:
OTPBIBKM Pa3HOTO >KaHpa MOTYT OBITh HaNMCaHbl Ha OOOMX
si3pIkaX. Kazanoch ObI, TUAIOTH CIIaBSIHCKHUX MEPCOHAXKEH JOTHKHBI
OBITh CIABSIHCKUMHM, HO TaKOE NPaBUJIO HE cobOmogaercs, bopuc,
Bykaccun u npyrue OeceyoT U Ha JaThIHU, a KOPOJIb JISHIUX W
catupoB Apcan (KpmwkaHnd mepernpaBui B 3ar0JIoBKe UM ApcaH
Ha CunannaH, HO B TEKCTE OHO BE3/I€ COXPAHMJIOCH) HACTABIISET
ChlHa CHayalla Ha CJAaBSHCKOM, [OTOM IEPEXOAMUT Ha JaTbIHb.
EnuHcTBEHHOE, YTO MOXHO OTMETUTBH: IO MEpPE IBHXKEHUSA K
3aBepiieHH0 paboTel Kprkanud Bce OONbIIE HCHOIB3YET
JMATUHCKAW SI3BIK; HA HEM HAMHMCaHa MOYTH BCs IyOmuKyemas
YacTh PYKOIIMCH, 32 MCKIIOYEHHEM YIOMSHYTOTO Hauyaja pedyu
Apcana/Cwmaguana (13 crpanum) u Oonpmioro Tpakrtata «O
Pumckom mapctBe u MoHapxudeckoi epecu» (60 cTpaHwuir), 4To
COCTABISIET OKOJO 4YETBEPTH HITOr0 TeKcTa. Bo3MOXHO,
Kpmxkanndy ObUTO Tpole MHcaTh MO-JTAaThIHH, a HCIIOJIb30BaHUE
pa3pabaTsIBaéMOT0 MM BCECIaBAHCKOTO S3BIKA B CHIIy €ro
HMCKYCCTBEHHOCTH W HEOIPEAEICHHOCTH BO MHOTHX BOIPOCAxX
3aHMMAajo OoJpllle BpeMeHH M ycwimid. MHOrma aBTOp maet B
JATUHCKOM TEKCTE CIABSHCKUI BapHaHT CIIOBA FIIA BBIPAXKCHUS —

cnaBgHoBegeHue. 1966. Ne 2. C. 66, npum. 5. B cBoelt kaure Kpmxanuy
MHOTO€ 3aMMCTBYET M3 3alla/IHBIX KHUI, HAIpUMeEp, HICI0 MOCTPOCHHUS
paznena «O OorarctBey» OH noueprHyn u3 kKuuru M. @aycra «CoBeTsl 0
kazHe»: [onwobepe A.JI. Kommentapum k mepeBony // Kpuowanuu FO.
IMonmntuka. C. 705.

11



IOoPH¥i KPHXXAHHY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

U1 Oy mymero mepesoaa? (C. 528, 632). K matnHCKuM ITUTaTaM M3
®. KoMMmuHa AaroTcsl CIaBSHCKHUE IOJ3arojOBKH, B CIABSHCKOU
peun Apcana/CunainaHa — JIATHHCKHE. YKa3aTeod KO BCEMY
COYMHEHHIO COCTaBIIEHBl TPEUMYIIECTBEHHO Ha CIIaBIHCKOM
si3pIke. VIHOTIa Ha HEM Jar0TCS U Ha3BaHMS JIATUHCKUX Pa3/IeiioB,
XOTS B TEKCTE OHH JIATUHCKUE.

I[Ipu Bceit pa3OpocaHHOCTH W OONMIMPHOCTH TEMAaTHKH,
oxBadeHHON B pykomucu «llomuTukm», ee aBTOp TATOTEET K
CHUCTEMAaTH3allii, K JICJICHUI0 COYMHCHUS Ha 4YacTH, TJIaBhbl,
naparpadbl U pyOpHKH, KOTOpBIE OH ITEPECTaBIsET C MecTa Ha
MecTo. [IoaToMy WX MOXKHO TOJIKOBaTh W KakK CaMOCTOSITEIhHBIE
CTaThH, U KaK KOMIIOHEHTBI €IMHOTO OOJIBIIOTO MPOU3BEICHUSI.

Cnemyer 3aMeTHTh, 4YTO MpPH BCEX HIOAHCAX B OIICHKE
LETBHOCTH PYKOIIHCH BCE €€ UCCIEAO0BATENN UCXOIAT U3 HEKOEro
€JIMHCTBA, IPUCYILEro 3TOMY TeKCTy. TakuM 00pa3om, HaCTOSIIAs
nyOvKaIyss UMEET LENbI0 MPUOIM3UTHCS K 3aBEPIICHUI0 €ro
moJHOTO W3MaHus, mononHss u3ganus [1.A. bBecconoBa (mepBbie
mBe dactd, 1859-1860rr.), A.JL I'ompnbepra u B.B. 3emennna
(opurMHaANBHBIA TEKCT W TEpeBOj MepBoH dacTH, 1965T1.) u
ApyrHe, 6ojee OTPhIBOYHbIE .

Jlannoe uszoanue u ezo ocobennocmu. BBHIY OONBIIOTO
o0beMa TeKCTa IyONMKyeMOW TpeTbe 4YacTM | paHee He
W3JIaBaBIIMXCS OTPBIBKOB (Oonee 20 med. JKCTOB), H3JaHUC

s 3apy6e)KHLI€ W31aHust «[lomTrKiy  OCHOBaHBI Ha YKazaHHbIX 31EChb

orevectBennbix: Krizanié J. Politika ili Razgovori o vladalaStvu/ Preveo s ruskog
M. Malinar. Uvod V.Bogdanov. Zagreb, 1947. Krizani¢J. Politika/ Preveli
M. Malinar, R.\enturin. Uvodna studija A.PaZanin. Zagreb, 1997. Russian
Statecraft: The Politika of lurii Krizhanich/ Transl. and ed. by J.M. Letiche,
B. Dmytryshyn. Oxford; New York, 1985. B cBoe Bpemst B X0OpBarcKyro AKasieMIIO
6bu1 mepenan MuKpodmmsM pykormcn «[lomrmuxny (eM.: Asmoxpamosa M.
Counrennst FOpus Kpkannmya B (oHmax 1IeHTpambHOTO TOCyIapCTBEHHOTO
apxwBa apeBHrx aktos / Zborik Odsjeka za povijesne znanosti Zavoda za povijesne
i druStvene znanosti Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 1986. \Vol. 14. S. 34), u
KpymHbIA  uccrenoarens  TBopuecta 0. Kpkannua, W, Tony0  ruiarmpoat
MPUCTYTUTH K TIOMHOMY M3maHuI0 «[IoNMTHKM», HO He YCHeN €ro OCYIIECTBUTD.
Golub 1. Zrinski, Krizani¢ i Lippayi — tragovi dodira // Matica Hrvatska. 2011. Kolo 1.
IMpum. 33. URL: http:/www.matica.hr/kolo/321/zrinski-Krizanic-i-lippayi-tragovi-
dodiral-20871/.
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paszeneHo Ha aBa ToMa. B mepBoM myOnmMKyeTcs OpUrHHAIBHBINA
TEKCT C KpaTKUM BBEJCHHEM M MPHUMEYaHHSIMH, KacCalOIIMMHUCS
COCTaBa PyKOIUCH, OCOOEHHOCTEH paboThl HaJ HEl, HCTOUHUKOB,
MPUHIIMIIOB JJAHHOTO W3/JaHus W T.N. McTopus 3TON yHUKaTIbHOU
PYKOIHCH U ee nayeorpaduueckas XapaKTepHCTHKA PUBE/ICHBI B
nyomukaruu 1965 r. AJL T'onpnoeprom u B.B. 36J‘I€HI/IHLIM32,
3aMe4aHusl K Hell conepakarcs B penensuax JI.M. Mopnyxosuua u
I0.K. BeryHOBa33, K O9THUM MaTepuallaM Mbl U OTChIJIaeM 3a
OTCYTCTBHEM HEOOXOAMMOCTH UX ITOBTOPEHUS 3]1ECh.

Bo BTOopoM TOoMe mnmaHHWpyeTcs W3JaTh PYCCKHH IEePEeBOJ
myOJIMKyeMbIX  BIEpBBIE  YacTed C  TNpUMEYaHUsIMH |
BCTYNMIUTENBHOU CTaThed, TAe OONbIIE BHUMAHHS YJIEICHO
ounorpaduu nucarenst U coaepKaTeIbHBIM MOMEHTAaM COUMHEHHSI.

O¢opmnenue mekcma. B pmaHHOM ciiydae pedb uaeT 00
M3JaHUM TEKCTa, COXPAHUBIIETOCS B €IWHCTBEHHON DPYKOIHCH,
MO3TOMY COTIOCTaBJIEHHE €r0 NMPHUHIMIIOB OTPAHWYMBAETCS TEMHU
YacTsSMH, KOTOPhIE U3aBAUCh WM LUTHPOBAINCH B OPHUTHHAJIE
/WU B TIepeBojie paHbie. Hambonee pa3pabOTaHHBIM B 3TOM
OTHOIIIEHUNA SIBIIAETCS n31aHue A.JL Tonpnbepra u
B.B. 3eneanHa, B KOTOPOM BOCIPOM3BOJUTCS OPUTHMHAIBHBIN
TEKCT CO BCEMH OCOOEHHOCTSMH: 3a4epKHBAaHUSMH, IPABKOM,
yKa3aHHEM Ha MepPecTaHOBKH, BEIHOCKOW MOA3ar0JIOBKOB Ha IOJIS,
YAApeHUsIMH U T.1., @ TaKXKe JaH MepeBoJ]] ¢ KOMMeHTapusimMu. B
HACTOSIIEM W3JIaHUM O3TH OCOOCHHOCTH TEKCTa, C YYETOM
BO3MOKHOU ITU(POBOI MyOIHUKAIIH, BOCIIPOU3BEACHBI HHAYE.

%2 Tomwobepe A.JI. Kommenrtapun K mepesony /| Kpuoicanuu FO.

IMomutuka. C.701-729. 3enenun B.B. Pyxommce  «Ilomutukuy //
Kpuorcanuy FO. Tlonntuka. C. 695-700.

s Mopoyxoeuy JI.M. HoBoe wuznanme «llomuTHdYecKux ITym»
10. Kpwxannua // CoBerckoe cinaBsHOBenenue. 1967. Ne 6. C. 75-78.
Bezynos 10.K. [Pen. na xu.:] FOpuit Kpmwxanny. ITonuTrka / OATOTOBHIT
k nedatu B.B. 3enenun. IlepeBon u kommentapuu A.JIL. Tonpabepra. [Tox
penaknueit akagemuka M.H. Tuxomupora. M.: Hayka, 1965. 736 c. //
Coserckoe ciaBsiHoBegeHue. 1967. Ne 6. C. 73-75. B xauecTBe oTBETa Ha
noxenanus HO.K. beryHoBa mnpuBenemM pasMepbl CTpaHHI] PYKOIHCH:
319x250 MM © Komm4YecTBO OYKB B cTpoke: 60—65, HO OHO CHJIBHO
BapbUPYET B CBSA3H C BCEBO3ZMOKHBIMH OTCTYIIAMH B TEKCTE.

13



IOoPH¥i KPHXXAHHY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

[lom3aromoBky Ha TONSX W HEKOTOpPHIE NPYTHe BBIHOCKH
MEPEIAIOTCS KyPCUBOM.

B TekcTe 3auepkHyThIE MECTa MEePENalOTCsl ¢ TOMOIIBIO OIIIUU
3auepkuBaHAA IpUPTa. B Tex ciydasx, Korja STH MecTa He
noIar0TCst pacinpoBKe, CTaBUTCS MHOrotouyue. Ha pycckuit
SI3BIK TICPEBOJIUTCS TOJBKO 4YacTh W3 HHUX, CYIIECTBCHHAS II0
CMBICTTY C TOYKH 3peHHs TepeBoaunka. MHorma aBTop 3a0biBaeT
3a4epKHUBaTh JHITHEE CI0BO. Bo (pazax mMeroTcs mepecTaHOBKH,
0003HaueHHbIC U(pPaMH, B TPAHCKPHUIIIIMKA OHU JIaHbI B CKOOKax B
OCHOBHOM B TOM IMOpsJKE, KaK ObUIM HANKCaHBI, B IIEPEBOJIC HE
OTMEYeHBl. 3a4epKWBAaHMS W 3aMEHBl JIEMOHCTPUPYIOT paboTty
Kpmxannda Hajl S36IKOM U 3BOJIIOIMIO €0 B3TJISIOB.

CraHmapTHble JIATHHCKHE COKpAIICHHS — KOHTPaKIUU WU
CyCIIeH3WH, B TeKCTe He Bocupom3BousaTcs. Kpwxanuy
MCIOJIBb3YET X MHOTA U B CIIABIHCKOM TEKCTE.

B mpsiMbix ckoOkax ¢ OykBoil s (MM supra) JarOTCs BCTaBKH,
ceTaHHBIE aBTOPOM HaJ CTPOKOW, ¢ i (wiH infra) — moa CTpOKO¥.
WHorma aBTOp OTMEUaeT 3TH MecTa KaBBIYKAMH, BO3MOXKHO, JIJIS
yaA00CTBa MEpenucuynka — ux yciayramu KprkaHud B NPUHIIAIIC
UMeN BO3MOXXHOCTH TOJIb30BaThCs, TMonydas B ToOoJbcke
NpIITHYHOE JKanoBanne>’. BCTAaBKH Yale BCEro Ha HIDKHEM MOJIe,
WHOTAa TEpPeXOAsllMe Ha JPYryl CTpPaHHIly, aBTOPOM
0003HAYaIOTCS 3HAKAMH # U APYTUMU.

B opurmHameHOM  TEKCTe OTMEUEHBI  OTPBHIBKH, YyXKe
myOJIMKOBaBIIMECS B pa3HBIX M3MaHUAX. Hadano m KoHeIr[ Takmx
OTPBIBKOB OTMEUEHBI 3BE3/I0YKAMH, CYIICCTBEHHBIC HCIIPABIICHUS
B HHUX, CHIEJIaHHBIE MO IU(GPOBON KOMUH PYKOIUCH, BBIICICHBI
KYPCHUBOM.

B nyOnukanuyu OpUriHaJIbHOTO TEKCTa CUHTAKCHUECKUE 3HAKU
10. Kpmxanuua BOCIPOU3BOAATCS C HM3MEHEHUsMU. JlBoeTouue

¥ Cwm.: Iywikapes JI.H. ¥Opuit KpikaHud: o4epk KH3HH U TBOPYECTBA.
M., 1984. C. 146-150 — o corpynnnuectBe KpmkaHuya ¢ epenucynkoMm
. KpacHononabckuM yxe B mocienHue roas! ccbulku. Ho, Bo3MoxHO, OH
W paHee, JI0 Toro kak B 1670 T. ero conepxanue ObUTO YMEHBIICHO BTPOE,
MOT PacCUMTHIBaTh Ha MOMOIIb MEPENUCUYUKOB. B TO ke BpeMs OH Mor
OCTaBIATh 3TH YTOYHCHWUS W s celds, Ha CIydail najdpHEHIIero
WCTIONB30BaHUS TEKCTA.
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WHOTZa COOTBETCTBYET 3aIsThIM, WHOTAA TOYKaM. B ckoOkax c
MIBOETOUMSMH  BHYTPH  aBTOp  CTaBUT MpuMedaHus. B
JATHHOS3BIYHOM opuruHaie Kpmwkanunu o003HauaeT MepeHoc
CJIOBa 3HaKOM = B CJIABSIHCKOM TEKCTE€ U 3HAKOM — B JIATUHCKOM
TEKCTe, 37IeCh OHM BOCIPOM3BOJAATCS, Kak B pyKomucH. KaBeraku
aBTOP OTMEYAET 3HAKOM .|

[MoguepkuBanust coxpaHeHel. CioBa B TEKCTE YacTo
CIMBAIOTCA, Yalle YacTULbl U Ipeioru. Bo3mMoxxHO, aBTOp aemnan
3TO AJisi OBICTPOTHI; B JTAHHOM TEKCTe (TPaHCKPHIIINN) CIUSHUSI
OCTaBIICHBI, HO B PsiJie CIy4yaeB CAETaHbl MPOOENbl s JTyYIIero
[TOHUMAaHUSI.

B mepeBoge cTuib pYKONMUCH — TMOAYCPKUBAHMS, BCTAaBKUA —
COXpaHEH YaCTHYHO.

Haocmpounvie 3umaxu: ynapeHus IAIOTCS aBTOPOM BO BCeX
CIIOBax, JaXke B INpeayiorax, COCTOSAILIMX U3 OJHON TIJIaCHOM,
CTaBUTCS anocTpod; MOXKET ObITh, KaK 3HAaK COKpAIICHUS
(Hanpumep, W’ BMecTo wo)>. OTHOCHTEIBHO TOTrO, pasiHyal Jin
Kprwxanuu octpoe u TsKenoe yAapeHue, TPyOHO CKa3aTh
OTIpe/IeTICHHO: WHOTAA 3aMETEeH YKJIOH BIIPaBO, Yallle BJIEBO, HO
WHOT/a 3HaK MPOCTO BEPTUKAJIBHBINA, BO3MOXKHO, JUIA ymoOcTBa
cKoponucH. ABTOp mucan ObICTPO, W 9acTO 3HAKW yAapeHHsS HaJ
OykBaMH CBHE3XKAIOT K cocemHuMm. [IpsMoii uepToii oTMedaercs,
BHIMMO, JIOJITOTA HEKOTOPBIX TIIACHBIX: @, €, U°". 3HauoK Thma F
win E Hax CTpokOM — 3a4epKHYTOE yAApEHUeE; 3JeCh OHO, KaK
MpaBUJIO, HE OTMEYAETCS.

% JKemaHue TOUHO HepeaaTh BCE 3HAKH (3ATPYIHEHHS C KOTIMBKOI JIBYX
JTUTEp») Make IMOCIYKWIO NPHYMHOH, 3actaBuBiied II.A. Becconosa
OTKa3aThCsl OT MyOJNHMKAalMU ONHOW W3 ero crared Bo «Bpemennumke
onap» s 186lr Cm.: Hwymun B.B. W3ydenme u u3ZaHUE
npousseaenuii FOpus Kpmwkannua. C. 117-118.

% 06 ymapennsx y Kpmwkanuua cm.: Ocrnon M.B. 3akon Kpmkaxnua B
s3pike 1O. Kpmxannua // CrassaoBenenune. 2008. Ne 6. C. 76-96. Cwm.
taxxke: Ocnon M.B., Kanosuu M. YnnuHeHnue riacHeix B roBope HOpus
Kpmwxkanuua B CONOCTaBIEHMHM C YaKaBCKUMH M KaWKaBCKHMH
nanHbiME //  CnaBsHCKOe U OajKaHCKOe s3bIKO3HaHWe: Pycucruka.
CrnaBucTuka. KommapaTtuBucTHKa. CoopHHUK K 64-neTuto
C.JI. HukomaeBa. M., 2020. C. 239-295.
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O cmpounsix u nponucHelx 6Oyxeax. Y Kpikannga MHOTO
MPOMMCHBIX TI0O CPAaBHCHHUIO C COBPEMCHHBIMU TPaBUIIAMU
PYCCKOTO SI3bIKa, B OpPUTMHAJE€ OHU B OCHOBHOM COXPAaHEHBI, B
MepeBo/ie N3MEHEHBI.

Opgocpagus.  Opdorpadpus  Kpmwxanuua HeycToWYMBa,
MOCKOJbKY OH THCad Ha MPUIyMAaHHOM WM OOIIECIaBIHCKOM
S3bIKe W WCIIONIB30Bajl pa3Hble BapWaHTHL. MHOTIAa OH 3aMeHseT
TJIaCHBIE «€» Ha «1», 9TO CUMUTAETCS MPOABICHUEM «HUKaBITHHBD),
T.e. 3aMEHBl TJACHOM «€» Ha «W» B HKABCKOM JHAJIEKTE
YaKaBCKOTO HAPEUHsi XOPBATCKOro s3bika® . Hapeure «MHOT0» OH
CHaJaja MHIIeT Kak mnogo, 3aTeM HCIPAaBIsSeT 3TOT BapHaHT Ha
wnogo. Kpmwkannd He ymnorpeOisier OYKBY j, HO HCIIOJIB3yeT
JUTaTypy 1j B COYETAHUAX JBYX 1, U 3TO MepeaacTcs B JNAaHHOU
TpaHCKpUMIHK. Bce 0COOEHHOCTH PYKOMUCHOTO TEKCTa, BKIIOYAs
OIMMOKY, ONMUCKH W 3a4ePKUBAHUS, TMPH TPAHCKPUIIIINH IO BO3-
MOKHOCTH BOCIIPOU3BE/IEHBI.

Azvik u cmune. JlatuHckuit 361k KprkaHnda ToBoJIBHO Oorar,
MIPH 3TOM TPOCT U MOHATeH. Dpa3sl KOPOTKHE, MHOTO PAa3/IEioB,
MMyHKTOB W TOAMYHKTOB. WTambsSHU3MBI W HEKOTOPBIC NIPYTHE
3aMMCTBOBAaHUS B JIATHMHOS3BIYHOM TEKCT€ OTMedeHbl. Jliis
MOHMMaHUS W TIepPeBOfa CIABSHCKOTO JEKCHKoHa Kpmxannda
HEOOXOAMMO Jiep’KaTh IO/ PYKOHl €ro cioBapb, MCTOYHUKAMHU
KOTOPOT'O MOTYT CIYXHUTh KaK CIOBapH HAIIMOHATBHBIX SI3BIKOB —
cepOOXOpPBaTCKOTO, TTOIBCKOTO, YKPAMHCKOTO U IPYTHX, TaK U YiKe
W3aHHBIE TIEPEBOJIBI, XOTS WHOTIA €ro JIeKCHKa TPYAHO
nongaercs noHuMmanuto. B PI'AJIA coxpaHWiIcs pPYKOIUCHBIN
IK3eMILISp cloBapsi «JIEKCHKOH JIaTHHO-CIABSHCKUN) AMBpPOCHUS
Kanenuna, nepeBeneHHoro Ha cnaBsHckuil E. CnaBuHENKMM U
A. CaTaHOBCKUM; B HEM €CTh MPUMEUYAHUS U TOOABICHHUS CaMOTO
Kpwxanuwa, KOTOpble WHOTAAa MOXHO HCIIOJB30BaTh IS
00paTHOTO TepeBOAa Ha PYCCKHHA S3BIK depe3 JATHHCKHHA ero

%7 Schiitrumpf M. Das gramati¢no izkazanje ob ruskom jeziku von Juraj
Krizani¢. Aufbau und Vergleich mit Smotryckyjs ksl. Grammatik.
Frankfurt-am-Main, 1978. S. 21, 48, 60, 61. Cp.: [onobxo M.I.
Kpmwxkanua o pycckom si3bike // CoopHHK «COBETCKOE S3BIKO3HAHUC.
T.3.JL, 1937. C. 24-25, 28.
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CITaBAHCKHX CTOB,

Jlamuposxa. Ha nepBoil cTpaHUlle OCHOBHOTO TEKCTa CTOAJA
nmara 15 anpens 1663 r. (1663 aprilis 15). Tpakrar «O Pumckom
mapcTBe» nmarupoBaH: Hadamo 19.09.1664 (c. 642), okoHUaHWE
22.10.1664 (c.700). Onnako Ha crpanunax 710 m 728 ecthb
yKkazaHus Ha 1666 r., mostomy «llomutuka» natupyerca 1663—
1666 rr.

Hymepayus cmpanuy. B Hactosimee BpeMs B PYKOIMCH
«llomutukn» ecTb TPU THUNA HyMepaluHu: HyMepaus
10. Kpmkannua o crpanunam, €ro ke HyMepauus yKasaresneH 1o
cTonbuaM u Oojiee MO3IHAS HyMepaluus IO JUCTaM. B ocHOBHOM
TEKCTe pyKomucH (Mocjie ykazaTeseil) HyMepalus Mo CTpaHHuIaM
HA4YMHAEeTCs C MEepPBOH, KOTOpas HE COXPaHMIIaCh HU B OpUTHHAJIE,
HM B (DOTOKONMM®, M TPONOKAETCA JO  IOCIEIHEH,
npoHyMmepoBaHHoi Kpmxannuem ommbouno kak 678. Co
cTpanuibl 761 Kprkanud HeBepHO cTaBiI HUQPHI cTpaHHI ¢ 661
no 678-10"°. DTi HOMepa GbIMM HCTPABICHBI KAPAHAALIOM, a
HEBEPHBIC 3a4EPKHYTHI, OUYEBUAHO, NPHU IOATOTOBKE PYKONUCH K
nyomukammn B XIX wm B Hagane XX B. Kapamgamom
3a4epKHYTBl TaK)XK€ HOMEpa JIMCTOB. ODTH 3adepKUBAaHHUA HaMu
BOCIIPOM3BOIATCA B IyOimkyemMoM Tekcre. B mepesoxe
YKa3bIBAIOTCS TOJIBKO HOMEpa CTPAaHHUI] PyKOTIHCH.

ITo 3aBepmenun padotsl 0. Kpmwkannd coctaBuil ykaszarenn
KO BCEMY COUYMHEHHIO W 3aIlOJIHWII B Hayaje ele Tpu JucTa 0e3

% Bubmmorexka MockoBckoit CHHOmANbHOM THIOrpaduu. Beimyck 2.
Coopuuku u jnekcukoHel. Ommcan B. [Toropemos. M.: CunopamsHas
tunorpagmus, 1899. C. §7-99.

*® B knure Ihwrxapes JILH. YOpuit Kpmkanud: odepKk JXU3HU H
TBOpuecTBa. M., 1984 na c. 133 (Puc. 4) Bocipon3BeaeHO Ha4amo 3TOU
CTPaHMIBI C 3aIIaBUEM, BEPOSTHO, B3ATO€ U3 cTatbu besconos I1.A.
Karonuyeckuii  cBsamenHuk cepd  (xopsar) IOpwuii  Kpmxanuu
HeGmromickuii, SIBkanuIa, peBHUTEIh BOCCOSNUHEHUS 1IEPKBEH U BCETrO
cnassactBa B XVII Beke. (ITo BHOBH OTKPHITHIM CBeZeHHAM 00 Hem) //
[MpaBocnaBHoe o6o3penue. 1870. Bom. 1. C. 129-159; Bem. 2. C. 338-
394; Brm. 4. C. 681-723; Brm. 5. C. 854-871; Beim. 11. C. 646—702;
Bem. 12. C. 800-830. ITepeuens mimroctpanmii Haxoautes nocne 701 c.
0 Cp. Besconos IT.4. Karonudeckuii cBsmennnk cep® (xopsar) FOpuit
Kpwxanna Hebmomckuii. C. 357 (mpum. 71), 358.
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HOMEpOB, KOTOpble, KaK M yKa3aTelld, COXPaHWINCh TOJNBKO B
¢dorokonuu. YKazaTelu MPpOHYMEPOBaHBI UM 110 cTOJONaM ¢ 1 1o
66 (33 crpanuubl win 17 nmucroB). Takum oOpasoM, 3Ta 4acTh
pykonucu HacuuThiBaeT 20 ucTtoB, a BMmecte ¢ 778
MPOHYMEPOBAaHHBIMUA  CTpaHUIaMu wwin 389 jucramm  BCs
pykomuch fAoikHa HacuuthbiBaTh 409 nucroB. OpHako Ha
MpeanocieHel cTpaHule cTouT Homep jmcra 416. Ommbka
BO3HHUKJIA TIPH HYMEpalH JIHCTOB, CAETAHHOH B PYKOITUCH C
Hayana camoro l-ro smcra npubasienus (De officio boni regis
Aphorismus). Ha nucre ¢ Homepom 2 HaxoauTcs gpasa 0 TOM, 4TO
JIEMOKpATHsl  BBITOJHA OOTaThM: TIPSIMOTO OTHOIIEHHS K
cojepkaHuio «AdopuzMa» OHAa HE HMEET, W HEIOHSITHO,
POJOJDKAET 1M OHA KAaKOM-TO JPYrol TEKCT WM SIBISETCS
camocTosITeTbHON 3anuchio. Cy/isl 0 THUCAPCKOM KOMTUU PYKOIIUCH
B ¢onyge C.A. BenokypoBa, Ha 000pOTe JIMCTa HUYETO HE OBLIO,
TaM BOCIIPOM3BECHA TOIBKO yromsiHyTas dpasza*’. Ha oGopore 3
JMUCTa HaxXOguTcs eme oaHa ¢pasa, koropyro II.A. Becconos
mocyuTan HnurpagoM KO BCeH PYKONUCH H TIOMECTHI Ha
THTYIBHOM IHCTE CBOErO OTAeNbHOro m3mamust «Ilommrakm»™,
[lo-BuauMoMy, TUIIEBast CTOPOHA TOTO JINCTA ObLIA MTyCTOM.

Kak Ob1 To HE OBLITO, TIEPBBIE TPH JIMCTA PYKOTHCH BKITIOYCHBI B
MO3HCHIITYIO OOIIYI0 HyMEpaIuio JUCTOB (HE CTPaHMII), KOTopas
HAuMHAETCsSl C TMEPBOTO JIMCTa M 3aKaHUYMWBACTCS HA TOCIEIHEM.
I[lpu wsroroBnennn ¢dotokonuit st  OWUJAP  dotorpad
IyOimpoBan 3Ty HyMepanwuio, Aeias MOCTPaHWYHbIE HaKICHKH,
o0o3Ha4yasg mpu 3TOM U OOOPOTHl JUCTOB. Hampumep, na 1. 4
(cronOuer 1-4) ecth Hakueliku 4 u 4° “ Ho B HyMepaliH 3TOH

“PTAJIA, ¢. 184, ex. 1409, 4. 1, c. 325.

*2 (Pro patrocinio gentis communis etc. «B 3amuTy Hapoma» u T.4.). B
cratbe 0 Kpmxanuue beccoHoB mucan: ««Ha 000poTe TpeThero anurpag,
HAMH OTIEYaTaHHBIN». Besconos I1.A. Kartonuyeckuil CBAIICHHUK cepO
(xopBar) IOpwmii Kpmwkannu Hebmomickuit. C. 357, npum. 71. B criicke
WUTIOCTpAaIUii K cTathe mociue ¢. 701 ckazaHo, 4To 3murpad HAXOAUTCS
Ha 000poTe «Oeoro JIMCTay.

* Hakneiika | Ha nepBoM Jicre B (otokonuu «Adopusmay, BEpOSITHO,
HE COXpaHmIach, Ha 00OpoTe ecTb 1o, Ha BTOPOM WX HeT. B 3Toit
(oToKOTIMH eCTh eIe CTpaHWma ¢ HoMepoM | W KapaHmamTHOM
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YacTH pPYKOMHCH Ve ecTh omuOka. Ha crombmax 41-48
Haxogsrces «Kazamo Bropoe» (Coaepxanue) u «Kazano az0yqHo»
(AndaBuTHBIN yKa3aTenb), KOTOpble B HyMEpalUH IO JUCTaM
OBLTH TTepeHeCceHBI KaKk OBl B KOHEII 3TOTO pazjaena (ykaszarenei) u
MIPOHYMEPOBaHBI KaK JUCTHI 22 u 23. Jloruka, BUIUMO, B TOM, UTO
9TH yKa3aTelu B pyKomucw KpmkaHwua 3adeM-TO HpepbIBaioOT
MOCIIEI0BATENIEHOCTD IIEPBOTO («Ka3zamo obpertanoy),
BKJIMHUBASICh Mexay c10. 1-40 u 49—66, o muctam — 4—-1300. u
14-18. Oxnaxo mocie 1. 18 gomkue! OsuH AT JMCTE 19 1 20, a
He 22 u 23, T.e. ipu omMOKe B HyMepauu ObLIO MPOITYIIEHO TPU
HOMeEpa.

OcHOBHAsI YacTh PYKONHMCH HAdWHAETCS cO cTpaHuilel Ne 1
(«IIpearoBopue»), OHa HE COXpaHMJIACh, KaK YXKE CKa3zaHO, HH B
opurrHaje, Hu B (POTOKOIMHU, a B W3gaHuu 1965T. ee TekcT
BOCIIPOU3BEJICH, BEPOSTHO, MO PYCUPUIMPOBAHHOMY TEKCTY
I1.A. BecconoBa unu o nucapckoit konuu PIAJIA (. 184, om. 1,
e.x. 1409, 1075 macros)*. Ha aToii cTpaHmue GbLT NPOCTABIIEH
HOMep Jiucta 24, TpOoJOJDKAIOUIMA HyMEpaluio ¢ YIOMSHYTOM
omnOkoit Ha 3 nudpsl (TOJHKHO OBLIO OBITH 21).

Hanee, Ha c. 117 no nopsaxy npocTaBieH HOMEp JucTa 82, a
Ha c¢. 119 — "Homep 85, T.e. momymieHa emie ofHa OIMMOKa Ha 2
uudps, utoro 5. Hakowen, Mexay c.363 (i1.207) u 365
(mponymepoBano kak JI. 210) mpomymieHo emie ABa HOMeEpa.

Haxnucelo: «llepBbIi JIHCT, KOTOPBIM HadMHAeT pykonuch KprxaHud.
DTOT OTPBIBOK He ObUT mM3naH be3coHOBBIM». OYEBHIHO, ATOT JUCTOK
OTHOCHTCS K PYKONHCHOW Komuu, noarotasmuBasimieiicss B OMJIP. Ha
(OTOKOIHMAX MOXKHO BHICTh KAaHICISIPCKHE KHONKH, KOTOPBIMHU
thororpad kpemmi cTpaHUIBI K POHOBBIM JIHICTaM ISl CheMKH. Ha 3Trix
kuonkax umraercs Hagmucek COMETE N 2. Knonku Takoro tuma, ¢
OTBEpPCTHEM IIOCEpPEONHEe, BOIUIM B IMHPOKUN OOMXOX B MEPBBIC TOABI
XX B. B Poccun doroatenne «Komera» HaXOAWIOCh 10 PEBOJIOIMH B
Mockse, mo pa3HbIM cBefeHusM, Ha Hosoit wimm Crapoit bacmanHOI
yaune. (Portorpadsr U dororpaduyeckue areiabe JAOPEBOIIOIHOHHON
Poccun. [Dnektponnsiii  pecypc]. URL:  https://rusalbom.ru/foto-
atelie.html#foto-atelie-Mos). Bo3aMokHO, TaM U ObUTH CHENIAHBI KOIHH
yKazareJiei JJ1si ToToBUBIIErocs usnanus «llomutukny.

h Cp.: Mopoyxosuu JIL.M. HoBoe wu3manme «[lomuTrdeckux mym»
1O. Kpmxannya // CoBetckoe cinaBsHoBenenne. 1967. Ne 6. C. 76.

19



IOoPH¥i KPHXXAHHY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

Takum 00pa3om, Bcero mpomymieHo 7 udp, ¥ B pyKOIHCH OBLIO
He 416, a 409 aUCTOB, YTO COOTBETCTBYET M KOJIMYECTBY CTPAHMUII:
40+778=818.

B Hymepanuu cTpaHuI, KpoMe YIIOMSHYTOW OIINOKH B 3aMEHE
c. 761 na 661 u nmanee, ectb M apyras: Ha c. 721 mpocTaBieH
3a4epKHYTHIH (HEsSCHO KeM U Korja) HoMmep cTpaHulsl 661. danee
9Ta pa3HuLA B 60 eIMHHI MEXIy OBYMS HyMEpalUsM{ CTPaHHIL
coxpansiercs 1o ¢. 740, roe crout eme mudpa 680, u manpire He
NpoJIoJbKaeTcss.  3aTeM  OMIMOOYHAsh  HyMepamusi — CTpaHHII
nosiBisieTcss Ha c. 761 u HaumHaercs ¢ uudpel 661, xak u
YKa3bplBAJIOCh B MpPENbIAYIIMX HM3MaHUAX. OHa NPOAOIDKAeTCs 110
nocyenHel, 778 cTpaHUIlsl, U Cy/Is 0 TOMY, 9TO B HAIIMICAHHOM B
OCTIeIHION ouepeas «AdopHu3Me» ecTh OTChUIKA Ha c. 678% 1o
CMBICITy IMEHHO Ha MOCienHw, 778, Kpmwkanuu HyMmepauuoo He
ucnpasisul. [IpaBuipHBIE HOMEpa MPOCTABICHBI YEpPHHJIAMHU /10
c. 763, 3aTeM oHHU 100aBJIEHBI K HEMPaBUIBLHON HyMepauuu (663 u
T.J1.) KapaHJaIIoM.

B npempimymux myOnukanmusx uacTed pykomucu  Oblia
OTMEYEHA TOJIBKO OITHOKA B HyMeparuu ¢ 761 cTpaHuIrs kak 661.
I1.A. BeccoHOB, TpWU KOTOPOM BCE JIHCTHI OBUITM B HAIWYHH,
TOBOPUT O «1o3aHeimen nomere 1-416 nucrosy®. B.B. 3enennH
numer cueaymomee: «Bcero B pykomucu — 416 nHCTOB C
MOoCTpaHUYHOW HyMmepanued. Hymepauus JHCTOB MO31HET0
npoucxoxiaeHus. Kpmwkanund HymepoBad HE JIUCTHI, & CTPAHHLBL.
IlyGnukyemMass B  HAcTOSIEM H3AaHUM 4YacTb  PYKOIHCH
(«ITonuTtuka») 3anumaet 289 nepsbix ctpanul» (Ha camom nene
Omy6GIHKOBAaHO 283 CTPAHMIBI C HEKOTOPHIMU 100aBIeHMsME)" .
Janee B.B. 3enennn coobmraer, uTto «MeXIy BTOPOH M TpeThei
CTpaHHMLIAMH PYKOTHMCH OBbLIM BIUICTEHBI JBE TETPag, C
OTJIENBbHON HyMepalueil, Ha CTpaHUIaX KOTOPBIX HAaXOIWINCh
coJiep>KaHue PYKOIIMCH M yKa3aTeNlu K coAepkaHuio. B Hacrosmiee

*® Taxast %e OTChUIKA Ha 3Ty cTpaHuiy, De Monarchia vide folium 678,
ecTb Ha c. 361.

% Besconoe IT1.A. Karommueckuii cesueHHHK cep® (xopsar) FOpuii
Kpwmxannu // ITpaBocnaBHoe o6o3penue. C. 357, Takxke Ha c. 702.

" 3enenun B.B. Pyxorucey  «Ilomurukuy» [/ Kpuoswcanuy FO. Tlomutuka.
C. 695.
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BpeMsl OSTH TETpPagd W TEpPBBIl JIUCT PYKOMUCH YyTEPSHBI
Coxpanmnack numb ux (orokonus... Pykomuce cmmra u3
OTHENBHBIX TeTpafok mo 10 nucroB B Kaxmou, Bcero 39
Terpaaei». Obmee kommdecTBO JUCTOB (410), Takum oOpaszom,
MOYTH COBIIAJIAET C BBIMICTIPUBEACHHBIM pacdeToM, 409. Ecnu aBe
YHOMSIHYTBIE T€TpaJIy ObUIM BILICTCHBI MEXKIY BTOPOW M TpeTbel
CTpaHHUIIAMH OCHOBHOM 4acTH TeKcTa, Kak nuueT B.B. 3eneHuH,
TO 3THM MOXET OOBACHATHCS yTpara IMEpPBOTO JIMCTA, KOTOPBIH
JIOJDKEH OBUT OBITH OTJEIICH NPU (POTOKOTTMPOBAHHH.

B Hacrosdiee u3gaHue BOIUIM paHee HEOIMyOIUKOBAHHBIE HITU
OMyOJIMKOBaHHBIE B OTPBIBKAX CTPaHUIIBI pyKonrcH «llomutnkmy:
OTKpbIBatoOIIMi ee «AdopusM 00 00S3aHHOCTSIX J00POTo HAps»,
VYkazaTenu u TEKCT MocjeqHel Tpetu counHeHus (c. 464-778) ¢
HEKOTOPBIMH H3bATHSIMH U TIEPECTAHOBKAMHU .

[Tpu Bcem BuuManuu k purype FOpus Kpmxanuua u 6orarcree
COXPAHUBIINXCS MAaTEPHAJIOB O HEM (WUJIM B CHJIYy 3TOT0 OOraTcTBa
U pa3HooOpasus) OCTaeTCss MHOTO BOIMPOCOB, HA KOTOPBIE ITOKa
eIlIe He MOJyYeHBI OTBETHI, B TOM YHCJIE W IPUMEHUTEIHHO K €ro
BaXkHelmemMy counHeHuio «becenpl o mpaBieHHn» («Pa3roBopbl
00 BnanatenbcTBY», «[lonmntukay). Kprkanud mucai cBOUM TPY/IbL,
HaxolsICh B CHOWPCKOW CCBUTKE, W OONbBIIE BCETO YYECHOTO
oropuajna HeBOCTpeOOBaHHOCTH €ro 3HaHWU. OH MBITAICS JTOHECTH
CBOM COBETHl JIO M[apsd M €ro MNPUABOPHBIX, U 1O Mepe
BO3ZHUKAIONIUX 3aTPYJHEHHH TEPEeXOqMI OT OJHOH TEeMBbl K
JIpyTOd, OT OJHOTO pazjaena K npyromy. B «llonutuke» Mbl
BCTpEYaeM HEMaJl0 OTCBUIOK K TEM KHUTaM, KOTOpBIE eIl
JIOJDKHBI OBITH HANUCaHbl, W oOellaHuii moApoOHee cKa3aTbh O
KaKHX-TO MpeIMeTax B Apyrod pa3. HekoToprele u3 Takux KHUT JI0
Hac monuty (Hampumep, Tpaktatr «O TPOMEICITE Boxbem»™?,
MPOJOJDKAIONINIM Pa3roBOp O MPUYHMHAX IM00E] W IOPAXKCHHIA,
HameueHHBIH B «llomuTuke»). Kakwe-To TEKCTBI, MOXET OBITH,
OCTAJIMCh HaM HEHU3BECTHBIMU.

*® B mOAroTOBKE TEKCTa npunumana ygactue O.B. Casensep.

49 [Kpusicanuu FO.] O Tlpomsbicie. COuMHEHHE TOTO K€ aBTOpa, KaKk U
«Pycckoe rocynapcrso B nososuse X VII Beka». CBenennst 00 OTKpbITOH
pyxormcu I1. bezconosa. Uznanne B. A. I1. M.: B tun. A. Cemena, 1860.
N3naHo ¢ cOKpamieHusIMu.
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[TyGmkarius moJIHOTO TeKCcTa pyKomucH «Pa3roBopoBy, 1moka B
BUJIE HEW3IaHHOM TpPEeTbel 4YacTh C TEepPEeBOJOM, CTaHET
OYEepEeIHbIM  BaXHBIM  I[IaroM B  HW3YYEHUM  Hacleaus
10. Kpmwkannga W, Kak MOMKHO HAIEATHCS, ITOCTABUT HOBHIC
BOIIPOCHI U 1aCT HOBBIE€ OTBETHI.
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IOPUN KPUKAHUY
RAZGOWORI OB WLADATELYSTWU!
(BECEJIbI O IPABJIEHUH, IIOJIUTUKA)

, A®OPU3M OB OBSI3AHHOCTSX JJOBPOT'O LAPSI
1
De officio boni regis,
Aphorismus?
1. Salomon celebratur ob sapientiam quae in eo fuit maxima: quia
non per doctrinam acquisita, sed a Deo miraculose ei fuit infusa.
Verum /s-cum/-iHe tanta illa sapientia /s*- (...)rat ei Providentia/ et
ille/ non ad bonum, sed ad malum usus est in contumeliam sui
Creatoris et ad maxima mala, et ad contumeliam sui Creatoris /s-
sap/ient/’ia/ abusus est /s- Sapientiam a Deo sibi datam sprevit et

! 3aronoBoK Ha IMepBOil CTpAaHMIE OCHOBHOH YaCTH PyKOmHCH (IOCIe
MPUIDIETEHHBIX ITyONMKyeMoro Hibke «Adopm3ma 00 0O0sI3aHHOCTIX
J00poro 1apsi» ¥ ykaszarelnei) moa jgaroi Hadana 1663 aprilis 15. Cw.:
[Kpuorcanuy FO.] Pycckoe rocyaapctBo B monoBure XVII B. Pykomucs,
oTkpseITas u n3nanHas I1.A. bezconosrim. U. I. M., 1859. C. II.

> B nauHoM paszerne (AQopusM M yKasaTelH, 23 JIHCTa) 3T0 HyMeparus
nuctoB. Hymepanusi mo crpaHunam HauyuHaetrcst ¢ | CTpaHHIBI B
OCHOBHOM TEKCTE.

% Dror pasgen, Haxomsmmiics B Hadaze pykomucH «[IOMHTHKE» U
J1I00aBJICHHBIN MOCJIE OCHOBHOTO TEKCTa, OIyOJIMKOBAaH B NPWJIOKEHUH K
cratbe FOcum M.A. De officio boni regis Aphorismus. K my6nukarmm
pykormucu FOpus Kpmkanmua «[lommtuka» // Hosas wm Hosefimas
uctopus. 2023. Ne 6. C. 193-205. 3xeck oH myOiauKyeTcs M0 (POTOKOITHU
C YTOYHEHUSIMH, B YaCTHOCTH, C JOOaBIECHHEM 3a4epKHYThIX MecT. B
karanore Oubmmorexkn CuHomampHOW THmorpadguu XVIIIB. Bea
pykommcs gucinnack kak «Aphorismus de officio regis boni, Latino-
Bohemice»:  Tomvobepe AJI.  Kommentapuu k  mepeBomy  //
Kpuorcanuu 1O. Tonuruxa. C. 703.

* B mpsiMbIX CKOOKaX ¢ GYKBOIA § JAI0TCS BCTABKH HAJ{ CTPOKO, 3a4aCTy0
C KaBbIYKaMH.

® KoHTpaKIMH, HCTIOb3yeMble KprkaHnueM, 0TMEUeHB! J0MONTHEHUAMH
OykB B TMpAMBIX CKOOKax B TeX CiIydasx, KOIZa 3TO HE caMmble
pacIpocTpaHeHHbIE COKpameHus cioB. [Ipyn MoBTOpax Takux CIIOB OHH
37ech BO MHOTHX ciydasx omyckaforcs. (Takxke B cBi3m C
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sapientiam demonis secutus est®/ : ita ut pauca de eo scripta sunt,
quae debeant reges imitari et plura vero /s-sint/, quae debeant
abominari, ac devitare. ..." Et Taceo /s-hic/ de /s-eius/ Idololatria;
quae fuit postremus insaniae gradus.

1° Alienigenam Regis filiam duxit uxorem.
*83alomon abusus est sapi/enti/a: id est, abiecit sapientiam illam,
quae ei erat a Deo infusa, et secutus est diaboli sapi/enti/am et
consilia, in eo quod ducit uxores alienigenas, ... /s-s/cilice/t/ regis
Egypti filiam /s-et alias/. Cogi-tabat enim (: iuxta demonis
politicam:) sibi /s-tanquam/ regi uxorem deberi regis filiam: et se
non satis honoratum, nec satis nobilem regem fore, nisi haberet
regiam filiam ad uxorem. Et /s-non/ curabat legem Dei quae
prohibeat alienigenam duci uxorem* et praedicit®: Certemini ne
enim seducent corda vestra, ut colatis deos alienos: quod et
contigit Salomoni.

2°, Spem totam misit in thesauro: ex rege factus Tyrannus
et Mercator.

npearnonaraeMoil myomkanuei uppoBoi KO PYKOIHCH, IJIE BCE ITO
OYEBHUITHO. )

6 KypcuBoM mnoMedeH TEeKCT, BBIXOJSIIMIA Ha TMOJIsA, M MOJA3arojJOBKH
naparpa)oB, B PyKOIIMCH HaxoAslHecss Takke Ha noisx. OHu Obun
BOCIIPOM3BE/ICHBI aBTOPOM 00JIee MIIM MEHEE TOYHO B yKa3aTesX.

" Hepas36opumBblii 3a4epKHYTHIH TEKCT.

8 3Be3mouKaMu IOMeEUEHBI TEKCTHI, paHEe MyOGIMKOBABIIMECS B BHJIE
LIUTAT WIN OTACIBbHBIX OTPHIBKOB; B MPHMEUAHMAX JAaHBI CCBUIKHM Ha ATH
nyOonukamuu. B JaHHOM ciyyae JTaTMHCKMH TEKCT 0e3 mepeBopa
nporutupoBad B.E. Banpnenbeprom B kH: locymapcTBeHHBIE HIeH
Kpmwxkannua. CI16., 1912. C. 131. ([Janee — Bansaenbepr, c. ). 3nech 3tu
LUTaThl YTOYHEHBI U JOTIOIHEHBI 3a4CPKUBAHUAMH U APYTUMH JETATSIMU
MO PYKOITHCH.

% Cp.: Cassianus. Collationes. P. 1. Coll. 8. Cap. XXI: Filiam tuam non
dabis filio eius uxorem, nec de filiabus eorum accipies filio tuo, qui
seducent corda vestra, ut discedatis a Deo vestro, et sequamini deos
earum, ac serviatis eis. ur. 1o: URL:
http://www.monumenta.ch/latein/text.php?tabelle-Cassianus (nara
obopamennsa: 23.03.2023). Kaccman, B CBOIW0O ouepenb, YacTUIHO
mutupyet Brop. 7:3-4.
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Et cum Secundo Salomon abiecit veram ac divinam et secutus est
humanam sapi/enti/am, sed potius stultitiam in eo quod non secus
quam saevissimus tyrannus, populum a populo /s-“crudeliter”/
exigebat tributa; idque citra necessitatem, utpote cum nulla haberet
bella: et quasi avarissimus mercator, aut crudelissimus faenerator,
omnem spem et cogitationem suam immersit in curam
congregandi thesauri: et effecit, ut tanta esset copia ac vilitas
argenti lerosolimae, sicut est lapidum in plateis. /s-Et ita merito
deceptus est: quia dum crevit multitudo argenti, decrevit eius
pretium, et factum argentum factum est vile, quam aes). Et non
cogitavit legem Dei: quae praecipit, Ne rex possideat auri atque
argenti immensa pondera™.

3° Voluptatibus se immersit.
Tertia Salomonis stultitia fuit in eo, quod in fabricatione domorum
ac hortorum; in splendore vestium, /s-et/ vasorum, et omnis
supellectilis: in multitudine uxorum: et in omnibus aliis rebus quae
ad voluptatem pertinent, nullum modum neque finem ponebat: et
ita se totum tradebat voluptatibus, ut nullam de futura vita
cogita/ti/onem aut spem habere praeb videretur. Et suo exemplo
suogilproceres et totum populum ad idem faciendum inducebat.

(1%)

4. Consideratis breviter Salomonis stultitijs*?, quaeritur: Quod est
ergo boni monarchae officium? Respondetur: Omissis nunc
principijs u/niversa/libus, *'Officium boni monarchae ut, 1
Terram replere hominibus: 2 Dispersos congregare, 3 /s-Seductos
et/ Alienatos ad fidem et amorem reducere, 4 Discolos (ital.)™,
licentiosos, maleficos, et inobedientes punire, 5 Bonos praemiare,
6 Totius gentis in co/mmun/i honorem conservare et non
prostituere. Summa summarum: ita /s-“rex debet”/ regnare; ut ab
omnibus suae gentis hominibus /—/ ametur*.

5 Quomodo ista omnia observentur in Russia, alias videndum.

' Brop. 17:17.
1
Haxneennsie pororpadom HoMepa JUCTOB ¢ 000POTOM.
12 KpmxaHia He HCIONb3yeT GYKBY j, HO IPH COUETAHHH IBYX OyKB ii
BTOPYIO IHIIET, KaK j; 3Ta (hopMa COXpaHeHa U B TPAHCKPHIILIUH.
13 Bamsnentepr, c. 70.
Y Yranpsamsm.
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5. *°Rex non potest esse liberalis multa donando ac profundendo;
sed potius erit liberalis, si nihil avare eripiat a subditis. Nihil enim
possit rex donare uni, quod non accipiat prius ab altero, aut a
multis. Ac proinde melius est eessare temperare sibi in
donationibus et /-non necessariis/ splendoribus, quam vexare
populum non necessariis exationibus*. #'° Quid /enim/ praestabilis
est: ut tres, aut 5, aut 10, te laudentes benedicant, ob accepta
ingentia munera, totus autem populus maledicat, an potius, ut
omnes benedicant, et nemo maledicat?

6. *''Rex debet dare varia privilegia suis proceribus alijsque
meritis ordinibus hominum. Verum non illo modo debent dari
privilegia, quo data est apud Germanos et postea apud Lehos; ut
scilicet subditi erripiant sibi dominatus et excutiant obedi/enti/am,
et gens tota decutiatur/?/ in faedam anarchiam. Ha—igitur—debent
dari—privilegia. Debent igitur dari privilegia per modum
provisionis, non per modum iuris, ita ut in potestate regis sit
semper ea tollere aut mutare. Et ut illi quibus data concessa sunt
privilegia, nihil iuris sibi inde arrogent, sed recognoscant omnia
tamqguam gratiam ben regis datam usque ad regis beneplacitum. Et
ut privilegiati nihil magis exinde sese elevent, aut superbiant: sed
tantum, ut ceteri inferiores eos honorent honore in debito honore*.
7. *BAd tranquillationem™ universae gentis nihil ita
n/ecess/arium est, quam Persuadere omnibus, Monarchiam non
solum esse optimum regimen, sed etiam nostrae gentis absolute
esse necessariam ad bonum ac felicem statum. Vide fol. 678%.
Haec autem persuasio fieri debet per librum, cui titulus esse
potest, De rebus Sclavinicis. In eo varia tractari debent: de

15 Banbnentepr, c. 74.

'° Beraky Ha nomsx, 0603HauaeMble KprkanndeM pasHbIME 3HAKAMH.

' Banbaen6epr, c. 252.

'8 BanbnenGepr, c. 181.

19 KypcHBOM BBIIENAIOTCS TAKKE CIOBA HIH OyKBEI, KOTOPBIE MPOUHTAHBI
MHayYe, YeM Y TPEIbIAYIIHNX ITyOIMKaTOPOB [IUTAT WIIK OTPHIBKOB.

% Vmeercs B BHAY OTPHIBOK O MOHAPXHH Ha MOCIEIHEl CTpaHHIIE
pyxormcH, 778. Ilo ommbounoi marnHanuu 678. Takas jke OTCBUIKA Ha
c. 678 (778) ectb Ha c. 361.
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Haeresibus Politicis, et de varijs nostrae gentis deceptionibus,
quibus decipimur ab alienigenis*.

2

Spectans ad commoda Divitum: Democratia vero ad utilitatem
Egenorum, cum iniuria divitum.

Communem autem utilitatem nulla harum fearum /s-
declinationum/ habet sibi propositam. L.3.c.7.f.117.

/Ha obopore 3 nucTa HaxXOMWICS TEKCT, HCIIOJIb30BAHHBIN
I1.A. BeccoHoBbIM B KadecTBe smurpada K CBOEH MyOIMKaluu
«Ilomutukm»: Pro patrocinio gentis communis, Volo exigere
omnes alienigenas tribunos et officiales militares: suscipio vero
omnes Boristenitas, Polonos, Lituanos, Sarbos, et quoscunque
gentis

Sclavinicae viros militares, quicunque uolunt mihi militare.
(B 3amuty Hapona.

Xo4y BBHITECHUTH BCEX MHOPOJLIEB, IPEIBOIUTENICH U PATHUKOB: a
noganmMaro Beex JlaemnpsH, Ilomskos, Jlutormnes, CepOoB, U KTO
TONBKO ecTh CHaBSHCKOTO pPOJa BOWHCTBEHHBIH MY, U KTO
TOJBKO XOYET 320[JHO PaTOBaTh CO MHOI0)./
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VKA3ATEJIN
KAZALO Obretalo

1)
Predgoworie
1. Lyudorédni pisatelyi. Kominow, Partta, Lipsiusz, Fawst.

4

2. Inorédniki czt6 ob nas piszut: Kako nas prechitréiut.

3. Torgbvstwo, Rem: Tez/aczestwo/: Vtwer/dnost/:
Prec/énba/.

Zak/onostawl/ie zdes.
4. Gospodarstwa Chorobam podwérzena.
5. Chorobi Gospodarstweénye.
6. Posilok i Lék g/ospo/darstwa, Dobrd Zakonostawie.
7. Céria Adrijana poprawa i récz.
8. Dobri puti, Pénezi, i Sudi.
9. Sowerszénie g/ospo/darstwu: Blago, Sila i Mudrost.
10. Priczi, ob Bogoczéstiu, Blagu, Sile, Mud/rdst/i i Czesti.
11. Bogoczéstia lyadi nechai(t.
12. Bogatstwo iest, Mnogo lyGdstwo.
13. Sila, == Dobro zakonostawie.
14. Mudrost: Znay s&/m/ sébe: i Newéruy Inorddnikom.
15. Tesca, /s-ili/ sietna slawa w’czém stoyit.
16. Istinnaia precénba: Nedat se prechitrit.
17. 1 Czestnim, da Bogéatim ly(dem zapowedat.

DEL I. Ob BLAGU
1. W’ kazni — kaplyeniu Promisli mnogi zli.
2. Jako, Alchimija, Kowéaczstwo, Samotérzie.
3. I inorddnich torgdbwcew pripuscanie.
4. Priczi. Koristi niékije ubflni.

Lakomost wsemu zIu koren. Sirini dworskije.
Kaznu kuapit s” Trudém, s’ Prawdoiu, s’ Czestid.
Za Neumerkowaniem opustjénie.

Ubdgo kralyéstwo i ubog krély.
Lowit ribi z” méroiu.

Tréba iest lydstwo uczinit blazeno.
Nedat lytidem zeljét preméni.
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5. ZIi sposadbi: Alch/imija/: Kow/aczstwol/:
Samot/erzie/: GOsti.
Dobri sposébi: Tez/aczestwo/: Rem/estwo!/:

Tor/gébwstwo/: Stroyitelystwo. - 10.
6. Obilie i Deszewinu uczinit w’ k/ralyé/stwu. - 10.
RAZDEL 1

Ob Torgdwstwu.
1. Koe kralyéstwo iest bogatee? Razsidok ob Rudach,

Switach, Pristroech, Zitkech, Rd&zumech. -10.
2. Rus iest Zaperta i liszena Torgowisc i mnogich Towarow. -12.
3. Razumi tupi. Puti mdczni. Na RUs obilie Koérzen,
Konopély, Pépela. -12.
4. Priwoznoe i Otwoznoe Tor/gdwstwo/: Wladatelyu se
pristaijt. -12.
5. Torgbwstwo Kralyem czéstno. -13.
)
6. Solomon i ni kralyi /s-, iesut/ torgowachu/s-ci/. -13.
7. Po kéem razboru T/orgdwi/stwo Kralyem czéstno. - 14,
8. Kakdwo imaet bit Kralyéwskoe torgbwanie. - 15.
9. Torgowisca iest tréba umnazat. -15.
10. Indéiskiy put otwédan. - 16.
11. Cholsténskogo Knéza zamisel. - 16.
12. Neumitelnost i Ljénost nasza w’ torgdwstwu. - 16.
13. Korist iz prémisla bezsilnogo. - 16.
14. Ob Studénom, Czérnom i Chwalinskom moriu. -17.
15. Kalmicki towari. K6zi nasolyeni, S6l, Wolna,
Kozuachi, Méso solyend, i suszeno, i Skot. -18.
16. Bucharski towari. Bumaga, Barchati, i ini Swilni
towari, Kémenie, Bisér, Zarédi. -18.
17. Pérski towari. Buméaga, Swila, Wdlna. -10.
18. Ladiami napdlInit Chwalinskoe mére. -109.
19. Pérski towari sliizet i na pretorg. - 20.
20. Donskoe torgowisce. - 20.
21. Pristanisca morskaia.
22. Soimi godéwni. -21.

23.Tiédenni torgi.
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24. Puti dobri.
25.Ustawni gonci.

26. Sprowodniki torgdwca. -21.
27. Pénezi, Wisi, Méri iednakowi.
28. Mérniki gradski. -22.
29. Precupci i Drazitelyi dase znoset. - 24,
30. Samotérzcize.
31. Inorddni torgdwcize. - 24.
32. Czisélnaia umitel.
33. Ssudi bez rasta. - 25.
34. Milosérdniy sklad. - 25.
35. Preménniki. - 26.
36. Obcaia mosznya. - 27.
37. Razlozenie towarow poladiach. -27.
38. Starosti i lawniki grazanski. -27.
39. Derzat towari wségda na prodaie. - 27.
40. Na ured czinit delat towari. - 28.
41. Razpis i imena wsdkim towarom. - 28.
RAZDEL 2
Ob remestwa.
1. Remestwo nailucza /s-rudo/ zlatoképina. - 29.
2. Prizwat iziAcnich remestnikow. -29.
3. Remestwénije slobodini, i ustawi. - 30.
4. Wolynosti dobiwat po remestwa. -31.
5. Podbilinu siruiu kupowat i priwazat. /s-Da se
izdéluet wsakaia Ruda, wsakim prewddom./ - 3L
6. Podbilini sirowi neizwazat. -31.
7. Bumégu pisélnuiu doma délat, czizuiu p/re/poweédat. -32.
8. Losini doma izdélowat. Kraszenaje owczini, i
wsakoe Koznoe rémestwo zawest. - 33.
49
3
9. Predénoe zlato delat. - 34.
10. Bezdélie proganyat. - 34.
11. Czisto, str6ino, narédno posidie délat. - 35.
12. Zenam uczénie naredit. - 35.
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13. Rudi na wséakiy prewod izdelowat. - 36.
14. Remestwa razwést po gradéch. - 36.
15. Léechko iest zawodit r/leme/stwa, pri
g/ospoda/rowom torgéwstwu. - 37.

RAZDEL 3

Ob Tezaczestwu
1. Tezaczestwo bogatstwu dnisce i osnowanie. - 37.
2. Opominki sut ndszemu narédu potrébni. - 38.
3. Zemnije owoci znat. - 38.
4. Knyigi ob tezdczestwu imat. - 39.
5. Uglédniki.
6. Pépel.
7. Pczéli. - 40.
8. Krasilnoe zélie. -41.
9. St&da skotskaia. —42.
10. Stupi Sukdnnije, Krlpnije sihélnia. -42.
Trezubnici, StekéInici, Wapénnici; Sira, Smola, Kirpici. —43.

11. Suchoti, Pos(die, Orhdie; Gradilniki. /i-Czuwari/ — 44,
12. Razdawat Orddie i Posddie. — 45,
13. Telégi, Trezubi, Topori, K&si poprawit. - 46.
14. Podbilina suchotam, Krowom. —47.
15. Swilu zawodit nezmdzno. —48.
1) 16. Pszend saraczin/skol/.
4) 17. Dimnica. —48.
2) 18. Weloribyi zir.
3) 19. 3 Windbgradi zawodit. - B0.

RAZDEL 4

Ob Rudach.
1. Neméckije basni ob Ruskich Rudach. -51
2. Zaczto se neproiawlyaiut rudi na Rusi. -51
3. Sposobi k’ rudam malo koristni. -53.
4. Sposobi luizi rad iskat. -53.
5. Rad iskéat czez Torgdwstwo. - 54,
6. Rdnogo torgbwstwa nezanechawat. - 55,
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DEL 2
Ob SILE.
Utwerzénie Prostoe, i Wiszszee. - 56.
4
Razdel 1
Ob twerdnostech.
1. Twerdnosti prostije, iesut Samorodni i Umitelynije. - 56.
2. Rowoam i Aza zidzut gradi. -57.
3. Likadrg welit nezidat gradow. - b7.
4. Tarki ziwGt w’ostrogech. - 57.
5. Tréba iest stawit ostrdgi woiskom. - 58.
RAZDEL 2
Ob Ordziu.
1. Ortzie Bijucee,
2. Sekdcee,
3. Bodicee, - 58.
4. Strelbénoe,
5. Pristupnoe,

6. Obréannoe. -59.
7. Spada nekoristna. -59.
RAZDEL 3
Ob Stréiech Woiennich.

1. Léw, i Orél, Kralyi zwérski. -60.
2. Sila i Borzést potrébna. - 60.
3. Rimlyéanski i Lészski stroyi. - 60.
6. Chusari, Kozaki, Puszkari, Okl6pniki, Réitari, Dragani. -61.
8. Strazniki-kralyewski -61.
8. Strelci, Chaiduki, Kopéiniki. -61.
9. Sekirici Kralyewski, Sciti, Laki i Stréli potrébni. -62.
11. Bradwiczniki chidd stroy. - 63.
12. Kopia kakdwa dobra. - 63.
13. Muzika woiénaia kakowa potrébna. -63.
14. Méchi dlya preprawi, i K6zni czolni. - 64,
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RAZDEL 4
Ob Woiakech.

1. Kakowi Woiaki iesut dobri. - 65.
2. Braszno.
3. Platie.
4. Uczénie. — 66.
5. Chrabrost ne ot Urozénia, no ot Nastawlyania. - 67.
7. Chrabrost iz czesd se narazaet. - 67.
8. Bozia Pomoc pérwaia chrabrost. - 67.

RAZDEL 5

Ob Woiwodach.
1. Léw i lélen woiwddi. - 68.
2. Chinski, Tarski, Ewropski woiwadi. - 68.
5. Banéw uréd i Kakdéwosti. - 69.
5.
5
RAZDEL 6
Ob Beséde, imenech, i Platiu.

1. Inoiazicznije réczi zatuplyaiut naszu chrabrost. -70.
2. Inoiazicznaia imena kazét chrabrost. -71.
3. Stréy Ruskiy neprigéz ko chrabrosti. /i-Gosudar idet -70./
na sluzbu. -71
4. Glawniy stroy in prigdz, in neprigoz. -71.72.
5. Glawniy stroy kiy prigoz. -73.
6. Zamet: ob Muzike, Bradach i Wlaséch. -73.
7. Zamét: ob Rimskom strizéniu. - 73.

RAZDEL 7

Ob Mitech Woiaczeskich.

1. Pénezi, Win6, Sol, Chléb, Zito, Muka, Sukno, Poméstie,
Starostwo, Prekdrm, Dar za délo, Dér za ranu, Milostniy
pénez, Ozidalnaia milost, Wisluzénie, Slobobniczestwo. - 74.
2. Wenci, Prozwanie Szerégom, Grobi slawni,
Knyiznije pochwali, Poias, Mécz i plydska, Zlatnije
ostrogi, Périe, Znakowini, Bolyarstwo. - 76.
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DEL 3
Ob MUDROSTI

RAZDEL 1
Ieze Mudrost iest Dobra.

1. Razum lyldem naiwéce blago. - 78.
2. Kosno lyhdi dobiwaiut razumndsti. - 78.
3. Mertwi sowétniki Kralyém potrébni. - 78.
4. Mudrést newidna i neulyQblena. -79.
5. Narddi dobiwaiut i zgublyaiut mudrdst. -79.
6. Pri slawnom kralyéstwu mudrost se mnozit. - 80.
7. Mudrobérci bladet i zawodet. -81.
8. Zelyénie mudroésti pochwalyeno. -81.
9. Dimoiu se dobiwaiut derzawi. - 81.
10. Pochwéla mudrdsti iz Pisma. -82.
11. Neznanie iéresi plodit, mudrdst ie izkorenyéet. - 82.

RAZDEL 2

Ob Filosofije.
1. Mudrést, Znénie, Filosofija, czto. -83.
2. 1z priczin poznawaiut se uczinki. -83.
3. Priczini: Tworitely, Podbilina, Obliczie, Konéc. -84,
4. 1z uczinkow poznawaet se priczini. - 84.
5. Wsékiy rdzumen czlowék iest filosof. - 85.
6. Bogoslowie, Mechanika, Matematika, Filosofija,
Logica, Fizika,
Etika. - 85.
Narawouczénie, Gospodarstwo, Wladatelystwo. — 86.

RAZDEL 3

Ob Politike.
1. Pol/iti/ka ot wséch mirs/kih/: umiteléy naiplemenitéia. — 86.
2. Znay sam sébe: Newéruy inorddnikom. — 86.

3. Neznanie samos6bnoe, kdren narddnoy newdlye.
4. Lyudorédcu tréba znat: Prirddie i primeti lyGdstwa i
zemlyi, Zitie néasze, Silu i Slabost, Zakonostawie
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Dawnini, Bezpeczalie i Strachoti, Sposob uziwania

blaga naszego, Krit tainosti, Blydst precénbi. - 87.
5. M1 nezndem swoee sili. - 88.
6. Neznénie samos6bnoe nam mnogich tlg priczina. - 88.
7. Altera regula: De Columba et Serpente®. - 88.

RAZDEL 4

Ob Obrazu.
1. Lepota zname ostrogo razuma. - 89.
2. Narddi lepot6iu naroczyi. - 89.
3. Nész narod srédnyego obliczia. - 89.
4. Nésza telésa, oczésa, wlasi kakowi. - 89.
5. Nészi glasi srédnye dobi. -90.
6. Z’ gbrszim rézwo, z’ lGczim opésnho, postlpay. -90.

RAZDEL 5

Ob laziku.
1. Beseda, orldie Mudrosti. -90.
2. lazikow nékoyich /s-kakowosti/ primeti. -90.
3. Naszego iazika skuddsti. -91.
4. Nészije newimownosti zli naslidki. -91.
5. Treba iest iztezat iazik. -91.
6. Nasze Pismo neudatno. -92.
7. Prew6dniczeskaia otména nekoristna®. -92.
59

7

RAZDEL 6

Ob Stroiu.
1. Zaczto lyldi platie noset. -92.

! B tekcre HeT sTOTO paszena.

2 B mepeBoxHOi yacTh m3nanms 1965 I. OTHOCAIIASCS K STOMY IyHKTY
(pasza mpomymiena. B m3nanmm I1.A. becconona, 4. 1, c. 128: «IIpubasu
OBJIC pa3licHeHUE 00 S3bIYHBIX OTMEHaX: Pyckoii, Jlamickoii, XepBarckoi,
CepoOckoit, IIpeBomuuueii». ([IpubaBs 31eCh pacCyKIACHHUE O SI3BIKOBBIX
pa3InuugX: pyCCKUX, MOJbCKUX, XOPBATCKUX, nepeBoume).

35



IOPHIi KPHXKAHHY. BECEJBI O IPABJIEHNHA

2. Dobra Swita Kakdwa imaet bit. -92.
3. Mitd Naistroinéego.

4. Pochoténie oczésnoe. -92.
5. Stroiénie switnoe izniscaet zémlyu. -92.
6. Slawénskiy stroy kakow. -93.
7. Wostdczniy story, Zapadniy stroy. -94,
8. Prostrana, Tesna, Srédnyije méri swita. - 95.
9. Legota, Dolgotérpnost, Dészewost, Uzitnost. - 95.
10. Obzér na stroyi Tnich narédow. -97.
11. Mérzok stroy umenyszaet precénbu narodu. -97.
12. Prateznije ustawi nepotrébni. -97.
13. Udamat stroy prigoden.

14. Otweda nascitnikech. -98.
15. Wozte/==s-zowat/ izbitnije prateznije utrati. -98.
16. Scétnije obludi neterpét.

17. Pogledim Kralyew likopisiem izobrazenich. -99.
18. Aleksander mudro i chwalno udimal now stroy. —102.
RAZDEL 7
Ob Narawech, i ob Neumitelnosti.

1. Slowinci i Wugri nazwani Barbarami. -100. 101
2. Dlya Neznania i dlya Czuzebjésia. - 100.
3. Barbéri: Diwji, Zlonarawni, Neumitelni. -100.
4. Dlya Neznénia, Lenosti, i Ludosti. —-101.
5. Razsudok iz Obraza, lazika, Stroia, Zakénow. —101.
6. Czuzebésie nas wsich obladalo. - 103.
7. Pritczi nar6dow na nas, laialnije i u/s-o/sciplyiwi. -103.
8. Pesiaki, ieretiki upoganskih filésofow. —104.
RAZDEL 8
Ob Zemlyé naszey.

1. Priczini nGizam. Biini stroyi : Zemly4 skddna : ZIi

susédi i gosti : Praznost zemlyi. —105.
2. Priczini Sczastiu. Dobri susédi : Prigddno torgowanie :

Prilika k’ czolnarstwu: Domasznyi owoci.

Sowerszend Samowladstwo. —105.
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RAZDEL 9
Ob Léianiu Neméckom.
1. Barbéarstwo, Zlonarawie, Ocholost, Pijanstwo,
Chlapsko zitie. -107.
2. Razbdyi i Tatbi : Woiénnaia terplyiwost : Zitie
mérno, neprokszeno:

Razsipi na pos6lstwa. —108.
8

3. Pisatelyi koyi pisasze ob Rusi : i sramotét. -110.111
4. leretiki, dlaradi Weéri chllet narod. -112.
5. Goworlyiwim /s-Greku Skifow/ lechko ogowariat
newimoéwnich. -112.
6. Biini wsegda chulét mérno ziwicich. -112.
7. Drni zakéni né ot Urozénia : nit ot Weri :

no ot Zlogd Zakonostawia. -113.
8. Chdlnitci g/owo/rét: Barbarow tréba bit. -113.
9. Oni ze nekoli neskonczawdiut chulit Samowladstwo. - 113.

RAZDEL 10 /s-Czislo pomeszai/ Razdel 11° .
Ob Narédnich Wadach.

1. Priwerstowaniem sepoznawaiut wéci. - 114.
2. Lepota, lazik, Chitrost, Stroy, ledrénost. —114.
3. Swoyich Wad meZu s6boiu nespodobitse tayit. -114.
4. Nasz narod srédnyi. -114.
5. Newimdwnost, Lenost, Pirowanie, Razsipnost. —115.
6. Radigdst bolwan : Pijanstwo. - 115.
7. Priméti naszi nezgddni z inorédniczeskimi. - 115.
8. Okrutnosi na poddannikow. - 116.
9. Plemenitogo sérdca skuddst. - 116.
10. Neumerkowand wladénie. -116.
11. Czazich priczin Zastupanie. -117.
12. Mezusdbnaia naprisnaia nezgdda. -117.

¥ Ilanee k HOMepaM pa3eoB B yKas3aTesie aBTOPOM IPHOABISETCS COOKY
CIIEyIOIMHA HOMEp, KOTOPBIH COOTBETCTBYET pEAIBHOMY HOPSIKY
paslenoB B TEKCTE.
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RAZDEL 11 /s-12/
Ob Czuzebé/i/siu.

1. Lisznoe wérowanie k’ inorédnikom. -117.
2. Izobizaiut nas mnogoliczno -117.
3. U nas /inor6/dnikom naiweca czést i korist. -117.

Weés nasz p6t i pdst oni prepirtiut. —-118.
4. Zatopila nas iest mnozina /inoré/dnikow. -118.
5. Kralyew otnyich zapraszaem.

Kralyéstwa si narezat dopuscaem. -118.
6. Wmesto Precénbi bezcénie: za Korist Ubil: -118.

za Silu, slabost obretaem.

RAZDEL 12 /s-13/
Scéti ot Inorédnikow. /s-owdé pripiszi Razd.15/

1. Pomogaiuc nam, razardiut nas. -1109.

Razreszénie dobrich zakonow i Skazénie zitia, da

I1zb/1- Bunumo, onuckal/itkowanie wozwaédet.
6.

9
2. Nezgddi séiut.
3. Pri torgéch izobizaiut. -1109.
4. 7idi welikije biri obectiut. —-119.
5. Skitlyiwi narodi Netezet i Newoiuiut. —119.
6. Chléb i czést nar6zanom otnemly(it. —-119.
7. Obludnije uwét i czinét. -1109.
8. Darmi obluzaiut, swoe dimi razwodet. -119.
9. Na otkdp wzimlyut korczmi, Torgdstwa, Otczini. —-119.
10. Posli nyichowi nas prechitriaiut. - 120.
11. Naszi posli unyiech nas sramotét. - 120.
12. Léchi puttiuc sdmi sébe sramotét. —-120.
13. Narozanstwo nasze, na naszu scétu, pryemly(t. -120.
14. Prebégi, Nowoweérci, nikoli dobra neprines(t. 120121
RAZDEL 13 /s-14/
Ob Snubokéch Rusk/og/o gospodarstwa.

1. Magnus Cholst/enskiy/ Knezowic.
2. Nekiy Rakuskiy knéz. -121.
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3. Gustaw Swid/skiy/ kr/alyewi/c.

4. Iwan Dackiy kr/alyéwi/c. -122.
5. Razstriga.
6. Wiladislaw Léczskiy kr/alyewil/c. -122.
7. Filip Swid/skiy/ kr/alyéwi/c.
8. Grof Wolmar Dac/kiy/ kr/alyéwil/c. -122.
9. Mikolay Dawidowic Grusinskiy Cér/owi/c. -123.
10. Liszay na lict: Czuzéwladstwo na swetu. -123.
11. Léchi mdlet ladwigi Ladwichowni. Wuguri. -123.
12. Moletze i Litwina Kazimira Iagailowica. —-123.

RAZDEL 14 /s-15/

Ob Czuzewladstwu.
1. Iz Czu/Zzewlad/stwa ostudi welikije i primndgije. -123.
2. Torgowanie kralyéstow néw obman. —-124.
3. Skotina nepasét skota. - 124,
4. Ostudnée obladatse besédoiu, neze ortiziém. - 125.
5. Bészeniki newidit swoee goloti. - 125.
6. Na Czuzstwo narikaiut : leremija, Isaija, losija, loyil,
Sirachowic, Witdrij Zakon, Wartch, Solomén; Swétiy
Tomasz.
15. /Sic/ Tatéri, Francuzi, Sicziliani, Saguncani,
Amazonki, Kominow, Piaséckiy. -126.127.
22. /Sic/ Luczi naigérsziy nar6zanin ot naila/czego/:
ino/rodni/ka. —128.
23. Léchi zaczto tworét kralyew inorddnich. -128.
24. Nijedin se necenit bit godnim kralyéstwa. —-129.
25. Nikomu njest czést draza ot ziwota. -129.
Prodéinaia sluzba: zloczésto sérdce.

10
/s-Séy rézdel skladi z’ razdelom 12./
RAZDEL 15: /s-16/
Ob Sramotach Inorodniczeskich.

1. Mi bez Inorédnikow zit nemdzem. - 130.
2. Ot nyich nam idut Towari, Umitelyi, Bogoczéstie. - 130.
3. Ot nyich obidi, Scéti, i Sramoti nesczétnije. - 130.
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4. Dobroczinstwa nyichowa Podmésna, Draga,

Zloditelna. —-130.
5. Swetosti nam prodai(t. - 130.
6. W’ niscetu nas priwodet. -131.
7. Izidaiut nasze imanie.

8. W’ rabotu nas podbijaiut. -131.
9. Oscipkami i chulami nas sramotét. -131.
10. Metézi i Iéresi unas zawodet. -132.

Pokoino zitie u nas prewzemly(t, nam rabotu

ostawlyaiut. -132.
11. Inorodnoe swatanie sméta wsich lichot Czuzebésnich. - 132.
12. Poboreni orfiziem, pobiwaiut nas goworéniem. - 133.
13. Uchwiceni siloiu, #chwitéiut nas lepotdiu. -133.
14. Czinét zawéti nam scétnije. -133.
15. Czinét z’ ndmi szltskije obszalnije ugodi. —-134.
16. Osmewaiut naszu Lyubdw i lyudsost. —-134.
17. Derzét unas Uglédnikow. —-134.
18. Kralyi inor6édni nas izobizaiut i sramotet nesczét. —134.
19. Posrédnicztwom swoyim nas podwozet. - 135.
20. Nar6zanstwo prijemly(it na naszu sramotu. —135.
21. Razaridut nasz déber woiénniy strdy i obiczay. —-135.
22. Wiziwaiut nas iz gradow i derzaw naszich. - 136.
23. W’ terwdznoe wremé izwozet ot nas blago. - 136.
24. Torgéwisca glawnaia nam otnemlyQt. - 136.
25. Piszutse 16zno kralymi Slowénskimi. —-137.
26. Na znakowinu nam piszut Psa. -137.
27. Uczét izbitkowania, chuddbi, grechot i prewéria. -137.
28. Mamet nas stietnim nescirim besowskim uczéniem. - 137.
29. Czuzebine wsich slowénew obludilo. —-138.
30. Lepota i wimbéwnost nas ogluplyach. —-138.
31. Balwanstwo dréwi Zidéw; Czuzebisie nas ot uma

swadit. —138.

RAZDEL 16 /s-17/
Ob Swaétaniu Inorédniczeskom.

1. Inor6dnoe swatanie nam scétno. —139.
2. Inorédnoe Swatanie Sméta wséch lichot. -132.
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3. Iuorddnoe Swatanie wsém narédom terwozno. —140.
4. Prilika na Francuzech. - 140.
5. Rakuskoe Switanie. - 140.
6. Priliki mnogije na Léchech. —141.
69
11.
7. Zidom in/or6/dnije Zeni prepowédani. — 144,
8. Tarskiy zakdn. Aswirowa swadba. —145.
Salomdnow uczinok. Rimskiy zakén. — 145,
Milosz Kobibic. Nemeckaia p/ré/lest. Ruskiy zakon. — 146.

RAZDEL 17 /s-18/
Inoré/dni/ki sramotét kr/alyé/stwo u Léchow.

1. Angel prepowédal korGinu Léchom. —147.
2. Cér Otan dal kralyéstwo Léchom. - 147.
3. Céar Kunrad 6tnel kralyéstwo Léchom. - 147.
4. Papa 6tnel kralyéstwo Léchom. —-147.
5. Cér Chérich 6tnel kralyéstwo Léchom. - 147.
6. Cari se zowt lozno g/ospo/darmi Lészskimi. - 147.
7. Car Krizakom ocholo i smeszno daruet Lészskije derzawi. —148.
8. Léchi sami sébje sotworili Kralya. —148.
9. Péapa prdszen nedaét Léchom kralyéwskogo imena —148.
10. Car nekorinyen chocét korunit Litwina. — 148.

RAZDEL 18 /s-19/
Sramotét kr/alyé/stwo u Czéchow, Bolgarow, Sérbow,
Cherwatow, Slowincew wséch.
1. Ochdlost Rims/kaia/.
2. /0cholost/ Grécz/eskaia/.

3. /Ochdlost/ Neméckaia. - 150.
4. Slowénci iedini obmamlyeni. - 150.
5. Nemczin nikoli nist Lécha uczinil Kralyém. - 150.

6. Ustroénie Czészskogo kr/al/y/estw/a.
[s-71. 2e IWt6roe ustroénie Czészskogo kralyestwa/.

/s-8/. 3e [Trétie ustroénie Czészskogo kralyestwa/. —-151.
9. Czasznik Korunyen, sméch wsemu swétu. —151.
10. Jariu Kralyu kralyéstwo otsiizeno. —152.
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11. Cezér Christianskiy glupa wécz. -152.
12. Gréki Bolgarina iz kralya tworét Carém. - 152,
13. Nemczin Serbina iz Knéza tworit Chercégo/m/. - 152,
14. Slowéncem w’znakowinu dai(t Psa. - 152.
15. Gréki Rasom prisiléiut Pristroji ili Znakowini.
RAZDEL 21 /s-20/
Ob nar6dnom Sczastiu naszem.
1. Naraw nasz bez Wiasti chlepénia. - 152,
2. Zitie bez izbitnich pripraw. - 152,
3. Umitelnost w’ priprawe prostich Zapasow. - 152,
4. Rubéz bezpeczalen.
5. Susédi prijazniwi. —-153.
12.

6. Susédi nesilni.
7. Owoci dobri zemni 1 wodni. - 153.
8. Prigédnost k” Sudoszéstiu, i k’ torgowaniu wel/iko/mu. —-153.
9. Samowladstwo sowerszeno.
10. Zapértie rubézew. -153.
11. Nedopuscénie zitia bezdélnogo. - 153.
12. Nedopuscénie dabi se ktd opowedal ieretikom. —153.
13. Krépeno soblyudéanie bogoczéstnich zakonow. - 153.
14. Sosilanie s’ promiszlyeniem. — 154,
15. RUs bogateia ot Lész/skije/, Lit/6wskije/ i
Swidskije zemély. —-154.
16. Rus ubozeia ot Grécz/eskije/, Wlas/zskije/, i Tnich zemély. — 154,
17. Bogati/m/ nar6do/m/ neokazowat se léstwinami,

Pitie/m/, Switami, Srebro/m/. — 154,
18. Ob Titulech ili Imenowéniu dama Tnde. —155.
19. Kméti na Rusi icze ziwiit neze w’ prebogatich zemlyach. —155.

RAZDEL 20 /s-21/
Ob tréch Kagach Neméckich.

1. léres, Pescénie, RazpUsta Swoiwolya. - 156.
2. léres ot Némcew.
3. Pescénie ot Némcew. - 156.
4. Nasledit nam razkoszéy Neméckich. - 156.
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5. Gnyusotu nam zadaiQt, sami gnyusni. - 157.
6. Unyich iz Katow ddmniki, iz knezéw kati. - 157.
7. Izbitkowanie, Gnyusota, Czistota, cztd. - 157.
8. Ob izbitkowaniu prawilo. —158.
9. Razreszénie samowladstwa ot Némcew. —158.

RAZDEL 21 /s-22/

Ruskoe wladanie ltcze ot Léskogo.
1. Samowladstwo nailtcze wladanie. -159.
2. W’ samowladstwu skazi 1échko poprawni. —159.
3. Rus czestita dlyaradi samowladstwa. —159.
4. Swoiéwblyniki chilet samowladstwo. - 160.
5. Bez samowladstwa: Tezka poprawa. - 160.
6. Mnogo Tiranow.
7. Mnogo Samodérzia. —160.
8. Slobodé ieresém.
9. Pribezisce zlodeicem i skitatélyskim nar6dom. - 160.
10. Wlaczénie se’ scétno i srdmotno. -161.
11. Nezadow®dlynost wsakogo stana. - 161.
12. Léskoe wladanie ot wséch naigdrsze. - 162.
13. Naiwécenesczastie Cuzewladstwo. - 162.
7
13.
RAZDEL 22 /s-23/
Ob kralyéwoy Godnosti i Oblasti.

1. Kraly iest Sérdce i Oko nar6du. - 162.
2. Pastir narodniy.
3. Ot Boga postawlye/n/. - 162.
4. Bozyi naméstnik.
5. Zemniy bog. - 162.
6. Kraly w’ sudu nezabludit. -163.
7. Kraly ziw6 zakonostawie. - 163.
8. Kralya iedin Bog shdit. - 163.
9. Kralyé zlog6 daét Bog ly(dem za grechi.
10. Kralyu smo dolzni Bir; Pokornost; Molitwu; Wérnost. —164.
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RAZDEL 23 /s-24/
Ob raznich Stanéch lyudéy.

1. Sochranyaiuci, Sochranyani; i Prokazni wadi. - 164.
2. Slobodniki i Czérny.
3. Cerkdwniki i Ntzniki. — 165.
4. Mudrostni umitelniki.
5. GOsti neominni. — 165.
6. Czernyaki pokoino ziwft. - 165.
7. Czernyaki sliszno bir daidt. - 166.
8. Czérnich promislow tréba bréc. - 166.
9. Czernyaki dasi nepriwlascaiut slobod. - 166.
10. Tri priczini powinnosti czernyakow. - 167.
11. Torgdwci ménye potrébni ot inich czernyakow. - 167.
12. Torgbwci Ruski nikakowa priwlastia nimaiut. —168.
RAZDEL 24 /s-25/
Ob Kralyéwoy powinnosti : iz Pisma.
1. Ochdlost.
2. Izbitkowanie z’ widormi, p/re/powédano. - 168.
3. Kazni kaplyenie z’ widérmi, prepowédano. - 168.
4. Kraly da se uczit mudrosti. - 169.
5. 1aw kralyém widérniko/m/.
6. Wlad/ate/lye/m/ sQd p/re/zestok. - 1609.
7. Koyi iz grabeza zidzut cérkwi. - 169.
8. Kralyéstwa se otnemly(t dlya/ra/di Lakom®sti. - 169.
9. Kraly powine/n/ branit ot obid, né sa/m/ izobizat. - 169.
RAZDEL 25 /s-26/
Ob k/ra/lyéwo/m/ Nastoianiu: i ob Tiranstwu.
1. Tri ziwotnije kreposti w’ kralyt. - 170.
2. Blagoczéstie dolzno Bogu i Kralyt. -170.
3. Kaznobbrski sowéti mnogi zli. -171.
4. Zapowed Bozia suprot Kaznoborstwu. -172.
14.
5. Kako se mozet uczinit dobré Wladanie. -172.
6. Zlawladania: Tiranstwo, Zenowladstwo,
Czuzewladstwo i ost. -173.
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7. Tir&n oczit razboinik, Lyudodérec. - 173.
8. Kraly pastir, Tiran wolk. -173.
9. Kraly Czuwar: po Aristotelu. -173.
10. Kralyéwo deidnie na 6bcuiu korist se zandsit. —-174.
11. Czést kralyéwskaia naiwéca na swetu. - 174.
12. Kralya newézet nikakowa cz/lowéczeska/ zap/owed)/. —174.
RAZDEL 26 /s-27/
Ob wsekonécznoy 6blasti: obluda.
1. Bogatci, derzawniki blagu, ne gospodari. —-174.
2. Bbog wseg0 zlata i srebra gospodar. - 175.
3. Prilika: Day razczét ot derzawstwa swoego. - 175.
4. Prilika: Pirowasze bogato, i pogrebén bi w’ adu. - 175.
5. Idite w’ ogény Nemilosérdniki i Widorniki. - 176.
Léglye welblyud wskroz iglu, neze bogatec w’ ray.
6. Kralyéwskaia obluda; ob wsekonécznoy oblasti. -177.
Kralyi dlyaradi kralyéstow narezeni. - 177.
2. Sud prézestok budet wladatelyem. -177.
3. Nastoianie kralyéwo czt¢ iest: Ly(dstwo uczinit bl/aze/no. -177.
1. BOg gospodin, Kraly derzawnik. -177.
7. Kralyi tworit; Pr/oro/k, I1zbiranie, Nastupéanie, Orizie - 178.
Nikto nedast, czegd sam nimaet. -179.
Wsekonécznaia éblast suprotiwna Zakonostawiu. -179.
8. Nikto nimaet oblasti sozéc swoego chrama. -179.
9. Samuyil nist obiawil /s-k/ra/lye/m/ wsekonécznije
ob/las/ti: —180.
Achéb nemogasze wziat Nabdtu win/d/g/ra/da. - 180.
10. Tarskim i Pérskim lyudodércem mi nimaem rewnowat. —180.
RAZDEL 27 /s-28/
Ob Krutém wladaniu i Lydodérstwu.
1. Czto w’ kazn( wpisano, chétet dabldet wekowéczno. —181.
2. Niwweék nemislét bit grechd w’ kazni-kaplyeniu. - 181.
3. Lakomi zakon czinét tirdnstwo. -182.
4. K/ralyé/stwo se obracaet w’ tiranstwo po Lak/omich/
zakénech. -182.
5. Lyudodérstwo kriczit w’ nebésa. —-182.
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79
15.
6. Lyudodércem kazen otnétie kralyéstwa. —-183.
Rowoamu étneto déset pokolénie. —-183.
7. Céria lwéana pléme zaterto. —-183.
8. Céria Borisa pléme zéterto. - 184.
9. Podnéprani otstupili dlyaradi krutdsti. —-184.
10. Lydodérstwo se kaznit, otnétie/m/ k/ralyéw/stwa ot
wsego nardda. - 185.
11. 1z Lyud/odér/stwa idet Czuzewladstwo i
SwoewdlInost. —186.
12. Dobri kralyi merzachi na Lakomost. —187.
RAZDEL 28 /s-29/
Ieze koren wsemu zI Lakomost.
1. K/ra/lyi po lyudodérstwu diiszi swoyi gubét. —188.
2. Lyud/odér/stwo nesczétnim zldstem priczina. —188.
3. Wo wsem pribil Kazné czinit: Klétwa zla. —188.
4. Prikaznikom skudni obroki i prozitki. - 189.
Baiazit chotidsze wséch stidcew sozec. -190.
5. lemat presudi; iest neprawda. —-190.
6. Krutdst razariaét czést i korist narédnuiu. -191.
7. Krutdst prinosit Zloglasie Tiranstwa. —-191.
8. Krutdst czinit skarednye narawi w’ narédu. -192.
9. /mer/
10. Krutdst czinit, da wsi narédi merzét /s-na/ sije wlad/ani/e. -192.
11. RUs pusté dllyaradi Krutdsti. —-193.
12. Ruskomu Pijanstwu priczina Kabaki. —-193.
Dlya uk&znogo wrémena pijat na umor. —-193.
Dlya prépowedi postaiut lakomi na pitie. -193.
Dlya nizi widumiiut mnogije priczini Piro/m/. —-193.
Dlya obicaia jest obratili se w’ Zakonostawie. —194.
Dlya ustdwnictwa pirbw nastali promisli na —194.

opoiénie.

RAZDEL 29 /s-30/

Ob poprawlyéniu tiranstwa, i zl/og/6 wladania.

46



YKA3ATEJHX

1. Kralydy téko, da nepozadaiut preméni. —-196.
2. Bez slobodin nemozet se zabranit Lyudodérstwo. - 197.
3. Slobodini krépet samowladstwo, a né nerazwalyaiut. -197.
4. Slobodini iedin scit suprot lyudodérskim damam. - 197.
5. Kt6 pribawlydet, nay i ubawlyaet tegotu. —-198.
6. Ogléday se né pred i na zad. —-198.
7. Ruskiy Roboam, car lwan. —199.
8. Dnisce wsemu zIa, Klétwa ob Kazénnoy pribili. —-199.
9. Cérskaia dobrota pri zlich zakénech nedellyiwa. —199.
10. Iz poprawi Zakonostawia koyi pozitki. —200.
16.
RAZDEL 30 /s-31/
Beséda Carowa g’ Zitelyem carstwa.
1. lawlyéet car swoill Ochotu k” narédnomu dobru. - 200.
2. Sije k/ralyé/stwo doséle nist imalo dobrich zakénow. - 201.
3. Moia zelya nasedit dobr6 zakonostawie. - 202.
4. Ch6cem wam dat slobodini. - 202.
5. Ali pérwlye tréba postanowit kaznu. —-202.
6. I priséc neprijat Inorddnika na k/ralyé/stwo. —-203.
7. | ukrepit precénbu weliczestwa. —203.
RAZDEL 31 /s-32/
Zakonostawie, i Slobodini

1. Duchdwnich os6b slobodini. - 204.
2. Mérnimi Slobodinami k/ralyé/stwo se krépit: —204.

Neumerkowanimi se razariaet. — 205.

Znaki i WIasti Weliczestwa. — 205.
3. Postanowlyénie tréch Pl/eme/n: Standw Kn/ezow/ :
Wl/astelow!/:

Bo/lyar/: — 206.
4. Tri sténi izneti ot tegdt i rabot. — 206.
5. imena cela i prozwania plemeniti yim dani. - 206.
6. Czelobitie zneseno. - 207.
7. Poczestni priwiti i napisi dani. - 207.
8. Bolyari izneti ot ostidnogo Kaznyénia. — 208.
9. Bolyari izneti iz kabal, i iz negodnich sluzéb. - 208.
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10. Bolyarom predkowanie wo switach dané. - 208.
11. Scitnije Znakowini darowani. - 2009.
12. Wisliznim pokdy darowan. —200.
13. Poslat 6sobu w’ mesto osobi waélyno. —209.
14. Bolyarom woélyno uczitse iazikow. —209.
15. Knézom Mecznaia 6blast dana. -210.
16. Bolyari izneti ot utrat i podarkow. -210.
17. Kr/alyéwskich/ doceréy ne udawat za inor/6dnikow/,

no za Knezow. -210.
18. Kralyém nezenitse ot inor/6dnikow/, no 6t
sw/oyich/ Knezw. -210.
19. K/ralyést/wo nedelit, mlazi kr/alyéwi/ci da bludu/t knezmi. - 210.

Starszyi kr/alyéwi/¢ da wsém wladaet. -211.
20. Swatanie mezu Nerawnimi uchwalyeno. —-211.
21. Zeni ot kralyewania otliczeni. -211.
22. Inor/6dni/k nemozet bit kralyem. -212.
23. Wlad/atelys/kije osobi da se neprijemlydt na RUsi. —-212.

17.

24. In/orodni/k nemoézet prijat slobodin, nit Imania. -212.
25. Nit dobit Narozanstwa. -213.
26. Dlya Inor/6dno/s-go/: woiska Tsk da se zgubit. -213.
27. W’ mirnoe wreme nederzat inor/édnich/ woidkow. -213.
28. Kabaki zneseni. -213.
29. Samotérzie wsakoe zneseno. —-213.
30. Oprawniki i Skladi inor/édni/ zneseni. - 213.
31. Gradom dani Nazori i Lawniki. —-214.
32. | Nastawi reméstweni. —214.
33. Muzika, Dimnica, Strizénie, slobddna. - 214,
34. Izwonski Pénezi da tekat. —-214.
35. Domasznyi Pénezi kakowi/m/ bit. —-214.
36. Skiidni pénezi wo weki zawérzeni. —-214.
37. Czernyaki da radi placaiut biri. - 215.
38. Czetiri gradi da kuilt pénezi. - 215.
39. Kmétom milosti ukréplyeni. —215.
40. Nespodobna priséga znesena. - 216.
41. Starinni Knézowici da se otrek(t K/né/zestwa. - 216.
42. Twerdndsti narddnije ukréplyeni. -218.
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1) Wéri i molitow obderzanie.
2) Samowladstwo sowerszeno.
3) Nerazdélnost kralyéstwa.

4) Opasénie ot Cuzewladstwa.

5) Zapértie Rubézew. -219.
6) Nedopuscénie Bezdélnogo zitia.
7) Nie dopuscenie prikazow Doziwotnich, nit Naslidnich. - 6009.
43. Car Iwan polyubil slawu czlowéczeskuiu nad Boziu. - 220.
Ktb 6t Boga slawu primet: nimaiet iee iskat ot ly/udéy/. - 220.
44. Aleksandru laskawici Bozéstwenoe plemé pripistiut. - 221.
45. Awgustu laskawci Troiskoe pléme pripisuiut. —-222.
Wéca slawa bit domorddnikom, neze prichédniko/m/. - 223.
46. Sloweénci ot Skifow dobili Aleksandra slobodinu. —224.
Mérzko Christianom w’ basnéch stanowit swoée slawu. —224.
47. Tri Wariagi zaproszeni ot Nowogradcew. - 225.
Rimskoe carstwo terwdzno. - 226.
1z 43 carow, iedwa 10 obicz/noy/: smertiu Gmerlo —226.
18.
48. Car Iwan urozén ot Awg/Usto/wa pokolénia. - 228.
49. Ime CAR, i zndme Orél prijato. —-229.
50. Neczestie, koe se czinit zarad imena Car. - 229,
Swoé gubit kiy se za czuzee grabit. - 229.
# Lex Maiestatis de abrogando peregrino n/om/i/n/e Car*
51. Kraly ime staree i wisze ot imena Car. - 230.
52. Rim/skoe/ carstwo dawné i do czista razoreno. - 230.
Trétia orléwa glawa, Kéarul Nemczin. - 231.
53. Rim/skoe/ ime sada zlok6bno. —-232.
54. Premenyénie imena Céar w’ Krély. —234.
55. Nemo fastidiat Mores, Leges et Linguam propriam. - 234,
56. Ot B/og/a slawu prijemlyém, né ot lyudéy: i B/6gu/
iu otdaém. —234.

* B usmanum 1965 1. orOT OTPBIBOK, nMo0amiieHHbIH Kprxannuem
MO3/HEee, TOMEIICH B JOMOJHCHUAX K ¢. 289 (u3manus) Ha c. 363.
IlepeBon Ha c. 627.
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RAZDEL 32 /s-33/
Ob Gostogdnstwu
. Nam potrébno Gostogdnstwo.
. Sparcanskoe gostogdnstwo.
. Franctzkoe gostogdnstwo.
. Chispanskoe gostogbénstwo na Mawrech.
. Chispanskoe gostogonstwo na Zidéch.
. Neméckoe gost/ogdnst/wo na Ciganech, i ost.
. Rakuskoe gost/ogdnst/wo na leretikech.
/Cupasa Ha moie:/ Lészsko gost/ogbnst/wo na

Nimeckih Torgdwceh: iz Kromera.
8. Czinskoe gost/ogbnst/wo, rubézem zapértie.
9. Kitaiskoe gost/ogdnst/wo, ograzenie k/ralye/stwa.
10. Ezdrino gost/ogdnst/wo, na Inorod/nich/ zenach.
11. Odidowo gost/ogdnst/wo, na Plenyenikach.
12. Ruskoe Paladie, rubezem zapertie.
13. Zaderzanie Inorodnikow chido.
14. Zaderzaniu priczina nerazborna i nekor/ist/na.
15. Egipskoe gostogbnstwo na Zidéch.
16. 4 slobodini mogut ukrepit gostogdnstwo na weki.
17. Réznich inorédnikow kako otgonit:

Krély, Kralyica, Kralyéwic, Bolyérin, /s-Porusec,
Ponéarodec/

Ponardzenec, Skéti, Zidi, Ormlyani,

Cigani, Nowokrescénec, Astroldgi,

Alchimisti, Wolchwi, Igraczi soblazniwi,

Torgbweci, Posli, Remestniki, Woiaki,

Zebraki, Prebégi.
18. Inorddniki izidaiut nasz pot i post.
89

~NoO ok~ WD

19.
19. Nigde nisttol/ikije/ czésti In/or6dni/ko/m/, iako na RUsi,
i u Léchow.
20. Krestétse dlya zlata, né dlya Christa.
21. Na Rsi Inforédni/ki uslobodnyeni, nar6zani newolyni.
22. Dwé welikye obidi ot Krimcew i ot Némcew.
23. Sérdce pukaiet nar6zanom ot inor/6d/nich ostud.

50

—-235.
- 235.
—235.
—-235.
- 235.
- 236.
- 236.

- 236.
- 236.
— 236.
- 236.
- 236.
—237.
—-237.
—-237.
- 238.
—238.

—-239.

—-239.
- 240.

- 240.

- 240.
- 240.
—241.
—242.
—242.



YKA3ATEJHX

24. Rusaki nimaiut se uze czesd uczit ot Némcew: W’

woinice. —242.
25. Neméckaija Lepota ndm ubalyaét precénbu. —243.
26. Sada iest prilika osloboditse ot Némcew. —243.
27. W’ nowopostawlyenom gradu, ne dat zit in/orédni/kom. —243.
28. Weérnost Neméckaia kakowa. — 244,
RAZDEL 33 /s-34/
Ob Sochranyéniu Wladatelystwa.
1. Téze sochranit, néze dobit. — 244,
2. Dobiwaételyi slawnéi ot Sochranitelyew, za czto. — 245,
3. Cér Iwan dobil, ali ne ukrepil. — 245,
4. Zakonostawiem se krépit nardd. —245.
5. Bez zakonostawia nemoézet bit dobro stoidnie. — 245.
6. Zamét, iz nékoie priczi. — 246.
7. Kralyéstwa welika zI6 ustroena. — 246.
8. Dobré zakonostawie retké w’ lyudéch. — 246.
9. Wlad/ately/stwa dobro ustroiend, dolgowéczna. — 246.
10. Presmotrit zakonostawie Tnich kralyéstow. —-247.
11. Presmotrit déla Diwosilnikow. —247.
12. Naiwéci Diwosilniki iesut Boga znamenito proslawili. —247.
13. Pametit réczi chwalnich krélyew. — 248.
RAZDEL 34 /s-35/
Ob Slawe Kralyéwskoy.
1. Slawi zelyénie kralyu potrebno. — 248.
2. CZim kraly dobiwaet slawi. —248.
3. Czto w’ krélyech goédno nasledowania. —248.
4. Dobr6 délat za wremennoe mito k/ra/lyu pristdino. — 249.
5. Diwosilniczeskaia déla kakowa. —249.
6. Bogoczéstie, Sd, Pokady, Obilie. —249.
7. Woienni promisli. —249.
8. Precénbi opasanie. —249.
9. Filosofi kralyem potrébni.
20.

10. Negoditse kralyém iz Otwedania uczit. - 250.
11. Kir kraly chwali gden. —-251.
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12. Z&cziest Bog naredil welika k/ralyé/stwa. - 252.
13. Wsa kraléstwa Rimskomu rawnoczéstna. - 253.
Kamen ot gori razbil Rimskoe carstwo. —254.

14. Kostantin zaczto prézwan Welikim. — 254,
15. Karul mnégimi krepdstmi obdarén. — 255.

RAZDEL 35 /s-36/
Ob Kralyéwskom Nastupéaniu.

1. Ustawami obrécse ot mezusobich terwog. — 255.
2. Samowladstwo nailtcze gospodstwo. — 256.
3. Nastupénie lucze ot Obirania. — 256.
Pri obirdniu Mezuwlastie s¢étno narodu. — 256.
Pri obiraniu roli i rati. - 257.
Pri obiraniu nepomnyiwo wladanie. - 257.
Pri ob/iraniu/ swoewolnost i obida nadtizeyim. —258.
Pri rodnom nasledowaniu ltcze wladanie. - 258.
Pri obir/aniu/ carstwo na Presul prodaino. —259.

4. Ascze b/ude/t Kralyéwic né pri dowolynoy dobe. —259.
5. Kralyica wladaet z’ opekinom inorédnim i duchéwni/m/. —259.
6. Kralyica z’ czetirimi wlastelmi. - 260.
Cerkdwniy wlastelin s* 4 mirskimi. - 260.

7. Ascze budet mndgo otrokow. - 260.
2 — Kostantin razdelil Kralyéstwo. - 260.

3 — Wiladimir razdelil Kralyéstwo. - 261.

4 — Dlyaradi Sowesti nedelit kr/alyé/stwa. - 261.

8. Delit Kralyéstwo ludost i gréch. - 260.
9. Tarki dawet kralyewicew. - 262.
10. Greki slepét, chlastét, postregaiut. —262.
11. Rimski cari se tworét Podriznikow. — 262.
12. Nemci na utwér poswecaiut. - 262.
13. Abaszinci wuzét. — 262.
14. Dobrije ustawi nailtczi spos6b suprét wlasti delyéniu. - 263.
Ustawi, suprot Deléniu i suprot Metézem. - 264.

15. Ob kralyéwskich docerech za bolyarmi. —264.
16. Mlazego nestawit pred stareego. —264.

9
21.
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lako, Dawid, Dériy, Lagowic; Lyudwich, /s-

Fiskon/, Kozroy.

17.

18.
19.
20.

22,

23.
24,
25.

leretik, Uma liszen, Cz{tia liszen, neprijémen.
Urozénni priméti neotnemlyut prawowlastia.
Manuyil nadstawlyen.

Koloman priwracen.

Raznica mezu Sinom i Wnukom.

Lyadwich, Robért, Grozdin, Numidi, Wandalci,

Likdrg, Robert, Otin Neméckiy, Chénrich, Ferdina/s-n/d.

Spornogo priwlastia neiskat ortiziem.

Zeni da nimaiut Tska ko kralyéstwu.

Obirénie razliczno.

Rzanie, Teczénie, Bachorstwo, Sila, Upraszanie.
Posali i Presuli: Igri: Swoewdlynost: Rokosz:
Sad Tretéiskiy; Papino wenczanie®.

Karulowi sini se rw(t ob carstwo.

Car celGet krést pape.

Sédem Obiréatelyew Neméckich.

Slamna, Zelézna, Zlatna kordna.

Sobér Cerkdwniy tworit papu.

OtlGczeni: Cherich 4, Chérich 5, Fridrich,
Filip, Otln 4, Fridrich 2, Kanrad, /s-Lyadwich/.
Prenesénie stolici w’ Awinyun.

Zlatnaia ustawa

Powracénie stolici w” Rim.

Dwa pépi: dwa Rima.

Pizanskiy Sébor, tri papi.

Kostanskiy Sobor, znesén razdor.

Florénskiy i Bazil€iskiy Sobori.

Zapdrnoe Obiréanie pép.

Obiranie Jawnimi glasmi, Pismom i Z&rniem.
Razsudok ob raznich zakonech Obirania.

Bog raznimi czudésmi brezét Petrowie stolici.
Nemci potoknulise na Kamen.

Céri ot pap otlliczeni nimaiut sczastia.

B rexcre m. 21.
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Antipépi ot carow postawlyeni nimaiut ze sczastia. - 278.
Posle Rimskogo razgrablyenia, nijedin car neokordnye/n/. - 278.
Nijedin nar6d nemogel, zaweést stolici w’ Rimu: - 278.
Atila Bézyim czidom otwraczen ot Rima. —279.
Alarich prepowédal izobizat cerkwéy. - 279.
Genzerich nerazoril cerkwéy. —-279.
Totila razoril grad, bregél cerkwey. —279.
22.

26. Gréki potoknulise na Kamen. - 280.
Neterpét otwoda na papin sad. - 280.
Wozwiszaiut se ocholim zwaniem ws/ego/: sw/eta/:
pat/riar/ch/ow. - 280.
Zatewadiut naprasnije ieresi. - 280.
Chalet pres/wétuiu/: Liturgiju, i sw/etoie/:

Krescénie.

Zabywaiut Bogu. —281.

27. Welika kralyestwa liszena dibrog6 zakonostawia. —281.

28. Podét bérlo: Uczinit pésinka: Za ziwota ukrepit sina:

Da gradi priseg(t stareemu. - 282.

29. Komu, Kogé, Kéko obirat: wsé opisano u Benét/czanowr: - 283.

30. U nas, ili nam, kiy spos6b nailucziy. - 283.

/BeraepkHyTO 110 3aronoBka Proloquium (¢ Hero

HauuHaeTcs Bropas yacts m3nanus [1.A. becconona)/.

Ob Grékech pdwest. - 283.

1. Pérski kralyi. 2. Marathonskaia bitwa. - 283.

3. Salaminskiy razboy. 4 Mardén pogromlyen. —283.

5. Kirowo pléme prewedeno, dlya tiranstwa —-284

6. Afini razoreni. 7 Afini postroieni ot Traz:/ibula/ 284.285

8. Gréki pod éblastiu kralya Filipa. — 286.

Ob Rimu péwest.

1. Rim sozidan. 2. Kralyi wladaiut — 286.

3. Ob¢wladstwo i Soléonowo zak/onostawie/. - 287.

4. Kartaskaia rat. /4/ 5. Rat 2", - 287.

6. Maczed/ons/koe kr/alye/stwo obladano. — 288
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7. Kartazkoe razorenie. 8. Mar:/iusz/**® rat. - 288.
9. Czésarowa i Pompéiewa rat. —289.
VYkazarens ko 2 yactu (o uzganuio [1.A. becconona).
Proloquium®.
1. Nafanowo goworénie g’ Davidu. - 301.
2. Jazik iest tréba ustroit i uprawit. - 301.
3. Istoriju pristdinu i gédnu sprawit. -301.
4. Obmani inorodnikow poznat. - 302.
Kniygi sije /s-iesut/ paméta narédnich potréb. -302.
5. Wlad/ate/lyu blazeni, kdyi imaiut dobri ochétu. - 303.
I koyich k/ralye/stwu iest potrébna poprawa. - 303.
I gde 1égok sposbb k’ poprawe. -303.
6. Wladately iest narodniy Otec. - 304.
Kr/alyews/kiy uréd: promislit Bog/oczest/ie, Sadi,
Ob/ra/nu, Desz/ewi/nu. - 304,
99
23.
Skazanie ob Neznaniu’.
1. Lyudi késno mudri, i neznadici ziwotnije azb/uk/i. - 305.
2. Pléme cz/lowecze/skoe poIno obldd. - 306.
3. Priczini bludém: Péchot, Chudoba, Neznéanie. — 306.
4. Neznanie mnogim bludém pri/czi/na. - 306.
5. Narodi celi kdsno mudri. - 307.
Ziézdi wladéatelyski né dobri. - 308.
6. Wozrasti i dobi narédow - 308.
7. Preménnost narédow —308.

Preczténie Wiczét raznich Soblaznéy.
Wrozennije

6 3nech HaYMHAETCS BTopas yacTh u3nanus [1.A. beccoHoBa, 3ToT pasaen
(«IIpomor» on momermn Ne 37). Ilanee om momectmn «lIpemmcioBue
gepHOBOE» co c. pykomucu 299-300, rae oHO 3a4epKHYTO. 3aTeM IOJ
Ne 38 paznmen Exordium co c. 401.
" ror paszgen 6bUT mepeHeceH beccoHoBbIM HmKe Ha ¢. 141 wacti 2 B

KauecTBe 53-T0, Kak BCTyIuleHHe K «llonuTHueckuM epecsamy».

55



IOPHIi KPHXKAHHY. BECEJBI O IPABJIEHNHA

1. Prirednije soblazni iesyt Pochoti. - 308.
2. Pochotém uzér Solomon, i Sardanapal. —300.
Chudobé uzér: Dio:/niz/ Cé/sar/: Anak/sarch/: Antig/on/: - 309.
3. Izwonskije soblazni ot Tnich lyudéy. - 309.
4. Naloznije sob/lazni/: Werlyiwost, i Lenost - 310.
Precztenie  Wiczet glawnéyich Oblad.
1. Czarodéistwo. 2. Zwerzdobaistwo - 310.
3. Zlatotworstwo.
Ob Politicznich lererséch.
4. N/em/ci razk/oszni/: gow/orliwi/: chul/niki/:
lai/awci/: osc/ipniki/: -311
5. N/eme/ckije zarazi. I1zb/itkdwanie/: Swoew/dInost/:
Besow/skije/ pre/lesti/:
Pol/itichnije/: iéresi -312
6. Umerkowanoe zitie chilet na grechi. - 312.
7. Chotéc wéru omrazit, chliczét na grechi -312.
8. Wés swit Obi/e/géiut: i chdlet nar6de -313.
9. Domagaéiutse Ruskogo gospbdstwa. -313.
10. Tres ca/us/ae odij. Ambitio, Avaritia, Her/esis/: -313
Lux/uria/.
11. Mentiuntur Russos Imbelliss/im/os et Vitiosiss/im/os —-314.
12. Per Col/ores/: praeciosos, Arma rid/icula/:
Merc/es/: sup/erfluas/: Desolant
Russiam. -314
13. Iniquibus rebus /s-nos/ non debemus Certare cum
G/erma/nis. - 315.
Non ostentare Opes. Non Ger/mani/cos equos.
Non (2) pannos (1) Ger/mani/cos. Non opera artificiosa.
14. Certemus autem cum eis: - 316

Vigilantia. Temperantia in stratis.
Frugalitate in cibis et potibus.
Modestia in cultu domorum, et ceterarum rerum.
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/Ha none:/ bis sub/?/®
Bo. Aliquis homo non est barbarus.
Car. Omnis homo est mendax.
do. Ergo aliquis barbarus non est mendax
24.
Armaturae Militiaeque modis nostris egregijs.
Observantia monarchiae.
Derisione Vanitatum Ger/mani/carum.

Deo gloriam reddendo pro Fede Ort/odo/xa. - 317.
15. Ger/ma/ni in popinis vendunt Sibillas. - 318.
16. Servitutis legem calumniantur. — 318.

De Contrarijs tenta/ti/onibus Russiae.
1. Teutoni suadent /s-d/icu/nt: Omnia /s-oportet/ Novari:
Graeci d/icu/nt; /s-NuHa-newvitas-est-boenra/. Omn/is/

novitas est mala. - 318.
2. Graeci nos docuerunt Veram fidem, et Schisma/m/ :

Teutoni /s-nobis/ suadent Hereses. -319
3. Teutoni commendant Doctrinas pestiferes:

Graeci commendant Ignorantiam. - 319.

4. Teutoni /s-nimis/ extollunt Praedicationem /s-et
disputationem/:

Graeci proferunt/s-laudant/ Slentium. - 319.
5. Teutoni invitant ad Licentiam vitae:
Graeci praecipiunt Farisaicas Superstitiones. - 319.

6. Grae/ci/: /s-d/icu/nt/ Turcorum politia tota est bona.

Teut/oni/: /s-d/icu/nt/ Turcorum politia tota est mala
[Tirannica/. - 320.
7. Teut/oni/: /s-d/icu/nt/ Non licet quemquam iudicare :

Grae/cil: /s-d/icu/nt/ Oportet omnem hominem
inauditum condemnare. - 320.
8. Glraeci/: /s-dfieufnt/ /s-exultant/ Russiacum imperium

estimperium-Romanum. /s-per vanam Gloriam:

® 3pech 3ammcaH mpUMep CHIUIOTH3Ma, MMEHYEMOTo «BOKapio», HTo
HABOJIMT Ha MBICJIb O TOM, 4TO HeosorusM «buccardi» y Kpmkanuua mor
OBITH CBsI3aH U ¢ 3TUM TepMUHOM. Cp. Taxxke npuM. 132 u 136.

57



IOPHIi KPHXKAHHY. BECEJBI O IPABJIEHNHA

T/eutoni/: Russiactim-imperivm-honestRegnum,-sed

tamen-Priniepatus. /s-illud deprimunt per calumniam. - 321.
9. Utrigue Oderunt, vituperant, convitiantur nos /s-utrique/. -322.
10. Substantias nostras abripiunt utrique. -323.
11. Dominari nobis quaerunt utrique. - 324,
12. Discordias inter nos serunt utrique. - 325.
13. Suedorum rationes pro discordia. — 325.
14. Graecorum rationes politicae. - 326.

1. Otziwanie na papin s(d. -327.

2. Ochélo imenowanie.
3. Gréki zachoteli uczit Ri/mskuiu/: cérkow.
4. Izména Rimskich bolyar.
5. Spor/s-ka/ i zwéda dlya Bolgar.
Turcica politica, per Silentium et Ignorantiam.
fol:319. 328. 329.

10.
25.

6. Nasilie Grékom ot Zapadnikow. - 328

7. (B tekcre 6.) Mitd piszucim suprot Rimlyanom. —328.

8. Walzamon, Skifit, Marko. — 328.

Doctr/infa R/oman/a diss/imi/lis doctr/ini/s Her/etico/rum.
1. D/octrin/a R/oman/a non oritur ex Fontibus malitiae. —329.
2. D/octrin/a R/oman/a non continet Impietatem. -329.
3. D/octrin/a R/oman/a non negat Principia fide. —329.
4. D/octrin/a R/oman/a non est Anamatezata. —329.
5. D/octrin/a R/oman/a non involvat Licentiam. -329.
6. D/octrin/ae R/oman/ae quadrant Signa veritatis. —-329.
7. D/octrin/ae R/oman/ae quadrant Nota eccl/es/iae. —-329.
8. D/octrin/a R/oman/a non violat Consilia evangelica. - 330.
9. D/octrin/a R/oman/a non utitur Convitijs nec Calum/nijs/: - 330.
10. D/octrin/a Fotiana utitur Convitijs et Calumnijs. - 330.
11. Ubi licita Co/mmun/ic/atio, illicita Separatio. - 330.
12. D/octrin/a R/oman/a magis Pia et sancta. - 330.

Zalobi na Grékow
Obidi Rimlyan. Zateinije Powisti.
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1. Ob Muczenikech Swetogdrskich. - 330.
2. Ob Bradnom Soboru - 330.
3. Ob Muczenikech Florénskich. - 331
4. Ob Wizeniu Semijona Suzdalca. - 332.
5. Ob Petru Gugnyiwom. - 332.
Obidi Slowéncem.
1. Superstitio. 2. Schisma. 3. Ignorantia. - 333.
4. Praedicatio abrogato. 5. Concilia abr/ogata/: - 333.
6. Inauditorum damnatio. 7. Agirtae®. -333.
8. Supplantant Serbos. 9. Vendunt Crisma. - 333.
10. Vendunt Sacr/amen/ta. 11. Absolvunt sine Conf/essione/. —-333.
12. Donatistica Rebaptizatio. -333.
13. Iconomachia renovata. -333.
14. Sanguinis profusio multa. - 333.
15. Regno non privant. - 333.
26.
16. Russia (2) propter (3) ipsos (1) desolata. - 333.
17. Tauricanorum vexatione propter ipsos. - 333.
18. Per vanam gloriam creant (2) dedecus (1) nobis. -333.
19. Satirice mordent Bulgaros. - 333.
20. Sclavinicum nomen converterunt in Dedecus. —334.
21. 20|M Bulgarorum excecaverunt. - 334.
22. Russos in Bulgaros olim concitarunt. —334.
23. Russos turpissime conviciantur. —334.
24. Russos, missis Insignijs, dedecorarunt. - 334,
Conclusio.
1. Priczini Razdéra cer/kowno/go neprisoiet kK’ nam. - 334.
2. M1 nismo powinni branit czuzich oblastéy. —-334.
3. No pacze powinni mirit Grekow z’ Rim/lyan/mi. - 335.
4. Powinni G/re/kom otdat dobroczinstwo. —335.
5. S’ togo budet Bogu dblznaia Slawa. - 335.

° BeccoHOB KOMMEHTHPYET 9TOT TEPMHH, KaK BOCXONAMMI K

MOOUPAIOIIMMCS TPEUSCKUM Kpenam Kubenbl, 3atemM oH ctan 0003HaYaTh
MOTPOIIAKKy BOOOIIE.
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6. Cariu budet slawaze. - 335.

7. Mi pérwlye newinowati, sada iesmo win/owalti. - 335.

8. Uzdér Wladimira, i Iwana Was/ilijewi/ca carow. - 335.
Admonitiones aliquae.

1. Non licet quidquam incorrectum relinquere. - 335.

2. Militiae studium nunquam est deponendum. - 335.

3. Nec praesumere; nec formidare. - 336.

4. Nemo confidat nimium Secundis. - 337"

Modestia necessaria in bello indicendo. - 337.

5. Nemo desperet meliora Lapsis. — 336.
De Legibus et Statutis.

1. Céarowa ochota k’ narédnomu dobru. - 338.

2. Sije k/ralye/stwo doselé nist méalo dobrih zak/onov/: - 338.

3. Carowo zelyénie postanowit dobrije zakoni. - 338.

/[anee 3a4epKHYTO B BHIE TAOJIUIIbI 10 KOHIIA CTPAHMITBY/.

4. Of/ficiu/m regis, Beatum facere populum. —338.

Fides, lustitia, Defensio, Abundantia. Bonae Leges. - 338.
5. Finis legislatoris. Gl/or/ia Dei, Salus a/nima/rum.
Bon/um/ pub/licum/. - 338.
7. Omnes Contribuant et Collaborent regi™'. - 338.
8. Duriora remedia non sunt Tirannica. - 339.
10°

27.

/TIponomkeHne 3a4epKUBaHIS B BUAC TAOIHIIBI 0
3arosioBka Zakonostawie/

9. Nemo regem iudicet; nec cum turba adeat. —-339.
10. Mon/ar/chia divinum et opt/imum/: regimen, - 340.
stabilitur.

11. Privilegia de/be/nt non obesse, sed prode/ss/e

10 IlyakTEl 4 M 5 B yKazaTene mepecTaBiIeHbl B CPABHEHHH C OCHOBHBIM
TEKCTOM.

"' B OCHOBHOM TeKCTe MyHKTy 7 COOTBETCTBYIOT jBa a03ala,
MOMEYEeHHbIE KakK 6, 1. 7 MPOITyIIEH.
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mon/archi/ae, et bono com/muni/. - 340.
12. Privilegia non debent dissolvere, sed confirmare —340.
Obedi/ent/iam.

13. Indigni non privilegia, sed exilio donandi. —341.

Heretici, Malefici, Locustones, Paniperdae**:

14. Sardanapali reprobantur. —-341.
15. Libertas perniciosa; Libertas vera. - 343.
16. Mercatores sunt Paniperdae. —343.

Zakonostawie, Ob Wladatelystwu, i ob Osnowaniu kralyéstwa.

1. Samowladstwo nailucze wlad/an/ie. - 361.
2. Samowladstwo ukréplyeno. - 361.
3. Kralyéwa Gblast wisza ot zak/onostaw/ia. - 361.
4. Poddanniki czim powinni. - 361.
5. Samo/wlad/stwo potworeno tirdnstwom. - 362.
6. Abo obidi se czinet w’ Kra/lye/wom imenu. - 362.
7. Zakon Bozyi potworen tirinstwom. — 374.

Ieze wéca iest Wolynost
w’ sam/owlad/stwu, neze w’ ob/szewlad/stwu.
1. Ménya sloboda i wece tir/an/stwo w’

ob/szewladstwe/: neze w’ sa/mowladstwu/: - 362
2. Bolyari sam/owlad/ski slobodni ne menye ot

ob/scewlad/skich. - 363.
3. W’ sam/owlad/stwu std wsim otpert. - 363.
4. Razpustna wolynost lyuta newolya. - 363.

Ob Kralyéwoy wilasti: i ob
Znakowinach W/s-e/liczestwa.

1. Zemlya i wsé czto w’ nyéy Kralyewa. - 364.
2. Pred bogom i pred kralyem wsi iednaki. — 364.
3. Znakowini wel/iczes/twa nepriczéstni. - 364.
4. WIast na zémskoe imanie ukréplyena. — 365.
5. Promisli i dobitki wsi Kralyéwi. — 365.

2 I1.A. Becconos MEPEBOJIUT ITO CJIOBO KaK «XJieOoryoIsm», 4. 2, ¢. 37,
mpuM. a. CM. TakKe MPUMEYaHUE B PYCCKOM IIEPEBOJIC.
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6. Kraly i ob naiményich skorb ndsit. - 365.

7. Kraly pred bogom niczeso re /s-nimaet,/ pred lyudni

wsé imaet. — 366.
28.

Ob Kr/alye/wom urédu,
nastoianiu, i milosti.

1. Uréd Kr/alye/w, Narodnaia blazenost. — 366.

2. Konéc Za/konostaw/ia: Bo/gu/: slawu, Du/sz/

Spa/senie/: Nar/odnoie/: Dob/rof/: - 367.

3. Ustawa suprot Tiranstwu. - 367.
Twerdi sposobi nisut tirdnstwo. - 367.

4. Pobulka i nawali prepowédani. - 368.

Ob Slobodinach:
kak6wim osobam se imaiut dawat.

1. Slobodini moraiut bit polezni 6bceno. — 369.
2- Né narazat, n6 krepit sam/owlad/stwo. - 3609.
2. Negddnim negoditse dat/s-wat/ slobodin. - 370.
3. Neg/od -s- ni/: ler/eti/ki, Zlod/&y/ci, Kobilniki, BezdéIniki. - 370.
4. Lezaki, bezdélni plemyani. - 370.
5. Lezaki nik’ czemu nekorisni. - 371.
6. Lezaki /s-sut/ zlodéici, i tirani. - 372.
7. Lezaki proklikani - 372.
8. Torgbwci bezdélniki. - 372.
9. Dobro-zasluznim dawat slob/odi/ni. - 372.
10. Dobitok torgdwniy, pozitdk naré=czit: i zato

lUczim pristdien. - 373.

Ob Duchdwnich osobech
1. Slobodini yim se ukreplyaiut. -373.
vide hic folium 55.

Pr/inci/pes sunt duplices: Principes del Sangue,
et Pr/inci/pes Cardinales, sive Kurfistri.
Utrisque ponatur lex: Ut liceat eis coniugia contrahere cum
guibuslibet feminis nostrae gentis cuiuscunque status. Cum
ali/eni/genis autem g/uibus/que contraxerit; ut eo ipso suum
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pr/inci/pale privilegium et Cardinalem aucto=ritatem amittat; et
fiat simplex bolyar/in/, et in perpetuum inhabilis ad passivam et
activam vocem.

11.
29.
Politicae Haereses Ger/ma/norum.

1. Figmenta de quatuor Monarchijs. — 346.
2. Multiplicitas titulorum inaequalium. — 346.
3. Tituli Cavaleriarum vanissimi.

Multiplex et vana dist/ribu/tio nobilium. — 346.
4. Nobilitatis laus /s-stat/ in anarchia. — 346.
5. Coniugia pr/inci/pum et nobilium sunt superstitiosa. — 346.
6. Peregrinantur ut acquirant bonos mores. - 346.
7. Virtutem putant esse sitam in Voluptate. — 346.
8. Scr/iptu/ram obtrudunt ad omnia, et /s-male/ torquent. — 346.

9.

Politicae Haereses Graecorum.
Graeci propter politicas (: ut ipsi put=bant) rationes,

sustulere Concilia, Praedicationem, et Doctrinas. — 346.

Politicae Haereses Slcavinorum.

10. Nos reputationem guaerimus in ebrietate. — 346.
11. Et in Ornatu Colorato, et Gemmato. —347/6l.
12. Et in Xenocosmia, Xenomania, Xenarchia - 347.
Razdel
Ob Lyudnosti.

1. Kr/alye/stwo silno, koe lyudno. —-347.
2. K’ lytdnosti tréba mnogih promislow. -347.
3. Stuliko se ly/udi/: plodet, s’ku/liko/: yih zem/lya/ —-347.
kdrmit.
4. Po mésteh lyadno, hoc zemlya huda. — 348.

Tnde nelytdno, ho¢ zemlya dobra. - 348.
5. Zitniy wiwoz pustoszit Rus /s-zémlyu/. - 348.
6. Lyddnosti pospéch dobitczéni promisli. — 349.
7. Legoti powab k’naselyéniu. —349.
8. Wisilki nardda na posadi. —349.
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9. Hisp/an/i i Greki dréwi lyadni, sadé nely/udni/: - 350.
10. Hina nailyudnéia. - 350.
11. Nemécka lyddna i zacz/em/. - 350.
12. Rus retko obselyena i zacz/em/. - 351.
13. Télu wsegda pribawa, ladiam wsegda ubawa - 351.
potrebna.
30.

14. W’ kéem godu i rédu kulik pléd biwaét. - 352.
15. Pospeszénie Zenitwam. - 353.

u Rimlyan: U zidow: U Némcew: u Wlachow. -33.354.

Ruskeiy-zaken u Rusow. — 354,
16. Zapaki Zenitwam: Nedostatok

Dwora, Prozitka, Pira i Wolynosti. — 355.

RAZDEL.
Ob pripisowaniu Inorodnikow.
1. Rimlyani obluzeni pripisiwaniem narédow. - 358.
2. Léskoe zmeténie ot Inorédnikow. - 3509.
3. Pripisni nar6zani né sciro wérni. - 359.
4. No wragom naszim prijatelyi. - 359.
5. Lucze zemlya pusta, neze tuyinami obselyena. - 360.
6. Naillcziy sowét, brec narod czist. - 360.
7. Slowéniem narédnoe zmeszanie naigore /s-pogibelno/. - 360.
RAZDEL.
Ob Sziréniu gospddstwa.

1. Nist wsegda pdlezno szirit. - 375.
2. Prawedna priczina Kk’ rati potrébna. - 375.
3. Naiézd bez pr/czi/ni, i zawita skerszénie, kaznyeno. - 376.
4. Zawl/elit i priségu tréba doderzawat. - 376.
5. Newérie neczinit prawednije priczini. - 376,
6. W’ Indéie kakowa priczina k™ woiné. - 377.
7. Rimlyéni bez pr/iczi/ni nezawodili woién. - 377.
8. Narddi Skitlyiwi zemlyi ne/s-c/zinét swoéiu. - 378.
9. Priczina, dlya nedopuscénia prehoda. - 379.
10. Otmescat bogohilie nailucza priczina. -379.
11. Smotrit-ko-wiszije-priczin/ni-narddnih-premen. - 380
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11. Ruszanie nar6dow iz wiszih priczin. - 380.
12. Slow/ensk/ogo naroda ruszanie i powddi. - 381.
13. Diwosilnik moraet domasznaia déla utwerdit. - 382.
11°

31
14. Sziritse tréba k’ 1Ggu, né k’ Siveru. - 383.

U Siwerzew bo Priczina sumnyewata:
Gradi krépki: Zémlyi idlowi: LyQdi
wragi wsi: Posilka skddne lylidskogo;
i Boziego_pospeha skudno.

A w’ Krimu, Priczina prdwedna: Gréadi
nekrépki: Zémlya blazena: Pristani
prekoristni: LyQdi nékoyi dobrohétni.
LyGskih p6silkow bogato: ob Boziem

posp/e/ihu, dobro nadeiénie. - 383.
Siwerni n/aro/di mirowni, Iuzni nas napastUiut. - 384.
15-Ob-Fokeh-proroczestwzi-ob Tatereh-gadanie — 386.
16. Ob Kitdiu laskatelyskije dumi. - 387.
17. ©b W’ Sibiri nit zaczto wéce sziritse. - 387.
18. Dw/e/ih woién, dw/e/ih Posad, neszirit w’drlg — 388.
RAZDEL
Ob Preképceh.
1. Nemnogi da hudi trapet mnogih silnih. — 388.
Poznét, w’ czém stoyit krépost wrazia®. - 388.
2. Siloiu, Borzostiu, Hrabrostiu Slowinci inim narédom
werstni i dowolyni. - 388.
3. Tatarskije zabawi, promisli, i narawi. —389.
4. Ot borzosti, i ot nestréinogo boia, naprédki. —389.
5.
6. Némcew kako zduzaiut Tatari. - 3809.
7. Tatari mnégih zgromili. S&mi po nékuliku zgromlyeni. - 3809.
8. Prekdpci wo 12 léteh, 4 kralyew /s-wdiska/ zgromili:
sami nikoli ne zgromlyeni. - 390.

B 3101 MyHKT mOMeueH 2-M, ¥ jaee [0 1. 5 yKazaH NEPEHOC Ha OfHY
widpy.
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9. Rat na nyih potrébna: dlya Donskogo torgowisca.
11.% Preképci woni sflni, doma neduzni.
1. Prekopcew tréba déma naidhat.
2. Scitmi i strelami ustroyit pészcew i konyanikow.
3. Neudawatse w’ powalniy boy.
4. Z’ Lehmi zaweét uczinit.
5. Nowim Zakonostdwiem narodow priohotit.
6. Ohdtnikom Rimskije slobodini obecat.
7. Nehotécih prijat krescénia wsih prognat.
Nemcém tdmo nigde mésta nedat.
10. Priczini réti k&ko dobit.

12. Tarki nemégut Prekdpcew obranit.
1. Tarkom na Rusi tezalo woiewat.
2. Kiy drugih trapit, i sam badet traplyen.
3. Lészskogo weczndgo /s-“s Tarki i s” Tatarmi”/
mira prerwanie, dob/riy/: znak.
4. Ot Slowéncew poguba Tdrkom, Sulimén.
5. Risiy-narod-imaetrazoritlzmayila.
5. Mahométowa kr/alye/stwa srok preminyen.
6. Risiy narod imaet razorit Izmayila.
(1) Predobwescénie (2) ob (3) Mawreh -eb /s-i/ Gotehom.
7. Murét, Suliman, Osmaén, ot Slow/en/cew zginuli.
8. Kabalistow, /s-i inich/ wolhwow neslUszat.
9. Gadanie ob iménu pérwom i poslédnyem.
135 Skﬁskege—peshnea—beseda—leﬁ«leks&ném—
10. Padiszah umaz gelur®™.
11. S/anc/tae Brigittae vaticinium.
13. Skitskogo poslanca beséda k’ Aleksandru.
14. Kingis Chani origo, et res gestae.

32.

410 mocrasneno mmke, pasgen 11 BegencH (buUrypHoii cCKOOKOH.

- 390.
- 391.
- 391.

—-392.
—-393.
—-393.
—-393.

—-394.
-394,
—394.

—395.
- 395.
- 396.
—395.
- 396.

- 397.
- 397.
- 397

- 397
- 397.
- 398.
—-399.

> 3ror maparpad mepenecen mocie 11, KOTOpBIl B OCHOBHOM TEKCTE

BCTaBJIEH Ha 110, 12-ro HET.

'® Hauano TypELKOW LUTAThl, B TEKCTE IlepeBencHO Kak «Ham kpanb

nacT».
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et Vaticinium de Tartaris.
15. Impedimenta regni Sclavinici, cur
hactenus non fuit victoriosum magis gl/or/ia Scitis. - 400.

Proloquium: indibre-Diaforetico’’.
in libro De statibus mundi.*®

1. O imperator, tu habes Virgam Moisis mirificam. - 3L
2. Tu es noster Heros, et Defensor. - 32.
3. Heroem oportet a Deo esse electum et creatum. - 32.
4. A te expectantur sex opera heroica. -32.
5. Temperamentum mirum: Summa mune/ficen/tia

cum hon/ore/: sub/di/torum. -32.
6. Hoc favet: Ut non tui alio, sed alieni ad te optent. -33.
7. Diwosilni kralyi Boga znamenito proslawili. -33.
8. Slawa B/og/u oddasi, ascze cérkow pomiri§z. - 34.
9. Sije wremé Slowéncem blazeno. - 34.

Exordium aliud.
1. Her/eti/ci Germanistae ut fidem evertant, pecc/at/a

fidelium exag/gerant. —401.
2. Quod pecc/at/a exaggerant, hoc nos permittimus. —401.
3. Quod Ritus et Reputationem infringunt, ad hoc
resp/ond/emus. —401.
12

33.
4. Virus Ger/mani/carum Calumniarum, peius ipsa vi. - 402.

" BosmoskHO, OT IPEYECKOro SlOPOPETIKOC, APYTOH, T.€. MPOJIOT K JAPYroi
kuure. Kak ¢urypa pednm o3Hadaer TakKe IOBTOPEHHE, YTO MOXKET
COOTBETCTBOBATh MIOBTOPAM B PYKOIIHCH.

8 Dror mpomor, mO-BMIMMOMY, OTHOCHTCS K KHHIE, HA3BAHHOI
«O COCTOSHUSAX MUPay; IEPEUUCICHHBIX HIKE PA3ICIIOB B PYKOIIUCH HET.
3meck W HMKE, BO BTOPOM yKazaTele, OHH OTHeceHHl K ¢. 31-34. D10
oOpamieHre K Iapi0, KOTOPBIA JIOMDKEH COBEPIINTh TEPOMYECKUE
MoJABUTH. BO3MOKHO, TIaH KHUTH, KOTOpyr Kprmkanua cobupaics
Harnucatb. B pykommcu ecth pazmen De variis statibus hominum
(O pa3HbBIX COCIOBHUSX JIIOJIEH), HO €r0 CoiepKaHue HHOE.
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5. Deliciae licitae per nimium usum fiunt illicitae —403.

6. Severum regimen per se melius: sed ob

inf/irmita/tem temperandum —403.

7. Privilegia et Honores damus omnes quae exstant in Europa. —404.
ARTICULUS

De peccatis Politicis, et tgroratis /s-de Incognitis./

1. Penitentiam facilem homines faciunt difficilem. —404.

2. Peccata Ordinaria, quae, — 405,

3. Extraordinaria. Incognita, et Publica. — 405.

4. Pro Incognitis non potest fieri Penitentia. —405.

5. Cur populi /s-integri/ puniantur ob pecca/ta/ regum suorum. - 406.

6. Pecc/ata/ regum piorum monent alios reges pios,

Cavere sibi ab Incognitis peccatis. — 406.

ARTICULUS

Enumeratio precipuorum peccatorum, ob
quae sole/s-n/t venire flagella Dei.

1. Sodomia: ob hanc punitae 5 ci/vi/t/a/tes —407.
2. Schisma ecclesiae: ob hanc puniti Core, dafan, et Ab/iron/: - 407.
3. Idololatria: ob hanc puniti ludaei. —407.
4. Superbia. Nab/uchodono/sor dum vult fieri deus, fit bos. —406.
5. Blasfemia. Senacherib, Benadad. —407.
6. Apostasia. lulianus apostata. - 407.
7. Persecutio eclesiae. Antiochus, Nero, alij. - 407.
8. Profanatio: Baltazar, Oza, Saul, Ozias. —407.
9. Asromantia, Hariolatio, et omnis Magia. - 407.
10. Confidere in numero militum. David. —408.
11. Confidere in tezauris. Ezechias. - 408
12. Bellum sine causa inferre. losias. —408.
13. Fedus cum Impijs facere. losafatus. —408.
14. Oppressio populi iniqua. Roboamus®®. - 408.
15. Periurium et Fedifragum. Wladislaus. - 4009.
34,

¥ B ocHOBHOM TekcTe 3TOT maparpad MpOHyMepoBaH Kak 15 u nambie
JI0 KOHIIA TJIaBBI MPOJOJKACTCA HyMepalisi CO CIBUTOM Ha €AUHUILY.
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16. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, excogitare novam
Sectam. lerob/oam/ : /s-

Machometus/
17. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, lustum occidere.
Caifas, Rastriga, Turci.
18. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Seminare

discordias per Calumnias. Mon/omachus/: Cer/ularius/:

19. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Veritatem agnitam
a se sepellere. Farisej.
20. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Blasfemare
Baptismum per Rebaptismum.

Balsamon.

21. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Impedire opus Dei.

Manuel.
22. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Dissimulare et
sinere crescere hereses.

Man/uel/:
23. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Mahometicum
Silentium facere in ecclesia.

Man/uel/:
24. Propter suas ambitiones, Carcerare pontefices. /s-
Germani/.
25. Propter suam ambitionem, Attondere homines
inv/itos/: in mon/achos/: /s-

Graeci/
26. Propter r/s-ationes/ : p/oliti/cas, Canonizare
homines profanos. Maur/itius/:

Suis/cius/:
27. Fingere Apparitiones. ut Panamarij.
28. Falsa pietate veram pietatem destruere.
Iconomachia renovata.
29. Eleemosina ex rapinis. Sic fecit Borisses God/unov/:
30. Qui vult omnes facere divites, facit omnes
pauperes: et ad=versatur profetiae

Salvatoris. Sic fecit idem Bor/isses/:

—409.

—409.

—-410.

—-410.

—-410.

—-410.

—-410.

—-410.

—411.

—411.

—411.

—411.

—412.

—-412.

—412.
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ARTICULUS
De Germanorum natura

ritual Hticac.

1. Omnium Europae haeresum inventores sinat /s-sunt/

G/erma/ni. —412.
2. Germani sunt Superbissimi et aliorum Contemptores. - 413.
3. Sunt Blasfemi: 4. Mordaces: 5. Magiae dediti /s-
super omnes homines/. —413.
6. Perfidi in bellis: Fraudateres /s-et/ in commercijs. - 414,
6. 7. Libris infamant orto/do/xos; in odium sanctae fidei. —415.
7 8. Oderunt Russos odio summo et aeterno. —415.
8 9. Omni peste perniciosius /s-nobis/ Germanorum
calumniarum Virus. —416.
9 10. Honorem et Reputationem nostram apud
Europeos destrux/eru/nt. —417.
10 11. Germani super omnes gentes Voluptiosi et Epicurei —418.
12. Germ/an/i Inhospitatissimi: Et nobis cavendi. —418.
ARTICULUS
De Heresibus Politicis, et de absconditis.
1. Germanistarum Politicae fraudes 15. —419.
2. Sclavinorum communes et innati errores 4. —419.
3. Sclavinorum Xenomaniae 6. —-4109.
12°
35.
4. Communis plurimorum pr/incip/um error, circa res
sp/iritu/ales: ut sint Cauda secularium. - 420.
5. Haereses Absconditae. —420.

Heresis Pol/itica/: 1. De quatuor Mon/ar/chijs, et de Hyperbasilia.

1. Homines volunt in se transferre honorem Dei. —420.
2. Qui volebant fieri plus quam reges, facti sunt

minus guam reges. —421.
3. Proroki nikakowa wel/iczes/twa nepridailt

Rim/skomu/ carstwu. —421.
4. Obiawlyénie ucz/inie/s-no/: Dabi se Hr/ist/os

proslawil; né Cari. —422.
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5. Quae dedecora nobis facta ex Hyperbasilia. —424.
6. Assertiones de nominibus Rex et Cesar. —424.
Iéres Politiczna 2. Ob Swoewdlystwu.

1. Nemci i Léhi hwalet Swo/s-e/wbdlystwo, i blaznet /s-
nasz/ narod. —425.
2. ler/eti/ki Boziu Zap/owe/d, i Sam/owlad/stwo, zowdt
Tirdnstwom. —426.
3. Welik Bozyi dar iest Samowladstwo. — 426.
4. Wsi swéti i madri hwalet Sa/mowlad/stwo nad Tho
wlad/anie/: —427.
5. Samowladstwo Boziemu wladaniu spoddbno. —427.
6. W’ Sam/owlad/stwu skazi 1éhko poprawni; wo Sw/s-
o/e/wol/stwu né toze. —427.
7. Ruskoe wladanie lucze ot Léskogo. —-428.
8. U Léhow wsé pdlno iereséy; na Rusi né toze. —428.
9. Léskaia zemlya wsegd swita kaltza. —428.
11%. Rozpustna wolynost lyuta newélya. - 429,
10. Pri wdlynom wladaniu mndgi tirani —429.
12. U Léhow poiedinki i naiézdi glsti. —-430.
13. U Léhow sd ub6gim zépert; na Rusi wsim otpert. —430.
14. Léhi se wlaczet scétno i ostidno po switu. —431.
15. U Léhow nikakow stan lyudéy nist zadowolyen. —431.
16. U Léhow /s-iest/ Czuzewladstwo, i swérha wsego zla. —431.
17. U Léhow Czuzebisie i dob/rich/: zakonow skazénie
naiwéce. —431.
18. U Lehow Woiénnije wiprawi tezki. —431.
19. Calus/ae, cur Lehi cavillentur Russiacam Politiam. —432.
20. Fronticussio; Hlap-et-appellare-Hlap. /s-Hlap,
Poddannik, /s-Sirota, Knecht,/ —-433.
21. Deliciae perdunt Animarum sal/utem/:, et
Temporalem /s-"felicitatem/”

regnorum —434.
22. Taureae, Virgae, Exilium, penae necessariae. —436.

20 3HaKoM < OTMeueHa MepeCcTaHOBKA MECTAMH CO CIIELYIOIIMM ITyHKTOM.
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36
23. Popinae, Cartae, Tabacus, Musica, res perniciosae. -436.
24. Ger/ma/ni (2) vituperant (1) mon/ar/chiam tantum
g/uaestio/nibus; et nihil

probant. —437.
Nobiles Otiosi indigni vivere et frui bonis terrae /s-suae/ —437.
25. Lib/er/tas Ferina ap/ud/: Ger/ma/nos; Humana
ap/ud/: Venetis. —438.
Nobiles Russi liberiores Lehis: loquendo
de Humana et Chri/sti/ana libertate. —438.
26. Reges Coarctati possunt omnia mala facere. — 442,
27. Venetorum libertas severissimis legibus - 442,

circums/cri/pta.

leres Pol/iticzna/: 3. Ob Razkdsznom Zitiu.

1. Nemci ot wsih narédow /s-nai/razkoszneyi. —439.
2. Uczét nas swoegd Prokszena zitia. -439
3. Hllet ndszu mérnost, i prostotu. —439.
4. Weliczet naszije grehi, hotéc omraczit wéru. —439.
5. Mi nimaem sledit Némcew w’ razkészah. —439.
6. Z&czto iest Bg sotworil razkdszi. —439.
7. Tarki nam imaiut bit uzér mérnosti. —439.

leres Poll/iticznal: 4. Ob stetnih Napiskeh
i Priwiteh
i Ob wsakih Zakowinah Weliczestwa /s-Hoc debet admitti/

1. Imena nizih standw nepridaiit istinnim

kralyém weliczestwa nit precénbi. —439.
2. Ceséri piszut Déset raznih imén. - 440.
3. Iz iednije derzawki tworét Tri kralyestwa. - 440.
4. Broiét bezdélna derzaw imena. - 441
5. Zaczto Cesari mnozéEt suie napiski. —443.
6. Déset imén wisokosti i gosp/ods/twa. — 443,
7. Razsudok ob tih imeneh. —443.
8. (2) Heres (1) nomen non debet adscribi. — 444,
9. Et aliorum multorum principatuum d/omi/nus. — 444,

Repetitur bis idem. Rosiyi pro RUsi. — 445,
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10. Frater solis®. /s-2/ Totum orbem subiugavi.

3 Ad totum mundum, Pax vobis. Tot/ius/: mun/di/;
d/omi/nus.

4. Dal/matiae/: Cro/atiae/:Scla/voniae/: 5
Archid/ux/: Du/x/: Prlince/p/s/. C.C.C.

Ot/czic/: Del/di¢/: Nasl/idnik/. 6. Indiarum Rex.

7. Et aliorum mult/orum/:

8. Mar/cae/: Por/tus/: Sai/inarum/. 9. Ark/onda/:
Desp/ot/: Herc/eg/: Car.

Powl/eliitely/.

10. R/ex/?. Prlince/ps, Comes. Gall/s-i/orum et
Ungar/s-i/orum laudantur.

11. Non ex scripto legendum. 12. Praecedentia /s-
de Competentia/ regnor/um/.
11. Falsi Rid/iculi/: Al/ieni/: Rep/etiti/: tituli vitandi.
13
(Né ndm, No G/ospo/du.) 37.

12. Sacerdotum Ger/mani/corum vanitas in titulis.
Tot/ius/: mundi Pat/riar/cha. Tot/ius/: mundi ludex.
Servus Servorum dei.

13. NOS pro ego: VOS pro Tu:

14. Dei Gratia.

15. Patronimicis non debent uti reges, sed Numeris.

16. Praecedentia Competentia regnorum. Dei gratia 2-do loco.

17. Augusti titulus simplex. Domini Quirites.

18. S/anctissi/me P/ate/r. Imp/erato/ri lllustri. D/omi/ne

Imp/erato/r.

Trang/uillissi/me R/ex/.

Tua Pietas, Bonitas, etc: Tuum Regnum.
Nostra Serenitas. Vestra Caritas. Hierotate.
Aug/ustissi/me. S/acra/ M/aiestas/. STlniy,

! Homep 1 MIPOIYIIEH, 2-i Ha/J CTPOKOM.

— 445,

— 446,

— 446.

— 446,

— 447
— 447,

—448.

— 448,
— 449,
— 449,
— 449,
— 451,
— 451,
— 452,
— 452,

—453.

%2 B 0CHOBHOM TeKcTe (HO He B MOJ3ar0JIOBKE) CJIOBO Rex 3auepKHYTO
3ameHeHo Ha Dux, mostomy II.A. beccoHoB penmaeT mpumedaHue K

MOJI3aTr0JIOBKY: «BEPOSITHO, omnOka BMecto Dux». Y. 2, ¢. 348.
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Well/iczes/two, Blagost. — 454,
19. Welemozniy. Nai/iasneisziy/: Preizaccnomu.
20. Szlahta. Twoie Gospodstwo. — 455,
21. N/ost/ra Caritas. V/est/rae/ Caritati. — 456.
22. Ser/enissi/me Rex, Frater nobis dilecte. — 456,
23. Gallorum simplicitas nostrae similis, /s-et/ laudanda. — 456
24. Modus Humiliandi semet ipsum. —457.
ler/es/: Pol/iticzna/: 5. Ob raznih suetah
Plemyéanow i Kawalérow Neméckih. —457.
1. Nimaet bi Stén, kiy nebi bil 6bcinski koristen. —457.
2. Nit zakonostawie, koe bi wléklo na osebdinu /s-kor/ist/:/ — 457,
3. U Nem/cew/: rédi plemyan sUetni i tégotni narodu. —457.
4. Slobodini neumerkowani. — 457,
5. Krély Hlapskiy, Plemyanskiy, Kr/alyew/skiy. —457.
6. Bészeni priwiti Nem/eckih/ plemyanow. —458.
7. Znakowini; i Razliana pratez na slugéh. —458.
8. Perworozénnaia ustdwa narddu obidna. — 458,
9. Pokolénski skopi i mezusobnie rati. —458.
10. Kawalérow postanowlyénie suetno. — 459,
10. Comitum et Pr/inci/pum titulis dementant nos Ger/ma/ni. - 460.
11. Quatuor ordines Nobilitatis Veri. - 460.
Principum St/at/us: Magnatum Status: —461.
Camerariorum status: Nobilium status. —462.
12. Aureus Aries, et Equites lasonici. - 463.
13. Knechti de Fascia reginae. - 463.
14. Simbola Vexillorum. —464.

13
38
leres Politiczna 6.

/Ha more/: Haeresis 8 coniungatur in unum cum hac.

Ob nallkeh, i ob bireniu Mladezi.
1. Ger(mani)ca iuventus tantum ad ludum et ad nugas nata.
2. Exertitia eorum: Saltare, Trinciare, E(qui)tare,
Citarizare, Scrimiare,
Luctari, Pila, Hasta, vexillum, cartae,
Peregrinatio, Linguae, Convivia, Scorta, Lenones,
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Musica.

Germanista quodam dissuadebat discere psalterium. - 467.
3. Romanorum exercitia ad sanitatem corporis. - 467.

Graecorum deceptio circa Musicam. — 468.

lesuitarum educatio directa ad pietatem. — 468.
4. Turcorum exercitia Romanis praestantiora. — 468.
5. Nostrae nobilitati quae exercitia idonea. —469.
6. Schola militaris instituenda. —470.
[3auepkuyTto:/ Non admittenda Spectacula ferarum,
Comediae, Pugilatus etc.

leres Politiczna 7.
Ob Raboté, ili ob Hlapstwu.

1. Ger/ma/nistae calumniantur nos, de Servitute. —472.
2. Servitus confirmata per Moisem, et per Ap/osto/los. —472.

Durissima apud Romanos, et apud Lehos. —472.
3. Cnapij sententia de Servitute examinatur. —473.

Rigor servitutis sublatus, quomodo. —473.

Liberi homines quomodose vendant in servos ap/ud/:
G/ermanos/:et L/ehos!/: —473.
4. Na/tur/a per pecc/at/um corupta non potest regi sine
servitute. —474.

leres Politiczna 8.
Ob Znanyih i ob Naukeh.

1. Razdelyénie Znania. Remestwd. Bogoslowie. — 475.
2. Razgowdrnaia, Besédnaia, Gowdrnaia, umisel. —475.

Tilésnoe razmiszlyénie.

Ozebuinoie, Czélyadnoe, Narodnoe, narawouczénie. — 475.
3. Czisélnaia, Gudénnaia, Zrakomernaia, Zwézdnaia umitel. —476.
4. Professores publici doctrinarum quot. —476.
5. Trium facultatum Doc/to/res: Teologiae, luris, et
Medicinae. —476.
6. Artes liberales. 7. Artes Cerdonicae multae. —477.
13°

39
Cerdonum magisteria superstitiosa. —477.
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7. Licentia et insolentia scholarium. —477.
8. Multitudo scholarium non probanda. - 477.
9. Artes otiosae non debent permitti libere. —479.
10. Populus simplex, sicut Adam nesciens bonum et m(alum): —479.
11. Artes Ludicrae, Demoniacae, Sofisticae. - 481
12. Doctoratus est Vanitas. —482.

luridica schola vana. —482.

Retorica verbosa vana; Laconica bona. —483.
13. Filosofia utilis ad recte iudicandum?, - 483.

Dotrinae sunt faciles; si recte docentur. —483.
14. lesuitarum et Piacorum instituta nobis non utilia. —484.

léres Politiczna 9. Ob inorodnom swataniu. 139%.
Iéres Politiczna 10.
Ob Posblstweh, i ob Posrédnikeh
1. Pod oblicziem Posdlstwa scetnije wéci sedeiut. —485.
2. Poslow czuzih tréba skoro otprawlyat. — 485.
3. Szegbwim narodom glsto Poslowanie prigodno. —486.
4. Fra/gem/s-nkom/ naipacze prigodno. — 486.
5. Neiemlyi nase bremena, kdéego nemozesz nosit. — 486
Germanis Praelio certantes: plerumque /sempet/

vincimus: pactis semper vincuntur®. - 487.
6. Posdlstwa Ewroplian wsa lestna i nescira. —487.
8. (Sic) Nijedin kraly nemislit dragomu sciro cztd
dob/ra/: ucz/inift. —488.
9. Mi glupost iziawlydem, ako czto czizim Poslem wéruem. —489.
10. Nimiae expensae in legatos externorum hic fiunt. —489.
11. Multae legationes otiose hinc mittuntur; et
reportant oppr/obria/: - 490.
12. Legationes multae vanae factae ad Caesares Germanorum. —490.

%% YKka3aHO CTpeNKaMH, 4To 3Ta (pasa 2, a cnexyromias 1.

* Tlpunucano cHM3y Menpde. OToT pasmen Kpmxanma coOupancs
MEPEHECTH B IEPBYIO YacTh, KAK YKA3aHO 3/1€Ch, U OHA BOLLIA B U3IaHHE
1965, a II.A. BecconoB, HaunHas paOOTy Haj TPETHHM BBIITYCKOM

CBOETO U3/1aHUs, HAMEPEBAJICS OCTABUTH €€ HA MPEKHEM MECTE.
% Brmcano MeNKo HUKe.

76



YKA3ATEJHX

Legatio vana ad Cesarem per mediatura.
Alia pro titulis. Alia ad papam pro titulis.
Alia ad Ces/arem/: pro consanguinitate Augusti:
13. Nimis profusae et numerosae legationes sunt
stultae.
14. Pomposae legationes nobis dedecus sunt, non
gloriosae.
15. Hospitum pulcritudo facit nos existimari turpes.
40
16. Reputationis fund/amentu/m, Abstinere a
Conversationem.
17. Alienigenae derident nostra convivia.
18. Convivia non debent praeberi legatis.
Turcarum convivia laudanda.
19. Principes non debent venire ad Colloquia.
Ludovicus comitatur Carolum.
Ludovicus Peronae apud Car/olum/: periclitatur.
Deus non dedit regna, ut regantur a stolidis.
Ludovicus Peronae clauditur a Carolo.
Ludovici congressus cum rege Castiliae.
Caroli cum Cesare: cum Eduardo rege:
cum Renensi: cum Austrio Sig/ismund/o.
Ludovici cum Eduardo.
Dissimilitudo ca/us/at odium et cont/entione/m:
20. Perpetui legati non admittendi.
21. Nulli legati sine custodia admittendi.
22. Occasiones conviciorum vitare debemus.
Titulus non debet legi ex scripta.

Pasquinatae, ob leves ca/us/as legationum nostrarum.

Et ob magnas comitivas.

Et ob longitudinem tituli.
23. Et ob ebrietatem, et mores nostros.
Venetiis summo dedecore affecti legati.
Veneti devoluerunt in nos bellum Tart/ari/cum.
Ger(ma)ni conantur devoluere Turcicum.
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Florentini conscrip(serun)t in nos Pasquinatas. —505.
Ger(ma)ni promittunt nobis Haram? in hospitium. - 506.
24. Retoricae legatorum 4 partes. - 506.
25. Diarium scribendum sine mendaciis. - 507.

léres Politicz/na/; 11.
Ob Mahiawelskom nauku.

1. Multi male utuntur potestate a Deo sibi data. —-508
2. Impietas et Hypocrisis Machiavellistarum. - 508.
3. Simulatio et A/mbi/guitas quando licita. - 510.
leres Pol: 12 Vide fol.49%.
22
41
KAZALO WTOROE?,

Predgoworie -1

DEL 1.

Ob Blagu.

-1. Ob Torgdwstwu -101
-2. Ob Remestw{ -292
-3. Ob Tezacztwu -373.
-4. Ob Rudach -513.

DEL 2.

Ob Sile.
-1. Ob Twerdndsteh -564.
-2. Ob Oruziu -584.
-3. Ob (2) Stroieh (1) woiennih. - 60. 4.
-4. Ob Woiéakeh - 65. 4.
-5. Ob Woiwodach —-68. 4.
-6. Ob Beséde, imeneh i Platiu Woiac/zes/k/om/: /s-70/ 5

2 Ara=Hara, xj1€eB, CBUHApHUK.

2" Orchutka K cronbuy 49 ma 1. 14, NPOXOMKEHHIO 3TOrO yKa3aTess
MOCIIe BTOPOTO | aX(aBUTHOTO.

%8 10T BTOPOH YKA3aTEIh COMEPHKAHUS JACT OTCHUIKH TOJIBKO HA YaCTH H
Ha paszaenbl (B TepMuHojoruu w3nanus 1965 r.). Ilepsas mudpa mocie
Ha3BaHUS KaXJIOr0 pasjiesia yKa3blBaeT Ha HOMEpP COOTBETCTBYHOLIETO
cTOJNIOLIA TIEPBOTO yKa3areisi, BTopasi Ha HOMEP CTPAaHHIIbI B PYKOITHCH.
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-7. Ob Miteh Woiackih -74.5
DEL 3.
Ob Mudrosti.
-1. Ieze Mudrdst iest dobra. -5.
-2. Ob Filosofije. -83.5.
-3. Ob Politike. - 86 6.
-4. Ob Obrazu. ~6.89%
-5. Ob laziku. - 6. 90.
-6. Ob Stroiu —-7.92.
-7. Ob Naraweh, i ob Neumitelnosti. —-7.99.
-8. Ob Zemlye naszey. —-7.100.
-9 Ob Laianiu Neméckom. —-7.107.
10-Ob-Narédnich-wadah -8-114.
-10. Otwit na Léianie. -8. 110.
42,

-11. Ob Narodnih Wadah. -8.114.
-12. Ob Gostobisiu. -8.117.
-13. Scéti ot Inorodnikow. -8.119.
-14. Snuboki Ru/s/k/o/go gosp/odars/twa. -9.121.
-15. Ob Gostowladstwu. -9.123.
-16. Ob Sramotah Inorédniczyih. -10.130
-17. Ob Swataniu Inorodniczem/s-om/. -10.139.
-18. Inorod/ni/ki sramotét kralyéstwo u Lehow. —-11.147.
-19. I u Czéhow, Bolg/ar/: Sér/bow/: Her/watow/: i

wsih Slow/éncew/. —11.150.
-20. Ob narodnom Sczastiu: -11.152
-21. Tri Kugi Nemeckije. -12.156.
-22. Ruskoe Wladanie lucze ot Léskogo. —-12.159.
-23. Ob Kralyewoy godnosti i oblasti. -13.162.
-24. Ob raznih Stanéh lyudéy. -13.164.
-25. Ob Kralyewoy dolzndsti, iz pisma. -13.168.
-26. Ob Kralyestwu io b Tiranstwu. —-13.170.
-27. Ob Wsekonécznoy oblasti. -14.174.
-28. Ob Kritom wladaniu, i Lyudodérstwu. -14.181.
-29. Lakomést, wsemu zIU kéren. —15.188.

2 Howmepa ctpanun B 1. 3 1 4 nepekpecTHO MePECTABICHBI.
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-30. Ob popraweTiranstwa. -15.1%.
-31. Besida Céarowa. -16.200.
et 26.338.
-32. Zakonostawie i Slobodini. -16.204.
-33. Ob Gostogdnstwu. -18.235.
-34. Ob Sohranyéniu Wladatelystwa. -19.244.
-35. Ob Slawe Kralyéwoy. —-19.248.
-36. Ob Kralyéwskom Nastupaniu. —20.255.
Predg/oworie/: 1. Politicznich pisatelyew pretolméaczenie. -4.1.
Predg/oworie/: 2. Nafan prorok i ost/alni/: —22.301.
Predg/oworie/: 3. Tu habes Virgam Moisis: wst/awit/: /i-105/ -32.
/Ha mone BcraBka 31 in lib/ro/: /Diaforetico — kpait obopBa#/.
Predg/oworie/: 4. Germani varie Calumniantur: wst/awit/:  —32.401.
43
- Narodi kosno mudri. -23.305
- Wiczet Soblaznéy trodnich, i Bisdwskih. —23.308.
- Ob Politicznih lereséh. —23.31L
- De Contrarijs tentationibus Russiae. -23.318.
- Doctrina Ro/m/a/n/a dissimilis her/eti/cis. —25.329.
- Zalobi na Grékow. —-25.330.
- Admonitiones quaedam morales. —26.335.
Anrt/iculus/. De Legibus: Zakonostawie.
- Carowa ohota k’narodnomu dobru. —-26.338.
- Ustawa ob Osnowaniu kr/alye/stwa. —27.36L.
- Razpustna wolynost, lytta néwolya. - 362
- Ob Znakowinah Weliczestwa. - 364.
- Ob Kralyewom Uredu, i milosti. —28.366.
- Ob Slobodinah: —-28.369
- Ob Duhdwnih osobah —28.373.
- Politicarum Heresum numerus. —29.346.
- Ob Lyudnosti. -347.
- Ob Pripisowaniu Inorédnikow. -30.358.
- Ob Szréniu gospodstwa. - 375.
- Ob Prekopceh. —-31.388.
- De Peccatis Publicis, et de incognitis. —33.404.
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- De Causis Flagellorum Dei. — 3. 407
- De natira Germanorum. -34.412.
- 8 De Heresibus Politicis, et de Absconditis. —-419.
- Her/esis/:1 De quatuor Monarchijs. -35.420.
- Her/esis/:2 Ob Swoewdlstwu. — 425,
- Her/esis/:3 /s-Ob Saradanapalskoy léresi, ili/ Ob
Razkosznom zitiu. —36439.
- Her/esis/:4 Ob Napiskeh i Priwiteh. —-4309.
- Her/esis/:5 Ob Suetah Plemyan i Kaw/alerowr: -37.457.
44
- Her/esis/:6. Ob Bireniu mladezi. —38.465.
- Her/esis/:7. Ob Rabotg, i ob Hlapstwu. —472.
- Her/esis/:8. Ob Znanyih i ob Naukeh. —475.
- Her/esis/:9 Ob Inorédnom Swaétaniu. -30.130.
- Her/esis/:10. Ob Posleh, i ob Posrédnikeh. —39.485,
- Her/esis/:11. Ob Mahiawélskom nauku. —40.508.
- Her/esis/:12. Ob Muhameétskoy mudrésti. -510
- Heresis 13/ Ob Neméckom /s-woiénnom/ Bireniu i stroiu. - 514.
- Her/esis/:14. Ob Oblddah Sléwincem wilastitih. -518.
- De Hospitalitate et Liberalitate.
- De Convivijs et Ebrietate.
- De Vestibus Coloratis et Gemmatis.
- De Pulchritudine Peregrinorum famulorum.
- Her/esis/:15. Ob Gostobisiu Slowinskom. —-519.
Opominki Harséna kralya
Lisiackogo, Kk’ sinii
Idrinu. —-519.

- De Consilijs, et de Consiliarijs. —540.
- De varihs Ludis. - 559,
- Her/esis/:16. De Musica Narratio. - 564

Dailogi duo - b6.
- De Convitijs, Calumnijs, et Vana gloria. - 63.
- De Reputatione et Honore. - 619
- De Imperio Romano. - 641
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- De Causis Victoriarum et Cladium. [s-721/
De Humilitate. - 737.
23
45
KAZALO AZBUCZNO.
Besida Carova. - 200.
Birenie Mladezi — 465.
Wiladanie krito. - 181.
Woiaki. - 65.
Woiacka besida, imena i platie. -70.
Woiacka mita. - 74.
Woiwadi - 68.
Wsekonécznaia éblast, séb/lazen/. - 174,
Gostobisie Slowinsko, sob/lazen/: -117.519.
Gostowladstwo, séblazen. -123.
Gostogdnstwo. —235.
Gostopriiémstwo i darlyiwost, sob: -518
Gréckije obidi na nas. - 330.
Grehi ocriti daliho newidomi. — 404,
Duhdwniy stan. - 373.
Zakonostawie i slobodini. —204.338.
2. Zémlya nasza kakdwa. -104.
3. Znakowini weliczestwa. - 364.
4. Znanie i umiteli, nauki; séb. — 475.
5. Zarazi ili kagi Niméckije, séb/lazen/. — 156.
Jazik slowiiiskij kakow. -90.
Igralisca razlicna, sob: —559.
Iéresi politicznije. -36,419,
Inorodniki sramotét kralyestwo nasze. —147.150.
Inorodno swatanie scetno, sob: —-139.
Ko6sno mudri biwaiut lyadi. - 305.
Kralyéwa gddnost i oblast. - 162.
Kralyéwa dolznost. - 168.
Kralyéw uréd, i milost. — 366.
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/O6opBano/ Kralyéstwo i Tiranstwo czto. - 170.
3 Krlto wladanie. -181.
4 Kugi i zarazi Niméckije sob. - 156.
1 Kralyéwsko Nastupénie. — 255.
Laianie Nimécko, sobl/lazen/: -107.
Lakomost wsemu zIu koren. —188.
Lipota inorodnih slig, sob/lazen/: - 518.
Lyudnost kako se czinit. — 347.
Mahiavelskaia ieres: sob/lazen/: —420.
2 Mudrosti pohwala. - 78.
1 Monarhiy/s-skaia/ ezeti ieres, sobl/azen/: —-420
46

Muzicznaia soblazen. - 564.
Muhamétskaia 1éres, i sob/lazen/: - 510.
Narawi i Neumitelnost narédna. -99.
Naréwni opominki. - 335.
Narddnije wadi naszije. - 114,

Narodnije soblazni. —346.419.
Narodno sczastie nasze. —-152.
Narodi késno madri: - 305.
2 Nastupanie kralyewsko. — 255.
3 Nauki i umiteli, séblazen. — 475.
1 Napiski i priwiti, iéres. -439
Nafan prorok: Predgoworie. - 301.
Niméckij woiénniy stroy i wezénie. /s — soblazen/ —-514.
Niméckaia tirdda i narow. —412.235
Niméckije pétwari i laianie na nas. —401.107.
Obludi slowinskije narddnije. —518.
Obréza nészego kakowost. - 89.
Opominki kralya Domarata - 519.
Opominki narawni - 335.
Or{zie razliczno. - 58.
Osnowaniu kralyéstwa ustawa. - 361.
Otwit na laianie Nimécko. —110.
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Pirowanie i Pijanstwo: soblazen® -518.
Politika, ili Politicznaia umitel. — 86.
Politiczni pisatelyi prewedeni: Predgow/orie/: -1
Politicznije leresi, i (2) Séblazni (1) narodnije. —311.346.419.
Poprawa tiranstwu. - 196.
Posolstwa i Posrédniki. —485.
Potwari i Laianie. - 632.
Prekopci kakowi. - 388.
Priwiti i napiski: soblazen. —-4309.
Pripisowanie Inorédnikow: sobl/azen/. - 358
Priczini Bozyim Kazném. —661407
Priczini odolyeniu i porazani. -661%.
Predgowdrie, ob Pisatelyeh -1
ob Nafanu - 301.
ob Pr{tu Moiséiewom. — 32. (31. in lib. Di&/foretico/
ob Nimeckom laianiu. —-401.

(23°)

47

2 Razkdszno zitie: soblazen. — 4309,
1 Raboté i Hlapstwo hilet ieretiki, sob/lazen/: - 472%,
Razliczni stani lyudéy i osob. - 164.
Razpustna Wolynost lyuta newdlya séb/lazen/: - 362.
Remestwd promysel narddniy. -51.
Rimsko uczenie nesp/odob/no ieretickomu. - 379.
Rimsko Carstwo naiweca sOblazen i iéres. - 641.
R{d ké&ko dobiwat. -51.
Ruasko wladénie Iucze on Léskogo. — 159,
Sardanapélskaia ieres, i soblazen. —439.
Swaétanie z’ Inorédnikmi sobl/azen/: -1309.
Switi krasni i bisernij s6blazen. —425.
Swoiewolysteo, soblazen. —425.
Slawa kralyéwa w’ czém stoyit. — 248.
Slobodini mirnije potribni. - 369.

% Brncano Menko Haz CTPOKOH.
31 B TekcTe MoA3arooBOK JATHHCKHMIA.
82 IlepecranoBKa OB 110 a)aBUTY.
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Snuboki Ruskogo carstwa, sdbl/azen/: -121.
Séblazni Urédnije i Bisbwskije. - 308.
Séblazni Narddnije, ili 1éresi polit/icznie/. —311.346.419.
Séblazni Slowinskije —518.
Séblazni suprotiwnile Rusk/ogo/: naroda. - 318.
Sowiti i Sowitniki kdyi dobri. - 540.
Sohranyénie wladatelystwu w’ czém. — 244,
Srdmoti ot Inorédnikow na nas. -130.
Stani lyudéy razliczni. - 164.
Starost i Nowina kako zI4 ili dobra. —546.
Stroyi woiénni razliczni. - 60.
Strdyi gradski razliczni. -92.
Sueti Niméckih kawalérow, sobl/lazen/: —457.
Twerdndsti Kralyéstwu. — 56.
Tezacztwo promisel narodniy. -37
48

Tirahstwo czim razno ot kralyéstwa. - 170.
Tirdnstwu poprawa lehka. - 196.
Torgdwstwo promisel narddniy. -10.
Tri kGgi Niméckije, sébl/azen/: - 156.
Ustawa ob osnowaniu kr/alyie/stwu - 361.
Szirit gospodstwo kéako triba. - 375.
Buuzy:

Tractatus, de 4 Monarchijs, et de Coronatis pincernis, etc.
profligatus titulus, De Vanitate mundi.
14
49
Hoc continuatur cum folio 40%,
Iéres Politicznaia 12.
De Politica Mahometanorum.

1. Silentium Mahomentanorum. -510.
2. Graeci imitati silentium Mahom/etanorum/: -511.
3. Deus requirit a nobis laborem, non silentium. -511.
4. In regimine ne/ce/ss/arius est Motus Perpetuus. —-511.

% [ponomkeHHe MepBOro yKasaress.
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5. Silentium g(uan)do licitum, aut illicitum. -512

6. Luteranorum rationes non debent audiri. -512.
Eccl/esia/le Ro/m/a/n/ae rationes debent audiri. -513.

7. Occasio et modus pacificandi E/ccles/iam. —-513.

8. Res eccl/esias/ticae non debent esse cauda rerum

saecularium. -513.

9. Ger/ma/norum fallacia contraria falalciae Mahometanorum. - 514,

leres Politicznaia 13.
De Germanorum doctrina militari.

1. Ger/ma/ni Russiacam militiam destruxerunt. —-514.
Germanorum peditatus bonus. - 515.
2. Germanis pedites utiliores quam equites. - 515.
3. Germanorum equitatus Tardus, et Malus. —-516.
4. Germanorum gladij leves, fragilies, inutiles. —-516.
5. Germanorum exercitia ad ludum tantum, non ad
pugnam f/ac/ta. - 516.
6. Germanorum doctrina c/aus/a cladium Russiacarum. - 517.

leres Politiczna 14.
De Sclavinorum erroribus propriis.
Quaerimus Reputationem:

1°, in Hospitalitate et Liberalitate. —-518.

2°, in Conviviis et Ebrietate. - 518.

3° in Vestibus Coloratis et Gemmatis. -518.

4° in Pulcritudine Peregrinorum famulorum. -518.
50

leres Politicznaia 15.

De Sclavinorum Xenomania.
Xenomania est nostra omnium pro=prijssima, et
capitalissima pestis. —-519.

Opominki kralya Arsana.

1. Boga pocztay.
2. Lytidstwo uczini blazeno
3. Dészewost sohranyay.
4. Czini, da ti se obraduiut i twoyi i stranski lyQdi.
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5. Neday lytidem zelyit preméni.
6. Né mnégo zlato, né mnoégo lyldstwo c/zin/it k/ra/lya
bogata.
7. Lagodno wladay: ako hocesz mat zémlyu lyGdnu.
8. Lagodno wladay: ako hocesz bit silen.
9. Kt6 mérno lowit, wsegda rib dobiwaet.
10. Naigori K/ra/lyem sowitniki, Inorodni torgéweci.
11. Neraduy se mésu, koe ti wolk daet.
12. Tezék zito, torgbwec srebro séiet.
13. Kraly moréet znat wséaczinu
14. Newzgorzay sowitow wiscih lyudéy.
15. Leges sunt firmamenta regnorum.
16. Apud leges moderatas, ne metuas civiles turbas.
17. Leges malae veniunt ex Avaritia et Ambitione.
18. Quid est Tirannus.

Leges tirannicae potius g/uam/ op/er/a tir/anni/ca,
flaciu/nt tirannum.
19. Quid est Rex.
20. Non de/be/nt inde nasci iniuriae, unde iura nascuntur.
21. Sirenes regum: Adulatores, Alchi/mi/stae, Astrologi.
22. Nimiae opes inopia: nimisque honor ludibrium causat.
23. Qui melioribus imperat, melior est; si tamen eis imperat.
24. Sperne tesaurum, quod est /s- promittitur/ sine
labore, aut contra ius.
14°

51

25. Vagabundos populos procul a regno arce.
26. Cognoscere studes quod de te vicini loquantur.
27. Qui non causat Famam, ignorat quod sit Honor.
28. Accommoda te mundo in rebus iustis et compet/entibus/:
29. Précénbu swoiu sohranyay.
30. Z’ raznimi razno postdpay.
31. W’ darowaniu neisc¢i précénbi.
32. Prawila ob darowaniu.
33. Cziiway se ot Lepih lydey.
34. Hospitium Pulcritudo est n/ost/ra Turpitudo.
35. Omnis politicus debet esse filosofus.
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36. Ut tollas malum, tolle mali causam.

37. Causae malorum sunt malae leges.

38. Archaismus et Novatio: duo errores politici®*.

39. Dispendiosas consuetudines arce a populo.

40. Alienigenas honorando, vituperamus nosmetipsos.
41. Fatuus est, qui dat clavem hospitibus.

42. Honora hospites Verbis, non opibus.

43. Maiora commoda non de/be/nt dari hospitibus.

44. Quia debentur commoda Indigenis.

45. Quia hospites evertunt omnem bonam politiam nostram.
46. Quia custodia peregina est signum tiranniae.

47. Quia hospites, si a nobis honorantur, vituperant nos.
48. Quia al/ienigen/ae minus soliciti sunt de nostra
felicitate, quam nostri gentiles.

49. Quia nullus ali/enigen/a est nobis vere fidelis.

50. Quia ali/enigen/ae inducunt luxum et mollitiam.
51. Quia inducunt Impietatem.

52. Quia inducunt Haereses Politicas.

53. Tirannia est crimen laesae maiestatis Divinae.

54. Honorem debet rex estimare super omnia.

55. Vera gl/or/ia regis: ubi indigni nihil h/abe/nt dignitatis.
58. Discerne, quae novatio mala, quae bona.

56. Interdum est de diminutione gravaminum cogitabis.

57. Opes per iniuriam acquisite afferunt inopiam.
59. Fele Conde leges c/on/tra Xenomaniam.
60. Tolle Factiones et Privatarum Monopolias.
52
ARTICULUS
De Consiliis et de Consiliariis
1. Consilia bona sunt Dei dona.
2. Consiliarius debet scire morbum suae reip/ubli/cae.
3. Consilium perfectum fit cum examine omnium
conseg/entiarum/:
4. Libra prudentiae et modera/ati/onis semper tenenda.

—534.
—-534
—534.
—-535.
—536.
- 536.
- 536.
—537.

—537.

—-538.
—538.
-539
—-5309.
—-539.
—597.
—597.
—5098.
—599.
—599.
—-599.
- 601.
- 601.

- 540.
—541.

—541.
—541.

% B pyxomucu et naparpada 38, 1aHHbIH naparpad) MPOHyMepOBaH Kak

39, 3arem uaet 40 u T.4.
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5. Arcana firm/amen/ta consiliario scienda. - 542,
6. Regulae de Consiliis. - 543.
Z- Res minimae non debent contemni. — 544,
7. Res humanae consistunt in Opinione. — 544,
8. Fallacia. /s-Elusio/. Hactenus viximus sine istis consiliis. — 545,
9. Elusio. Omnis novitas est mala : — 545./-521.526/

10. Pessimi consiliarii Merc: Ali/eni/g/en/ae:
Adul/atores/: Alch/mistae: Astr/ologi/: Magi.

ARTICULUS
De Antiquitate et Novitate.

1. Cum tempore excogitantur Novae artes. — 546.
2. Cum tempore populus a populo discit sapi/enti/am. —546.
3. Cum tempore nascunt Nova documenta pol/iti/ca. —546.
4. Omnia regna habent suas Aetates. —547.
5. Medicamentorum nec/essi/tas venit cum aetate. - 547
6. Consiliarius de/be/t scire Aetatem sui populi et regni. —548.
7. Novitas aliqua mala, aliqua bona. —549.
Orfiacorum argumentum contra Novitatem. — 549,
8. Omne antiquus fuit novum. - 550.
9. In omnibus rebus est usus et abusus. —550.
10. Res novae et artis vetustate corrumpuntur. —551.

Res morales novatione peiorantur, et meliorantur. —551.
11. Eccl/esi/a s/imili/s Vineae, Agro et Horto. —552.
15

53

12. Patr/e/s praedicant antig/ui/tatem tantum in
art/icu/lis fidei; non in aliis rebus. —553.
Et ad solos Haereticos; non ad ludaeos: neque ad Paganos. - 553.
13. Antiquitas et Novitas est Varia hominum opinio. — 554,
14. Ubi omnibus male est, hon est metuenda Novitas. — 554,
15. De Arhaismis et Novatione vide et fol : —534.

Consiliarius debet scire causas Flagellorum Dei. — 555,

16. Sciat Politicam communem: Politicam Arca=nam:

Morbos gentis Speciales: Politicos: Na/tur/ales:

Fortuitos: Vires gentis et regionis. — 555.
17. Spectator saepe plus videt, quam lusor. — 556.
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Vir prudens utilius futura praedicit, quam astrologus.
18. Consiliarius debet esse liber ab Affectibus.
19. Consiliarius debet esse vere Fidelis.

De variis Ludis.

. Ludi Graecorum ubi, et cur instituti.
. Certamina qualia fuerunt in ludis.
. Praemis victorum qualia.
. Personae quales certaverunt.
. Ludi sanquinosi quales.
. De Certamine potandi, et Ebrietate.
. De Gladiatoribus.
. De Tauriludiis et Hastiludiis.
. Artes Infames, et praestigiae Magicae, quae.

O©OX~NO O~ WN -

leres Politicznaia 16.
De Musica Narratio.
1. Musica est sonus artificiosus, delectativus.
2. Est apta ad delectationem, ad laetificandum, ad
remissinem animi.
Non sufficit sola ad causandum Martis Furorem.

3. Non /s-est/ apta ad causandum Luctum, aut Lacrimas
4. Non habet vim medicam, ut voluit Pitag/oras/:
5. Neque vim Modestiae: ut putavit Plato.

54
. An demones delectentur musica.
. An musica disponat ad contemplandum Deum.
. Graeci nimium musicae addicti.
9. Epam/inondas/: canit: Temist/ocles/: nescit;
Alcib/iades/ spernit.
10. De Socrate, Ptolomeo/s-XI/, Filippo, et Alexandro.
11. De lo/ann/e rege Lusit/s-ano/: Ferd/inand/o,
Stratone, et Hetruscis.
12. Romanoram Tibicines, et cantica antiqua.
13. Croatorum et Serborum cantiones in convivijs.
14. Spartanorum musica militaris.
15. Graecorum musica Tabernalis.
16. Ger/ma/norum musica Tabernalis.

[N I o))
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17. Turcorum musica simplex.

18. Praemia musicorum apud antiquos.

19. Musicae usus in quibus actibus est /s-esse possit/.
20. Instrumenta musica, guam varia sint.

Quaestio I°.

Utrum in eccl/es/ijs debeat adhiberi Musica.

1. ludeis data est minora, Chri/stia/nis maiora praecepta.
2. Paulus /s-monet/: Hortari in Canticia, et Cantare in
cordibus.
3. Cecilia virgo canebat organis. /s-falsum est/.
4. Psalmi et cantica in eccl/esi/am inducta.
5. Musica Vocalis suavis in eccl/esi/a Or/ienta/li.
6. Musica Instr/ument/alis in eccl/esi/a Occ/identa/li.
7. Licentia et levitas musicorum in eccl/esi/a /s-Occ/identa/li/.
8. Licentia et levitas cantorum in eccl/esi/a Or/ienta/li.
9. Capucinorum cantus sine cantu.
10. Melodia, Consonantia, Ritmus, quod sint.
11. Qui habet /s-muiscam/, non /s-abijciat;/ guaerat;
qui non habet, non abijetat musicam /s-quaerat/.

Qui habet /s-muiscam/, non habentem non spernat;
qui non habet, habentem non iudicet.
(15%)

55

12. Causae, cur musica in eccl/esi/am inducta sit.
13. Causae, cur aliqui Musicam /s-ad suas/ eccl/esi/as
non admittant.

14. Musica suavior non inducenda in eccl/esi/am Russiacam.

Quaestio 2°
Cur apud varias gentes varia est Musica.
1. Varietas melodiarum venti ex varietate linguarum.
2. Quae linguae quomodo aptae sint ad musicam.
3. Lingua Germ/ani/ca et Sclav/ini/ca ineptae ad
mus/icam/: eccles/iae/:
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Quaestio 3°.
Qualis Musica esse debeat extra eccll/esi/am.

1. In exercitu sint Tibiae, et Melodiae Affectuosae. —-589.
2. Ascaulis utuntur Scoti pedites. —589.
3. Timpana aerea debentabijci. - 5809.
4. Surmae subtilissimae non debent esse solae. —-590.
5. Legatorum musica gialis esse debeat. —-590.
6. Regis musica gialis esse debeat. —590.
7. Principum musica qualis esse debeat. —-591.
8. Populi musica qualis esse debeat. —-501.
Quaestio 4°.
De Tibijs.

1. Cnapij locus de Tibijs. —-593.
2. Donij s/cien/tia et consilium de Tibijs. —5096.
Hoc refer ad folium huius indicis 28.

2. Homines debent regi Ratione, et Timore. - 601.

3. Tentatores nostri nullam adferunt rationem.
4. Russia felix sub Monarchico regimine. - 602.
56

5. Hoc tempore est necessaria Declara/ti/o Legalis. - 602.
6. Quod quis non potest assequi, non debet illud aemulari. - 603.
7. Coarctacio iuris regij ad gl/or/iam Dei, et Bonum:
Commune - 603.
8. Rex haereticus expellatur. - 603
9. Alienigena ne sit rex. Filiae regum ne h/abeant/ ius. - 604.
10. Magna emolumenta ne dentur ali/eni/genis. - 604.
11. Miles peregrinus ne teneatur in pace. - 607.
12. lus gentis, Praefecturam, Tribunatum ne habeat
ali/eni/gena. - 608.
13. Qui inducit alienigenas, perdat ius suum. - 608
14. Nemo gerat titulum, quem non a regibus Russiae,

sed aliunde quandocunque haberet. - 6009.
15. Officia ne sint Advitalitia, neque Hereditaria. - 609.
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Dialogus I.
De Convitiis, et de Vana gloria.

Multi libri Ger/ma/norum foede describunt nos. -632.
Expedit traduci aliquos illorum Satir/icum / : Librorum. -633.
Scire : Cur Ger/ma/ni oderint nos : Et quid odiose, quid
merito, reprehandant. - 633.
Filosofia docet recte de rebus iudicare. -633.
Causa, cur Ger/ma/ni oderunt nos. - 634,
Ger/ma/ni non solum cunctis gentibus, sed etiam
nobismet ipsis, nos fecerunt infames. - 635.
Russiacum regimen omni laude dignum. — 636
Est ultimum in orbe: videtur a Deo esse (Xenoéthia
summum malum)® - 637
ad maiorem gloriam praedestinatum. - 638
Tentatur per Convitia, et per Vanam gloriam. — 638.
Dialogus 2.
De Reputatione, et
de causis laesae reputationis nostrae.
16
57

1. Nos ubi quaerimus honorem, ibi acquirimus dedecus. —-619.
2. Honor, Gloria, Reputatio, quid sit. - 629.
3. Regnorum salus in Reputatione posita. —-621.
4. Quaere, quod vicini de te loquantur:

Accomoda te mundo. - 621.
5. Causae 12, quae causant reputationem - 622.

Forma  Ornatus Moneta

Ingenium Architectura Musica

Lingua Munditia  Firmamentum

Terra  Industria  Xenomaniae cautio.
/Briucano:/ Non debemus aemulari impossibilia.
Mulieres non possunt imitatione assequi viros. Una
gens non assequitur alterius proprietatem. —624.

%° B oBajie BCTABICHO HIKE B CEPeIHHE (pasbL.
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6. Quid circa istas ca/us/as observandum
Russiae laudes
Ininera faciliora
Aer saluberior.
Lignorum et caloris copia maior.
Panis boni copia maior.
Luxuriae et vicinorum fomenta pauciora.
7. Viginti errores communia nobis, ex
Xenomania.
. Xenarchia admissa, et expetita.
. Regnorum institutio aliunde admissa, et exp. :
. Tituli aliunde acceptu
. Tituli aliunde expetiti.
. Nomina maiestatis peregrina assumpta.
. Nobilitas aliunde petita per fabulae.
. Uxores alienigenae.
. Generi ali/eni/genae, et Proci Coronarum.
. Longi tractatus initi.
10. Mediatorum admissio.
11. Auxilia ali/eni/genarum admissa.
12. Honores militiae dati ali/enig/enis.
58
13. Militia nostra corrupta per ali/enige/nas.
14. Magna stipendia decreta ali/eni/genis otiosis.

OO ~NOoO Ok~ WwN B

15. Omnia emolumenta terrae nostrae prostituta ali/eni/genis.

16. Legati superbarum gentium facile admissi.

17. Convivia exhibita superbis et fastitdiosis leg/at/s-is/.
18. Munera magna data legatis.

19. (2) Legati (1) nostri sine causa emissi.

20. Filij nobilium nostrorum vagantur apud ali/eni/genas.

Dialogus de Calumnijs®
De Convitiis, de Adulatione, de Vanagl/or/ia.
Multi libri Ger/ma/norum foede describunt nos.

- 625
- 626.
- 626.
- 626.

- 626.

- 628.
- 628.
- 629.
—-629.
- 629.
—-629.
- 629.
- 629.
—-629.
- 630.
- 630.
- 630.
- 630.

- 630.
- 630.
- 631.
- 631.
- 631.
- 631.
- 631.
- 631.

- 632.
- 632.

% Jror pasmen nepeuepkHyT M0 AHaroHam. OH MOBTOPSET COICPIKAHHE

nuainora 1 Ha ¢.1500., Tam Oosiee moapoOHOE.
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Expedit traduci Satiricos Ger/ma/norum libri. - 633.
Et scire causas: Cur G/erma/ni nos oderint :

Quid ex odio: quid merito reprehendunt. - 633.
Filosofia docet, recte de rebus iudicare. - 633.
Causae, cur Ger/ma/ni oderunt nos. - 634,

Tractatus, de Imperio Romanorum.
De Turri Babilonica: et
de Haeresi Monarchistica. —641.

De Victoria Lapidis, contra
Idolum Vanitatis.

Consilium Dei non potest destrui. —705.
Quod Deus aedificat, homo non destruet. - 729,
Quod Deus destruit, homo non aedificat. - 729.
De Turri Babilonica. —729.
Lapis cofregit ¥e regnum mundi. — 705.
Lapis Ch/rist/us per se, et per Petrum. - 706.
16°
59
Homines volunt aedificare, quod Deus destruxit :
et aedif destruere, quod Deus aedificavit. —706.

Falsitates. 1. Roma nova.
2. Regnum Romanum triplex.
3. Patres dedere primatum.

4. ler/oso/lima in locum Romae. - 707.
Tentatio Caesarum ltalicorum. - 707.
Graecorum - 707.
Germanicorum - 707
Regum Russiacorum. —708.

Romam mundanam sperne:
spiritualem tene. —708.
Lehi ut deserant Pseudoromanos. - 708.
Ordo Zelotarum. - 708.

De haeresi Aclitorum, et Obstinatorum.
Exempla profundae Acclinationis. —709.
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De Causis Victoriarum
et Cladium.
Peccata spiritualia.
Peccata politica.
Dissolutio Monarchiae. Epicurismus.
Ignavia et Arma/tur/a inepta.
Strenuitas ex Monarchia et ex Institutione.
Et ex praemiis et Poenis certis.
Multitudo praevalet Paucitati.
Artes Ger/ma/norum Vanae.
Victoriarum causae Superiores et Inferiores.
60
Quaestio
Quiae sit causa Calamitatum Russiae.

Respondetur per remissionem ad varios tractatus.
Nobiles spectant Honestatem;

Nigritae vitam epicuraeam.
Nulla gloriosa gens aut regnum sumpsit sua/m/
incrementa ab Externae
militiae auxilijs, neque a Foederibus.

Turris Babilonica.
Quod Deus destruit, homo non aedificabit
Quod Deus aedificat, homo non destruet.

Accomoda te mundo.
Ger/ma/ni suadent, ut in omnibus accomodemur
mundo, id est Ipsis; Graeci vero, ut in nulla re.
Considerandum, quod vicini loquantur de nobis.

Imitandi nobis omnes populi, in execrando Xenomaniam.

/s-Populi omnes/ Non admittunt Alienigenas reges:
Non institu/ti/onem regnorum: etc: etc : etc :
Imitandae nobis virtutes morales aliorum
populorum, si quae sunt.
In quibus rebus Mundus non imitandus.
In causa Pietatis, audiendi Patres,
non mundus.
In Arcanis regni generisque nostri,
sperne, cave, fuge consilia mundi.
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Politicae haereses Germanorum

ut pestis, fugiendae. - 734,
17
61
Ad pulchritudinem mundi pertinebat nostra Stultitia. - 734,
Politicae Haereses XV. - 735.
Nos dum conamur assimilari
omnibus hominibus, simus similes simiis. - 735.
Optimum esset omnino igno=
rare omnes Alienigenas. —736.
De Modestia Principis.
Pr/ince/ps facile peccat contra modestiam : ob plures
causas. - 737.
Princeps ne quaerat Vanam Gloriam:
Veram gloriam quaerat. - 737.
XV praecepta modestiae
Regalis. —738.
De Monarchia
Quod ipsa sit opt/im/um regimen. — 744,
Monotopia est cognata Monarchiae. —745
De Xenomania.
In honoribus et praemiis, Ali/eni/genas
proponere suis Gentilibus. —746.
Filias nolle elocare Gentilibus,
sed Alienigenis. — 746.
Muilitibus suis praeponere
duces et Praefectos Alienigenas. — 746.
62
De Tripici Tentatione.
Tentatones Russiae innumerabiles proveniunt ab Alinigenis. —747.
Questiones Tezaurales.
Praefatio ad quaestiones. —759.
1. Gaza regia cuius sit? - 748.
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2. An liceat regi indicere Tributa,

citra consensum populi? — 749.
3. An liceat regi congregare gazam, sine ullo termino? -749
4. An mercatura sit regi honesta. —749.

Non mercatura institores fiat ignobilis:

sed institores mercaturam fiant infamem. - 743.
5. An ex officina Monetaria,
possint regi aliquid verum lucrum nasci. —750.
6. An liceat regi exigere tributa

a quocumque populo, quae possit armis domare —751.
7. An aliqui modi congregandi

gazam, sint inhonesti. - 751.

8. Quod iniquum sit a ministro
exigere iur/amen/tum, omni possibili modo

gazam augere . - 751
9. Quae sit certiss/im/a ac praestantiss/im/a augenda gaza ars. - 752.
10. Liceatne regi sustentare
guaemcumgue maximum numerum militum. —754.
17°
63 /mepenpasineHo ¢ 67/

Non reducet populum in Egiptum. — 756.
Egiptus est servitus ali/eni/g/en/arum. — 756
Per ali/eni/g/en/am militiam fit populo contumelija
servitus et Egiptus —757.
Russia Russorum Egiptus,

Germanorum Cuccania. — 758.
Legati Alienigenarum passim concutiunt nostros
homines. — 758.

In toto mundo nulla natio

patitur tantas contumelias

ab ali/eni/g/en/as, sicut patitur

Russiaca et Lehiaca natio. - 758.
De Cesare Christianorum. — 711. /i-Imperator semper Augustus./
De nominibus Poliania, Lituia,
Russia, Russiani, Sclavini. -712.
Da Aemulatione alienorum morum:

98



YKA3ATEJHX

guae damnosa, quae utilis.
Zelotarum symbolum.
De Frumento non extrahendo.
Zelotarum symbolum.
De Frumento non extrahendo.

6437
18
65
De Aemulatione.

1. Ger/ma/ni suadent: ut in omnibus accommodemus
nos mundo, id est ipsis Ger/ma/nis. Graeci iubent: ut in
nulla /s-re/ eos imitemur.
2. Considerandum: quid vicini de nobis loquantur: sed
non omnes sermones attendendi.
3. Imitandi nobis alij populi, in abominatione Xenomanae.

Quia non admittunt Ali/eni/g/en/as reges: nec etc: etc:
4. Quibus in rebus Mundus non est audiendus, nec imitandus.
5. In causa Pietatis, non Mundus, sed patres audiendi.
6. Circa Arcana generis et regni nostri mundus non
respiciendus.
7. Politici errores aliarum gentium non imitandi nobis,
sed cavendi.
8. Ad pulchritudinem mundi pertinebat nostra stultitia.
9. Politicae haereses Germanorum recensentur. XV.
10. Nos, dum conamur assimilari omnibus gentibus,
efficimur omnium simiae.
11. Praestaret nobis omnino ignorare Alienigenas.
12. Gens gentem, Ordo ordinem, in vanitatibus aemulantur.

66

13. /Csepxy/ Eccl/esiast/ici in Vanitatibus aemulantur
mundanis: et hi illos in vicissim.
14. Quaedam res sunt alijs gentibus, et ordinibus Decorae,
Utiles, Parabiles ; alijs vero Indecorae, Noxiae, Impossibiles.
15. Eorum quae nos in aliis miramur et aemulamur, multi sunt
Impia, Noxia, Probrosa, Vana, Ridicula, Impossibila nobis.

¥ Mycroii cTonberr.
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16. Artes nimiae solent esse multorum malorum causae.
17. Ingenii nostri tarditas, Vultus deformitas, Linguae
imperfectio, Terrae penuria: sunt nobis meditanda.

18. Stultum est aemulari aliorum splendores, et
delicias, quas assequi non possumus.

19. Enumeratio : quae res debeant examinari, an sint
imitandae.

20. Quias virtutes a quibus gentibus discere deberemus.
21. Nos sola Vitia, et non virtutes aliarum gentium
imitari conamur.

22. Titulorum vanitas orta est a Patriarchis.

23. Italicorum ep/isco/porum splendor non facit
scandalum: sicut facit nostrorum.

24. Italici monachi, et ep/isco/pi qui ex monachis facti
sunt, nullo serico, et nullo splendidi colore, utuntur.
378%

701

Ob Rimskom Carstwu: i ob Monarhiyskoy iéresi.

Na razorénie Monarhiyskije iéresi pisano sije dilo.

Razdil I.
Prordczestwa ob Rimskom Caérstwu.

1. Lik iz Zeliza da iz Gfini.
2. Czetiri Zwiri wizeni.
3. Orél Troiglaw hécet zI6 propast.
4. Babilona hiilnica hocet zlo propast.
5. Narédi hotet otstupit ot Rim/ske/go carstwa.
6. R/ims/ko c/arst/wo prispodéblyeno k’ lytitim
zwirom, i merz: nakdzam.
7. Poslid: kaznyénie togo c/arst/wa Antih/ri/st, i ieg6 pogibel.
8. Oreél Troiglaw 1ézdrin kogo znaezitmenuiet.

- 714,

—715.

—715.

- 717.
-717.

- 718.
—-718.

- 718.

—-718.

—-641.

- 641.
- 642.
—642.
—643.
- 643.

— 643,
— 644,
— 645,

% 3nech B (DOTOKONHAX MOMEIIEH yKasaTeldb K Tpakrary «O Prmckom
[IapCTBE U O MOHAPXHUYECKOH epech», KOTOPBI B PYKOIIMCH CIEAyeT 3a
HuM Ha c. 701-704. MbI Takke MEPEHOCHM €ro CIoia, K OCTalbHBIM
ykazarensiM. TeKCT Ha 3THUX YETHIpeX CTPaHUIAX TOXKE PACIOJIONKEH IO
cToNdLaMm, TI0 /1B Ha Ka)XJOH CTpaHHIle, HO OHH HE IPOHYMEPOBaHbI.
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9. Orél Dwoiglaw Nimécka znakowina.
10. Rimsko c/arst/wo iuzé razorend dokonca.
Stolica iegd prenesena w’ in narod.
Carstwo samo w’ sébi razderto.
Derzawi wsy Otneti.
11. Litno czislo Rimskomu carstwu.
12. Nimécko carstwo zginulo do konca.
Nim: Car bez Danyi: bez Pésluha:
bez Koruni: /s- Slamoiu wenczan:/ bez
Sowerszendgo imenowania:
bez Pominania w’ cirkwi.
Nemozet w’ Rimu trizdi nocewat.

Razdil 2
leze Rimsko ime i zname iest Zlokébno.
1. Nijedino c/arst/wo nist R/imsko/mu rawno w sile i
w’ slawe.
+2. Ime i zndme R/ims/ko prokleto, i ZIok6bno, i nesricno.

+3. Stéri grihi prominuli; kaznyénie stoyit, i prispiwaet.

Stéaraia sila prominula; /s-a/ slabost ostaiet.
4. Wsi Gonitelyi cirkbwni, w’ R/imsk/ih rubézeh bili.
5. Nist godno crwatse za Zlokébno ime i znarme.
6. Rim k’ RUsi, Rus k’ Rimu, nimaiet iska.
7. Céar Iwan W: ucz/ini/l s6b/la/zen w’ Zlokébno imenu
i zndmeniu.

Razdil 3.
Dlya czeso iest Bog dal siia prorocz/est/wa
ob Kralyéstweh.
1. Dabihu oholi Kralyi Béga poznawali.
2. Dabihu Zido’/s-wi/ uznali wrime Kristowa prihoda.
3. Dabi se H/rist/os proslawil ; Kako kraly wsim kralyem.
4. Hristos g/osu/d/ar/ wsemu switu; a né R/ims/kij car.

Razdil 4.

Kako sut Rimski, Gréczki, i Nimécki
Céri ot Kdmena razbyeni.
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1. Kamen razbil Rimskiie cari.
2. Kémen razbil Gréckiie céri.
Séblazen I. Otwdd w’ Rim, i Stjetni Napiski.
Soblazen 2. Izmina Rimskih bolyarow.
Séblazen 3. Sporki-eb-pro Bolgarskuiu derzawu.
Séblazen 4. Ratnoie nasilie ucz/ine/s-no/: Grékom ot
Zapaz/s-anow/.
Monomah powelil pisat Osciprape-fs-lyiwie/ Knyigi.
Kirular udamal Kwasnickuiu dar/s-n/ost.
Walzamaén obnowil Donétskuiu iéres.
3. Kémen razbil Niméckije cari.
Karul Debéliy papu wiizil.
Otan I, papu prognal i wizil.
Otan 111 6tnel Rimlyanow Obiranie caria.
Ustadwa: Da papa caria potwer/s-d/zaet.
Ustawa: Da car papu potwer/s-d/zéet.
Hérih IV proklet i swérzen: Klimént ant/ipa/pa ségnan.
Herih V proklet i swérzen: Grig: antipapa sognan.
Fidrih Rasiy préklet.
Filip proklet i swérzen.
Otun IV proklet i swérzen.
Fidrih II proklet i swérzen.
Kurad IV proklet i swérzen.
37800.
702
Lyadwih proklet: Korbarus antipapa ségnan.
+Kéarulow woiwoda ubijén: cari Gologlawi.
+ Zawerzénie.
+ RTm ot Boga priprawlyen, w’ stolicu
+ Hristbwomu duhdéwnomu Namistniku.
+ Czudésa nad Rimom.
+ 1. Nikakow /s-ze/ nardd nemdgel w R/im/( postawit
/s-si/ Stolici.
+2. Nastupanie na Petrow prestol wsim carém nesricno.
+3. Antipapi ot prawih pap wsegda sognani.
+4. Grékom /s-se/ oppirdhu papi Gréki, Nimcem papi Nimci.

+ Dobro6 biésze carom /s-Niméczikom/ derzat Mirskuia-wlast;
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a Duhownije newozriiszat

Razdil 5.
Ob Hristéwom kralyéstwu: i ob
Monarhiyskoy iéresi.
. Hristéwo kralyéstwo, Nébo i Zemlya.
. Hristéwo kralyéstwo, Cirkow w’unizéniu.
. Hristos niiedinomu Kralyu nepribawil wlasti.
. Monarhiyskaia iéres s6zdana
Swétaia peczat: Swétije otpiski otpisi
Swétije barmi: Swétoie carstwo:
Swétoie weliczestwo.
Rimskij car wsemu switu gospodar:
Nare/s-d/zaet kralyéstwa, i postawlyaet Kralyi.
Czetiri zbaiant stijani Monarhiyi: Asirska, Pérska,
Gréczeska, i Rimska.
Hiperwasilija zdumana/s-stijana/: Stan wisziy
nad stan Kralyéwskiy.
Cesar Hristianskij, preglupa ricz.

B WON -

Razdil 6.
Ob naruganiu i ostidah: koie sut
Greéki i Nimci Slowiniem uczinili:
cz/s-rlez zbaianu Monarhiju, i cz/s-r/ez
stietno swoie Carstwo. ~ .
Monarhiyskoiu iéresiu iedini Slowinci soblaznyeni.
Ob rugoté, koiu uczinisze LEHOM.
1. Cér Kdrad zawidit Léhom Kralyéwsko ime.
2. Car Hérih zawidit Léhom Kralyéwsko ime.
3. Angel prepowidal dat koranu Léhom: bésen.
4. Papa otnel Kralyéstwo Léhom: basen.
5. Léhi sami sébi kralya ustroyili.
6. Papa nehotil ustroyit: Léhi sdmi opét ustroyili.
7. Car Otn Kralyéstwo ustroyil Léhom: basen.
8. Godopisci pozér poczitali w’ czést.
9. Otwit k’ Nimcém stroyitelyem kralyéstow.
1

0. Céar sdm nekoranyen, Litwania-/s-Litdwca/ kordnit.
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11. POlskiy kraly Cesaru Hristianskomu Hetman.
Pozor uczinyén CZEHOM.
1. Czéhom kralya czetrikrat ustroyili:
2. Kralya Czasznikom sotworili.
Obszalnost uczinyena SERBOM.
1. Sérbskogo Knéza prézwali Hercégom.
2. [s-Serbskiy/ WEelikiy Zupan /s-i WElikij Ban i
Starosta/ postal Arkondoiu.
3. Is-Bélgradskiy/ WElikiy Knéz postal Déspotom.
Sramoté uczinyena BOLGAROM.

1. Gréki nedawali K/ra/lyem im/enow/ania po Grecz/es/ku.

2. Bolgarskiy /s-K/ra/ly/ dobiw im/enow/ania po
Gr/ec/ku: prézwal se Carom.

Ostuda ucz/ine/na wsim SLOWINCEM.
1. Slow/in/ci prijemly(t w’ dar swoil otczinu, ot kra=
lya Kiy neimasze dila k’ nyey: basen.

2. /s-Nikoyi se/ Piszut se Kralymi Slowinskimi nedostdino.

3. W’ znakowinu nam piszut Psa.
379.
703
Slawi ubttok uczinyen samim
GREKOM i NIMCEM

1. Slawnije bidsze Nimcém pisatse: Kraly Ni=
=méckiy, i Rimskiy; neze R/ims/kiy i Nim:
2. Slawnije biasze Grékom pisatse: Kraly
Grec/zes/kiy i Rimskiy; neze R/ims/kiy i Gréc/zes/kiy.
3. Gréki sébe lozno Rimlyanmi; a poganskije

narddi smiszno Grékmi zowdit.
4. Gréc/zes/komu cariu Latinci nédali zwania-nazowa

po swoem Latinskom ieziku.

Pakosti uczinyeni RUS/s-JAN/OM.
I Gréczin cinnimi darmi znizaet precin=
=bu Ruskih kralyew.
+2. W/elikij/: K/nia/z Iw/an/: Was/iliewi/c prijal
Zlok/ob/no: ime Car, i zname Orla.
+3. Moskwa 3/s-yi/ Rim: stetno i zlokébno nazwanie.
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+4. Sporka—z/s-6l/ ucziniyén, dlyaradi imena Caér.
5. PosOlstwa pozérna otprawlyena, dlya imena Car.
6. Narddi naszim Carom nedaitit nazoéwa wo swo/ih/: iazikeh.
7. Nimci czinét Kaizer czestnije neze Car.
8. lewrdpci naszih Céarow zowdt tokmi WEl/ikimi/: K/nez/mi.
9. Nespodbbie w’ izpominaniu Carskih Na/s-d/piskow.
10. Basen ob Gostomislu, i ob Wariageh.
Sramota iest hwastatse s6lganim rédom.
Gostomisel, badto Umislil Gasti priwest.
Nimci neznaiut ob Ririku, i ob Wariageh.
Awgustow rod na Nerénu skonczan.
Kurfistri né izdawna w’ Praseh ziwut.
Wariaz/s-s/ka imena Niméckomu iaz/iku/: nepriliczna
I Carskiy r6d mozet bit nezgoden.

Iz Razdilyénia idet Nezgoddie i slabost narodu.
K16 se /5-??/ tuzim rodom hwalit, 6n sim swoy rod pozorit.

Razdil 7.

Ob imeneh KRALY i CAR.
J. Kralyéwskiy stan i-éblast-naiwisziy pod Bogom.
2. Kraly ime driwi nestanowito; nine /s-: sada/ wsih
imén czestnije.
3. Cér ricz Latinska; Keésar ricz bezdilna.
4. Herwati podimali Car preminit w’ Cesar.
5. Izpominok, kako se iest ziczalo Carsko ime.
6. U Rimlyanow August ime czestnije, neze Cesar
7. Cér Kos/tan/tin wozprijal ime Kraly: kako sébi czéstno.
8. U Grékow Wasiléy ime czestnije, neze Késar.
9. U Nimcew naopak: Cesar czestnije neze Kraly.
10. U prewodnikow, Cér ime wisoko, i unizeno.
11. W’ Riskom ieziku, Car ime wisokd, i unizeno.
12. U Litopisca, Car ime wisoko, i unizeno.
13. U Léhow, Cér ime sridnnije, i unizeno.
14. Kraly ime tékmo prewisdkogo weliczestwa.
15. Dawid, Kir, i Aleksander, biahu Kralyi, né Cari.
16. Boga zowem Kralyem, a né Carom, nit Késarom.
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17. Car Rimskiy bil mezdu Kralymi, kako Stériyi brat.
18. Niméczkim Carom nepristoyit nikakowo /s-z/
Perwinstwo nad Kr/alye/m.
19.Abo Nim: c/arst/wo nist ot inih icze Siloiu, nit Starostiu.
12. /Sic/ Abo nimiez—sada nist na switu risniwogo
R/im/sk/o/go caria.
13. Abo i risniw zakonen Car nemozet trizdi nocewat
w’ Rime.
+
14. Naszim WIladaltelyem nepowitno zwéatse Carmi.
379°
704.
Razdil 8
Ieze Rimskiy Car nimaet moci

/s-narédzat/ tworit-Kralyew i Kralyéstow.
1. Bég iedin tworit Kralyi i Kralyéstwa.
2. Cz/ellowe/k tw/or/it k/ra/lya; kako niziy wiszego: i
kako drig dr/u/ga
3.-Czlknetworitklya-a ne, kako wisziy nizego.
4. Dwa stepénya Kralyew: Wisziy, i Niziy.
5. Krély niméet sudiyi, nit Posridnika p6d Bo/go/m.
6. R/uss/kiy Céar ni po kakdwom /s-ze/ naczinu nimaet

wilasti na tworénie kralyew.

Razdil 9.
Ieze Papa nimaet Oblasti twerit-naredzat Kralyew.
1. Papa wenczaet /li/ Rfims/k/o/go céria: a né inih K/ra/lyew.
2. Pépa daiét imena pohwalna; a né oblastnih.
3. Papa 6tnel k/ra/ly/est/wo /s-cz/s-/rez otluczénie: a ne
cz/s-rlez 6blast/, dlya
Duh/ow/hih priczin: a né dlya Mirskih.
4. Papa Kéarula wenczal: a né ucz/ini/l carom.
5. Papa Stéfanu kordnu poslal: a né ucz/ini/l go K/ra/lyem.
6. Papa nist Léhom prepowidal Kralyéstwa.
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Papa*®® non poftes/t ulli homini Non habenti, dare

Titulus, neque Potestatm, aut Dignitatem regalem.
Habenti autem talem Dignitatem, potest papa

addere Testimonium graue.
Considerare etiam debemus potestatem duplicem:

ordinariam, et extraordinariam.
Ordinaria papae pot/es/tas tota est mere spiritualis.
Extraordinaria a/utem/ p/o/t/es/tas papae est etiam mixta cum seculari :
sicut fuit in Samuele ludice et Profeta: qui ordinaria potes/tat/e poterat
ftamen/ iudicare Israelem/sitos/, non alutem/ eis reges creare.
Extraordinaria a/utem/ po/testa/te, hoc est, per expressum Dei
mandatum, iussus est, et potuit eis etiam creare reges. Ita papa, nulla
hactenus populo reges creavit, neque regna instituit : Et hinc signum
est, quod non h/ab/eat talem ordinariam potes/tate/m ad hoc faciendum.
Si a/utem/. aliquis singularis casus talis contingeret: et papa regnum
aliquod, aut regem institueret legitime; --- statuendum est. id eum
fecisse per extraordinariam pot/esta/tem: sicut fecit Samuel, quando
creavit regem Saulem, et Davidem.
Hoc ig/itu/r modo etiam papa /s- — per extraordinariam potestatem
Romam
subdidit Caroli
regi Germanorum, et appellavit eum Imperatorem Romanorum.
Haec actio si fuit legitima: non per ordinariam, sed per
extraordinariam papae pot/es/ta/tem. (: sive per singularem quamdam
Dei motionem:) facta esse ---- debuit. Quoniam nec antea, nec postea,
alterum tale exemplum a papis factum esse dignoscitur: ut quis papa
transferret aliquid regnum de gente in gente: et ut traderet aliquid
regnum homini cuiquo? nullum ius habenti ad illud.
Ipsemet papa non profitetur se habere pot/est/atem creandi reges.

® 10T NATHHCKHIT OTPHIBOK, BHAMMO, IOMOJHSIOUMI Tpakrar «O
PumckoM 1iapcTBe», Mbl OcTaBiisieM B TekcTe Ha c. 704, T.e. U3 KOHLA py-
KOIIMCH TIEPEHOCHM €ro CIofla BMECTE C yKa3zareseM K Tpakrary «O Pum-
CKOM LapCTBe». 3a HHUM CJeQyeT eme OAuH pasnen, 10-i, KoTopsIit
Kpwuxanuu, oueBuHo, 100aBUI MO3HEE, B yKa3aTrele €ro HeT, B TEKCTe
CM. HIKE.
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Profitetur autem papa, o/mn/em pot/esta/tem secularem, quam habet
supra suas ditiones, se accepisse ab ho/mini/bus: s/cilice/t a
Cesaribus, et Regibus, et Principibus donationnibus : qui papis varias
ditiones donaverunt.

H/abe/t a/utem/ papa Clon/tentiones ad regibus et populibus, pro
Immunitate eccl/esiast/ica: ut eccl/esiast/ici non iudicentur a
secularibus. Et pro exactionibus a confirmatione episcoporum. Hoc
intercedit /s-papis/ cum regibus Hispanorum et Gallorum, et cum

Venetis. Et—elim—multae—turbae—erant—a—regibus—Germanordm:
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283 167"
Powest ob Grékech.

I Pérski Kralyi.
Pérwoe weliko kralyéstwo na swetu biadsze w Asireech: i stolica
iego Babildn. Stiasze Stélo iest sije gospodstwo okol 1700 Iét. Po
sém iest nastalo wtdroe kralyés=two w’ Pérsech. Dariy Midskiy i
Kir Pérskiy kraly wziasze Babildn: a posle Darijewije smérti nacza
wladat wsémi onimi derzawami iedin Kir: i séy iest bil pérwiy
slawen kraly Pérskiy. /s-Abo ob stareyich nist pisma nit weésti./

Kir pochwalen diwosilnik. Ob—K#ru-pérwom—kralyu—Perskom:
gledi lista 292.
Pérskoe sije gospodstwo iest sto=iadlo okol 230 Iét. Kralyew w’
nyem bidsze déset: | Kir; 2 Kambiz; 3 Déariy Chistaspow/s-ic/:
(iego  Zidi zowQut Aswirom): 4. Sérkses: 5 Artasérkses
Dolgorikoy: 6 Dariy Nezakdnniy: 7 Artasérkses Pametniy: 8
Ochus: 9 Arsam: 10 Dariy: keege /s-i segd/ iest ubil Aleksander
Gréczin.
2. Maratbnskiy razboy czez Mlltuada
Dériy Chistdspowi¢ sobrawszi nesmétnuiu mnozin(? lyudéy
biasze /s-yich/ wiprawil ratiu na Grékow. Miltijad Afinskogo
woiska ban razbi /s-tokmo/ z’ désetiu tisec oruze=nikow razbi ond
preweliku silu, pri (2)° Maratonu (1) sélu. Siji Maratdnskuiu
bitwu iesut Gréczeski pésenniki i pisateli tako prostawili
proglasili, da nist slawnéie bitwi na swetu.
3. Salaminskiy razbdy crez Temistoklisa

! 3auepKHyTHIE HOMEpA JIHCTOB.

B nmanpneiimem Kpiokanund MeHseT B CI0BE MNOZgO M IPOM3BOIHBIX
OyKBY m Ha W, HO HE BCET/a.
¥ VkasaHus HA NMEPECTAHOBKM CJIOB, C/CIAHHBIC B TEKCTE PYKOMHCH. B
psiie ciaydaeB 3[ech CJIOBa IEpPEecTaBlIEHbl, HO B CKOOKaX COXpPaHEHSI
U QpbI, MPOCTABICHHBIE aBTOPOM.
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§ Zatim Sérkses sobra iesce wécu silu déset krat std tisuc
woiakow: naczini most na ladyiach czéz more: i naiacha Grékow
p6é suchu, i p6 moriu. Temistoklis Afinskiy ban sowétowa
Grekom: da bichu ostawili gradi e sowsém pustili bi se na more.
Posluchnisze Gréki: so zenami i z’ detmi udasze se na more: #
sprawisze se g’ boiu: i oczekiwachu Sérksesa w’ tesnom

284

sébye prigddnom mestu /s-pri ostrowu Salaminu/. Tamo Gréki
obladasze: i potopisze mnogo Sérksesowich plawéy. Ot sego
odolyénia Gréki dobisze nadeiania: a Sérkses bi zmicen.
Temistoklis oblicziw ieze Sérkses/s-a/ biasze /s-bit/ prestraszen/s-
a/, dimasze ieze bi go mogel pregoworit, iz Grékow pobezat.
Uczini mu adda powédat czez tainogo posla (:budto chotéc 0
nyego milost zasluzit:) lako Gréki dimachu razwalit most, koego
on bidsze naczinil na moriu, dabi yim nemogel ubezat: zarad togo
sowétowasze mu, dabi se za wrémena po=wernil, dokoli bi w’
wecu obawnost nepriszel. Sérkses to uczwszi, neschoté dolze
czékat: i proszed k> mostu, naide yi ot wétra razdert: i sédszi w’
mal czblon, nadto i w’ nepogddiu, prewezé se so strachotdiu, da
malo czto nist utonul.

4. Mardon pogrom=Ilyén ot Temistoklisa.
Powsem tom, ostal iést w’ Grékech Mardon Sérkesow woiwoda s’
trémi sti tisuc. Séybo Mar=don biasze Sérkesu dobro nadeianie
uczinil, i sowétowal, rat podwignut na Grékow. Zarad togo
boiédsze se (2) domow (1) powerndtse: i tdko go iest ostawil kraly
swoe sczastie otwédat. Sprawisze Gréki g’ boiu na suchu; chocti
né wsi: Fiwlyani bo bidchu se Pérsom prédali: i Makedonskiy
kraly Aleksander (:né on Welikiy:) bidsze pri Persech ze. Séy
Aleksander, czez tainogo posla iest opomenul Grékow, dabichu se
zaiutra rano sprawili g’ boiu: abo Mardon biasze otluczil, wseiu
siloiu stoczit bitow. TO se tako uczini: i Pérsi estasze bisze
zgromlyeni, i Mardén ubijén.

5. Kirowo pléme prewedendo, dlya tiranstwa.
Posle Sérksesa nastupi w’ kralyéstwu iego sin Artasérkses
Dolgordkiy. Biasze kraly rdzumen, i mirowen. Pri nyém se iest
zaczela Gréczeskaia mezusobnaia rdt: ob kdey chocem oradé /s-
nize/ powedat. Zanyim iest kralyewal Dariy: i sey nebiasze sin
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Dolgorukogo, no miz iego sestri: /s-i/ zato nareczén Nezakonniy.
Dariy imasze dwéa sina: Arta=sérksesa Pametnogo, i Kira.
Artaserkses /s-Pametniy,/ nastupi w’ kralyestwu. Kiir mlazi brat
nawedé na nyego rat. Stoczi se bitwa. Artaserkses /s-Pametniy/
osta bi ranyen, Kir osta ubijén. Ochus Pdmetnogo sin iést bil lydt
tirdn i lyudomoérec. Swoiu bratiu iest pomoril: i mnoégo inogo
tirdnstwa, i lyudodérstwa, podélal. Nékiy iego ban go iest ubil: i
sina iego Arsdma w’ detinstwu kralyém uczinil: a czez czetiri léta
i Arsdma umoril: i nékoego ban Ormlyanskogo knéza kralyém
uczinil, i Darijem prozwal. S’ tim /s-owim/Arsdmom iest konec
prijalo pléme prechwalnogo diwosilnika i Kralya Kira. Ino na sem
méstu né lisze td sewidit /s-bit/ tuz: ezte /s-ieze/ tolika moc¢ i wiast
slawa, i tol wisoki dari Bozyi, tako na skoéru ugasaiut; no wéle
pacze /s-i/ sije, ezte /s-ieze/ Otrodki tol blagonarawnich i
krepostnich diwosilnikow tako zIo se udai(t, i zgola iz roda
izstu=paiut: iako ze se owde widit, na sem Ochusu: kdéego
okrutnost iest dala priczinu k” pogibeli Kirowa plémena.

6. Afini razoreni ot Lizandra.
Gréki/s-czeski samowlastni gradi,/ po odoléniu, koe yim Bog
bidsze dal nad Pérsami, postali sut sineyi-i-echoléyi /s-ocholi i
nepokdini: (:iako na=wadno (4) obikéet (2) zawelikim (3)
sczastiem (6) ocholost (5) sledit) i woznitili sut mezu séboiu
welikije délgije rati: i sdmi sébe tdko okaiano razorili; da sut se
morali zatlim czlzemu gosodstwu poddat. DAlgo bi obo wsém
goworit: na kratku mi chocem spomenut, Kako /s-sut/ Afini (4)
wpadsze/s-li/ (1) néprijatelem (2) w’ (3) rlki; i kdko okaiano bitie
tdmo postélo: | k’ liszku, kadko czrez nekoyich dobrich lyudéy
krepost i terplyiwost, opét k—seye—priszli—i /s-nékoliko/
wozpomdgli se, i k sébyi priszli. Derzost i prewzétie yich iest
razorilo: Terpliywost i lagodnost wozpomdgla. Zaczatox rati iest
bil sicew.

285 168

Korincani bidchu wo wrazdé s’ Korcziranmi. Korczirani
zaprosisze na pomoc Afincew; Korinczani Sparcdnow. Sparcéni
prizwéasze k’sébyi i Pérsow, i Pérsi yim czinyachu pémoc; ali
mérno: biéc se dabihu Sparcani nepostali presilni. Sija rat seiest
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wodila 28 let. Alkibiad Afinskiy ban w’ 24, i opét w’ 25 gddu iest
Sparcanow /s-“dwa krata”/ tako silno pogromil, da nebiésze
nadeiénia da bichu se bili mogli opét poprawit. Ali w’ skoru se iest
igra obratila. W’ nasle=duiucem 26 gédu Afinci po razoru zlozisze
swoego band Alkibijada: a Lizdnder Sparcanskiy ban pogromi
Afinskuiu silu, i pridé i osadi grad. Osada iest bila lyut4, da mnagi
/s-ot/ glada umirahu: ali Afinci sut bili tako krépeni, da uczinisze
sicewu zdpowed: Ktd bi pérwiy récz progoworil, i sowé=towal
pod/s-z/datse, da budet ubijen. lednakdze posle peti mésecew
zdasze se na milost i nemilost. Togdd mezu zawecanimi gradmi
uczinisze spor: cztd uczinit iz Afin. Korint i Fifoi napirdchu silno,
da bi se Afini imali so zemlyéiu zgladit: a nyichowo wsé imanie
razdelitse mezu Zawecanci. Sparta k’ tom0( nepriwdlyi, no
wolyachu Sparcéni: Tréba iest spomenut dobro=diteli, kotdrije iést
sey grad wsemu Gréczeskomu narédu uczinil, suprot Pérsan, i ina
nyichowa chwalna deiania. Scéta bi bila Grékom zatért sice=wo
lepd waldatelystwo. Gréczeskaia zemlya imaet dwé éczi: Spartu, i
Afini; newedétse Greczeskije zemlyi néapol oslepit. Na tom
prestasze ostalni: i ugoworisze, ebakit /s-razwalit/ Afincem steni
/s-zidi/ i Gornici, i postawit yim ot sebe derzaw=nikow. Té bi
uczinyieno: i Sparcani postawichu w’ Afinach 30 derzdwnikow: i
w’ ostrégu wnutérnyem swoegé zapowednika z’ woiakmi.

7. Afini postroieni ot Trazibudla, czez Nespominok.
So wrémenom nastachu oni trideset-derzawniki bit prewzétni i
neobiczni: ne=winnich lyudéy globit, i morit: i wsakako prawdu
potirat: otkole i prézwani bisze tridesetimi tiranmi. Togda Afinski
grazani bolyi i prednyéyi se raz=bezadsze, kamo kiy mogasze.
Izmezu tich ieden silneyi, imenem Trazibdl, sozwa i sobra k’
sébye ostélnych zbezawcew: pridé k” Afinam, i pobi onich tridéset
tiranow. Sey Trazibul posadi zbezalnich grazan opét na nyichowo
mésto: i naredi opét wladanie, i réd, i sGd w’ Afinach. A mezu
inimi délmi osobito biwaét chwalyen sy iego mudér prémisel:
Nékoyim grazdnom /s-pri onich terwogach/ biasze imanie otniato:
inim rubezi w’ otczinach premenyeni: i pri-terwdgach chrami i séla
wo wtorije i w’ trétije riki priszla. Kogda bi se bilo wsékoe imanie
moralo k’ prawomu gospodaril powratit, i wsakaia obida
otomstitse: nikoli nebi bilo konca tezbam, i kaznyéniu, i
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razerwaniu. Zaradtog6 Trazibul mudro premiszlyaa, dabi grazan
mezusobnoiu zgddoiu swezél i ukrepil, uczinil iest mezu nyimi
sije zawecanie: Da se na onom poczatku, nesa ob proszéstnych
délech, wsakaia tezba i pémsta imaet (3) zabit (2) i (1) zawéri. Ktd
derzit, da derzit: kt0 stradaét, da stradaét: in na tébm dabihu wsi
priségli, i w’ napredok mezu soboiu dobru zgédu i mir der=zali.
Sicewo (2) zawecanie (1) Trazibtlowo iest nazwano Amnistija, t6
iest Nespominok, ilti Zabitite Zabitok. /s-Ino/ Séy jest stanowito
ieden Iép i chwali

286

goden uzor: kako czez milost i proscénie obstoidlen mir se mozet
w’ narédu naredit. | nist inogo sposdba k’ poprawlyéniu i Kk’
ukreplyéniu swoego naréda, posla mezusbbnich terwdg i
razerwania.

8. Gréki pod 6blast kralya Fiiipa.
Potomtogo i Sparcani postasze ocholi: i choteli sut Pérsow (:kayi
yim pérwlye biachu pomdgli:) prognat iz Aziyi: ali bisze ot
Pérsow zestokO pobiti. Zatim podwigosze se Sparcani i na
Fiwlyan, i ostasze opét poébiti, i w’ konéc razoreni: a Fiwi
ucziniszese silni: i podwigosze se Fiwi na /s-grad/ Foku, i Foczan
do konécznogo wimdra zagu=bisze. Ali zatim i sami Fiwi /s-“i
ostalni Gréczeski gradi wsi”/ ostasze obladani i ponizeni ot (2)
Filipa (1) kralyd otca Aleksandrowa. /s-“A t0 yi se priluczi»
dlyaradi mezus6bnich lyutich ratéy/. To budi dosta reczeno ob
gblemich korwawich ratech, kotérije Gréki mezu séboiu ot
Sérkesowa wrémena wediichu, so 130 lét: buduc w’ tom wrémenu
malo premiria.

Ob Rimu gradu, i ob iego Kralyiestwu.
1. Rim sozidan ot Romula.
Zemlya ona gde Rim stoit, izkoni Slowénskim iazikom slowét
Wiléskaia zemlyd, i nar6d 6n WIachi. A swoyim iazikom wés
nardd slowdt itali, ot predawnogo kralya itala: a derzawa ili ezast
one /s-uiézd én/, gde Rim stoyit, ot kralya Latina slowet L&cijum,
ilti Latinowa zemlya, i derzawlyéni Latinci.
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Alba bidsze /s-iest bil/ grad w’ onoy zemlyé, i w’ nyém kraly
Prokas: i séy /s-iest/ ostawil dwa sina, Numitéra, i Amulija. Mlazi
Amuliy umer /[s-prognal/ starego, i zawladil kralyéstwom.
Numitérowa sina zadawil: a docer iego Silwiju postri/z/gel. Ali
Silwija uezini-se /s-postala iest/ bremenna, i porodil/s-a/ dwa sina,
Rémulusa/s-a/ i Rémusa/s-a/. Amuliy /s-ie/ zapowédal ona dwa
dfefitica utopit: ali ostAwlyeni bisze /s-bichu/* na br/efi’qu, i
priszéd nékaia selyanka /s-imenom Lupa, Wolczica/ pobrala yich
iest i otkormila. /s-l1 s togo poszla basen, iako da bi yich “zwir”
wolczica bila doyila/ Podrastszi Romul i Rémus ubisze Amulija, i
po=wratisze kralyéstwo swoému /s-maternomu/ dedu Numitoru.
Zatim naczasze grad zidat na onom mistu gde biachu na brigu
naszesti. Ali powadiwsze dlyaradi gospddstwa, Romul /s-iest/ ubil
Rémusa/s-a/, i ostal sdm gospodardém, i ndzwal grad po swoem
imenu Roma: /s-koego mi Slowenci zowem Rimom./ Nist znat kto
iest bil otec RoOmulow: z&to zdumasze/s-li sut/ basen, iakobi /s-da/
Marsz (:u balwancew Ratniy bog) Rémulow otec bil. /B pamke 1o
premenyaiut/. Kako Roémul kralyewasze nist moé napredwzétie
owdé pisat. Abo iaz zelya (:z Bogom) tokmo wremé oznanit, i
diwnéia premenényia kralyéstow. Da se potom wsakiy w’
starinnich deiényich bdlye wpdtit: i znamita Bozia déla da obliczit:
w’ koyich se poznawéet, Kako Bbg neprawednost kaznit: i Zacz se
kralyéstwa premenyaiut.

2. Kralyi w’ Rimu gospoddiut.
Rim iest sozidan pred spasénnim Isusa Christa narozéniem 729 /s-
759/ lfefit: a ot sotwo=rénia swita, po Zidéwskom razczétu, w’
3210 /s-3196/ godu: wo wremé loatana kralya Zidowskogo. izkoni
w’ Rimu wiadahu—kralyi: /s-iest wladalo 7 kralyew, iedén za
drugim/, 244-leta Romul 1ét 35, NUma /s-let/ 43#,

#Sey bil Rimskiy zakonostawec: razredil bo iest méseci, i
prazniki, i sudi, i wsakije zakoni.

* HimkHee CII0BO, BEPOSTHO, JOJKHO OBLIO OBITH 3a4EePKHYTO.

> [epemnpasieHo ¢ Ha i. JTO TPOSBICHUE «UKABIIUHBD), T.e. 3aMECHBI
IJJACHOW «€» Ha «W» B HKAaBCKOM JHAJICKTE YaKaBBCKOTO Hapeuus
XOPBAaTCKOTO SI3bIKA.
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Talus Chostilijus /s-let/ 32, Ankus Marcijus /s-1ét/ 24,
Tarkwinijusz Priskus /s-let/ 37, Serwijusz Tulus /s-let/ 44. Pri sém
iest zil Kir pérwiy kraly: i Sélon Greczeskiy /s-Gréczin/ Afinskiy
zakonostawec. Tarkwinijusz Ochdliy 1ét 25. Sego sin Sékstus
Tarkwi=nijusz iest siloil osramotil iednu bolyarimy/s-arku/
Rimskuiu, imenom Lukrécija: zarad czes6 Lukrécija iest sama
sébe /s-nozem/ zaklala. S’ tog6 /s-sut/ se Rimlyani tako po=
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ruszisze/s-li/, da /s-sut/ kralyd i kralyéwskoe ime nad wik
prognésze/s-li/. Sije se iest czinilo wo wreme /s-perwogo/ Kira
Perskogo kralya.

3. Obcewlddstwo: i S6lonowo zako=nostawie, w’ Rimu.
/s-Ot pocza tki Rim iest stoidl pod Kralymi 244 léta: a/ Ot iz/s-
o/gnania Samowladcew ilti Kralyew, do pérwogo opét
samowladca lulijusza, (2) iest (1) stoial Rim pod obcewladstwom
Iét 464. /s-1 obirdchu na wsakiy géd dwa Stérosti, i inich mnégo
ddmnikow/. W’ godu 302 ot sozidania grdda Rim4, podimasze
Rimlyani ko staromu NOminomu zakonostdwiu, iescé i
Gréczeskoe Sélonowo zakonostawie pribawit. Otprawisze w’
Afini  déset mu=z€y, koyi tamo izprosisze Sbdlonowo
zakonostawie, i proweddsze s’ soboiu Chermoddra filoséfa:
razpisasze zakonostiwie na dwechnadeste skizalech /sic/, i
powésisze pred wécniceiu. W’ Sélonowom zakonostawiu sija
ustawa mez inimi iest znamenita, i pochwalyena: Ieze wsakiy
czlowek wsakoe léto iest moral obwestit swoé premozénie, i
swoit—zabawd /s-swdy promisel,/ czim se—ziwlyasze /s-bi se kiy
ziwil/: i gde se obretasze Kiy praz=nuiuc ili chilyaiuc, O6n biasze
prognan.

4. RIm wziat ot Némcew, i oslo=bozen
W’ godu 360 ot sozdania Rima naiéchasze na Rim i wziésze go i
sozgosze Gali, to iest FrancOzi; i /s-z’nyimi/ i Cimbri, /keyich
scenyaiut-bit- Neméckiy-—nared/ /s-Nemci./ Ali Kamilus bolyarin
Rimskiy, koego pérwlye Rimski posadniki bidchu prognali,
zmilowal se iest nad domowinoiu: sébral u susédow nékoliko
woiska, i oslobodi Rim ot wragdw. /s-Ino/ Séy iest napérwlyi i
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naistareyi spominok ob Némcech w’ knyigach: a /s-sii/ deasze
deiésze se sije né celich 400 1ét pred Christowim narozéniem.

4. /sic/ Kartaskaia pérwaia rat: za Régulusa.
W’ godu 480 ot sozidania Rima, Chijeron kraly Sekeliyskiy
prizwa Rimlyan na pomoc suprot Kartazanom: i wodila se iest ona
rat 22 goda. Régulus Rimlyanin biasze ot Kartazanow uchwicen:
segd poslasze Kartazani na wérnoe slowo w’ Rim /s-sprawlyat/, da
bichu plenyeniki bili etpuseent /s-premenyeni. Ascze bi t6 sprawil,
dabi bil prost; asczeli né, dabi opét nazad priszel w’ newdlyu.
Regulus priszed w’ Rim, sowétowal iest Rimlydnom wsé
suprotiwno: dabichu neuczinili preménu: i powratil se iest w’
Kartagu, i timo lyutimi mukami umorén. Wérlo se chwalit sego
Régulusa lyubow Kk’ na=rodu: ieze mu iest draze bilo Obcee
nar6dnoe dobrd, neze wlastitiy iegd ziwot. Chwalit ze se i wéra
w’obecaniu: ieze se iest opét powratil w’ newolyu, znadic ieze
imasze smért prijat. Iednakoze zatimtogo biwszi Rimlyani w’
iednoy bitwe eobla zgromili kartdzanow: uczinisze mir, i
powratisze yih wséch ple=nyenikow, bez otkupa.

5. Kartéaskaia 2™ rat: za Anibéla.
W'’ gbdu 536 ot sozdania Rima, Anibal Kartaskiy ban iest péczal
druguiy /s-wtoruiu/ rat 2’ Rimlyanmi, dlyaradi nékoyich derzaw: i
wlékla se iest rat 16 I&t. W’ 6no wremé zgola nebidsze nikakowa
sczastia u Rimlyan. Anibal yih iest w’ tréch bitwach rédom prawo
na glawu pogromil: i mndgi biachu pd=czali dumat, ostawit grad i
pobezat w’ Gréki. Ali Scipijon slaziy zagrozi /s-wsém/ bezanie,
weléc, ascze bi /s-se/ ktd pokazal chotét bezat, ieze go chotidsze
6n tidze umorit: i primord wséch zaklét se; neostawit grada; no pri
do=mowine czékat sczéstia. Séy Scipijon zatim razbi Ani=bala: i
primora Kartazanow prosit mira; i uczinise mir, Tako da bichu
Kar=tdzani Anibala Rimlyanom w’ riki 6ddali. Anibal ubeza k’
Antijochu Wélikomu, Sirtyskomu kraly(; i pobudi go podwignut
rat na Rimlyan. Ali Antiéch bi pobit: iako smo gérika rékli®.

288.

® Anruox 111 Bemuknii (241-187), npasutens rocyaapcrsa CeneBKUIOB,
paHee He yIOMUHaJCS.
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6. Makedo6nskoe kralyéstwo obladano ot Rimlyan.
W'’ gbdu 555 godu /sic/ ot sozidania Riméa, podwigosze lelyanl
rat na Makedonskogo kralya Filipa wtdérogo: zato czto iest bil z’
Anibalom uczinil zawecanie suprot Rimlyanom. Ale 6n uczini
razumno: tidze wziskd mira, i pogodi se z’nyimi. A sin iego
Perséusz potom bidsze predérzok, i nechotidsze mirowat, no
Ucziniwszi zawecdnie, naczd gromit Rimskije derzawi: i §’
poczatka zestokoé pobi Rimlyan. Za tim pogromom tidze zaprosi
mira, ale Rim=lyani neschotésze mira uczinit; no poslasze na
nyego Pawla Emilijusza: i séy uchwiti Perséusza i z’ detmf, i
priwedé go w’ Rim. Séy Perséusz iest bil poslédnyi Makeddnskiy
kraly: i w’ nyém iest ni naczto priszlo plemenitOe pokolénie kralya
Dimitrija: ob koem smo uzé powédali’, na sweem /s-iego/ méstu.
7. Kartaskaia 3" rat: i razorénie Kartagi.
W’ gbdu 602 ot sot/woreniya/: R/ima/: nastala iest trétia i
poslédnyaia rat /s-s’/ Kartazanmi /s-i terpéla 4 léta/. Nékoyi
Africani prizwéasze Rimlyan nd pomoc¢ suprot Kartazanow. W’
Rimu iest dolgo dimano, i prepirano: Trébali bi Kartagu lisze
pokaznit, a zatim pomiritse, iako i pérwlye; ilti pacze zgola i w’
konéc razorit: pokoli nechotidsze mirowat. (3) Délgo (1) biwszi
(2) se sporowadli niczeso neotluczisze; no otprawisze Katéna w’
Kartagu poslowat. Ka=ton priszed nazad prinesé s’ soboiu swézich
smékow w’ dimu, i pokaza ie. Sprosisze go 6tkud bidchu onije
smokwi? Otweca on: Rast(t u waszich wragdw: w’ tréch dnéch /s-
se/ mézet onamo zaplit. K’ tomu pribawi i inije priczi. Na séy
Katonow opominok otluczi dima: da se Kartaga ratiu napadét, i
w’ konéc razorit. N& to bi otliczen Scipijon Africkiy. Séy
dobiwszi grada pristipom, pusti na wolyu bezat, ktd chotidsze: a
grad zazezé, i zrawnd so zemlyéiu. Séy iest okaianiy konéc
slawnogo grada Kartégi: kiy stoiasze wo welikom gospddstwu i
bogatstwu blizko 700 I&t. Hic pone bellum Cimbricum.

8. Marijuszewa i Silina rat.

" Mimeercs B Buny Jemerpuii IMommopker 1 (337-283 10 H.3.), MPemoK
Ilepces Maxkenonckoro (213-166 1mo H.3.), HO B 3TOH PYKONUCH
YIIOMHUHaHUI 0 HEM OOJIBILIE HET.
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Kogda Rimlyéani dumachu ob Kartage, Scipijon Nazika welyasze:
Ne bit polezno razorit Kartdgu: abo /s-dé/ aszce nébudem imali
izwdnskogo suprotiwnika, koéego bismo se boiéli; sami
mezusoboiu chocem po/s-za/wrat razerwanie i rati. TG gadanie se
iest i zbilo. Marijusz nékiy—Rimskiy /s-bo/ woiwdda biaSze
mnogije  chrabrije  uczinki dokazal, suprot izwdnskim
népriyatelem: naipacze-suprit-Nemeew ali ch’ kéncu iest w’ Rimd
bridkije szatosti naredil. Biwszi bo Sila ébran na woiwodstwo /s-
“w’ Aziju”/ supr6t kralya Mitridatu, zilno se t6 /s-iest/ uczinilo
Maérijuszu: czto onogo mlada iunaka pred nyim budto ze bolye
poczitachu. Zarad tog6 sprawil iest u Tribanow (:ilti u czérnogo
Iyudstwa Sotnikow:) /s-narodnich Starost/ dabichu se éperli suprot
DOmnikow, i nagoworili bi ly(dstwo, obrat Mérijusza. 1z tog6
zazora iest nastala /s-ona/ wélikaia rat mezu Marijuszem i Siloiu.
Tribuni poslésze k’ Sile, prepowedac mu, dabi neiszel w” Azijju: a
Sila z’ naglostiu pride w’ Rim, i umori Tribdna i Thich mnégo:
Marijusz pobiza w’ Afriku. A Sila razrediwszi Rim debre /s-1épo/,
otidé w’ Aziju, i tamo uczini mnoégo welikich wecéy. Razbi
Mitridata: siloiu wzia Afini: obladd wsli Gréczeskiui zémlyu, i
mndgo w’ Azije.

Zatich dél pridé w’ Rim Marijusz w’ sprdwe: i pomori nailtczich
bolyar i wlas=telébw /s-zato czto s’ Siloiu derzichu/. Sila se
pospeszi prit w’ Rim /s-branit swodee strani: / i kogda pride,
Mariusz biasze umerl. Ali Mariuszew sin se sprawi suprot Sile.
Togo se Sila prestrészi werlo, i we=liasze: 1a sem imal wo swoey
mladosti sczastie suprot stareemu Ot sebe: boil se da li sada
mlaziy neimal sczastia suprot ménie. Sice miz mudér razceniasze
neobsoialnost sczastia. Aliti Sila imasze prawednu priczinu:

289 170

zarad tog6é Bbég mu iest pomobgel, da iest pobil swoyich wragow.
Zatim iest Sila wladanie 1épo w’ réd postawil, i ustroyil: i osobito
w’ sém délu chwal=no i mudrd uczinil, Ieze iest otstawil onich
Tribanow, ilti Czérnich Sotnikow: kdyi wsegda uscachu lyudstwo
suprot dimnikow. Pompéiusz posle togé opét yieh iest /s-
Tribanow/ lyQdstwu g’ wolye postanowil: i owi mu zachwalisze;
abo woz=nitisze rat mezu Iulijuszem Cézarom i mezu
Pompéiuszem.
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9. Césarowa i Pompéiewa rat.
Li(taia ona rat mezu Cézarom i Pompéuiszem toze iz malije
priczini se jest woznitila. 1z razéra czlsz nétako Pompéiuszewa,
iako (2) nife/koyich (1) pacze /s-podlich/ drobnich lyudéy suprot
Cézaru: koyi bi bili radi imali onije derzawi, kotofije imasze
Cézar. Cézar /s-“buduc nawiprawe suprot Francuzow”/ proszasze:
dabichu ieg6 uczinili Starostoiu: t6 bo mu biasze potrébno: abo
oni razorniki iskachu /s-“ucziniti dabi bil”/ séslat go w’ silku. Ak
/s-Ino/ obecan6 /s-mu/ bi/e/ starostwo, i nato priwolyi sam
Pompéiusz starosta onogo gdda. Ali biwszi priszlo wremé:
spro=tiwisze se nékoyi, i z’ nyimi Pompéiusz: i nastoidchu dabi
Cézar nébil sta=rostoiu. Tribuni derzdchu Césarowi strinu, i
pobezasze k> nyému. Ciceron welyasze dabichu Obe strani or(izie
polozili: ali Pompéiusz ne=choté. Zaradtogd pride uh César k*
Rimut w’ Rim so siloiu; a Pompéiusz pobeza. Cézar oblada
WiIaszskuiu i Chispanskuiu zémlyu: i poidé za Pompéiuszem w’
Gréczeskuiu: Gésar i tamo pokazowasze se gotow bit ko zgd=de: a
Pompéiusz otweca, leze nemogisze nikakowije zgodi uczinit,
razwe ascze mu buadet priniesena Césarowa glawa. Uczlwszi
César takdwu neszutku-/s-isting risnotu/, razserdt /s-razgnyéwi/ se
i On: i widec ieze nemogasze inako bit, nawal udari na
Pompéiusza, i zgromi go. Pompéiusz pobeza w’ legipet: i tdmo
izmén=niczeskeid/s-im/ zakdnom bi ubijén: ot mladogo kralya /s-
Dijonisija/, kdego otcd Pompéiusz bidsze w’ kralyéstwo posadil.
Sice se iest skonczdlo Rimskoe obcewladstwo, i naczalo se
Carstwo.

10. Rim pod Carmi.
W’ godu pred Christowom narodzéniem 47: Ot soz/idania/: Rim4,
w’ 706: ot sot/worenia/ sweta w’ 3897% naczinaetse Cafstwo:
kogda Idlijusz posta starostoiu, i nacza rat s’ Pompéiuszem. Sija
rat iest terpéla s’ pét godéw. Biwszi Cézar w’ tom wré=menu

® Mpusoamvbie KprmkanudeMm 1aThl COOTBETCTBYIOT 3944 romy Hadama
HOBO#1 3pHI (0T PoxxnectBa XpucTosa), 3Ta mudpa O61mM3Ka K U3BICKAHUSIM
yuensix koH. XVI — XVIIB., wanpumep, JIx. Amepa (4004) win
ocobenno K. Cxamurepa (3497), T.e., BO3MOXKHO, MOYCPIHYyTa U3
OJU3KHX UM UCTOYHHUKOB.
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podbil pod swoiu éblast wse gospddstwo; pridé w Rim w’
oktdbru: a w’ martu bi ibijén, w’ dimnoy kémnate izbé. Tako
Cézar bisze pét mésecew iest w’ miru gospodowal: i w’ onom
kratkdém wrémenu iest /s-u/czinil razredit léto /s-na/ méseci, iake
ya;eh—n%saéa—uzwaem /s-ot mudrich mateméatikow: iako/ go i
sada 769 uziwaem®.
/Tlocne OKOHYAHWS TEKCTa, KOTOPBHIM 3aBepliaeTcs 2 4YacTb
U3aaHuA becconona (<<...6y,E[CT BO3BI>I].LIGH»), a MMCHHO Ha CTp.
pyxorcu 465, uMeeTcs BCTaBKa Ha roie:/
NB. ¥ Titulus scribatur:
De modo humiliationis Regum: sive quomodo patuit se reges
humiliare.
I°. In scriptione simbolorum.
2. In Titulo. Nos. Dei gra/tia/.
3. In literis minatorijs /ital./, et bellum indicentibus.
4°, In legum conditione.

5°.
@ Huc pone tract/at?/um de Ludis ex folio 559.
465 260 1°
(559 30%:
Hoc refer ad fol. 465, ad @
De varijs Ludis.
1. Ludi Graecorum ubi et cur instituti.

o Hanee unet 2 yactb uznanusi beccoHora 1o cepenuubl 465 CTpaHULIBI
PYKOITUCH BKITFOUUTEIHHO.

¥ Ha c. 465 3akanunpaercs TekcT, u3ganubiii [1.A. becconoBsiM B 1859—
1860 rr. B 2 wactsax. Ha sty ctpanuny mepen pasnenom «llomutmuaeckas
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Antiquitus apud Graecos erant instituta multa certamina ludicra:
alia singularum urbium propria; alia totius Graeciae communia.
Celeberrima erant quatuor: quae a locis (in quibus quinto quogue
anno celebrabantur) appellata fuerunt Olimpica, Pithia, Nemea, et
Isthmia. Instituta autem fuerunt haec certamina primum fortuito in
honorem quorumdam deorum, sive in memoriam quorumdam
heroum: de quibus longae, sed inutiles, fabulae recitantur. Postea
vero homines putaverunt /s-fabulati sunt/, fuisse instituta ad hoc:
Ad-hee Ne Graecorum iuventus otio ac ludo torpesceret; sed ut
nobiliores iuvenes exercerentur ludicris laboribus: tum ad corporis
sanitatem retinendam; tum ad labores bellicos promptius
obeundos. Tertio /s-“denique fortuito factum est, quod™/ in ijsdem
conventibus, post absolutionem ludicrorum, Graeci tractabant
etiam sua consilia seria, quae ad totius Graeciae salutem
gloriamque spectabant: sicut hodie Lehi et Germani faciunt in suis
Comitijs. Conveniebant ergo ad illos ludos ex universa Graecia
ingens hominum multitudo: alij ad certandum, alij ad spectandum:
alij propter publica, alij propter privata negotia.

2. Certamina varia in ludis.
Certaminum erant-haee modi a principio erant quinque: 1. Cursus
peditum, 2° saltus, 3° jactus disci, 4° Lucta, 5° Pugilatus. Postea
vero addita fuere varijs temporibus varia alia certamina.
6°, Currebant equites armati leviter; 7°, currebant pedites cum
gravi armature; 8° currebant equi vacui; 9° currebant pulli
equorum; 10° currebant equae; 11° currebant homines in curribus;
12° Cantores certabant vocibus, quis praestantius carmina caneret;
13 certabant musiciHnstrumentales Tibicines, et Citaredi;

14 certabant Poetae; comici, Tragici, et Histriones quicunque
poetae, et histriones; 15 certabant pugiles cestibus; seu quibusdam
clavis habentibus plumbeas pilas loris appensas, quibus
pugnabant.

3. Praemia victorum.
Praemia victorum erant pleraque honorifica tantum, non lucrosa:
scilicet,

corona ex folijs oleastri, salicis, quaercus, lavri, pini, et aliarum
arborum. Aliqua vero erant etiam lucrosa: scilicet, corona ex auro,
vel argento, currus, immunitates, vestimenta magni precij, vasa
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argentea, /s-“victus de publico”/, et pecunia. Et Honorifica quidem
praemia dabantur in loco certaminis. Utilia autem dabantur
aliquando victoribus ab ipsorum proprijs civibus, quando quis ex
certamine victor domum redibat: sed hoc non omnibus, nec
semper fiebat.

560

4. Quae, et Quales personae certaverint.
Non solum autem viri, sed etiam pueri cum pueris certabant cursu
pedestri, /s-et/ equestri et curruli cum viris: et prima ex feminis
admissa fuit ad certamen Cinisca quaedam regis cuiusdam
Archidami filia, quae et victoriam reportavit. Denique ipsi reges
/s-ibi/ certabant. Alij in propria persona; velut Hieron
Siracusanorum rex, qui sat longo itinere ex Sicilia ad Olimpum
navigabat, ut ostenderet suos equos esse veloces: et magnum
operae pretium se fecisse putabat, quod aliqguando ex hominibus
plebeijs equo singulari, et curruli cursu, victoriam obtinuisset: et
coronam ex arborum folijs factam domum reportasset. Alij autem
mitebant—s per famulos mittebant suos equos ad certamina: sic
faciebat Filippus Macedonum rex: qui etiam imaginibus curruum
Olimpicortm et equorum (:quibus victoriam consecutus erat:)
nummos suos signabat: At eius filius Alexander contempsit istam
inanem ludicrorum certaminum gloriam. Quum enim esset pernix
pedibus, et ideo ministri eum aliquando interrogassent, An vellet
in Olimpicis cursu certare: respondit, “Sane certaverim, si
habiturus sim reges adversarios.” Unde indicavit: Quia certamina
illa parum decora esse videntur viris gravibus; et multo minus
regibus.

5. Ludi Sanguinosi non admittendi
Apud Romanos aliquando erant in usu Ludi Crudeles et
Sanguinosi. Committebantur ad pugnandum variae-bestiae{s-eum
bestijs/ tigres, panterae, leones, et aliae /s-“bestiae cum bestijs”/:
et bestiae cum hominibus: et homines cum hominibus; scilicet
captivi, vel Gladiatores voluntarij: ut ad mortem usque
depugnarent. Ista horrenda spectacula cum magno populi applauso
spectabantur. At-de /s-In hac re/ Alexandrum laudat Plutarchus, et
narrat: quod is quidem ediderit plurima certamina Tragedorum,
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Tibicinum, Fidicinum, Poetarum, Cantorum, et Venationis;
Gladiatorum autem, et Bestialis lanienae mortoria certamina non
ediderit; sed a tali crudelitate semper abhorruerit. Ex hac pagani
regis pietate magis detestabilis apparet Christianorum crudelitas,
et insania: qui istiusmodi mortalia certamina apud se fieri
patiuntur. Quippe apud Germanos et Gallos, ars gladiatoria, licet
nullis publicis praemijs auctoretur, publice tamen ubigue est
libera, et docetur cum magna mercede

561 308

mercede artificum: et ex causa fiant frequentia duella, in quibus
multi homines misserrime et indigne pereunt.

/B pamke, 3auepkHyTO momnepeuHoil ueproii: Apud Hispanos
interdum instituitur certamen Taurorum, cum hominibus: quod
raro possent absolvi sine humano sanguine. ldeoque omnes
Duellatores, et Duellorum ac Taurilium ludorum spectatores, sunt
excom=municati in canonibus poni/ifi/cum Romanorum./

6. Certamen potandi, et Ebrietas, vitium fedissimum.
Dicam hic aliquid per diverticulum. Sicut nemo sine crimine vivit:
ita etiam laudatissimus rex Alexander non caruit suis vitijs: et
praecipua habuit dua foedissima pessimaque vitia. Ambitionem:
qua se Jovis filium credi, et instar Dei adorari voluit; et
Ebrietatem: qua interdum dies noctesque continuas in convivijs
transigebat. Quodam igitur tempore plurimis praefectis et amicis
ad cenam invitatis, instituit Certamen Potandi vinumi, et
praemium ebrenuissimo potatori proposuit. Ibi, qui plurimum vini
hausit (:Prochorus quidam:) ad 4 congios progressus est:
arreptoque talento argenti pro praemio, tertio die extinctus est. Ex
reliquis autem /s-vero/ potatoribus 41 perierunt. Si in rege pagano
et militari, certamen potandi, et ipsa Bibacitas, atque Ebrietas erat
vitium fedissimum, et ab ipsismet paganis Scriptoribus /s-
vehementer/ reprehensum: quanto gravius scelus, quanto foedior
turpitudo erit, si rex Christianus ipsemet inebrietur, aut si cogat
alios inebriari? Aut si sacerdotes, aut episcopi, inebrientur, sive
cogunt alios ad potandum ultra necessitate naturae? Ego profecto
existimo: complura vitia in regibus posse esse aeque gravia;
nullum tamen gravius, faediusgue quam sit ebrietas, et eemessatio
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guae—eogit—alies /s-ista convivia publica, in quibus coguntur
homines/ ad ebrietatem. Item existimo, omnia vitia esse Turpia;
Sed nullum esse tam turpe tamque fedum et abominabile in Rege,
vel in Sacerdote, quam eandem publicam et habituatam
Ebrietatem. Ebrietas enim illos, qui prae cunctis hominibus
maxime sapere sapientes, ac cunctis honorabiles esse deberent,
efficit fatuos, et—conten ridiculos et contemptibiles: imo ex
hominibus efficit ees bestias.

/s-7. # Sed revertendo ad rem propositam: Fechteri Germanorum —
vide fol.562 et transfer huc totum num/erum/: illum/

(562) Hoc transfer ad f. 561

# 7 = Fechteri seu gladiatores germanorum solent exhibere populo
spectacula pugnae, pro mercede: et docent nobilitatem eandem
suam pessimam artem: quae ad nihil aliud prodest, nisi ut fiant
frequentia duella, et hominum occisiones. Ideoque gladiatores illi
magis promerentur suspendium, quam ulli fures aut latrones.
Experientia enim compertum est, quod

(563) et ratio ipsa per se ostendit: quod ars ista gladiatoria in serijs
pugnis nih nulli usui esse potest: et insuper, quod praestantissimi
gladiatores in bello plerumgue parum aut nihil valent; in pace
autem strenuissimis militibus illudunt, eosque pudore afficiunt, vel
etiam occidunt interdum. Idcirco gladiatores sunt magna pestis
reipublicae.

Apud Alexander Dioxippus quidam pugil erat mensae et culinae
regiae semper comes, hostem autem nunquam conspexerat. Istius
fastum et ignaviam milites strenui ferre non poterant: eo quod cum
ipsi proelium inirent; iste oleo madens ventrem epulis praeparabat.
Igitur Haeratas quidam miles probatissimus provocat saginatam
belluam ad duellum. Suscepit Dioxippus conditionem cum risu et
contemptu. Postero die prodijt Haeratas hasta, ense, galea, clipeo
totus armatus: Dioxippus vero oleo unctus, et floribus coronatus,
laeva sudarium, dextera ligneum stipitem ferebat; de cetero
inermis, ac pene nudus. Illo tamen stipite et hastam militi
perfregit, et gladium excurrit, et ipsum in terram pede prostravit;
mox pede cervicem pressit, et occisurus erat, nisi rex prohibuisset.
Tristis spectaculi eventus non modo militibus, sed ipsi etiam
Alexandro fuit: maxime quia alienigenae aderant, et in illo
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spectaculo celebratam Macedonum fortitudinem ad ludibrium
recidisse videbant. Talia miracula solent praestare pugiles domi
contra socios, et contra viros militares. Nunquam autem auditum
est, ut quisdam rem ullam praeclaram fecisset in seria pugna, ex
scientia artis gladiatoriae.
(8. Apud Hispanos. vide fol. 561 et transfer huc.)
(561)
8. Taurorum ludi: et Hastiludia.
Apud Hispanos interdum instituitur certamen Taurorum contra
homines equites: quod raro potest absolui sine humano sanguine.
Ideo omnes Duellatores (562) (:de quibus supra diximus:) et
duellorum ac Taurilium ludorum spectatores, sunt excommunicati
in canonibus Pontificum Romanorum. Apud principes @

@ Hoc pone paulo superius.
/do crudelitatem B pamke:/ Apud principes Germanorum fiunt
etiam commissiones ferarum cum feris. Videtur autem parum
conveniens esse principibus, spectare crudelem ferarum lanienam
et rugitum, et illa laniatione oblectari: hoc enim animum movet ad
crudelitatem.
Germani habent quemdam ludum hostarum, qui dicitur
Torneamentum sive Hastiludium. Scilicet, currunt equites cum
hastis ad Annulum: vel ad statuam hominis factam ex ligno: vel
concurrunt inter se duo equites toti ferro muniti, cum hastis sine
cuspidibus. Hic ludus videtur esse militaris, et utitlis ad res
bellicas; sed tamen est merus ludus, seu potius ludibrium; est
mollis ostentatio, et bello prorsus inutilis. Hastas enim adhibent
levissimas instar plumarum, et fragilissimas, de industria ita
factas, ut facillime gestari, et vel minimo digito frangi possint.
Itaque videmus, quod Germani equites in bello nunquam hastis
utantur: abhorret enim Germanica mollitia a tanto labore, quem
eques hastatus sustinere debet. Si quis igitur vellet instituere
Hastiludium, quod esset laudabile, et utile ad exercitium serij belli;
is deberet certatoribus dare graves seu veras militares hastas: ut
cum illis currerent ad annulum: et ad statuam hominis, non
ligneam, sed ex stramine ac pannis factam, quae posset transfigi.
Vir autem contra virum non debet concurrere: quia vera hasta,
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etiam sine cuspide, potest graviter ledere. Levis autem et fragilis
hasta, sicut praediximus, nihil valet ad exercitium.

[3auepkuytro: 8. Sunt apud Germanos etiam societates
Gladiatorum: qui exhibent ipsimet populo specta=cula pugnae pro
mercede/.

563 309

9. Artes infames, et Praestigiae magicae.
Huc accedunt Ludi Infames, qui quaestus gratia ab infamibus
personis fiunt; velunt sunt, Chaldaci, Scomrachi, Funambuli,
Comedi, Histriones. Isti omnes sunt scelerati et inhonesti homines:
et suis ludicris spectaculis inducunt magnam corruptionem
morum.

Kaukleri'! autem, et serpentarij, et Dentium medici, sive Circularij
vociferatores, omnes ad unum sunt magi: et sub specie Velocitatis
manuum, ac scientiae Medicae, decipiunt populos.

10.
564
locitati ’ L icae_decipi |
465 Heres Politiczna 6.
Ob /s-“Igrah, ob”/ naukeh i ob bireniu mladezi.
1. Germanica iuventus tota ad ludos et nugas nata.

Fillipus Comineus Galliae nobilis, et regius /s-“consiliarius”/
curialis, in historia sua, quam scripsit de rebus gestis Ludovici XI
regis Gallorum; de educatione principum et nobilium Galliae,
loquitur hoc modo. «Inter omnes principes, quos ego novi,
Ludovicus rex optime callebat modum ex rebus adversis eluctandi.
Ipse in sua iuventute patri suo bellum intelerunt—et inferre
instituerit; et profugus mansi/-erat/ sex annos apud Principem
Burgundiae. Ego arbitror, quod illa solicitudo atque melestia
angustia, quam in rerum statu iuvenis sufferre cogebatur,
plurimum ei profuit ad prudentiam, et ad moderationem reliquae
vitae. Quod si fuisset educatus ita ut hodie plerique nobiles per

1 Gaukler (nem.) — boxycHHK, IyT, OGMAHIIKK, IIAPIATAH, SKOHITIEP.
https://www.multitran.com/m.exe?111=3&112=2&s=Gaukler&l1=3&12=2.
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Galliam educantur, ego arbitror eum non fuisse emersurum ex illis
tempestatum fluctibus, quos postea in regno sustinuit. Sic enim
hodie principes et nobiles nostri instituantur, quasi /s-tantum/ ad
ludum et ad iocum essent nati. In vestitu, et in omni sermone, nihil
moderate, nihil prudenter faciunt. Litterarum nullam cognitionem
habent. Viris bonis atque peritis non patet ullus ad eos aditus. De
negotijs aut suis aut populi non cognoscunt ipsi; sed in familiares
omnia reijciunt. Et siquis est aliqguando, qui forte, tanquam ex
veterno expergefactus, animum rebus iudicandis adijciat, hoc
nimis sero fit, amissis propemodum occasionibus. Indubitatum
enim est eos, qui in ulla re unquam excellentes fuerint, mature
puerilibus annis ad eam rem tractandam accessisse. Totum hoc
constitit primum in beneficio Dei, deinde vero in bona
educatione.]* /s-Sic/ Haeterus Comineus

466.

verissime attestatur vanitatem, in qua educantur nobiles Gallici et
Germanici, et merito execrabit talem turpitudinem.

2. Germanicorum iuvenum exercitia et disciplinae.
Nobiles Germanici exisitmant nihil aliud esse sutm officium /s-
nobilium/, quam tota vita ludere, et iocari. ldcirco ir—iuventute

. endi i, | e ]
{ocum—pertinent—Hoe /s-iuventutem suam consumunt in meris
perpetuisgue assiduisque ludis et nugis/ et talia appellant (3) opera
(2) atque (1) Exercitia Cavaleristica. Huiusmodi sunt disciplinae
sunt Cavalericae sunt, quod

1° Saltare choreas.
Dicunt saltare cum feminis ad musicam. Et huius rei habent
magistros, qui eos docent artificiose pedes movere, /s-corpus
gyrare/, et erga feminas se inclinare.

2°, Assaturas scindere.

2 Ipsmoii 3akpeiBaromteii ckoOKoit | KpikaHHu 0603HAYAET KOHEI]
LUTATHI (TIPAMOH pedn).
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Discunt Trinciare /ital./: hoc est carnes assatas in mensa artificiose
discindete. Caponem aut Leporem assatum ita discindere, ut cum
manibus non attingant. Etc.

3°, Ludicre equitare.
Discunt Equitare. Non supra equum currere: non fortiter se ad
aphippium tenere: non arma-agHiter /s-hastam aut sagittam iacere
lacere, non ense dextre/ tractare in equo. Sed discunt sedere supra
equum immoti, quasi trunci, et pedibus late extensis ac divaricatis,
quasi supra duos equos sederent: et ut eo modo equus (3)
instructus (1) ad (2) saltum lasciviat ac saltet ad lusum.

4°, Citara ludere.
Discunt Sonare aliguod musicum instrumentum. Harpam;
Testudinem, Cimbalum, aut Liram: ut si forte careant musicis,
possit alter alteri pracludere ad saltandum aut tempus /i**-sonando
et cantando perdere tollere/.

5°, Pugione certare.
Discunt Scrimiare (ital.): hoc est, gladijs punctorijs artificiose
pugnare: tdeireo ut possint se invicem provocare ad duella. Idcirco
nunguam deponunt gladios de lateribus. Illorum autem gladiorum,
et illius Scrimisticae artis, /s-sicut iam diximus/, nullus potest esse
usus in serio bello, et conflictu militari. Sed tantum quando vino
incaluerunt, tunc alter alterum provocat ad determinatum locum et
tempus. Ibi conveniunt, et saltitando invicem sese petunt
pugionibus: donec alteruter vulneretur, aut occidatur. Et hoc modo
plurimi pereunt.

6°, Luctari: Pila minore ludere: Vexillum et Hastam girare:
Cartis ludere.

Denigue—ahigui /s-Aliqui/ Dicscunt /s-aligui Luctari. Non nudo
corpore, et ad sudorem; ut olim faciebant Romani. Sed luctentur
vestiti: et non viribus, sed solo astu agunt /s-certant/, ita ut manu,
aut pede, alter alterum (3) callide (2) et (1) leviter impellat ad

B Mon CTPOKOM.
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cadendum. /s-lterum discunt Pila ludere sub tecto, et sine labore.
Non ut Itali ludunt sub celo aperto, et pila maiorem ad sudorem/.
Item discunt Vexillum artificiose girare. Item Hastam pedestrem
artificiose elevare, et gestare. Item Cartis ludere.

7° Peregrinari: Linguas discere.
Postremo obeunt Peregre, et in alienis terris vagantur, duobus,
tribus, quatuor, aut pluribus annis. Causam peregrinationis dicunt
esse: Ut die addiscant Bonos Mores, et Linguas peregrinas: et ut
videant variarum gentium consuetudines. Quales autem sunt isti
Boni mores, quos addiscunt peregre? Scilicet exercent se in istis
iam praecensitis Ludicris exercitijs: etta-tusu-Cartarum—et /s-in/
addiscendis Linguis sibi non necessarijs.

467 261

Dum ita peregrinantur, ingentes /s-“summas”/ pecuniarum
profudunt, in Splendidas vestes, in Convivia, in Lusum cartarum:
in Meretrices et lenones, /s-in Musicos,/ in Magistros linguarum,
musicae, saltationis, et aliarum vanitatum. Et quando domum
redeunt: reportant secum morbus Gallicum: et reperiunt praedia
sua esse oppignorata et indebitata: ita ut postea tota /s-vita/
sentiant damnum illius prodigalitatis, quam in alienis terris per
biennium aut triennium fecerunt. Multi Quidam ex duellis vulnera
domum referunt: alij prorsus occiduntur. Sciendum autem est,
quod Itali et Hispani nobiles non peregrinantur ita inaniter: sed
soli Germani, Galli, et Lehi. Et quia Lehi non adequant ingenio, et
pulcritudine ceteras Europae nationes: sed apparent /s-Lehi/ inter
eos stolidi, et facie invenusti ac rusticani: idcirco quocunque
venirent, ubique deridentur. Galli eos appellabant Ursos: Itali
stolidos. /s-Ad tempus credunt eis pecunia, ad luxuriandum:
deinde eos incarcerant, donec persolvantur debita/. Ipsi autem
Lehi, dum pere=grinantur, bona sua elocant Hebreis: et Hebrei
miseros agricolas Cristianos crudeliter torquent ac vexant. Idcirco
bene respondit ille legatus Russiacus cuidam Leho interoganti-ac
dicenti: Quare vestri filij non pere=grinantur apud alienas gentes,
ut addiscerent bonos mores, et perficerent intellectum, sicut
faciunt nostri? Respondit Legatus: Vestri filij quaerunt foris id,
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quod domi non habent. Nostri per Dei gratiam e nascuntur cum
cerebro, et domi suae acquirunt intellectum.]

Deceptio cuiusdam Lehi, dissuadentis psalterium
Alius quidam Lehus, cum videret apud Magnatem Russiacum,
quod filius magnatis discebat psalterium, et cantus ecclesiasticos,
dicebat ad eum: Domine, ad quos filius tuus discit cantus
eecclesiasticos? Ipse non erit sacerdos, nec cantor aut panamarus:
sed erit magnus, et reget populum et exercitum, sicut tu. Potius
ergo expedit, ut discat exercitia cavaleristica, et linguas
peregirnas: ut fiat idoneus ad regendum populum.]
Ita ille miser, Germanicis vanitatibus infatuatus, conabatur alios in

eandem dementiam et-ir-tudicra-exercitia-inducereguae-non-cum

Ibaore—et—sumpta—discenda,—sed—potius—dediscenda—essent—et
obliviscenda—essent—si-seirentur—inducere. Magna porro est Dei

gratia, et p magna prudentia in magnatibus Russiae, eo quod
curent suos filios instrui in precibus et cantibus ecclesiasticis. Non
enim solis Panamarijs, sed omnibus hominibus necessarium est,
Deum precari et laudare. Exercitia autem Cavaleristica, et Linguae
peregrinae, nihil prosunt ad regendum populum: sed tantum valent
ad corrumpendos mores, et ad bonas pe gentis consuetudines:

468.

et ad introducendas pestiferas novitates. Omnia enim ista exercitia
facta sunt tantum ad ludos et ad nugas: et hihil omnino valent
prosunt ad ullum serium vitae opus, sive in pace, sive in bello.
Ideoque non cum labore et sumptu disci merentur; sed potius /i-
dediscenda et obliviscenda essent, si scierentur/.

3. Romanorum exercitia ad sanitatem corporis directa
Romani olim gentiles iuventutem suam exercebant in exercitijs
laboriosis, et aptis ad sudandum. Nudati luctabantur: Pila maiore
/s-et minore/ ludebant: Cursu pedestri certabant: lactu disci seu
pilae certabant: et alia eiusmodi. Et hoc faciebant respectu
sanitatis: ut corpus labore et sudore purgaretur, et ut eo modo
sanitatem conservarent.

Graecorum deceptio circa Musicam.
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Graeci plurimum exercebantur in Tibijs, in Citaris, et in reliqua
musica: — falso existimantes, musicam multum prodesse ad
acquirendos bonos mores. At-nes—de—musica—meox—infra—plura
eheamus:
lesuitarum educatio directa ad pietatem.
lesuitae hoc tempore profitent-se-bene-educare-/s-praecipue-in-hoc
ncumbunt—toti—ut—bene—educent /i-student bene educare
iuventutem: et ad hoc opus praecipue intenti sunt. Tenet scholas:
docent linguam Latinam, Poesim, Retoricam, et Filosofiam. Et hoc
faciunt ac docent non eo fine ut (2) doceant (1) ipsi, aut ut iuvenes
addiscant istas scientias: sed utuntur isis rebus pro eausa /s-
occasione/ et pro illecebra, qua alliciant ad se iuventutem.
Praecipuum autem ipsorum intentum est: Praedicare et persuadere
iuvenibus, ut Deum timeant, pieque et Chrisitane vivant. Idcirco,
ut iuventutem apud se longiore tempore detineant sub disciplina:
et ne iuvenes /s-cito/ suae libertati permissi vitijs se tra=dant:
lesuitae in longum protrahunt suas doctrinas; et quod possent
docere intra unum aut duos annos, id docent duobus aut tribus
annis. Se de lesuitis satis hoc loco: alibi plura dicemus.
Turcorum exercitia: 1. Equitatio expedita: 2. Cursus equestris.
3. Cursus pedestris. 4. Saltus. 5. lactus globi. 6. Sagittatio.
7. lactus hastae equiestris. 8. Venatio.
> 8= Turcicae iuventutis exercitia sunt haec. 1°, Discunt
scitissime equitare: ita ut /s-“dextre applicent corpus ad equum,”/
secure equitent, et non metuant de equo deijici. 2°, Certant cursu
equestri. 3°, Certant cursu pedestri, et saltu. 4°, Certant iactu disci,
sive globi. 5°, Certant sagitta tangere metam. Idque faciunt et in
campo, et in c/ivi/tate. Cons/tantinopo/li in urbe habent certos ad
hoc singuariter de/sti/natos locos. Ibi locus est praeparatus ex
asseribus, et in medio foramen. Post foramen pellis ex=tenta, et
campanula. lgitur qui tangit foramen, commovet pellem, et facit
sonare campanulam: et ita scitur quis metam tetigerit. Religuorum
sagittae sine spiculis impingunt in asseres, et resiliunt. 6°, Exeunt
in campum equitantes, et concurrunt ac certant invicem sa hastis
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missilibus. Unus procurrit, quasi provocans /s-ad duellum/, alter
progreditur quasi responsurus. Cum prope ventum fuerit,
provocator tenetur fugere: et alter eum insequitur, ac conatur hasta
missili (:sed sine spiculo) tangere. Hoc modo fiunt exercitatissimi
in sagittando, et in iactandis hastis. Scio ego, quod Turcus miles
guemdam Germanum raitrum, /s-suis/ pistolis et carabinis
in=structum, hasta missili ita per ventrem traiecerit, ut iHe /s-
raitrus/ illico cadens expirarit. Alter Turcus equitabat cum homine
nostrate, et cum erant vespere pervenissent ad hospitium, dixit—tbe
et-atteram sumpsit sagittas et dixit; ibo et affero cenam ex illis
aviculis quae ibi volitant supra nivem. Christianus dixit: Quod tu
afferes, ego cum plumis comedam. lvit ille, et sicut de promiserat,
attulit cenam ex aviculis. 7°, Denique Turci Persae, et omnes
Ori/ienta/les populi exercent se in venatione: ita ut sagittis,
spi=culis, et gladijs conficiant feras. Et hoc non solum nobiles, sed
ipsi etiam reges faciunt. Notum est de Alexandro /s-magno/: quod
ipsemet pedes cum leone certaverit, et in magno periculo fuerit.
De Sefio autem rege Persarum scribit Olearius Germanus: quod
rex ille /s-*equo insidens”/ in praesentia legati Germanici aprum
gladio occiderit; et alia dexteritatis specimina ediderit. Regibus
quidem sive pedibus, sive in equo certare cum feris, non est
suadendum /s-laudabile/. Nobilibus autem et militantibus viris
utile id est ad excutiendam pigritiam: sed non ad doctrinam. Ad
doctrinam /s-enim/ et dexteri=tatem utilius est execere se Sagittis
et Hastis. 8. Musicam denique Turci non admittunt, nisi
parcissime. Citaram duarum cordarum pulsitant, et ad eam cantant.
Effeminatam autem et nimis exquisitam ac laboriosam musicam
reprobant. Qut Galliae rex ni fallor Carolus VII miserat ad regem
Turcorum unum Chorum praestantium musi=corum. Hos ubi cum
rex Turcorum audivisset, protinus eos remisit ad suum regem;
dicens: Si isti musici apud me manserent, omnes mei equites et
viri militares ex viris fierent feminae. 9. Poetica docetur in scholis:
quasi occupatio digna viris Noblibus. Sed revera nihil est aliud
guam Levitas, Vanitasque. Nobis non est data a natura, ob Linquae
ineptitudinem. Ob aendem causam, ob linguae asperitatem, negata
est nobis musica.

@ Haec exercitia ludicra etc. vide hic infra.
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@ Haec exercitia, sive hi ludi essent prorsus idonei ad
exercitandos iuvenes nobiles, qui futuri sunt viri militares. Ceteri
autem omnes Ludi, Spectacula, et Exercitia Graecorum,
Romanorum et Germanorum, aut sunt nimis crudeles, aut
effeminati et molles, aut vani et inutiles ad seriam vitam. Aut
denique fiunt per praesigias demonum, vel aliter sunt inhonesti, et
bonos mores corrumpunt.

4. Russiacae Nobilitati (2) exercitia (1) idonea
*1Djcet quis: Quid tandem expedit pro nostra iuventute?
Respondetur:

I°, Opus est ut nostri nobiles discant Legere et bene scribere
linguam propriam. 2°, Psalterium et reliquas preces ecclesiasticas
Russiace recitare et cantare. 3°, Discant linguam Latinam, non
promiscue quicunqui plebeij, sed soli magnatum, et primi ordinis
curialium filij: ad hoc ut possint intelligere Historias populorum,
et Sermonem Legatorum. /s-Non tamen discant Poeticam, neque
Verbosam/ Retoricam, neque Verbosam et inanem sofisticam
Filosofiam. Sed Laconice percurrant essentialia praecepta
Retoricae: et Dialecticam ac Fisicam brevisssimam et planam.
Hoc est realem; non in /s-rara/ verborum contentione positam:
qualem describit Gaspar Mantius.

4°, Dum autem discunt linguam Latinam, discant simul, alternis
temporibus, Sagittare /s-ad metam/, et Cursu Pedestri; ac Saltu
certare. 5°. Post haec mittantur ad scholam militarem. Ibi sint
magistri, qui doceant ipsos /s-“exercitia Turcorum, et alia”/ omnia
quae ad tractationem armorum, ad ducendum exercitum, et ad
gerendum bellum pertinent.

470.

pertinent. 6°. Pro exercitio autem, et pro recreatione, Certent
iuvenes Cursu equestri, et Hastis missilibus, et Sagittis ad metam
ex equo, et pedestriter. Et quis ulterius iaciat sagittam: Htam-diseco

et-glebe et quis globum ferreum*.
5. Schola Militaris.

 Banbnen6epr, c. 283-294.
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In + schola militari doceant magistri: /s-et ostendant: /: Quomodo
expedite tractanda sint praeparandi pulveres, et reliqua necessaria:
ut-seiant /s-non ut/ nobiles ren /s-sciant/ manu sua ista tractare,
sed ut sciant, quid ad ea necessarium sit: et ubi ac quomodo
acquiratur /s-praeparetur/ Salnitrium, pix, globi ignivomi (ital.),
etc. Item quomodo Castra metanda: quomodo Vigiliae obeundae:
guomodo Simbola tradenda: Quomodo Pontes faciendi: Quomodo
in obsidionibus Turres et Approximationes et Curriculi faciendi:
Quomodo erdinatis—er institutis ordinibus procedendum, aut ab
hoste recedendum. Quae—et—gualis Cuius gentis armatura sit
praestantior: et quae nobis contra nostros hostes aptior, etc. Uno
verbo: omnia doceantur et discantur, quae in frequenti et ordinario
usu in bellis esse solent, aut possunt. Quae autem nunquam, er aut
rarissime et difficilissime in epus praxim redigi possunt; talia
contemnantur. Tales sunt Germanicae militum Versationes et
girationes Gruinae, quas illi Squadrones, et Contramartos
appellant. Tales sunt etiam Petardae, et quaedam aliae nimirum
subtiles inventiones, quae rarissime, aut pene nunquam possunt in
opus redigi. Tales sunt nimium curiosae regulae Fortificationum
praesertim in nostra Russia, ubi praesidia non fiunt ex muro, sed
ex ligno. Habeant demum iuvenes varios discursus de officijs
ducum et militum: de stratagematibus: et de varijs arti casibus, qui
solent accidere in bello. Item contra magias: contra fraudes
inglgseniariorum: contra fedifragia, et periuria: etc.

6.

Praeter Ludicra nobilitatis exercitia, habent Germani alia ludicra
Spectacula: veluti sunt, Fechteri, Funambuli, Cavadenti (ital.),
Serpentarij, seu Circularij, Comediantae; Et Sanquinosa
spectacula, commissiones ferarum cum feris, et Hominum cum
feris. Ista omnia sunt reproba, et nullo modo admittenda. Quia in
San=qguinosis spectaculis frequenter fit profusio humani sanguinis,

B Iror paszfes 3a4epKHYT BEPTUKAJIBHOM YEpPTOM 10 KOHLA 3TOM M Ha
BCEH cienyolel crpaHuue. Ero copepxaHue MOYTH B TEX XKE CIOBAX
MOBTOpEeHO B paszzaene «O pas3HbIX urpax» Ha c. 559-563, kotopblit
Kpmxannu noszaHee nepeHec Ha c. 465.
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et occisio: et Papa excommunicat omnes, qui spectant Venationem
Taurorum, quae instrui
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solet apud Hispanos in urbe regia. Nunquam enim /s-fere/ fit talis
venatio, sine occisione hominum. Et absque hoc non decet
principes spectare crudelem illam ferarum lacerationem /s-
carneficinam (ital.)/ et rugitum, et /s-de/ tali crudelitate oblectari.
Hoc enim vel est signum crudelis animi; vel animus a clementia
movet ad crudelitatem, et /s-assuefacit/ ad sitim sanguinis.
Comediae autem, et Ursorum saltationes, et Musicorum chori qui
frequentes sunt apud Germanos, commo=vent homines ad
lasciviam, et ad omnem impudentiam. Kauk=lerij, Serpentarij,
Cavadenti, emn et alij similes, omnes utuntur artibus magicis, et
demonum invocationibus. Funamboli etiam sunt scelerati
homines. Fechteri vero docent artem pessimam: quae ad nihil
aliud prodest, quam ad ut fiant frequentia duella, et hominum
occisiones. Ideo magis promerentur suspendium, quam ulli fures
aut latrones. Experientia compertum est: quod (2) Fechteri (1)
optimi in bello nihil valent: in pace autem praestantissimis
militibus per sua duella illudunt, eosque pudore confundunt, ac
interdum occidunt. Idcirco Fechteri sunt magna pestis reipublicae.
Apud Alexandrum Bie-talium-guidam /s-Dioxippus quidam talium
pugilum/ superibus aderat—quem /s-mensae et culinae /s-re id /
semper aderat, hostem nunqguam conspexerat, / cuius fastum
milites strenui ferre non poterant /s-quod cum ipsi perieuh /s-ipsi/
praelium inirent, ille elee;eo madens praeparabat ventrem epulis/.
lgitur Horratas Maeede miles eeleberrimus  /s-probatissimus/
provocat saginatam belluam ad duellum. Suscepit Dioxippus
conditionem, /s-rist cum risu et contemptu/. eentemnens—militis
ferociam.  Postero die prodijt Horratas iustis armis instructus:
Dioxippus vero oleo unctus, et floribus coronatus, laeva gerebat
sudarium, dextera ligneum stipite ferebat: nec alia arma habebat,
nec galeam loricamve gestabat habebat.

/s-1llo tamen stipite/ Eo-stipite-(-agHitatepughari-usgque) et hastam
militi /s-per/fregit, et gladium excussit, et ipsum in terram
prostravit: /s-mox pede cervicem premit,/ et occisurus erat, nisi rex
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prohibuisset. Tristis spectaculi eventus non modo militibus, sed
ipsi etiam Alexandro fuit: maxime quia alienigenae aderant, g /s-
et/ in eo spectaculo celebratam macedonum fortitudinem ad
ludibrium recidisse videbant. Talia multa /s-miracula/ praestare
solent pugiles. Nunquam autem auditus est, ut nobilis aliquis pugil
rem ullam praeclare gestisset contra hostes in militaru certamine.
472
IERES POLITICZNA 7"

Ob Rabotg, ili Ob Hlapstwu'’
1. Germanistarum calumnia, de ser=vitute.
Sciendum est, quod apud Germanos et Lehos, liberi-homines
nullus homo liber vendit seipsum alteri in servitutem: neque
quisquam dominus vendit alteri
servum, solum hominem; nisi tantum cum domo simul et cum
fundo. /s-Vel homo liber accipit agrum ad colendum et ita alligat
se servituti/. Apud ludeos autem in lege antiqua: et apud Romanos
et Graecos, tum paganos, tum postea Christianos: vendebant se
homines liberis alijs in servitutem et domini vende=bant servos
alter alteri; sicut nunc fit apud nos in Russia.
Germani ergo et Lehi odiosissime traducunt ac maledicunt
consuetudinem nostram: quasi impiam, crudelissimam, et omni
humanitati ac iustitiae contra=riam: Quod (:ut ipsi aiunt) Homines
vendantur pro pecunia, quasi iumenta. ldcirco in immensum
amplificant et exaggerant servitutem, Miseriam, et infelicitatem
subditorum et—ecrudelit Russorum; et dominos Russiacos
demonibus ipsis crudeliores depingunt.
2. Servitus stabilita, per Moisem, et per Apostolos.
Nos porro non debemus decipi vanis ipsorum ealmnijs convitijs;
sed scire debemus, quod in istis ipsorum verbis latent erassissima
crassa mendacia fallaciae, et calumniae, ne dicam blasfemiae.
Nam primo Servitus haec (:qua liber homo seipsum vendit) fuit

" Teker osroro pasmema onmybnmukoBan JI.M. MopayxoBuuem, cMm:

Mopoyxoeuu JI.M. YOpwuii Kpikanna o «paderse» // TOAPII. JI., 1979.
T. 33. C. 150-152. 3neck BOCIPOU3BOANUTCS C UCIPABIICHUSMH.

Y Yacts Tekcra 10 cios occidisset, nemo Ha c. 473 3aKmoueHa B PAMKY
U 3aUepPKHYTa KapaHaloM.
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instituta /s-confirmata/ in lege Divina. Non ergo consuetudo haec
possit dici crudelis, impia, inhumana; quia nec lex Dei est crudelis,
aut impia. Exodi cap: 21

/3auepkuyTo: scribitur: Si emeris servum Hebraecum: sex annis
serviet tibi septimo egre=dietur liber gratis. Quodsi dixerit servus:
/s-Nolo egredi/ Diligo Dominum meum, non egredior liber:
perforabit aurem eius subula, et erit ei servus in secula/.

et Deuter: c¢: 15.12: scribitur: Cum tibi venditus fuerit frater tuus
Hebreus, et sex annis servierit tibi, in septimo anno dimittes eum
liberum. Sin autem dixerit: Nolo egredi; eo quod diligat te:
assumes subulam, et perforabis aurem eius, et serviet tibi in
aeternum.]

Apud Romanos, et apud Lehos, servitutis durissima
Apud Romanos autem etiam liberi homines ultro se vendebant, et
addicebant servitutis iugo gravissimo: quippe secundum leges
Romanorum domini habebant vitae et mortis potestatem in suos
servos: ita ut, si dominus servum (:etiam innoxium:) occidisset,

nemo super mde mquweret H+c—nger—se+=v-ﬁuﬂs—pestea—subla&us

esset/—hee#et—ppepnes—seﬁmseeerdere—am—manme— Apud Lehos

attem /s-eadem/ ista crudeli/ta/s dominatio permanet, et usitatur.
Quilibet nobilis potest impune suum guemcunue agricolam in
altissima furca

et in publica via, etiam
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sine wHa causa, suspendere et nullam poenam propterea patietur.
Et multi /s-aliqui/ ita fecerunt, et faciunt.

In Russia autem istud non fit, nec impune esset si fieret. Ideogue
maior est rigor /s-servitutis/ apud /s-totos/ Lehos, quam in Russia.
Tempore apostolorum erant servi subditi dominis secundum leges
Romanorum: et Paulus non destruit talem legem sed potius
confirma/t/vit eam: excepta licent(i)a homieidij /s-occisionis/ aut
mutilationis. —t Scribit enim ad Efesios 6.5: Servi obedite
dominis carnalibus, in simplicitate cordis, sicut Christo /s-“Non ad
oculum servientes etc: sed faventes vol/unta/tem Dei ex a/nim/o”/.
Cum bona vol/unta/te servientes, sicut Domino, etiam hominibus].
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Et ad Coloss: 3.22: et ad Titum 2.9: Et I* ad Timot: 6.1. repetit
eadem.
3. Cnapij sent/en/tia con=fusa, de servitute.
Miror ergo Cnapium (:virum alioqui prudentem, et religiosum:)
guomeodo—seripserit quid dicere aut docere voluerit, quando
scripsit: Apud Romanos, /s-“inquit,”/ necis et iustae potestatis
dominis in servos fuit; qui rigor servitutis iure imperiali sub=latus
est praesertim apud Christianos (:sic, ut nefas sit Christiano servili
conditione habere Christianum:) cum et ethnici iurisconsulti
censuerint, servitutem quantumvis moderatam et aequam, iure
tantum gentium, contra ius naturale, receptam fuisse.] Hic
Cnapius multa simul dicit et /s-“male”/ confundit: quae debent
distingui.

Rigor servitutis sublatus quomodo.
Quod ait, Rigorem servitutis fuisse sublatum per leges
im=peratorum: hoc debet intelligi tantum de potestate necis. Ita ut
/s-posterioribus temporibus/ non liceat domino occidere suum
servum, non requisito praetore et iudice regio. Falsum autem est,
quod addit Cnapius: Ut nefas sit Christiano servili conditione
habere Christianum. Quippe inter leges imperatorum Graecorum
nulla exstat talis prohibitio servitu=tis: guis /s-et/ semper inter
Graecos servitus fuit /s-legitime/ usitata. Inter leges—autem
Germanicas autem leges, an aliqua talis prohibitio exstet, nescio.
Sed hoc scio, quod non sit usu recepta, etiamsi fortasse fuit
aliquando facta aut scripta.

Liberi homines quando fiant servi, apud Germanos, et Lehos.
Germani enim tenent suos agricolas in durissima servitute, sicut-et
ipsi-haber ita ut non habeant libertatem alio commigrandi: et si
agricola demigrat, dominus potest
eum capere, ubique, et reducere /s-ad/ se cum omnibus quae /s-
ille/ possidet. Eodem modo faeiunt apud Lehos faciunt non solum
nobiles, sed autem sacerdotes et religiosi, qualis fuit ipsemet
Cnapius. Scilicet tenent agricolas in lege et rigore servitutis. Venit
homo liber ad nobilem, et rogat ab eo sibi concedi aliquem agrum
ad colendum. Nobilis dat /s-assignat/ ei agrum vacantem: libere et
absque omni onere possidendum per tres, quatuor, aut plures
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annos. Finitis autem illis annis ille agricola fit servus illius nobilis
sub durissima
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lege. Debet domino dare certos proventus in frumento, in pecunia,
et in alijs varijs alijs rebus. Debet ei servire ad vecturam, cum
curru et cum iumentis suis, quocungue mittitur. Debet ei quotidie
mittere unum laberat operarium ad agros domini colendos: absgue
mercede—et-absgue cui dominus nec dat mercedem, nec micam
panis. Denique si agricola ille aliguo demigrat: dominus potest
eum suspendere, nullo iudice requisito. Sub his plane legibus
tenent apud Lehos sacerdotes et iesuitae tenent suos agricolas;
guan excepto tantum, quod eos non soleant occidere, sicut faciunt
domini seculares. Falsum igitur est, quod scripsit Cnapius: Nefas
esse Christiano servili conditione tenere Christianum. Nam istud
enim est servilis conditio; nescio quid aliud esse possit.

4. Natura peccato corrupta non potest regi sine servitute.
Verum est, quod ex iurisconsultis attulit /s-Cnapius/: Quod
servitus non oritur ex iure naturali, sed ex iure gentium, sive ex
iure belli pata-est prognata /s-fuit/. Scilicet, postquam gentes inter
se bella gerere ceperunt; tunc /s-etiam ceperunt/ primum alter
alterum capere, et in servitutem cogere. Ita etiam Polygamia fuit
permissa propter duritiam cordis humani, ut ait Salvator: ab initio
autem non fuit sic.] eeperunt. Est et alia maior ratio, quae
servitutem fecit in mundo necessariam: nempe Peccatum.
Postquam enim natura humana per peccatum corrupta est; /s-non/
nusguam potest conservari bonum regimen, publica pax et legum
obedientia, absque lege servitutis. = Nihil magni unquam gestum
est absque servitute. Cirus, Alexander, Romani, et Turci, nihil
eorum mirabilium /s-operum/ fecissent, quae fecerunt, si non
habiussent legem servitutis et si debuissent exercitum celligere
precario /s-ad/ (1) pulsum (2) timpanorum colligere, ut hodie (1)
ridicule (2) faciunt (3) Germani. Difficile, imo impossibile, est
bella gerere, ubi rex non potest imperare nobilibus; nec nobiles
suis subditis famulis; sed debent eos rogare. Natura humana per
peccatum corrupta, est insolens, atque inobediens. Non permittitse
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ratione,—persuaderi—hee—prese—duek—/s-regitur ratione, /s-non

ducitur prece: / sed debet vi compelli, ad—hee /s-ut faciat suum
officium, et/ ut praestet id quod aequum est. Quamdiu Germani
habebant /s-inter se/ legem servitutis; tam diu erant formidabiles
ceteris gentibus, et plura regna debellabant, et obtinebant. Hodie
cum /s-plerique/ facti sunt liberi, vix iam nec semetipsos
defendere possunt. Imo pre—eerte observandum est idem in alijs
etiam populis; et pro certo tenendum etiam pro nobis: Quamdiu
Russia eam illaesam conservabit legem servitutis: tamdiu, per Dei
gratiam, poterit suam maiestatem, /s-libertatem/ et statum
conservare. Si autem (:quod absit:) aliquando
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lex servitutis convelletur: periculum est, ne censequattrin-Russia
eadem /s-gens Russiaca incidat in eandem confusio/s-nem/ rerum,
et dissolutio /s-nem morum, Xenarchiam/, ac ignominia /s-
omnium gentium/, guae-hune—est-apud-ehoes in quam inciderunt
Lehi. Demum quod aliqui derisores perscripserunt, Quod apud
Romanos servi non adscribe=bantur ad militiam: hoc sic intellige.
Milites omnes erant liberi: ideogue nullus poterat esse simul
servus et miles. Sed milites ac nobiles praediales (ltal.) du
conduce=bant secum /s-suos/ servos ad bella et praelia. Et ex
servis fiebant liberti, et milites, et nobiles; et usque adeo /s-aliqui
servi/ facti sunt aligut imperatores.

leres Politiczna 8.
Ob Znanyih i ob Naukeh wsakih.
1. Remestwd. Bogoslowie

*187nanie /s-“pod prostu”/ iest dwoiako/s-wo/: (3) Knyiznoe, (2) i
(1) Rdcznoe. (2) Znénie (1) Rucznoe iesut wsakije rucznije
umilteli, /i-ilti Remestwam Promisli/. Znanie Knyiznoe epet iest
dwoiakowo: Duhdwnoe, i Mirskoe.

Duhbéwnoe znanie /s-“ili pacze uczénie”/ slowét Teologija
(Bogoslowie): i sije iést razmi(s)z=lyanie ob Bozyih, nebésnih, i
duhdwnih delah wecéh.

18 Banbaen6epr, c. 38-39.
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Mirskoe knyznoe znénie (ilti mudrost) iest Filosofija, i
Matematika.

Filozofia: Logika. Fizika, Etika.
Filosofija. (:se iest Ohota k’ mudrosti:) dimaet ob Reczéh, ob
Stworenich-weeeh, /s-Tiléseh/, i ob Naraweh czlowéczyih: i derzit
w sebi Logiku, Fiziku, i Etiku.
Logika (:Besednoe /s-Recznbe razmiszlyanie)/ uczenie) derzit pod
soboiu /s-ezetiri/—ti  [i-tri/ razdéli: kdyi sut, Dijalektika
(:Razgowoérnaia, Hti-RPregoworalhaia umitel) uczit prawo ob wecéh
razgowariat i sudit, i priczi dowodit: dlya uznania istini.
Ritdrika (:Besédnaia umitel) uczit obilnije besédi ezinit tworit; ilti
na sziroko, i prigodno k’uweréniu, goworit.

Gramatika (:Gowérnaia umitel) uczit prostije réczi prawo
iz=gowariat, czést, i pisat. W’ Gramatike se zapirdet i Poetika
(:Pésennaia umitel:) kaia uczit pesennije redki skladat
Fizika (:Yrednee /s-Tilésnoe/ razmiszlyanie:) ddmaet i
razmiszlyaet ob urdde, i ob kreposti, i ob stworéniu wsakih telés i
tilésnih wecgy. Sé iest, ob Rudah, ob Kémeniu, ob Dréwiu, ob
Z8&liu, ob Zwiriu, ob Czlowécziem tilu, i ob czlenéh, czastéh, i
nemocéh iegd: i ob wsakih inih 0t Boga stworenih widnih wecéh. |
w’ sém razdélu se derzit Wraczestwo, /s-ilti/ Wraczébnaia umitel.
Etika (:Nardwnoe uezenie /s-razmiszyanie/) derzit w’ sébi tri
razdéli: kdyi sut,

Idioetika (:Osebdiinaia etika:) uczit, kako czlowek imaet

476
prawit /s-prawit/ sdm sébe swoé nardwi, i wladat sam séboiu i
swoyimi pohotmf.

Ikonomija (:Domésznye gospodarstwa:) uczit, kako czl/owe/k
imaet stro=yit swoy hram, i wladat swoéiu czélyadiu.

Politika (:WIladalnaia umitel) uczit, kdko wladately imaet
wladat narodom i zemlyeiu; i k&ko dobrije zakoni stawit.

[i-W’ sém razdélu se derzit Turispridentia: uczenie, koe uczit
razumét zalonostawie, i prawosudie./

3°. Matematika.

141



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

Matematika (:Diwnoe uczénie:) derzit w’ sebi czetiri razdéli, koyi
sut,

Aritmetika: Czisélnaia umitel.

Muzika: Gudénnaia umitel.

Geometrija: ©ke/s-Zrako/mérnaia umitel: uczit bez rlcznije
méri, iedinim zrakom, mérit dalekije wéci, i mista.

Astronomija: Zwizdoczétnaia umitel: uczit sczitat sélnecznoe i
zwizdnoe teczénie*.
4° Academia, et Professores publici doctrinarum.
*1%prq jstis doctrinis extant a regibus institutae Scholae publicae,
et Doctores seu magistri stipendiati, qui eas docent. Et in honore
reputantur ac sedent hoc ordine:
I°, Doctor Theologiae, 2°, Doctor lurisprudentiae, sive Legum.
Habent enim Germani tam multas leges, ut propterea ad eas
intelligendas schola peculiaris sit instituta. Per illam multitudinem
legum magna fit confusio, et iustitia tota opprimitur, ut alibi
dicemus. 3°, sequitur Doctor Medicinae. 4°, Doctor Filosofiae:
nempe Fisicae Ethicae, Fisicae et Dialecticae. 5°, Magoster
Retoricae Magister Matematicae: scilicet Astronomiae, /s-et/
Geometriae. 6°. Magister Retoricae. 7°, Magister Grammaticae,
qui etiam Poeticam docet*.
Musicam vero et Aritmeticam, Scriptionem et Lectionem
literarum non docent magistri publici: sed pueri discunt istas
doctrinas apud triviales magitros; apud panamarios, /s-organistas,
scribas,/ et alios eiusmodi magistros.
5°, Doctores triplices: Teologiae, luris, et Medicinae.
*2Triplices creantur doctores per Europam. Ex sacerdotibus et
monachis creantur Doctores Theologiae. Ex secularibus creantur
Doctores lurisprudentiae et Doctores Medicinae. Germani creant
etiam Doctores sive Magistros Filosofiae: sed aliae nationes non
creant Doctores in filosofia: quia talis doctoratus ad nihilum est
utilis. Nemini enim datur ullum selutie—aut-hener /s-stipendium
aut officium/ pro intelligentia f/iloso/fiae: sicut pro doctoratu
th/eolog/iae dantur episcopatus, et alia ecclesiastica beneficia:

9 Banbnen6epr, c. 282.
2 Banpaentepr, c. 284.
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Doctoribus autem luris et doctoribus medicinae, dantur a regibus
stipendia. Doctores, qui in Academijs alios docent, vocantur 4
facultatum doctores: scilicet, Theologicae, luridicae, Medic/s-
ae/nakis et Filosoficae facultatis*.

477 266

Artes liberales: et Artes Cerdonicae.
6. Praeterea distinguuntur /s-iste/ artes in Astes Liberales, et in
Sordidas. Liberales appellantur illae, quae sunt Liberis, siue
Nobilibus hominibus dignae: et numerantur septem: Grammatica,
Retorica, Dialectica, Aritmetica, Musica, Geometria, et
Astronomia.
Sordide autem et Serviles artes appellantur illae, qua conveniunt
servis. Et tales sunt omnes artes mechanicae, quae consistunt in
manudm /s-corporeo/ labore, et quae versantur circa aliquam
materiam: hoc est, circa Metalla, Lapides, Ligna, Pelles, Lanam,
Linum, Sericum, /s-Frumentum/, Oleum, Ceram, Vinum, etc.
Tales igitur mechanici seu similes artifices sunt: Fabri metallarij,
Fabri lignarij, Gemmarij, Pelliones, Textores, Panifices, Pictores,
Sculptores, Unguentarij, Architecti, Ingeniarij, /s-Milites,
Venatores,/ etc.

Cerdonum magisteria superstitiosa

Germani observant magnas superstitiones circa istas omnes artes.
Cum magnis enim ceremonijs creant magistros /s-et/ in vilissimis
artibus: scilicet si quis vult esse Sutor, aut Sartor, /s-aut Figulus/,
ille debet per aiquot eertes definitos annos prius servire gratis
alicui mag/ist/ro, apud quem discit: deinde debet peregrinari per
varias urbes Germaniae: deinde debet eb facere specimen suae
artis, et dare examinandum ceteris omnibus artificibus: deinde
debet solvere certam pecuniam, et /s-praeparare/ prandium seu
compotationem magistris et socijs suis: et ita acquirit privilegium,
ut possit consuere calceos, aut caligas /s-aut facere ollas/. Istae tot
ceremoniae sunt superflue et ridiculae: et non observantur apud
alias gentes.
7. Licentia et inso=lentia Scholarium.
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*?ICirca artes vero liberales et circa doctorales /ital./ facultates
magnt /s-Enormes/ fiunt abusus per Europam. In Italia enim in
quibusdam locis, praesertim Paduae, scholares, qui in Academia
student istis scientijs, habent nimias libertates et privilegia:
nimirum, ut non possint capi a lictoribus publici officij, sed tantum
a rectore academico. lgitur illi scholares, cum sint nobiles,
iuve=nes, et divites, consequenter fiunt ex tali libertate etiam
insolentes. Con=tinuo de nocte vagantur armati per urbem et
perpetrant plurima homicidia ex sola insolentia*.

8. Abusus Germanorum in multitudine Scholarium.
*2Apud Germanos vero non solum dantur scholaribus ista
grassandi privilegia, et omnes /s-volentes/ admittuntur ad eas
scholas; sed etiam omnes quicunque volunt discere, et non habent
panem, ut manducent, sustentantur publicis sumptibus, aut
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eleemosinis. Ubique in urbibus, ubi sunt scholae, sunt etiam
domus quaedam pau=perum scholarium, quae appellantur bursae,
et seminaria. Ibi admittuntur ad hos=pitandum omnes pauperum et
mendicorum filij; et sustentant se eleemosinis, quamdiu
frequentant scholas. Hinc fit, quod innumeri rusticorum et
mendicorum filij confluunt ad istas otiosas Literarias artes: adee-ut
quia sperant per eas se acguisitures futuros esse doctores luris et
Medicinae, et acquisituros magnos honores et stipendia. Idcirco in
una aliqua urbe semper videntur aliquot centeni et milleni
frequentare scholas, ubi sufficerent 40. Isti ergo quando absolvunt
sua studia, et sese circumspiciunt: animadvertunt se male
impendisse suam iuvenilem aetatem. Non enim omnes possunt
fieri doctores medicinae aut iuris, et si fiunt, non possunt omnes
habere stipendia apud reges. Artem me=chanicam nullam
dedicerunt. Ad agriculturam vero redire eos et pudet et taedet; eo
quod sint in otio et in literarum studijs enutriti. Idcirco desperati
haerent, et nesciunt, quo modo sibi lucrentur panem ad
manducandum. Alij non ex bona voluntate, sed ex desperatione

! BanbenGepr, c. 284.
%2 Banbaentepr, c. 286-287.
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fiunt sacerdotes aut monachi. Alij addicunt se militiae illi #np /s-
impiae/ licentiosae et latrocinali; preut—est /s-qualis est omnis/
militia apud Germanos. Alij alie alio dilabuntur; et fiunt desperati

ac pessimi homines. Perpetrant-mille-scelera-latrocinia-et-scelera
[s-Pauperes—enim,—et—Otiosi—ettteris—ac—Garrulitate—instructi
homines Hereses novas aut ipsi inveniunt /s-excogitant/: aut alibi
inventas invehunt-et /s-sua garrulitate domi/ propagant. In iudicijs
calumniose et perfide interpretantur leges; /s-perturbant iudices: /
lites faciunt aeternas: exsugunt hominum substantias: et faciunt
desperari iustitiam. Etalia-denigue-mille In rebus politicis

excogitant, ac principibus suggerunt impia et diabolica consilia et
alia mille latrocinia et scelera perpetrant. tantm-ut-pigrum-inanem
et-pigrum-subm—ventrem-—possint—implere—Quare? Et quare ista

faciunt? Quia sunt Pauperes, et Otiosi, et

Literis ac garrulitate instructi: ideo vertunt se in omnes figuras, ut
possint inanem et pigrum suum ventrem implere. Quod si autem
non tet-hemines /s-tam multi/ studerent doctrinis; sed tantum quot
sunt reeessarij reipublicae ad publica officia /s-necessarij/ (:ceteri
autem
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studerent agriculturae et mechanicae:) tunc nulli homines literati
essent pauperes, /s-otiosi/ et desperati: sed omnes occuparentur in
publicis patriae officijs: haberent honestas occupationes, et
commodam vitae sustentationem: et ita non haberent necessitatem,
neque tempus ad meditandas hereses, legum calumnias, et alia
scelera*.

9. Artes otiosae non debent per=mitti liberae.
Concludendum.

*23Sj hee /s-in Russia/ omnibus liberae permitterentur istae artes
otiosae literariae; omnes ad illas certatim confluerent, relictis
aratris et malleis: et relictis quoque libris ecclesiasticis, et hemo
vellet discere psalterium, neque alias preces divinas. Idcirco pauci

% Banbaenbepr («[0CyIapcTBEeHHbIE MACH») LUTHPYET TEKCT j0 c. 481
c npormyckoM nudp u momzaroyioBkoB Ha momsax. C. 289-292, 302.
(B npousBonbHOM HOpPSIAKE).
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debent ad eas admitti: hoc est Magnatum et Curalium nobilium /s-
seu Camerariorum/ filij: et ex infima nobilitate non nisi
paucis=simi, quot videbuntur necessarij ad servitia curiae. Et isti
omnes, priusquam admittantur ad scholas, debent prits examinari,
et se probare, quod optime calleant recitare Sclavinicum
psalterium, et reliquas preces et cantiones ecclesiasticas. Et hoc
ponatur eis pro examine, et conditione, et pro signo bonae
memoriae. Alioque non admittantur ad literas peregrinas.

10. Populus simplex, felix, sicut Adam nesciens bonum et malum.
Germanus quidam dicebat: Quamdiu Russi non habebunt scholas
et doctrinas peregrinas; tamdiu semper erunt miseri et caeci;
nescientes Bonum et Malum. Respondit quidam akijs-gentisfauter
[s-zelator gentis/ ac dixit: Imo vero quamdiu Russi non habebunt
scholas, erunt felices ac beati, sicut fuit Adam in paradiso ante
peccatum, nesciens Bonum et Malum. Quamprimum autem aperti
sunt per peccatum oculi Adame /s-eius/, ut sciret Bonum et
Malum, protinus /s-“factus est miser, et”/ eiectus ex paradiso,
mundanas—miserias ad sudorem et laborem et ad omnes reliquas
mundi miserias. Quid vobis prodest o Germani, quod habeatis
omnem scientiam? Una quaeque mul rusticana mulier apud vos
legit sacras literas, et disputat cum sacerdotibus de praeceptis Dei.
Et interea omnes vos nec unum habetis monasterium, nec unicum
monacbum in tota gente, nec unicum commune ieiunium in toto
anno, et ne unicum signum alicuius /s-communis/ boni operis aut
paenitentiae. Ita scientes bonum
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et malum exeiditis /s-eiecti estis/ ex paradiso Ecclesiae Dei. Satius
erat ignorare tantas subtilitates: et manere apud doctrinam sanctae
matris ecclesiae.] Ita ille. Ego autem hoc non ideo affero, quasi
putem omnem doctrinam inutilem, aut nocivam esse nobis. Sed
potius—hoe dicere volo: quod nimia multi=plicatio doctrinae sit
perniciosa; sieut moderata autem doctrina est et utilis et emnine
necessaria. Sicut et omnes aliae res optimae, si fimium /s-supra
modum/ multiplicentur fiunt malae et pessimae. Vinum moderate
sumptum prodest sanitati et acuit intellectum: immoderate
sumptum destruit sanitatem et intellectum. Ignis moderatus,
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positus in fornace, calefacit domum; immoderatus comburit
domum. —<Hedantsr Homo prudens, si habet arma in manu, non
utitur eis nisi contra hostes patriae; homo furiosus, si corripit
gladium, laedit illo patrem et fratrem suum. Item si in aliquo regno
soli nobiles et milites regij habent gerunt arma; ceteri autem
mechanici, oppidani et rusticani homines, non gerunt arma; tunc
optime servatur obedientia, et puteherrimus pulcher est ordo in illo
regno. Si autem /s-alicubi/ et milites, et oppidani rusticanique
homines (:ad quos non pertinent arma) omnes promiscue arma
gestant; /s-et iactant libertates;/ tunc ibi magna est confusio, et
non potest esse perfecta—obedientia—regis: ullus bonus ordo nec
iustitia. Eodem modo si omnes homines promiscue /s-“frequentant
scholas, et”/ tractant scientias; necessario magna exinde sequit
confusio et corruptio in ecclesiasticis et in politicis rebus.
Debemus notare, quod Graeci, Germani et ceteris populi
buccardi®* superant nos multum non solum scientia, sed etiam
Impietate, Lascivia et omni Malitia. Idcirco dum ab eis accipimus
aliquod bonum (:sive spirituale, sive corporale:), debemus sedulo
cavere, ne simul etiam aliqua mala accipiamus. Nostra ingenia non
sunt capacia tantarum subtilitatum: ideo non debemus scholas
promiscue pro omnibus admittere: quia exinde sequeretur magna

# Cnoo buccardi, wm bucardi (ot bucardus) Bcrpeuaercs Ha c. 220
(barbari boccardi), 480, 487 wu 495. OuHo wucHoNE3yeTCS IS
IMPOTHUBOIIOCTABJICHUA H30LIPCHHBIX eBponeﬁueB HECUCTIOPUYCHHBIM
cnagHaMm. I1.A. beccoHOB B cBOeM uUepHOBHKE K 3 4YacTH H3JaHUSA B
nepBoM ciyudae (k c. 480) Hamumcan, 4TO CIIOBO Hepa3dOpUMBO, a BO
BTOpOM Jai npumedanue: «bucardi mporuBomnoctasisiercst barbari, T.e.
9TO «IMBUIN30BaHHBIE»». HO B 3TOM BTOpOM cilydae MOSICHEHHE €CTh B
camoM TekcTe, cum bucardis, sive cum sapientibus Europae populis, T.e.
¢ «OykapoaMu», WIH HpeMynpeIMH Hapodamu EBpombl. D10 CIOBO,
BO3MOXXHO, HEoJIOTH3M KprinkaHu4a, IPOMCXOIUT OT clioBa bucca, 0qHO
U3 3HAYCHUH KOTOPOro «OONTYH», ¢ NpHOABICHHEM IEHOPaTUBHOIO
cyb¢ukca -ardus. Jpyroit BapuaHT — OTCHUTKA K 0003HAUYCHHUIO OTHOM M3
(hopM cuutoru3mMa, Ha3BaHHE KOTOPOTO 00pa3oBaHo cioramu bo, car u do
YTO TIOATBEPXkIAETCsS 3aMETKOM aBTopa Ha mojie ykazartens 906. (Cwm.
BbIlie, TpuUM. 75). He HMCKIIIOUEHO, YTO 3TO CBOETO poia KOMOHHAIUS
obeux 3TuMosoruid. CM. Takxke IpUMedaHus K PyCCKOMY TTepPEBOLY.
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morum et politiae corruptio. Sed debemus potius conservare
gentem mm /s-felicem in/ simplicitate: sicut erat Adam /s-“erat
felix”/ in paradiso, neseiens /s-antequam sciret/ bonum et malum.
Salomonem sapientia non salvavit; sanctam autem virginem et
martirem Catarinam sapientia (:cum Dei gratia) salvavit, sicut et
filios, quos illa convertit ad fidem et martirum. Sapientia enim est
ex illis rebus, quae sunt aptae /i-magna multa mala/
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et magna bona facere; et sunt hominibus necessariae: sicut sunt
Arma, Ignis, Aqua etc. Sapientia debet committi non omnibus, sed
paucis: quorum si aliqui incipiunt insanire, possunt ab reliquis
so=cijs et a toto populo reprimi. At si totus populus per sapientia
inciperet deli=rare, nemo pt /s-posset/ eum corrigere. In summa,
sicut in omnibus rebus, ita et in /s-usu/ sapientiae debet /s-servari/
aequilibrium et medium. Sapientia nec est penitus reprobanda, nec
omnibus permittenda*.

11° Artes Ludicrae, Demoniacae, Sofisticae.
*Sciendum est insuper, vanas /s-aliquas/ artes sive doctrinas,
Bonas-et-tmprobas /s-esse improbas, et cavendas./ Tales sunt:

I°, Ludicrae artes sunt-depub et exercitia: st /s-scilicet/ Saltatio,
Pugilatus, etc: de quibus diximus supra in heresi 6, fol: 465.
Cartiludium, Hastiludium

2°, Spectacula ludicra: Comediae, Funambulatio etc.: ibidem.

3° Artes demoniacae: Astrologia, Alchimia, Magia. de—guibus
dicemus-seorstim: Istis istis non artibus, sed imposturis demonum,
decipivntur /s-seducuntur/ multi viri divites, principes et reges
ipsi. De ipsis loquemur seorsum. Istac omnes Ludicrae (Ha mose:)
et Demoniacae artes non debent admitti: quia vel habent in se
certum peccatum; vel sunt proxima occasio ad peccandum.

4°, Sunt Artes quaedam Novae, Sofisticae, Inanes et Fallaces: quae
appel=lantur Secreta. Excogitat quispiam aliquid circa artificium
igniarium: /-sive/ circa pulveres tormentarios: et fingit illud ab
alijs ignorari, et esse secretum; et commendat quasi valde utile. Ut
ita magnum praemium aut stipendium assequatur. Talia quamvis
essent vera: tamen plerumque sunt inutilia*. Nunquam enim
veniunt in usum serium: sed solummodo serviunt ad ludum, et ad
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spectaculum. Et si bene examinantur; plerumque eeniuneta-surt/s-
etad/cum-ahigua-magia- adiunctam sibi habent magiam.

Ars Contramassaria. Ars Squadronaria
*Talis est etiam nova, a Germanis conficta, ars Exercendorum
Militum et /s-curiose/ Disponendarum legionum. Haec enim ars
(:excepta una et altera praecep=tione:) tota est vana penitusque
inutilis: ad ludum solummodo et ad ostentationem servit; ad
seriam victoriam nihil prodesse potest.#
#Germani fingunt in hac sua arte latere abscondita misteria: et
nulla latent in ea nisi ludi. Per eam hoc tempore Russiacae genti
ingens dedecus intulerunt: et ingentia praemia reportant. Per eam
magna detrimenta passae sunt nostrae militiae, praesertim quod
ego ipse oculis spectavi, Tobolijs in Sibiria, in bello Bascirico. Si
non adfuissent Germani ductores, primo statim tempore facillime,
per Dei gratiam fuissent caesi Basciri#.

Architectura militaris
In eodem numero est Et Architectura militaris,* et multa
Ingeniariorum praecepta:
quae in praxi in mille annis semel servire non possunt;
praeser=tim in nostra Russia: ubi ob penuriam lapidum arces fiunt
ligneae non muratae. Observandum est: quod Ingeniarij isti multa
lac=tant; quasi vera artificia; quae tamen sunt magicae imposturae.
Talis
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fuit ille Ingeniarius, qui tempore Seini sub Smolensco promittebat
supra certas tabulas unam legionem militum mittere in ci/vita/tem.
Idem ille ma=gus redux ex Russia /s-“totus a vertice ad calces auri
indutus”/ venerat Birzas ad Radivilum, ubi princeps ille fabricabat
arcem. Et ut arx esset fortior inexpugnabilis, iubebat dirui
fundamenta muralia iam posita, et poni nova fundamenta: et in
fundamentis volebat infodere aliquot homines vivos. Iste cum
postea habitaret prope Rigam, venit ad eum quidam alius
Germanus Alchimista, Aurifactor: qui sibi magnum nomen Rigae
comparavit: et aurum eius ab aurificibus Rigensibus tar pro optimo
/s-aliguamdiu/ laudabatur. Ille igitur dixitin factus est gener illius
Inge=niarij: magus magi: Et in summa reputatione fiunt apud
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magnates illius loci. Sed post aliquot tempus deprehensae sunt
eius imposteriae—artes/s-urae/ et fraudes: et ipse publice per
Carnificem virgis cesus est ex urbe, et in exilium actus: et imago
eius /s-in/ furcis suspensa. Haec audivi ab homine qui omnia ista
praesens spectavit. et-bene-Ete:
12. Doctoratus est Vanitas.
*Doctoratus artium est mera Vanitas. Quando aliquis fit doctor,
non addit /s-accrescit/ ei quidquam de doctrina, sed tantum datur
ei unum nomen, quod prius non habebat: et testimonium publicum
doctrinae. Et ex hoc consequens mundanus fastus, et vana gloria.
Monachis et sacerdotis (:qui abrenunciarunt pompis seculi:)
minime decet appetere aut suscipere istam vanitatem; sive
doctoratum Theologiae.

luridica schola vana.
Doctoratus in lure etiam non est necessarius; sicut et ipsa tota
doctrina et schola luridica est vana et inutilis. Multitudo enim
legum (:super quam versatur ista schola) est perniciosa: quia per
eam non administratur, sed destruitur iustitia; sicut ex ipsismet
Germanis omnes viri graves et ab affectu liberi conqueruntur ac
profitentur. Sufficit iudicibus breviter ac simpli=citer descriptas
habere quasdam Admonitiones, breves, quas vocant Regulas luris:
et tractatum de lustitia illo modo quo in bona ethica et in teologia
(:absque vanis ambagibus:) simpliciter tradi solet. Quidquid
amplius lurisconsulti addunt, /s-id/ totum est irregulare, confusum,
perplexum, vanum, et non ad dilucidandam, sed ad evertendam
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Poetica ars etiam est mera vanitas. Nobis praesertim Sclavinis /s-

ipsa/ non est appetenda, neque tentanda: quia est nobis

impossibilis. Inter omnes enim linguas nulla est minus apta ad

componendos versus qualescunque, quam nostra sclavinica.
Retorica /s-verbosa vana,/ La=conica, bona.

Retorica si recte breviterque tra=datur, digna est cognitione: vana

autem est, si tractat de eo, quomodo quis possit inanes sermones
ampliflcare, et plurimum garrire. Apud antiquos laudi dabatur

150



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

loqui Laconice; hoc est, breviter et prudenter. Laconica igitur
Retorica est bona: quae breviter et ad rem apte loquitur.
De musica: quid in ipsa laudandum aut vituperandum sit, dicemus
seorsum.

Doctrinae sunt faciles: si recte docentur.
13. Postremo advertendum est: Quod plerique, qui aliquid de
doctrinis intelligunt, fin=gunt ac narrant hominibus rudibus, eas
mirabilia misteria continere, et nimium abstrusas difficilesque
esse; cum tamen /s-pleragque isti doctrinae/ non sint mirabiles,
neque diffi=ciles: sed possint earum fundamenta et misteria parvo
labore ac tempore acquiri, si recte doceantur. /s-Suppositis tamen
fundamentis Grammaticae, Aritmeticae, et Musicae, quae in
pueritia disci debent./ At magi qui /s-eas/ docent (:ut obtineant
reputationem) de industria multiplicant verba, obscurant res
multiloquio, et protrahunt tempus in longum. Si nos volumus
doctrinas istas habere: debemus eas ad brevem et claram metodum
contra=here: et ita fa cito facileque addiscentur.

Filosofia utilis, ad recte iudicandum.

Filosofia /s-“praesertim fisica et Dialectica”/ plutimum prodest ad
hoc: ut homo possit dignoscere, quod sit pos=sibile naturaliter
fieri, Et quid sit magicum. Et hoc est utilissimum /s-hominibus/: et
f/iloso/fia hoc nomine valde est laudanda.  Praeterea prodest
filosifia: Ut homo agnoscat terminum potentiae suae intellectivae,
et ignorantiam suam.
Filosofia enim fere non est aliud, quam admiratio operum Dei,
sive Admiratio mundi. Homines putantur esse sapientes; et non
sunt: sapi/ent/ia enim Humana far terminatur in Admirationem:
admiratio autem est signum Ignorantiae. lllas enim res solemus
admirari, quarum causas ignoramus: et ubi causam scimus, non
miramur. Qui ergo totam filosofiam, et omnes doctrinas percurrit,
IS non assequitur finem-et-intenturm /s-terminum/ scientiarum; sed
pervenit ad firem terminum sui intellectus, et agnoscit eius
debilitatem. Hinc est illud scripturae sacrae dictum: Cum
consumaverit homo, tunc incipit.]
484
Filosofia nobis proderit ad hoc: ut /s-non/ haereamus attoniti,
neque miremur Germanorum Vvanitates: Et ut non sinamus nos
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decipi ab ipsis: sed ut possimus reste de rebus iudicare; et scire,
quid sit naturaliter p/ossi/bile, et quod imp/ossibi/le in vanis,
falsis, et demoniacis ipsorum artibus: in magia, astrologia,
alchimia, et similibus.

14. lesuitarum et Piacorum instituta.
Si quaerat aliquis de lesuitis, an sint admittendi: ratio respondere
videtur, quod possent admitti, si vellent (:omissa dictione —agt
verbosarum istarum discipli=narum:) in sola pietate populum
erudire: et si vellent ad ritum nostrum transire. Verum illi neutrum
horum duorum facerent. Sciendum ergo, quod lesuitae suntutiles
ad-pietatem-—promevendam pro suo primo et ultimo fine habent,
homines docere et movere ad pietatem: et ut habeant concursum
populi, utque iuventutem divertant a noxijs vitijs, pro medio
assumpserunt docere scientias. Promittunt igitur docere sc/ient/ias:
sed non agunt sincere. Quod possent parvo tempore docere, ipsi in
longum tempus protrahunt: et multis ambagibus inutilium
verborum suos discipulos detinent. Et hoc eo fine: ut iuvenes
diutius maneant sub ipsorum disciplina. Praeterea promittunt
omnia ista: et nihil perfecte edocent, nisi Grammaticam,
Retoricam, et inanem/s-issimam/ Poeticam.

Apparet ergo, quod lesuitae possunt esse utiles, ubi iam antea
omnia plena sunt li=centia, et dissolutione, et inani garrulitate.
lesuitae enim in illis clamoribus et garritionibus conantur
iuvenibus inspergere aliqua semina pietatis. Apud nos vero ubi res
integrae et quietae sunt, et mentes hominum non sunt infascinatae
istis vanitatibus, nullo modo debent admitti lesuitarum doctrinae.
Quippe etiam in Italia post lesuitas surrexerant quidam religiosi,
qui appellantur Scholae Piae: isti docebant omnes mendicorum
filios serib legere, bene scribere, et aritmeticam. Papa autem
Urbanus iudi=cavit superfluam et inanem imo nocivam esse
ipsorum curam: ideoque eos cassavit, et multiplicari vetuit. Eodem
modo lesuitarum modus apud nos non est utilis.

485. 270
léres Politicznaia 9.

152



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

Ob inorodnom swataniu.

Gledi lista139: i simo prenesi wes on razdel .

Iéres Politiczna. 10.
Ob Posolstweh, i ob Posrédnikeh

1. Soblazni raznije, okol Poslow, i Pos=rednikow.

Germani docent /s-1°/ in eo reputationem acquiri; si quis rex (3)
emettat (1) ad (2) alios splendidas et pomposas legationes. Hem /s-
Secundo Germani/ in pactis et contractibus suis omnia agunt per
mediatores. In his rebus nostri homines vehementer decepti ac
ludi=ficati sunt innumeris vicibus: et ad hoc quotidie graves
tentationes, damna, et dedecora accipiunt. Ponemus igitur hic
primo loco Cominei s/enten/tiam et doctrinam de Legationibus:
gui-tbro4—fol—443-ha-hoc—modo-seribit—deinde loquemur de
nostris erroribus.

2. Pod oblicziem Posolstwa scetnije wéci se deiut.
*2Frater regis Gallorum /s-in uxorem/ postulabat sibi uxerer /s-
dari/ filiam /s-“et heredem unicam” Caroli/ edibsdam principis
Bur=gundiae ditissimi /s-potentissimi/. Rex fratri invidens
conabatur illud coniugium impedire. De hac igitur re* Comines /s-
de legationibus/ scribit hoc modo: (1.4.f.443%") Commeabant inter
ipses—super—ea—re /s-regem et inter principes rebelles/ plurimi
legati: alij secreto, alij palam. Ea res non caret suis incommaodis et
periculo. Sub legationum enim sp/eci/e multa saepe perniciosa

® B wmanmm 1965T. STOT pasfen OCTAaBICH HA MPEXKHEM MecTe
pykonwmcH, a [1.A. beccoHoB mepeHec ero B Havajo CBOECIO YEPHOBHKA
TeKcTa U nepeona HemsnanHoi yactu, OIIU UM, ¢. 56, 1. 61, 3atem ¢
1. 30000. HaunHaetcs pasgen 10.

% 301 OTpBIBOK B uepHOBUKe [1.A. beccoHoBa BhINyIIEH.

27 Cpepeno mo m3manmio Duo gallicarum rerum scriptores nobilissimi.
Frossardus in brevem historiarum memorabilium Epitomen contractus;
Ph. Cominaeus de rebus gestis a Ludovico XI et Carolo VIII. Francofurti,
1594, xoropoe Oputo y Kpmxannmwa cm.: Kpuowanuu FO. Ilonurtuka,
c.704. B pycckom mnepeBoge ¢ (panmysckoro (Kommun @. Oe.
Memyaper /  mep., cr. u npumed. FO.II. Manuauna. M., 1986)
LUTUPYEMBIX Pa3IeiioB HET.
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tractantur. Quamquam fieri non potest, quin princeps interdum
multos mittat, et multos accipiat. Sed prudentia singulari /s-“et
dexteritate”/ opus est in tractandis exteriorum legatis. Amicorum
legati (:de quibus nullam habemus suspicandi causam:) liberaliter
et honeste sunt tractandi. Facienda est eis interdum conveniendi
prinicpis pot/es/tas; si modo sit prudens, et decora specie. Alioqui
praestat eum rarius conspici; vel non diu insistere collocutioni. In
colloquendo provideri debet, ut sit eleganter vestitus: et de illis,
qua responderi oportet, edoctus, et ut mox revocetur a eeHoguio
congressu. Non enim diuturna est principum benevolentia.

3. Poslbw iest tréba skoro otprawlyat.
Cum autem legati veniunt ab aliquo principe parum amico; tametsi
in ea re pericu=lum est non leve; excipiendi tamen sunt non
incommode: et destinendi idonei homines, a quibus tractentur: Ut
cognoscatur, quod agant: cum quibus colloguantur: Et quos
habeant sibi familiares. Et ut homines leves et seditiosi non
habeantur ad ipsos aditum. In omnibus enim (2) familijs (1)
principum semper sunt aliqui, qui

486

mutationem aliquam et res novas cupiunt. Et quoniam periculi
plenum est, habere domi suae hostem: consultum est, quando
citius eiusmodi legatos dimitti oportere. Verumtamen ita, ut non
habeant occasionem conquirendi de inospitalitate.

4. Szégowim na=rodom glsto Pos-lowanie prigodno.
Sed ne bello quidem exorto sunt intermittendae pacis tractationes,
aut repudiandi legati. Verum audiendi sunt omnes; et invicem
nostri ad hostem mittendi: ijsque mandandum, ut diligentissime
observent, quid quoque tempore agatur. quo cum quibus
col=loquantur.  Crebro mittendum est: etiamsi hostis iubeat
abstinere de=inceps, et commeatu prohibeat. Nullus enim
explorator potest habere facultatem tam multa cognoscendi, quam
legati. Nam qui sunt prudentiores principes, dant operam, ut etiam
apud adversarios habeant aliquos tibi benevolos. Dicet aliquis: Si
quis tam frequentes nuncios mittat, futurum est, ut hostis fiat
insolentior. Atqui in ista re nihil est mali: at interea de ipsius rebus
et consilijs semper aliud cognoscetur. Et quamquam eandem
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rationem hostis instituat, et suos nuncios mittat; non tamen idcirco
est desistendum a legationibus: sed vel ob hanc (2) causam (1)
solam insistendum est legationibus: ut variae res cognoscantur.
NB. Fragom osobito iest prigodno.
5. Porro non omnes aeque ingeniosi, neque aequalem habent
rerum usum. Quo quisque prudentior est in eiusmodi tractatibus;
eo _cum maiore fructu et honore in ijs versatur. Quod ut clarius
intelligi possit, explicandi causa aliquid sum dicturus. Pactio nulla
facta fuit unquam inter Gallos et Anglos, in qua Galli ingenij vi et
acrimonia non praestiterint: adeoque proverbio dicitur inter
Anglos, (:quod ipsi mihi aliquando in rerum tractatione recitarunt:)
Quoties cum Gallis praelio concertarunt, victores se plerumgue
fuisse: quoties vero cum illis pacta confecerunt, detrimentum
semper aliquod accepisse.] Et recte quidem ita iudicant. Habet
enim Gallia praestantissimos viros: et ex ijs non paucos, quibus
recte committi possint maximaque rerum tractatie gubernatio. Fui
prolixior in hoc sermone de legatis; sed non temere sum
immoratus. Multa enim sub praetextu legationum, et ab alijs vidi
fieri, et ipsemet feci aliquando callide et insidiose.]
6. Neiemlyi nase bré=mena, k6ego nemozesz nosit.
Alibi di scribit Comineus. /s-fol. 358/. Inter regem et principes
crebri commeabant nuncij. Partim ut de rebus quae gerebantur
cognoscerent: partim ut ad defectionem aliquos
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solicitarent. Alij etiam, ut serio res turbatas componerent: sed isti
minus prudenter agebant: nimis enim Rex et Carolus erant
circumspecti, et ad rem suam intenti. Sed sunt aliqui regum
ministri qui sibi per=suadent, se posse explicare negotia; quae
tamen qualia sint, saepe magna ex parte ignorant: /s-«eo quod illi,
a—guibus qui eos mittunt, non semper patefaciunt se eis totos.»/
Porro sicut principes debent providere, quibus nominibus rerum
tractationem committant: ita illi, qui mittuntur, debent explorare
suas vires; neque subire ullum munus, cui reputent esse impares.]
Et alibi: fol: 760. Omnium mortalium optime Ludovicus rex
calle=bat artem dirimendi societates atque federa: Et in ea—+e eo
non parcebat ulli sumptui, neque labori.]
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7. PosOlstwa Ewroplidn wsa léstna i nescira
Ex (2) allegatis (1) hactenus Cominei verbis colligere possumus:

1°. Sicut res olim procedebant inter Anglos et Gallos, ita hodie
procedunt inter nostros homines et Germanos. Quotiescunque
enim /s-nos Russiani/ Russi cum Germani bello de=certarunt/s-
vimus,/ semper fere victores fuerunt /s-fuimus/: quotiescunque
autem cum ipsis pacta inivimus, semper damna et dedecora nen
bit gravissi=ma passi sumus. Hoc praesertim apparet in pactis
quae facta sunt cum Suedis anno 7119, et /s-postea/ anno 7170.

2°, Apparet erge; quod Germanis plurimum expedit agere
nobiscum per frequentibus/s-es/ legationibus/s-es/, et /s-per/
longos tractatibus/tus/ ac sermonibus/s-nes/. Quia isti habent apud
nos innumeros exploratores: et quia /s-nimium/ superant nos

as=tutia et ingenio. Nobis autem expedit /s-quam/i—rarissimos—et
brevissimes—cum-ipsis—tractatus—institutes quantum possibile est,

abstinere a legationibus, /s-a/ tractatibus, et /s-ab/ omni
conversatione ewrm «bucardis®, sive cum cum /sic/ » sapientibus
Europae populis. Cum barbaris autem populis possumus interdum
utiliter miscere legationes

3° Ex dictis discimus: quod reges Europei solent missitare
nuncios propter has plerumque causas. Ut-impedian

Ut impediant aliorum progressus, incrementa, et consilia.

Ut dirimant federa et amicitias principum, et serant Zizania.

Ut explorent res et consilia aliorum.

Ut tentent aliquos ad defectionem et proditionem.

Ut constituant sibi exploratores in regnis alienis.

Ut onus belli avertant a se, et devolvant ad alterum principes.

Hoc stet pro numero 8. hi¢ scilicet hic in ordine: et verso folio
ponatur numerus 9. /i-conclud:

Maxime vero tunc, quando nos sumus aliquo bello occupati;
Germani selen sciunt nos ita terrere, ac dementare, ut deducant
nos vel ad Desperationem, vel ad Vanam spem auxilij ab ipsis
obtinendi. Et hoc modo efficiunt ex nobis, quidquid volunt. Item

%8 TIpumeuanue Becconosa — bucardi mpotusonocrasmnsercs barbari, T.e.
9TO KIUUBUIIM30BAHHBIC)).
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in tali tempore, quando nos alio bello distinemur, ipsi invigilant
semper ut aliquid rapiant per occasionem. Ita anno 1581, /s-in/
septembri 5, cum Stefanus rex obside=ret Plescoviam, Germani
ceperunt Narvam et alia quaedam loca; et Stefanus dixit: Ego
custodio retia, Et Germani capiunt feras.] la brigu miriz, a Nimci
lowet zwiri. Ich bawahr die garn, aber die Shweden fangen in
dessen die wilden Shweinen.

488.
8.(9) Nijedin Ewropskij Kraly nemislit drugomu
sciro czto dobra uc/zini/t.:
Concludere ergo et pro eerta-statuere /s-,,infallibili regula tenere
scire”/ debemus: Quod quotiescunque principes /s-,europei”/
mittunt aliquo suo legatos, semper agunt causam suam, et non
alterius. Item pro-/s-infallibile/ cer=tissima regula tenendum est
Quod nullus Europeorum rex praebebit alteri sin=cere auxilium,
nisi /s-ibi/ viderit suam lucrum. Et (3) Europaei (1) solent (2)
quidem invitare et admittere mediateres alios principes in
Mediatores suorum cum alijs tractatuum; /s-verum id faciunt,/ non
quod sperent inde ullum werum-aut sincerum auxilium: sed ut per
varias machinationes possint tempus extrahere; aut alio quocunque
modo utpessint parti alteri aliquid incommodum creare, et suam
causam promovere. Valde nestaedimus /s-ergo nos/ (2) nostram
(1) reputationem, /s-laedimus/, et nimium ridiculos coram mundo
nosmetipsos estendimus ostentamus: si speramus, Quod rex
Galliae, aut Germanorum, aut Anglorum, aut Danorum, /s-etc: /
abt—guiscungue—abe velit nobis fide=liter aliquid auxilium
praestare: aut inimicos nostros lacessere: aut ad pacificationem
nostram serio cooperari, et sincerum mediatorem agere; nisi /s-
forte/ exinde lucrum ad se resultare cognoverit. Tale autem
ipsorum lucrum plerumgue non potest fieri absque damno et
dedecore nostro. /BcraBka: O quam sapienter agunt Turci: qui
tales mediatores nunquam quaerunt, nec admittunt. Ad Basilium
Suiscium imp/erato/rem nostrum miserat legatum Carolus
Suedorum rex, et dicebat: Quod quasi bonus vicinus valde
affligebatur de angusto statu et rebus adversis regni: et offerebat

auxilium. guod—et-missum—est—etfuit-causa—excidij—regni—urbis
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Mesguae. Istud autem erat mendacium: quia Carolus /s-Suedus/
non angebatur propter nostras angustias (imo potius gaudebat de
illis); sed invidebat regi Polonorum Sig/ismun/do (3) incrementum
(2) et (1) felicitatem: quia cum ipso litigabat pro regno Suedorum.
In fine apparuit veritas; quam fideliter optabat Carolus opitulari
Huic regno: quando cepit Novogradum: et quando cum
mediatoribus Anglis confecta sunt paeis pacta nobis iniquissima.

Papa aliquando solicitatus ab Imp/erato/re lo/ann/e Basilide, fecit
offi/ci/um boni medi=atoris; et serio rogavit Stefanum regem ut ad

pacem inclinaret. Verumtamen papa hoc fecit: guasi-nobisfaveret
potius—quam—Lehis—sed quia sperabat, fieri posse: ut eccl/esi/a

Russiaca faceret concordiam cum Romana.

Anno ni fallor 1655 misit Germanorum rex huc suum legatum, sub
nomine quemdam /s-sacerdotem/ nominatum ep/iscop/um, /s-
Alegrettum/ sub nomine

489 272

mediatoris, ut conciliaret pacem. Ille vero nihil aliud egit aut
spectavit, quam ut res /s-turbatas/ magis perturbaret, et /s-ut/ nova
zizania seminaret. ##

## Sperant enim Austriaci et semper inhiant, occupare Lehiam. Et
hoc facilius se obtenturos putant post mortem regis Cazimiri; si
Lehis erit bellum cum hoc regno.

9. Mi glupost /s-iz/iawlyaem, ako czto Poslom czuzim weruem.
Igitur lgitur nos valde imprudentiam nostram publicamus, si
speramus; quod aliquis rex velit nobis esse bonus arbiter et
mediator. Et /s-grave/ dedecus est nobis: si re/s-c/ipimus eos in
nostros iudices, in rebus quae ab ipsis procul sunt, et ad ipsos
nullo modo pertinere possunt; Ex his enim illi superbiunt, et
jactant se esse praeceptores et mag/ist/ros nostros. O res turpis
atque dolenda: Ipsi nunquam hactenus invitarunt nos, neque
Polonos, ad ulla sua negotia; ut essemus eorum arbitri aut
mediatores: Nos autem tam /s-pueriles et/ fatui su=mus ut /s-quasi
pueri/ in omni nostra actione imitemus, a quibus tam superbe
contemnimur. Ipsi inter se utuntur arbitri, Vel talibus, ad quos res
ipsa aliqguo modo pertinet, aut devolvi potest; Vel invitant tales, de
quibus certi sunt, ipsos sibi saltem hostes non esse. Turcos vero, et
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Persos, et Lehos, et hoc denique gloriosum Russiacum regnum
nunquam invitabunt ad ullum tale officium. Lites nostrae cum
Lehis, ego non video, quomodo pertinere possint ad Germanos,
Gallos, aut Anglos. Certum autem est: quod isti omnes plundrati
(germ.) populi, sint Russis et Polonis iurati et implacabiles hostes,
non minus quam ipsi demones: et magis Russis, quam Lehis, et
quibuscunque alijs populis.

Neque aliud magis illi nobis optant, quam ut nos utrique mutuo
nosmetipsos ad interneciones conficeremus. #

# Nos igitur cavere debemus: ne unquam suscipiamus
ali/eni/genas in Mediatores, Arbitros, aut ludices litium nostrorum.
Nunguam enim sincere egerunt, nec in aeternum agent

10. Nimiae expensae, in vanes legatos externorum hic fiunt.
Olearius, et alij Germanorum Legati, qui aliquando ad hoc regnum
missi fu=erunt, et de eo libros conscripserunt, ipsi hoc notarunt, et
in libris suis scriptum reliquerunt: Quod in hocfugu regno fiant
ingentes expensae in legatos externorum: maiores multos quam in
ullo alio mundi regno. Plurimi enim inutiles legati recipiuntur:
splendide tractantur ac do=nantur: et diu detinentur, sine utilitate
aliqua. Et—plurimi—proprie? —inutiliter—imo—cum—maxima
reputationis;,—et—regni—tactura,—emittantur:  Oportet ergo bene
examinare: quos legatos oporteat suscipere, et splendide tractare.
Et qui sunt-necessarij videntur esse aliguo modo n/ecess/arij, illos
oportet cito ex=pedire: qui autem otiosi, illos citissime expedire.
Alibi non

490

Legatio non sit Numerosa. Habeat praescriptum numerum
personarum: in mittendo, et in admittendo.
admittuntur legati, nisi qui portant negotia digna regibus: et non
veniunt cum nimio comitatu. Hic autem etiam mercatores
Graecorum, et alij, suspiciantur solemniter more legatorum; et

aluntur ex curia.
11. Multae Otiosae legationes hinc emittuntur;
et reportant damna et opprobria.
Notarunt etiam #-Hbsis alienigenae: Quod ex hoc regno plurimae
legationes olim missae fuerunt, et etiamnum assiduae missitantur;
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per suas nulla re=putatio utilitas, et nulla reputatio accessit huic
regno; sed potius damna maxima, impensae inutiles, denique, et
contemptus /s-maximus/. Mittun=tur /s-,,nimirum”/ hinc legati
frequentes ad reges remotissimos: ad Gallum, ad Venetos, ad
Principem Florentinum, ad regem Kataiensem, et ad alios, cum
quibus nobis nullum commercium est, nec esse potest. Quae res
maximorum ludibriorum causa exstitit: et huius regni
reputationem prersus—destruxit—/s-vehementer diminuit, ac pene
extinxit/.  Sed inter omnia potissime dolendum ax deplorandum
est: quod iam a longis tem=poribus tenetur assidua missitatio
legatorum inter hoc regnum, et inter Ce=sarem Germanorum.
Plurimi enim legati hinc illuc missi sunt; et plurimi illinc missi,
hic solemnissime excepiti, et profuse donati fuerunt. Et tamen
certum est: quod ex omnibus illis legationibus nunquam huic
regno accessit tantum commaodi aut reputationis, quantum valeret
unam dengam. Damna autem, fraudes, derisus, /s-pasquinatae/ et
opprobria facta sunt plurima et faedissima. Nendum Post
inchoatum hoc bellum Litua=nicum: missus fuit /s-illinc/ huc
quidam legatus baro, sive comes (prout mihi narravit chiliarcha
Germanus Fie Vilelmus Menzeitz:)

E.t EX—SuiS—Eon |t-|bus fuit .quldaln- qut-habuit-compostit Iabu_lt
HBFUM —RigRIM Iamatel_lu SCHPL de_lee fegne—ab—alla

Et cum ipso erant comites, qui ediderunt librum integrum
Infamiarum contra hoc regnum: in quo libro omnia negotia et
actiones, quae fiunt in curia ser/enissi/mi imp/erato/ris, minute
enumerantur, et singula turpissime depinguntur, et in derisum
atque in opprobrium trahuntur. Hoc vel ita factum est: vel ipsemet
Vilelmus homo mendacissimus /s- ex se se/ confinxit. Certum
tamen est: quod #pst isti Austiracorum legati etiam sine libris
superbissime spernunt gentem Russiacam: et appellant nos
barbaros atque bestias.

491 273

12. Legatio vana ad Cesarem, pro Fituhis Mediatura.
Piasecius scribit, quod anno 1614 missa fuit splendida legatio ex
hoc regno, ad Mattiam Cesarem Germanorum: ad implorandam
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eius intercessi=onem, ut pacem cum Lehis componeret. Et Caesar
se ipsorum causae sequestrum, in proximis Lehorum comitijs,
futurum esse promisit.]
Memini etiam me alicubi legisse: quod missi fuerunt aliquando
hinc legati ad eosdem Cesares Germanorum;
Alia pro Titulis.
Ut peterent Titulum, et lura Cesa=realia, pro nostris serenssimis
imp/erato/ribus. Hoc si factum est, pessimo factum est: quia nemo
dat, quod non habet: Germanorum autem Cesares nihil iuris
habent in Russiam, ideoque nihil hic possunt disponere; sicut alibi
fusius diximus.
Alia ad Papam, pro Titulis.
# Anno 1593
# Anno 1593 (ut—seribitPiasecius) etiam papa Clemens VIII
multum solicitatus fuit per legatos pro Theodoro impferatelre /s-
Iwanowitio/, ut eum regio titulo denaret /s-decoraret/. Sed papa
constanter negavit, se id facturum: nisi Dux ille (sic—togitur
Piasecius—qui—haee—seripsit) unionem cum eccl/esi/a Romana
faceret.]
Sic loquitur, et memoriae prodit Piasecius. Hoc si factum fuit,
etiam pessime factum est: quia papa nullum habet ius seculare
supra regna mundi; ut potest dare cuiquam, aut tollere titulum
regium. Quomodo papa (3) deposuerit (1) per (2)
excommunicationem aliquos Cesares Germanorum de hoc alibi
dicemus.
Alia pro Con=sanguinitate Augusti
Audivi a quodam homine Russo narrari ridendam et deplorandam
stultitiam. Dieeba Narrabat ille: quod imperato/r lo/ann/es
Basilides miserat legatum, ad Cesarem Maximilianum: Ut
antiguam, Augugsto Cesare manantem consanguinitatem,
recogneseent (inter lo/ann/em et Maxi/mili/anum) recognoscerent;
et federa sanguinis, atque /s-amicitiae/ a multis seculis interruptae
federa renovarent. Illis legatis Maxi/mili/anus misit in campum
obviam 100 millia hominum: prope muros iterum alia centum
millia: et in ipsa urbe /s-per plateas/-exspectabant alia centum
millia. Cum r-conspectum /s-ad manum/ venissent, apud Cesarem
ad mensam sedebant 12 senes, legentes 12 libros: et profetabant
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omnia quae erant futura in Russia. loannes, inquiunt, imperator
feliciter regnabit. Post ipsum reghum magnas afflictiones /s-
regnum/ patietur. Deinde /s-fiet/ erit imperator, cui nomen erit
Michael. Hic erit potens et felix: et posteri eius in regno Russiaco
cum summa gloria i—perpetuum  /s-longis temporibus/
dominabuntur.]

Hic homo fatuus et nugator delaterabat: non expendens, quod per
fabulas et mendacia, regum gloria non illustratur, sed potius
obscuratur.

Presilanie nasze z’ Nemci ni na kakowu slawu nit korist nam
nerabit: tokmo iz nyego razaiutse nam mnogoliczni ebmant, i
wsemu switu widomi obmani, i slawi da precenbi

492.

naszije umenyszanie, i poslow da naroda naszego osmiwanie.
Dobro bo wim, i oczima iesem gledil /i zubmi skripal/: kako tamo
ni za cztoze naszi posli biwaiut peezitani; /s-poczteni/, i oholo
wozgorzeni. Nemci pak so szegawostiu nastoiet sicewo presilanie
i porazumenie sohra=nyat: abo se nadeiut moc go uzit k’
obladaniu Leskogo kralyestwa; koe sut uze nadeianiem posijali i
pozerli: i na sije Ruskoe takoze zijaiut: i uze za caria Fedora
Iw/anowi/ca sposobow k’ tomu iesut iskali. Satius ergo nobis est,
solicite cavere a conversatione talium callidarum gentium: quibus
nos nunguam in astutia pares esse possumus: quique nihil aliud
quaesunt, nisi ut subvertant, et ignominia afficiant nos.

13. Nimis profusae et nume=rosae legationes sunt stul=tae,
Germani interdum instituunt legationes cum meram pompam, et
vanam gloriam. Legati eur—et rotas suorum curruum argento
munire/s-iunt/. Soleas equorum ex argento cusas leviter affigunt,
ita ut facile decidant, et a populo inveniantur /s-colligantur/ Et
alias huiusmodi /s-vanitates ac levstultitias/ faciunt. Nos autem
non debemus eos in istis #mitart ostentationibus #mitari aemulari:
quia sine vana gloria, sine peccato, et sine stultitia esse non
possunt. Quid enim stultius, quam de longinquo venire, et apud
alienigenas opes suas ita inaniter iactare? Quid stultius, qguam si

legatus vult esse plus—guam-rex—ipse /s-maior ipso rege/ qui eum

162



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

mittit? Certum enim est, quod nullus rex curat suos equos argento
soleari, et de industria soleas leviter attigi, ut amittantur: legati
autem /s-,,Germanorum”/ istud et alia absurda faciunt. Ha-restre
aevo—Romaefecitguidam Faciunt autem ideo, quia plerumque
sunt titulati; markussi, aut principes: et stulta praesumptione
volunt de gloria certare cum regibus. Ita nostra aetate Romae fecit
quidam princeps Ekemperguus, legatus Cesari Ferdinandi 11l ad
papam Urbanum VIII. Ita ibidem fecit Ossolinus, legatus regis
Wiadislai 1V .#

# Memorat Piasecius: quod quidam legatus Lehus istam /s-talem/
immoderatam profusionem faciebat apud Turcos. ldeo inquiunt
Turci alium, qui post illum advenerat legatus, nolebant agnoscere
pro legato, neque honorare, et dicebant eum non esse legatum
Lehorum: eo quod non poterat talem profusionem facere, qualem
fecerat antecessor.

Cromerus narrat de alio ep/isco/po Leho: qui Parisijs omnibus
Academicis exhibuit splendidum con-vivium. Stultus homo
putavit se obtinere gloriam ex prodigalitate, et potatione: et si
homo natus in regione carente vino, alios in patria ipsorum Vino
inebriaret, et seipsum cum illis. Sed bene ei (493) stultitia
persoluta est®®: in convivio obtulerunt ei quemdam librum
Pasquinicum, quem recenter ediderat quidam ecanis /s-latrator et
momus/ Germanicus: deridens stultissimos mores Lehorum#
Davidi, Ciro, Alexandro, Augusto, et alijs antiquis regibus ignotae
erant istiusmodi (2) vanitates (1) legationum. Hodie etiam /s-vero/
valde laudanda est

493 274

Turcorum et Persarum prudentia: qui legatus suos honeste quidem
expediunt; vanas autem ostentationes ab ijs fieri nec iubent, nec
per=mittunt. /s-ltem raras, et non nisi pro rebus summa,
n/ecess/arijs emittunt legationes./ Et tamen uti reges summam
habent in mundo reputationem: maiorem quam Germani et Lehi
per suas profusiones possint unquam acquirere. Imo si Turci
frequentes, /s- et profusas,/ et pro levibus causis, et legationes

% Ha 5TOoM MecTe 3aKaHIHBACTCS yepHoBuK [1.A. becconoga.
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emitterent: multum de sua reputatione deperderent. Nam quod
rarum, hoc est solet esse et carum, et mirabile. Et miracula ipsa /s-
divina/ (:ut ait s/anc/tus Aug/usti/nus:) assiduitate vilescunt: ita ut
earum miremur, nec tanti existimemus—guam—si—sentit /s-
extimemus/ si fiant frequenter; quomeode /s-quanti/ exstimare ea
solemus rare si fiunt raro.

14. Pomposae legationes nobis dedecus f/aciu/nt, non gloriam.
Nos ergo nunquam debemus nimis numerosas, /s- neque/ nimis
splendidas seu profusas, neque Ceremoniales (:sive ex levisque
causis missas) legationes e=mittere: quia istae nobis nunguam
gloriam, sed tantum ignominiam afferre possunt. 1°, quia n/ostrae/
I/egation/es non habent sc/ienti/am historiarum: et non possunt
nimium verbosos ac figuratas sermones fo/rm/are. 2°, quia in
sumptione cibi, et in reliquo victu, non utuntur furculis, orbiculis,
et alijs Germanorum /s--vanis/ ceremonijs, et cibeorum
praeparationibus, et delicijs. 3°, quia ob ineptam /s- — et absurdam/
vestimentorum f/orm/am nunquam possunt comparere gratiose
ornati, aut-et-elegantes—/s — neque graves, neque spectabiles, et
mirabiles/. 4°, quia capite toto rase tonso, aut crinibus per frontem
pendulis, et barba /s — inculta/ hispida, satiris similes apparent. 5°,
et quia denique vultus pulcritudine cedimus—eempluribusgue /s-
plerisque/ Europae populis. Porro in omnibus congressibus,
€ubi simul conveniunt diversarum gentium l/egation/es:) (:sicut
scribit Comineus:) semper alteri in alteris observant ista extrinseca
accidentia, et g/uae/runt, nfum/quid in alijs vituperare possint,
unde semetipsos illis praeferant, et meliores esse doceant. Cum
igitur in nostris hominibus tot causae sint, unde alij nos (2)

despicere (1) facile possunt: praestare—et—guidem maxime
expediet si-possibHe-esset:) ut legati-rostrt nunquam apud ullam

gentem /s-legati nostri/ compa=rerent. Et Sed quia hoc fieri non
potest: consultum est, ut legati mittantur rarissime; idque cum eum
comitatu paucorum, et sobriorum hominum.

Ad solos Lehos fortasse /s-potest,/ peent! interdum mitti magis
numerosa legatio: tum quia ipsi sunt /s-nostri gentiles, et/ nobis
magis vicini, et absque hoc

494

164



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

notas h/a/bent res nostras: tum quia eosdem nobiscum mores
habent, et ijsdem witjs—miserijsque defectibus miserijsque
natalibus nobiscum laborant, ideoque non possunt nobis iure
insultare. Sed tamen, propter superbiam nostris insultant: ideoque
etiam cum ipsis /i — expedit restricte agere/
15. Hospitum pulcritudo facit nos existimari Turpes.
Alius error fit in hic regno, quo reputat/io/ /s-nostra/ destruitur: ex
eo quod putamus, nos laudem et reputationem acquirere, Si
habuerimus in nostro equitatu cohortes ex hominibus alienigenis,
vultu formosis, et splendide ornatis. Alieni=enarum enim
pulcritudo, est /s-reputatur/ nostra turpitudo. Quia cum ad
obviandum legato  /s-cuicunque/ producuntur istae cohortes
Germanorum, splendidissime indutorum, et vultu formosorum: iHe
legatus totos oculos tenet defixos in illis; Rus=sorum autem
vultus, et modum ornandi, contemnit. Simul etiam contemnit
ornatum ipsiusmet ser/enissimi/ imp/erato/ris: quia et ipse, /s-
“simili vultu a na/tur/a praeditus est et”/ eiusdem situs ornatum
gerit, g-eum-suis-subditis qualem gerit /s-tota/ natio Russiaca. Si
autem ad legatos non emittentur eoh alienigenae: tunc legatus
oculos defige=ret in Indigenas, eertim illos qui splendidius ornati,
et vultu pulcriores essent: et eos miraretur, ac magni faceret. Et
consequenter ipsum ser/enissimum/ imp/eratore/m aestimaret.
Chrisostomi sententia.
Nam sicut scribit sanctus lo/annes/ Chrisostomus (:hom: 66, in
loan:) Corporum pulcritudo tam diu in admiratione ut, quandiu
aliud pulcrius corpus non conspicitur. Cum vero aliud praestantius
apparuerit, illud prius despicitur.] Et proverbio dicitur, Res
diversae si iuxta se ponuntur, magis /s-« elucescunt, seu magis”/
diversae apparent, per comparatione.] Scilicet Corpus pulcrum, si
habet iuxta se aliud corpus /s-se/ pulcrius, ipsum appa=rebit
nunquam pulcrum, quam sit in veritate: aut prorsus (:licet pulcrum
sit:) putabitur esse turpe. Nos igitur (:Si sumus conscij rerum
nostrarum:) debemus non ad /s-e/mittere /s-nostros/, neque
admittere alienos legatos; nisi ra=rissime, et prop/te/r gravissimas
ca/us/as: idque cum exiguo comitatio, hominum selectorum,
prudentium, et sobriorum. Nulla enim gloria nasci potest, ex
caterva stolidorum et ebriosorum hominum foras emissa: sed
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potius quotidiana dedecora inde nascuntur, ex multorum it
ebrietate, et varia stultitia: ex vultibus nostris minus pHeris
formosis: ex modo vestimentorum turpi ac prorsus inepto: ex
barba et tonsura capillorum rusticana: etc. Nihil ita reputationem
nostram destruit; quam frequentes legationes quae emittentur; et
alienigenae qui ad pompam sustentantur et osentantur exterorum
legatis.

495, 275

16. Reputationis fundamentum, Abstinere a Conversationem.
Quisquis ergo veritatem audire sustinet; ille pro certo sciat: quod
nos Sclavini omnes, a /s-“voluptuosis»/ buccardis Europae populis
inter Barbaros numeramur, et appellamur. Et non solum censent
nos esse Batbaros, Inhumanos, et Bestiales; verum etiam alijs
barbaris peiores. Certe Magis oderunt (3) et (2) spernunt (1) nos,
guam Turcos et Tartaros. Idque propter saepe iam explicatos
defectus nostros natales: eo quod nulla insigni virtute, neque
calliditate praestamus: et nullam corporis animive dotem prae alijs
insignem habemus. Inter omnes autem Sclavinos praecipue isti
Epicurei populi spernunt et oderunt Russos: Ac perinde, Primum
et maximum fundamentum nostrae reputationis erga illos esse
deberet: Raras cum illis miscere le=gationes: Nihil boni ab illis
sperare: Nihil illis credere, nihil confidere: Et quantum fieri potest,
ab ipsorum omni conversatione abstinere.

17. Alienigenae derident nostra convivia.
Notarunt et descripserunt legati ali/enigen/arum (:sicut iam
praemonuimis) quod hi/c/ Nimiae Legationes suscipiuntur, et
nimiae foras mittuntur, ob leves causas: et per hoc Reputatio valde
diminuitur. Quia enim nostri homines in vultu sunt simplices,
crassi, non delicati: et fetorem alij creant in domibus, et
voluptuosis gentibus nauseam movent: et capitibus rasis,
barbisque incultis, satiris similes apparent: et in funicellis (ital.)
strictissimis, quasi in saccis legati, aut quasi seminudi incedunt,
ideo per nullam maiestatem in personis se praesentare omnes
possunt: et quia nullam antiquitatis, nec reliquorum regnorum, nec
ullius politicae doctrinae notitiam habeatmus; et de nulla re
sermonem aliquem sapientem et laude dignum for/ma/re pnt
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possumus; sed potius omnes nostri actus, ornamenta, et sermones,
creant nobis contemptum: ld=circo optimum est non emittere
legatos nostros foras, nisi eb gravissmas ca/us/as urgeat.  Alioqui
si mittimus ob leves causas: et ad meras salutationes: nullam id
nobis adfert Reputationem, nullam Gratiam, nullam Amicitiam;
sed potius magnum Vilipendium (ital.), Derisum, et Libellos
famosos. Turci laudabilissime faciunt:

496

quod nullum legatum suscipiunt, et nullum suum foras mittunt,
nisi ob graves ca/us/as. Hoc regnum imitatum est Turcos in
quibusdam laude dignis consuetudinibus. Utinam imitaretur eos in
hac etiam con=suetudine vere laudabili et neces/sa/ria: Et rarae
essent legationes: Et ut in inebriatione exteriorum legatorum
nostra non quaereretur laus; ubi est manifestum et grave scelus.
Quomodo scelus? Quia conviva violente cogitur ad ebrietatem.
Debet enim ex manu regia suscipere pocula, et ebibere: et ad talem
statum reducitur, Ut vel in Deum, Vel in regem peccare debeat.
Certe inter alias ca/us/as, cur Deus-rterdum puniat hoc regnum: /s
-haec etiam est una,/ etforte-nen-pestremalputo-et-hanc-esse-tnam
ihumere et forte non est postrema: quia est toti mundo publica.
18. Convivia non debent praeberi legatis.
Non debemus nos, /s-4/ toti /s-5/ mundo /s-1/ exponere /s-2/
nosmet/ /s-3/ ipsos in derisum; sicut faciunt Lehi. Ipsi iactant suam
Libertatem: et praedicant se esse Liberiores omnibus gentibus in
mundo; et /s-cum tamen/ interea sunt Omnium gentium Servi, et
minime liberi. Utpote qui semper alienigenis regibus subditi sunt;
et quorum bona omnia alienigenae devorant: /s- (:ludaei, Cigani,
Armeni, Scoti, Germani, Itali, Galli)/ quique ab omnibus
deridentur, et barbari miserrimique aestimantur. Nota. Russi in
alio non minore errore #psis similes ipsis sumus. In qua /s-enim/ re
nos putamus nos acquirere maximas Repu=tationes coram exteris;
in illa ipsa acquirimus summum Dedecus: et pro beneficijs
acqgirimus malas gratias et maledictiones. VVolo dicere de Convivijs
Publicis, quae hic de more exhibentur Legatis, cum praesentia
Imp/erato/riae M/aies/tatis. Multi legati descripserunt, et aliqui
tipis evulgarunt, haec nostra convivia. Et in illis nihil laudant: sed
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omnia derident /s-vituperant ac derident/. Et Praecipue vituperant
morem nostrum: quod et nosmet ipsi inebriemus, et ipsos per vim
inebriemus. Ebrietas vehementer dedecet viros consiliarios; quia
in ebrietate stultitia hominum apparet et omnis reputatio
deperditur. Praeterea alienigenae notarunt con=fusionem et
disordinem, cum quo celebrantur ista convivia: et vasorum
im=munditiam: /s-et/ in mappis, /s-ac/ mensis parvam
magnificentiam. Postremo

497 276
notant nostram ignorantiam: ex /s-in/ eo quod coram ipsis
ostentamus Varios Potus nostros, quasi rem ipsis mirabilem: cum
tamen nulla sit comparatio inter nostros et illorum potus. Quippe
apud ipsos plerique sunt urbes propomis, in quibus levi pre=tio
bibuntur vina domi nascentia: et plurimi homines nunquam alium
potum degustant, praeter vinum. Cerevisia, et varia multa, quae
habentur apud nos, possunt haberi apud illos in matura copia, si
vellent ea con=ficere; sed illi aelynt contemnunt ista, et nolunt in
eis laborare: quia habent vini copiam. Imo et feces vini, ex quibus
confici solet Crema=tura®, plerique proijciunt ad fimum.
Fructuum vero /s-suavissimorum/ copia decidit, negligitur, et
porcis devoratur: ex quibus possit fieri suaves potus. Non est ergo
consultum exhibere convivia legatis: praesertim illis, apud quos
vinum crescit.

Turcarum convivia laudanda.
Nulli reges in Europa solent le=gatos in sua curia convivio /s-
excipere./ tractare. Solus Turcorum rex id facit. Sed unum est:

quod rex non adest praesens, sed vhicus-ex-magnatibus; /s-unus e

numero magnatum/, cum ali=quot nobilibus. Alterum est: quod

% Or nam. cremo — cxurath. B COBPEMEHHOM HTAJbSHCKOM S3bIKE
crematura MOXKET O3Ha4aTb IPOLIECC B30MBaHMS Mena A M30eKaHUS
KpHCTAJUIN3alMU WIN 00e3KupHuBaHue MOoJIoKa. KpmkaHud 37eck numen B
BUy, BO3MOXHO, MPOLIECC MEPEroOHKH CIUPTA WM MPOCTOE CIKUTaHHE
tormuBa. Ha c. 716 3To c0Bo BcTpeuaeTcs B epedHe pecypcos Poccun,
JI.M. MopayxoBud ocTaBmiI ero 6e3 nepeBoja, s IepeBoXXy M0 KOHTEKCTY
Kak «IpoBay.
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convivium sobrie celebratur: quia non solum abest vinum, quod
lege Turcorum vetatur; sed etiam aqua mellata non plus quam
semel datur ad bibendum. Et vidi ego, quando convivae
postulabant secundo aquam: et Turci denegarunt eam ipsis,
dicentes: Non est consuetum bis bibere. Insuper non sternunt
mappas, sed in nudis ligneis mensis apponunt cibos: non ponunt
orbiculos, neque cultros, sed sola cochlearia et ad unam mensam
nunquam apponunt duos cibos simul, sed-unrum-post-atterum- sed
accepto foras uno, ponunt alterum.

Apud fastidiosas Europae gentes non est reputatio regalis,
ostentare multa vasa argentea: quia in ipsorum urbibus apud
mercatores publice exposita aspiciuntur talia vasa innumera; ita ut
nullus rex plura ha=bere possit. Non aestimant illi in istis esse
tezaurus; sed tezaurum reputant, ubi sunt massae auri et argenti
fusae in magna frusta, et dolia plena aureis nummis. Convivia est
celebrare apud ipsos non censetur res adeo magnifica aut regalis:
quia etiam mercatores

498

ibi possunt et solent excipere reges convivio; sicut aliqguando fecit
quidam Germanus mercator Cracoviae: qui convivio tractavit, et
magnis muneribus donavit 5 reges: Cazimirum Lehorum, Carlum
germanorum, Ludovicum ungarorum, Sigismundum danorum, et
Petrum cipriorum: et 5 principes, Otonem bavarorum, Zemovitum
mazoviorum, Boleslaum suednicinnum, Ladislaum opolensium:
sicut narrat Cromerus libro 12. Istorum ergo nasutarum et
fastidiosarum gentium legatis nullo modo debent praeberi
Convivia in curia, neque Apoforeta® cocta:

quia nullus pro illis gratias agunt; sed omnia derident, et famosos
libellos de eis conscribunt. Cruda tantum cibaria debent eis mitti.
Calmicorum autem, Circassorum, et aliorum barbarorum
populorum legatis, possunt praeberi /s-apoforeta, et/ convivia; et
apoforeta—/s-(:sed absque praesentia regia, et cum unico

%1 apophoreta ot 2peu. dmodOPNTA, MOTAPKH, KOTOPEIMU XO3SHH HAICIST
rocrei.
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magnato:)/: quia isti potationem magni aestimant, et vasa argentea
ac ciborum copiam admirantur.
19. Principes non debent venire ad Colloquia.
Contingit interdum, ut #psi reges ipsimet veniant ad colloguium:
quod an fieri debeat, describam hic fusius, quod de hac re invenio
scriptum apud Comineum®,
1. Ludovicus rex facta pace cum Carolo principe, prosequebatur
eum per aliquot milliaria, subsequentibus eum 200 catafractis®,
qui reducerent. Carolus multa nocte, quum

Ludovicus comitatur Carolum
se quieti daturus esset, fit de ea re certior: et collecta suspicione
iubet suos esse in armis. Atque /s-ita/ ex hoc videre licet, quam
aegre consistat amicitia inter principes: propter diversitatem earum
rerum, quae singulis prope momentis ad ipsos deferuntur. Cavere
igitur debent, ne in collocutionem ipsi veniant; sed per legatos
negotia sua agant. Ex lib: 2 fol. 354.
2. Ludovicus Peronae aliunde-f—a-Carolo—etsibi-afraude

apud Carolum pe=riclitatur.

Alio tempore rex mandavit significari Carolo, quod cuperet cum
ipso col=loqui. Carolus asseruit, ut rex Peronam veniret, et simul
fide dat, ut id ei tuto liceret. Rex venit parvo comitatu, secutus
fidelem Caroli, cui se totum promiserat. Carolus ei hospitium
praebuit in oppido: eo quod arx erat angustior. Verum ex isto
inopinato principum congressu mox accidit magna perturbatio. In
Caroli exercitu erat Burgundiae Marescalcus: qui eo quod regem
valde odisset, extra oppidum sese continuit cum suis copijs. Rex
ea re cognita orat Carolum, ut sibi liceret in arce divertere, ad
evitandum periculum. Carolus confirmato eius omnino, libenter ei
morem gessit.

499 277

Sane minus prudenter faciunt prinicpes, quando se alterius
pot/esta/ti permittunt: praesertim intercedente bello. Maximum
igitur momentum adfert historiarum cognitio, iuvenilibus annis

%2 KpuskaHud LUTHPYET, YaCTHUHO MepeCKa3bIBasi TEKCT.
%% Karadypakrapuu — Tsoke/as Kapanepus, TaTHHKH.

170



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

percepta. Nam exstant in ijs pulcherrimae picturae, quae clare
demonstrant, quam multa saepe perfide et insidiose fiant in
eiusmodi collo=quijs: et in quantas acerbitates aliquando coniecti
sint multi, eo quod suis adversarijs nimiam fidem habuissent.
Verum quidem est: non omnes perfidiose agere; verumtamen
unius calamitate multi debent fieri cautiores. Quantum enim longo
rerum usu cognoscere potui (:qui iam per 22 annos ver=satus sum
in maximis regum negotijs:) vix enim est po/ssibil/e, ut aliquis sibi
satis diligenter prospiciat, ut non fallatur. Et quo potentiores sunt
reges, eo maior est insidijs et improbitati locus. Nam et sua
guadam sponte illi eo propendent, ut quidlibet licere sibi putent: et
qui sunt circa ipsos, plane serviunt illorum cupiditatibus; quoniam
aucupandae solum gratiae sunt intenti: et si quis ad meliora
consilia aliqu(an)do hortatur, mag=nas tempestates excitat.

3. Deus non condidit regna, ut regantur a stolidis.
Temperare mihi non possum hoc loco, quin gravius aliquid dicam
in principes imperitos et ignavos. Habent plerique familiares sibi
aliquot iurisperitos; et quosdam, qui longiore veste discernint ab
alijs. Et recte quidem, qu/and/o sunt boni viri; sed periculose
admodum, et magno cum detrimento, qu/and/o sunt vitiosi.
Cuiuscunque rei /s-sermo/ mentio inciderit: illco legem aliquam,
aut historiam adferunt, saepe=numero et plerumque praeter rem:
dum ad suum sensum et affectum omnia detorquent. Idgque eo
crebris et audacius faciunt: si princeps ipse nullam h/abe/t rerum
cognitionem. Qui si vel ingenio valeret: vel librorum lectione
quaesitam haberet aliqguam cognitionem: non posset temere
circumveniri, nec ita esset aliorum ludi=ficationibus expositus.
Hoc enim pro certum statuendum est: Deus non condidisse regna,
ad—hee ut gubernarentur ab hominibus ineptis et stolidis: qui
frivola quadam et misera iactatione solent dicere: Se (:quod usum
literarum non habeant) suis familiaribus omnes actiones
committere. Ac deinde nulla probabilbi ratione adducta, cur ita
loquentur; totos sese dedunt voluptatibus. Quod si bene a teneris
annis

500

fuissent educati: longe aliam viam ingrederentur; et ad hoc darent
operam, ut homines bene et praeclare de ipsis sentient.  Neque
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tamen hoc eo dico, quasi omnes principes suis negotijs prava
ingenia praeficiant. Non enim desunt, qui verum iudicium hfabe/nt
flaciu/nt, et prudenter deligunt optimum quemque, cuius opera
utantur. Qua quidem in re maxime providus ac diligens erat
Ludovicus: nam qui virtute aliqua singulari praediti erant, hos
magno in honore habuit. Mediocriter ipse erat literatus. Et quod
praecipuum est, ingenio et sensu communi valebat, quae quidem
facultas omnem aliam doctrinam (:labore et industria/m/
comparatam) antecessit. Omnes praeteritarum rerum libri
continent doctrinae monu=menta: in ijsque brevi temporis spatio
plus videri atque cognosci potest, quam multae hominum aetates
ordine percipiant. Nulla igitur /s-fere/ maiore clade populum Deus
affligere possit, quam si principem ei praeficiat stolidum et
imperitum. Non enim dici potest, quam multa hinc oriantur
incommoda. Nam quia totus ab aliorum arbitrio ille pendet, neque
per se quidquam ipse gerit: hinc nascuntur factiones, dividitur
populus, dividitur senatus et proceres regni. Inde bellum et
reliquae erumnae proveniunt. <...>* lustam ergo doloris
clausalm et querimoniae ca/us/am h/abe/t populus; quando videt
sui regis liberos male institui, et ab hominibus vitiosis educari.]
fol.389. <...>

4. Ludovicus Rex-Peronae clauditur a Carolo
Dum rex Peronae apud Carolum sua negotia agebat, non cogitabat
de suis legatis, quos antea ad Leodium (:Caroli oppidum:)
amandarat; ut seditionem populi concitarent: quod illi et
perfecerunt, et Praefectum Caroli captivum ab=duxerunt. Carolus
ea re cognita vehementis/si/me fuit commotus: affirmans, regem
insidiose agere. lubet igitur claudi portas oppidi, et arcis, in qua
rex erat: et rex in illis angustijs constitutus valde sibi metuebat.
Imprudenter sane faciunt principes (:ut non semel antea dixi:)
qguando in colloquium ipsi descendunt: nisi forte ea sint aetate, ut
praeter iocos et ludum nihil spectent aliud. ... Et quoniam multo
rerum usu com/per/tum istud habeo, secure ita esse affirmo.

5. Ludovici congressus cum rege Castiliano.

% Mpomycku B Texcre Kpmkanmua.
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Quippe cum idem iste Ludovicus, ante quam ad ipsum delatum
esset Hnperim regnum, venisset in colloquium cum Henrico rege
Castiliae ad Baionam; famuli ipsorum domestici primo statim
adventu inter se pugnarunt.

501 278

Henricus erat deformior, et cultu corporis invenusto, et ridebatur a
Gallis. Ludovicus utebatur previbus vestimentis: et adeo neglectis,
ut nihil supra. Pileum gestabat diversum ab alijs: et huic affixa erat
imago plumbea. Hanc tenuitatem ridebant Hispani, et parsimoniae
tribuebant. Atque ita discessum fuit; excitatis utrinque ludibrijs: et
cum antea fuis=set constans inter eos amicitia, ceperunt ex illo
tempore relanguescere.

6. Caroli cum Cesare
Carolus aliquando in Trevisorum urbe congressus est cum
Friderico Cesare: atque ut opes potentiamque suam ostentaret,
sumptuosissimus erat in omnibus. Agebant de nuptijs, quas postea
contraxerunt ipsorum liberi. Post aliquot dies Cesar illinc abijt,
insalutato Carolo: eamque rem secuta est animorum alienatio.
Germani vituperabant in Carolo luxus, et modus loquendi paulo
sublimiorem. Burgundi contra despiciebant Cesaris tenuitatem,
exiguum comitatus, et negligen=tiorem ornatum. Et eo usque
pervenit haec aemulatio: ut Cesar adversus Carolum (:quando
Novesium®*  obsedebat:) maximam Germanorum manum
adduxerit.

7. Caroli cum Eduardo rege.

Eduardus Anglorum rex, apud Atrebates®, fuit per biduum cum
hoc ipso Carolo, sororis suae filio. Et quamquam Carolus iuvabat
Eduardum milite et pecunia ad recuperandum regnum, a quo
profligatus fuerat; tamen ab eo congressu male senserunt et locuti
sunt alter de altero.

8. Caroli cum Comite Renensi.

Vidi, quando Carolus Comitem Renensem honorifice tractabat
Bruxellis. Burgundi dicebant, Germanos esse sordidos in rebus
omnibus, ideo potissimum, quod ocreas conijcerent in lectos

% Heiic (Neuss).
% Appac (Arras), cronuia rpadctsa ApTya.
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magnifice apparatos: et levius de ijs multo, quam antea cum
nondum eos vidissent, iudicabant. Ger=manis autem displicebat
immodicus Burgundorum luxus et ostentatio.
9. Caroli cum Sigismundo Austrio.
Vidi, quando Slglsmundus Austriae dux venit ad Carolum, et ei
ditionem Pirtensem® pro M/100 /milia 100/ aureorum
oppignoravit. Erat inter hos magna ingenij et morum dissimilitudo.
Sigismundus postea ademit illam ditionem a Carolo, neque
pecuniam reddidit.
10. Ludovici regis cum Eduardo rege.
Praesens eram, et coram spectavi, quando praedicti reges,
Ludovicus et
502
Eduardus, prope Picennium oppidum® convenerant. Tunc quidem
pacifice inter se collocuti sunt, non tamen sine mutue solicitudine
et suspicione. Sed benevolentia deinceps nulla fuit inter eos: et
quae tunc utrigs itrique promiserant, magna ex parte violata
fuerunt.
11. Reges-debent-vitare-Congressus: Dissimilitudo merum
faciei, linguae, vestium, morum; et men=tio rerum praeteritarum
ante actorum c/ausa/t odium et contemptum.
Haec igitur existimo: debere principes a congressibus abstinere; /s-
si/ modo saluam et integram velint esse amicitiam. Fieri enim non
potest, quasi familiares ipsorum de rebus ante actis /s-faciant
mentiones; idque necessario/ colloquantur; cum molestia et
fremitu alterius partis, quae putat se sermone pungi, et aut
humiliari. Praeterea alij sunt alijs elegantius vestiti: et ex eo
nascitur ludibrium, et iocus. Atque ita fieri necesse est: praesertim
inter illos, qui sermone et moribus discernuntur. EXx ipsis quogue
principibus alij sunt decen=tiores, et aspectu magis eleganti. ljs
iucundum est, quod praedicentur a multis: et id porro fieri non
potest absque alterius, qui deformior est, vituperatione. Dimisso

¥ Mupr nm Depperr (Pfirt, Ferrette) B Dmb3ace.

® KOMMHUH TOBOPHT, 4TO 3TO MECTO Henaneko or AMbeHa (Ambianis) —
IMukuspn  (Picquigny), tme B 14751 Bemuch aHDIO-(QpaHIly3CcKHe
MIePErOBOPHI.
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€ongressy conventu, passim ab omnibus ista iactantur: initio tacite
et submisse, postea vero palam et clare. Nihil enim esse
propemodum est tam secretum, quod non efferatur in publicum.]
12. Dosele Kominow®.

Kralyéwskih oséb w’ gosti neprijemat.
A mi bismo mogli owdé pripomenut doméas=znije pripadki:
Mégnusa Holsténskogo kralyewica /s -Knezowca/, Gustawa
Swéd=skogo, Iwana Déackogo, i Woélmara Déackogo ze
Kralyéwicew, i Mikolaia Dawidowica Gruzinskogo carowica. /s-
Ale gledi lista 121./ Owih wsih prijézd na Rus, nist semu carstwu
nikakowije precénbi nit koristi priné=sel. NO pacze posle othédka
wsékogo ot nyih, dobra prijazen obernlla se ie w’ neohdtu, i w’
zI6 porazum/y/énie.  Zaradseg6 wérlo sowitno iést: Kralyéwskih
osdb, i kralyéwicew, ilti Knezbw, ni za kakowu priczu
nepropuscat prihodit w’ sije carstwo: razwe tokmo, kdyi bi bili
prégnani, i nGzni. | onih né wsakih, no z’ raz=bdérom. | da yim
badet dopusceno né naddlgo wremé prebiwat w’ carstwu.
Inorodnij/s-skij/ bo knéz ili g/osu/dar nemozet nikakowa dobra
zawést w’ naszem narodu: N0 pacze raz=wrati, i scétnije nowini.

503 (279)

20. Perpetui legati non admittendi.
Angli, Veneti, et Holandi conantur ubique apud reges tenere
perpetuos legatos, quos vocant Consules, et Residentes: idque ex
causa et praetextu Commerciorum: ut agant causa mercatorum qui
veniunt ex illis na=tionibus. Tales resident Constantinopoli apud
regem Turcarum: et penes sub ipsorum protectione per Turciam
habitant multi Factores et Sensales /ital./ mercatorum. Varij etiam
reges per Europam solent tenere alter apud alterum suos perpetuos
legatos, sive Residentes: quorum officium non est aliud, quam
explorare, et domum proscribere, quid ibi agatur. Papa etiam apud
reges Catai/e/os tenet suos legatos perpetuos. Nobis autem nulli
tales legati /s-perpetui/ sunt necessarij, neque utiles; imo maxime
sunt perniciosi nobis plus quam ulli alij regi aut populo. Ideoque

% Duo Gallicarum rerum scriptores, 10 p. 396.
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nunquam debet ullus eorum admitti: quia per eos boni et incorrupti
mores hiuis regni, et optima politia corrumpitur atque praeditur.
21. Nulli legati sine custodia admittendi.
Praeterea, nullus rex debet nobis putari tam amicus, ut eius legatos
(:qui ad tempus veniunt;) sine arcta custodia per urbem
obam=bulare patiamur. Et potissimum nullus ali/enigen/a, sub
nullo prae=textu, ad eos in domum admittatur.

22 Occasiones convitiorum vitare debemus.
Ad confirmationem eorum quae supra dicta sunt, merito debemus
et hoc notare: Quod non debeamus nos surda aure praeterire
Ludibria, Convicia, et Pro=verbia alienigenarum, quae illi iactant
in nos. Sed siquid widetur illi videntur cum ratione repraehendere:
/s-nos/ debemus nes illud emendare, quantum fieri potest. Et si
quid per factum, ac sine ratione reprehendunt: nos debemus vitare
occasionem; ne possint habere causam ad iactanda sua solita /s-
canina/ convicia. Et

1° Titulus non debet legi ex scriptura.
quidem (:quod ad legationes pertinet) omnes Europei praecipue
rident consue=tudines nostrorum legatorum in eo, quod nostri
Titulum ser: /enissimi/ imp/erato/ris semper ex scripto legant. Et
quod frequenter ac fere semper repetant Ha—verba multa tituli
verba, sine necessitate. Et haec res merito risum meretur: quia est
contraria consuetudini omnium gentium et seculorum. Ideo
omnino emendatione indiget: et titulus con=

504.

=trahi debet ita; ytalius—maior-titulus ut facile memoria teneri ac
memoria et breviter edici possit. Germani quidem maiorem sui
regis Cesaris titulum habent in sola scriptura: breviore autem titulo
utuntur in sermone. Sed de hac re plura dicuntur in capitulo de
Titulo®.

2°, Pasquinatae ob leves causas legationum nostrarum.
Ubicungue Quocunque veniunt nostri legati, ubique NtFit/?/
narrantur et scribuntur de ipsis ridiculae narrationes, et

pasquinatae. Faceo—hune—de—communibbs—etconsuetis—tudibris:

0 OrpenbHOl TMABBI C TaKMM HA3BAHHEM HET, eCTh maparpasl u
MHOT'OYUCJICHHBIE OTPBIBKH, IIOCBSIICHHBIE TUTYJIAM.
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guae—fiunt /s- Et in his notatu n/ecess/arium est: quod non solum
fiant — ab alienigenis - omnia et consueta ludibria,/ super Moribus,
Actionibus, Vestimentis, et Naturis restrerdm nostrorum
hominum; Et-netabo-tantum-duas-impeortantes-etfunda=mentales
res—quas /s- verum etiam errores fiunt a nobis in duabis
potissimum essentialibus rebus (et se legationum fundamentis):
quas/ ali/eni/g/enae in nostris legationibus carpunt et exagi=tant:
Titulum scilicet, /s-ser(eniss)imi imp(erato)ris; et Causas ac
numero/s-sos comitatus as—catervas/stm—ecomitatm nostrarum
legationum. In advisijs, quae mihi ultimo ad manus venerunt, legi:
quod anno 1663, die 2 maij, in-advisijs-suis-Gler/mani /s-Germani
de Haga Holandiae/ narrant, illuc /s-ad se/ advenisse legatos
Russiacorum: et praepenunt describunt ibidem integrum titulum
ser: /enissimi/ impl/erato/ris, guasi—rem—novam—etinsolitam: Et
quamvis hunc titulum /s-“singulis pene annis legant sibi missum
cum nostris legationi/bus/”/ habeant /s-eum/ in mille suis libris
impressum: attamen non cessant eum etiam in advisijs /s-impressis
semper/ distrahere ac praedicare, quasi rem-nevam-et-insolitam /s-
animal gquoddam portentosum et nunguam visum/: tacite autem
purigunt, et irrident.

De Halsinerio* autem ex Dania, eodem anno 1663, die 25 aprilis,
scribunt®: Duo Russiaci legati de Kopenhaga advenerunt huc, et
discesserunt in Holandiam. Men is seer blyde, dat men dese
gesanten quyt is: want haer negotiatie niet reel te beduyden was.
Complementen ontprakender niet®. Tractati sunt impensis regni,
et bene ad m/30 tale/rorum/ constiterunt; quam=obrem homines
hic non tristantur, quod tales hospites discesserint.] Duo hic

* Snpcnnop, Xencunrep (Elsinor, Helsingor).

2 Ha mome ApyrMM mOdepKoM, Bo3MoxHO, CrmbBectpa Mensenesa,
cIenaHa Clemylomas 3ammch: iuste bellu/m?/ ingens gere/re?/ ad
adipisc/endum?/ aug/mentum/. IlpumepHbiii nepeBon: «CrpaBeyiiBO
BeCTH OOJIBIIYIO BOIHY, YTOOBI JOOUTHCS PACIINPEHUS.

43 IIpumepHsbIit IepeBo ¢ rojuIaHACKOro: «JIoM O4eHb pajbl, YTO 3TH
IMOCJIbl YAQAIWUIIUCH: IMMOTOMY 4YTO HUX NEPETrOBOPbLI HE UMEJIIM PCaibHOTO
3HaueHus. He xBarano momHomoumit». LluTtara Ha rojijaHACKOM A3BIKE,
OYCBHUIHO, U3 IICHATHOI'O U3BCCTHA.
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notanda sunt: Quod nostrae legationes fiant ob leves causas: et
tantum ad ceremonias. Deinde quod sint nimis numerosae, et
graves hominibus, ad quos perveniunt.
23°. Et ob ebrietatem nostrorum hominum.
Porro de moribus et actionibus nostrorum legatorum gquantam ha
alienigenae faciant sibi m/ateri/am ridendi, nemo satis explicare
potest. Olearius scribit: anno 1608 quemdam legatum hinc missum
fuisse in Suetiam: iste dere accepit aquam vitae /s-fortissimam/
missam sibi a rege, admonente eum pristavo, ne nimium biberet:
ipse tamen adeo bibit, ut mane inventus fuerit in lecto mortuus*.
Ab legato, qui Venetijs fuerit missus, sacerdos /s-homo
ebriosissimus/ aufugit Augustae®: et Germani finxerunt eum esse
mortuus; quod et ex ipso factum sit, nescitur. \Venetijs;
505 (280)
Venetijs summo dedecore affecti legati.

Venetijs------------------
ad hospitium legatorum, tempore prandij, veniebant varij-hemines
/s-complures nobiles/ Veneti, /s-omnes/ personati, ut non
agnoscerentur: ibique aspiciebant, ac /s-de/ ridebant nostrorum
hominum /s-prandentium/ mores: Quantum in hoc dedecus fuerit
nemo satis dicere potest. Praeterea cum in illis locis vinum sit levi
pretio: nostri homines pene omnes perpetuo erant ebrij. Plerique
frequentabant meretrices: et ab illis varie decipiebantur: quae res
summum risum, et gentis contemptum, in illis locis creabat.

Veneti devoluerunt in nos bellum Tartaricum.

4 Cp.: «IllomobHOrOo poma ciydaii mpousomen B 1608 T. ¢ BeawKuM
MIOCJIOM, KOTOPBII OTIIPABIIEH OBLT K €r0 BEINYECTBY KOPOJIO HIBEACKOMY
Kapny IX. O Tak Hammics caMoil KpemKoW BOAKH — HECMOTpS Ha TO,
YTO €r0 MPEAyNpekAand O €e OTHEHHOW CHie, — 4TO B TOT AEHb, KOTAA
€ro Hy>KHO OBUIO BECTH K ay[MEHIINH, OKa3aJICsi MEPTBBIM B ITOCTEIN.
Aoam Oneapuri. Omncanme myTemecTBuss B MOCKOBHIO H  depes
Mockosuto B Ilepcuio u obparHO / BBe#eHHUE, IIEPEBO, MPUMEYAHUSI U
ykazareiab A.M. Jlopsaruna. CI16.: Wsmamme A.C. CyBopuna, 1906.
C. 191.

*® Ayrc6ypr (Augsburg, Augusta Vindelicorum).
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Cum Venetijs discessissent nostri legati: mox Veneti libris
impressis promulgarunt, magnum quoddam fedus sibi factum esse
cum ser:/enissimo/ imp/erato/re. In avisijs autem narrabant: Ipsis
permissim esse in tota Russia militem colligere ad M/100
hominum et amplius /s-contra Turcos: /. Item ser: /enissimum/
impe/rato/rem velle et suis viribus proprijs Turcis bellum inferre.
Hinc commoti Turci et pasham Con/stantinopoli/tanum et
Serbiacum (:/s-ob hanc/ ni fallor:) occiderunt; quasi huius federis
conflatores: /s-Et quid quod sit de hic: / Tartaris certe serio
praeceperunt: ut nulla munera /s-a ser: imp-re/ acciperent; sed ut
totis viribus acerrime Russiae bellum inferrent: Be #Hi-/s-et hoc
praestiterunt Tartari fideliter, et hanc vastitatem Russiae
intulerunt, quam nunc (:proh dolor) cum lacrimis intuemur.

seribunt— /s- Hoc nobis Germafnt fructificavit Legatio missa ad
Venetos.
) i 1

Ger(ma)ni conantur a se in nos devoluere bellum Turcicum.
Anno 1663 de-\ie 27 iunij de Vienna scribunt: Heri hic venit unus
legatus Moscovitarum cum comitiva 40 personarum. # Et
antiquum fedus inter Cesaream maiest/a/tem, et inter Carem
Moscoviae confirmet. Et auxilia contra Turcos.] Ista est utilitas,
guam nos acquisimus ex legationibus missis ad Ger/ma/nos.

Florentini contra nos conscripserunt libellos famosos.

Cum legati nostri essent Florentiae scriptae fuerunt de ipsis in
advisijs horum
turpes pasquinatae: de moribus crassis, de fetore, de immunditia,
de modo manducandi, de parcitate, de lascivia, de ebrietate. /s-etc:
/ Inter alia scriptum erat: Qualecunque vinum eis /s-Moscovitis/
dono mittebatur, sive album, sive rubrum, sive dulce sive
austerum; /s-illi/ omnia in unum dolium confundebant. Item
scribebatur, Si Moscovitae alicubi ad aliquam officinam mercandi
causa advenerunt, pe quod esset post ipsorum inde discessum per
unam horam nemo venire aut consistere poterat, prae abominabili
fetore, quem post se relinquebant: ob odorem alij, et ob pelles quas
secum gestabant. Istae quippe res
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506
delicatis Italorum naribus intolerabiles vide/s-ba/ntur. Quidquid
sit de istis, quae ego non vidi: hoc porro attestari possum quod vidi
ipse.
Ger(ma)ni nobis promittunt Haram pro hospitio.
Nempe anno 1658 Viennae fui apud aureum Bovem®, ubi
hospitabatur noster legatus: et tantus me ibi offendit fetor, gualem
quo/s-d/ puto maiorem ac fetiorem in mundo inveniri non posse.
Non adscribo /s-totam/ culpam nostris hominibus: imp/ossibi/le
enim est, /s-ut/ a paucis hospitibus exiguo tempore tam tetrum
teter fetorem fieri potuisset. Sed /s-“domus ipsa non erat satis
spatiosa, et in area erat flavie torrens is sordi/d/us instar cloacae:
et hinc»/ notavi Germanorum superbiam ac nequitiam, quod in
domum tam fetidam nostros homines ad hospitandum deduxissent.
Et ordinarie ac fere semper ibi hospitantur huius regni legati.#
# Legatis vero Turcicis solent extra urbem assignare /s-
spatiosum,/ pulcherrimum et liberrimo aere gaudens hospitium.
Ex alia parte audivi mihi narrari a /s-Wilelmo Seitio polkowniko/,
guodam-—Germano—guamvis (menda=cissimo homine:) gued—rex
Daniae-dixisset quod regi Daniae relatum fuisset, Nostros legatos
post discessum in hospitio suo maximum fetorem et sordes
reliquisse: et quod rex dixerit, Ego in posterum gfe istis hominibus
non domum humanam, sed stabulum porcorum praeparabe ad
hospitandum assignabo: quia ubi ipsi per mensem hospitantur,
nemo postea per medium annum habitare possit prae fetore.] Hoc
modo Germani cavillantur ac ludunt de nostris hominibus.
Angli cum nostrates legatos excepissent cum numerosa stoica,
quod alijs legatis non f/aciu/nt; dicebant: Hoc modo oportet
stultos contentare. Deinde circumducendo nostros homines ubique
per urbem, monstrare solent eis lapidea magna aedificia: et ad

B pasnene «O HpaBax u HEYMEJIOCTH HamleH 1 [0 ToM], KaK CyasT O Hac
npyrue Hapome», c. 100-104 pyxommcwm, yke MPHUBOIWINCH 3TH
npuMepsl. B uyacTHocTH: «A B HEKOeM TIopoige B TOCTHHHIE I0A
Ha3BaHUEM «Y 30JI0TOTO BOJIa» OCTaHABIMBAINCH HAUIM TOCIBI, M B
[@T0i1,] O0OBIYHO umMcTOM oOOHWTENM OBUT HECTEepHHMBIA CMpajg |
yauBUTENbHAS rpsizb». Kpuowcanuy FO. Tlonntuka. M., 1965. C. 479.
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singula interrogare, Sunt ne apud vos talia aedificia? Et per hoc
insultant nobis, et spernunt regnum nostrum. #

24. Retorica le=gatorum.
Postremo, quia in hunc de legationibus sermonem delapsi sumus:
expedit aliquid adnotare, de Retorica Legatorum. Ad hoc, ut sciat
legatus, de quibus rebus, et quomodo loqui debeat.
Legatorum Retorica (:utilis ad suadendum:) habet fere 4 locos seu
sedes ar=gumentorum, ex quibus ducuntur argumenta ad
persuadendum id, quod optamus.
Scilicet debet orator ostendere, id quod ipse conatur persuadere,
esse
1° lustum.)
lustum, et legi divinae consonum; aut saltem, Non esse iniquum.
Et si potest, ostendet id quod esse oppositum; esse iniquum,
impium, barbarum.
2°, Honorificum.)
/s-Nostrum intentum/ Parti, (:cui suademus:) esse Honorificum,
gloriosum, laudabile Oppositum ultro esse Turpe, sordidum,
indignum: aut saltem vile, et despectum.
3° Utile.
Nostrum propositum, parti cui suademus, esse Utile, lucrosum,
iucundum, deliciosum, facile, et securum. Oppositum vero, esse
Inutile, damnosum, triste, nigratum, arduum, periculosum.

# Legatus ergo debet esse paratus, quod ad tales /s-varias/
quaestiones sit respodendum. Nusquam debet esse curiosus: neque
exire ad spectanda ipsorum miracula; sed famulos potest mittere,
et illis praecipere ut nihil loquantur. Comedias quoque et ludos /s-
inanes/ non debet spectare.

Necessarium.
507 (28%)
4°, Nostrum intentum esse Necessarium. Oppositum vero esse
Impossibile. Ex istis argumentis unum, duo, vel plura necesse est
oratori habere, et ad suam ca/us/am adaptare. Et nisi istis idonee
uti, et dextere ea expli=care noverit; gratis in legatione laboravit.
Qui affert Mi=nas; necessitatem ostentat, sive veram sive fictam.
Qui vero utilitatem et emolumentum alterius partis bene explicat;
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ille efficasissime monet. Id fit: si promittitur Pecunia, Captivi,
Oppida. Vel si promittitur Fedus, aut Affinitas, aut Auxilia
praesentanea, aut Commercium, aut akud aliqua facultas
alienigenis apud nos permanendi mercandi, militandi, bona
coemendi; aut quocunqgue modo permanendi. Et hic postremus
modus est omnium pessimus ac turpissimus.
25. Diarium scribendum sine mendacijs.
Europeorum regum legati obligantur scribere Diarium perpetue. Id
est, toto tempore itineris, quotidie adnotare, quid eis contigerit,
quidve viderint, aut audiverint. Ego autem existimo, quod legati
huius regni aut non faciunt tale diarium; aut non fodeliter faciunt:
sed crasse men=tiuntur, et era aliter res narrant, quam in veritate
sint. Puto etiam evenire: quod talibus suis narrationibus etiam
primis consiliarijs, et ipsimet ser/enissi/mo imp/erato/ri imponunt:
et faciunt eos multa falsa opinari; aliterque de rebus iudicare,
guam oporteret. Quia si tot legati; qui quotidie emittuntur et
revertuntur, vertatem narrarent; imp/ossibi/le est, ut frequentia ista
lega=tionum non fuisset abelita omissa. Hoc autem videntur legati
fa=cere propter puerilem quemdam et inanem timorem: quo
metuunt ser/enissi/mum imp/erato/rem offendere, si veritatem
narrarent: et malunt mentiri, ac dicere, omnia sibi
honorificentissime eenf evenire: ut hoc modo gra=tiam
aucupentur. Et ita imp/ropr/ia not/it/ia, saepe in errorem inducitur.
Et isti errores interdum magna mala causare solent.
508.
Iéres Politicznaia 11.

De /s-politica/ doctrina Machiavellistarum.
1. Multi male utuntur potestate a Deo data.
**'Semper in mundo fuerunt multi reges et principes, qui Potestate
a Deo sibi concessa non ad Dei gloriam neque ad lustitiam
populive salutem usi; sed ad suas libidines abusi sunt. <lIsti se
appellant Po=liticos: et impietates suas palliant no/mi/ne
doctrinae politicae>. Impius quidam homo (:seu—petius—demon
filius diaboli) Machiavellus conscripsit librum de ista doctrina
pseudopolitica; quo enarrat execrabiles istas artes, blasphemias et

" Banpaentepr, ¢. 89-90.
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atheismum: Nobis expedit aligtid summatim attingere impia ista
documenta, non ut discantur; sed ut horreantur. Et ut dignoscantur
impia ingenia ac revelentur simulationes hominum impiorum:
quatenus boni viri magis sibi ab illis caveant. Istius ergo
pestilentialis haeresis praecipui articuli sunt hi sequentes.

1°. Julius Cesar dicebat: si /s-peierandum, si/ ius violandum est;
imperij causa peierandum est: in ceteris rebus pietatem cole.]
Machiavellistae addunt ac dicunt: Politicus homo non potest nec
debet observare legem evangelicam sincere; debet tamen eam
observare ad speciem; et fingere se esse pium: ut populus eum
magis amet ac revereatur.

2°. Quod tibi est utile; illud est honestum et licitum. Semper debet
politicus interrogare, an expediat sibi; et nunquam, an liceat.

3° Nullius rei curam ex animo geres; neque de ea veraciter
solicitus eris: nisi tantum unde scies tibi commodum privatum
perve provenire, ibi solicitus esto.

4°. Pietatem in Deum, atque religionem, valde commendabis
subditis tuis*

colendam et tu ipsemet in externa apparentia te valde esse
religiosum simulabis. Intus autem in pectore noli esse solicitus de
religione, aut pietate.

5. In amicitijs, federibus, pactis et in omni actione tua, quasi sale,
de debes uti simulatione, aequivocatione, mendacio, periurio. Hoc
modo faciebat Sigismundus Cesar, homo totus ex mendacijs et
periurijs compositus. Ipse dicere solebat: nescit regnare, qui nescit
dissimulare. Periuria sua et

509. (282)

(3) appellabat (4) dissimulationem (1) fedifragia (2) sua.

6. Si vis acquirere Auctoritatem, et Reputationem, et Opes,:
Permitte res vadere, sicut vadunt: quamguam male vadant; et
guamquam tu Be ex officio tuo deberes eas corrigere.

7. Inter tuos subditos noli determinare lites, seu rixas exortas; sed
potius semina zizania, et fac nasci plures discordias. Quia isto
modo sub=diti magis indigebunt tua opera. Plura munera et maiora
commoda, ad te tuosque familiares pervenient. 8. Nemini
quidgquam expresse diserte negabis. Sed si quis beneficium
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merebitur: (nisi ille fuerit cooperator tuae hipocrisis) illum tu
perpetua simulatione de=fatigabis: et diuturnam /s-eius/
expectationem ad desperationem adiges. Beneficium nunquam
negabis, et nunquam dabis.

9. Beneficia conferes potius in non meritos, aut in minus meritos;
guam in bene meritos. <Qui enim promerentur beneficia solent ea
non solum/s-i/ tibi, sed etiam meritis et virtutibus suis accepta
referre>. Qui autem ea non merentur beneficia, illi ea omnia tibi
soli adscribent: et te magis laudabunt: et a te magis dependebunt.
Hunc iniquissimam tirannicam regulam observabat Ludovicus XI
Gallorum rex: et per eam turpiter deceptus est. Quia dum eum
pauci /s-et/ mali laudabant, ptares multi boni eum vituperabant.
Pauci et mali ei adherebant, et plures boni eum deserebant™*.

10. Tu debes omnuim praeceptorum et actionum politicarum (id
est ath/eist/arum) unicum fud/amentu/m agnoscere, Fictionem.
Ideogue semper debes esse instructus responsis Ambiquis,
Oraculis, enigmatibus.

Nemini debes dare responsum Disertum: etiam in—eits cum
alicuique supplicationem exaudiveris: isto enim modo maiorem
fidem conciliabis tuae fallaciae. Quia homines putabunt, talem
modum procedendi non a nequitia, sed a na/tur/a procedere.
Nunquam debes internum animi tui affectum et—etiam aliqua
imitatione vultus, an talio quocungue signo, notificare.

Apathiam Stoicorum in wvultu, et in gestu, debes semper
inviolabili/te/r observare; quasi Paries dealbatus, et sensu carens.

510.

Omnia tua consilia, decreta, et affectus, in aeterno dubio ac
suspensione continebis. Amicus et inimicus, servus et tuus et
dominus tuus, unius /s-semper/ modi /s-semper! vultus, semper
gestus, sermonem, in te offendant. Nullius alloquium in tua fronte
minimam alterationem /ital./ exprimat.

Semper immobilem et impersuadibilem in omnibus te conserva.
Nullas preces, nullas rationes, quidguam aestimabis: ad aures
solum, non ad animum, eas admittes-
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Illud unicum semper et ubig in mente fixum habe: Quid tuis
emolumentis, voluptati, et reputationi, expediat. Haec bene
valeant; cetera omnia susque deque ferantur.

3. Simulatio et Aequivocatio, quan=do licita.
Ista falsorum Politicorum et Atheistarum praecepta, manifeste
pugnant contra Dei honorem, contra caritatem et contra iustitiam,
diabolicamque impietatem ac tiranniam secum vehunt.
Observandum tamen est, quod dissimulare, et aequivocare, non
Semper sit peccatum; sed saepe est necessarium.

1°. Licet, et oportet, dissimulare, et ambigua responsa dare: si ita
expedit pro bono publico, et ad celandum regis secretum. Non
tamen licet mentiri, praesertim in damnum alterius.

2°. Si deberem ego damnum pati, ex revelatione veritatis, non
teneor eam reve=lare, sed tamen non licet mentiri. Quando ad
conservandam amicitiam, alicui quaerenti aliquid respondemus,
Non est domi aut Dormit: intellegitur /s-hic/ aequivocatio, Scilicet,
Dormit tibi aut Non est domi, ut nunc tecum colloquatur.

3°. Tunc igitur committitur peccatum in simulatione et
Aequi/vo/catione: Quando fingimus non ob publicum, sed ob
privatum commodum; idque cum damno tertij. Item tum: quando
agimus omnia cum solo respectu proprij commodi; nulla
respectione habita commodi aut et incommodi alieni.

léres Politicznaia 12.
De Politica Mahometanorum
1. 2. Mahomentanorum 1. Silentium
Saraceni et Turci, ex praecepto Mahometi, suam heresim
conservant per lIgnoran=tiam, et Silentium. Non patiuntur
Filosofiam, non Tipografia, non Concilia, non Disputationes. Cum
enim post Arium enatae fuissent plurimae hereses, et inter
Christianos vigerent infinitae disputationes: prodijt Mahometus in

511 {283)

== publicum, ac cepit praedicare: Oportet credere Unum Deum; et
de cetero disputatione omnes sunt inutiles, et nocivae.] Per hoc
acquisivit confluxum sectatorum.

2°, Graeci imitati silentium Mahomet/anoru/m.
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Istam fallaciam admirati sunt et imitati sunt posteriores Graeci.
Putarunt se /s-in hoc/ se invenisse egregiam sapientiam politicam.
Per Dissimulationem, per Silentium, per Ignorantiam, per
suppressionem  Conciliorum,  Doctrinarum,  Disputationum,
Praedicationum, et per Contemptum rerum divinarum,
existimarunt se posse conservare Fidem in eccl/esi/a, et Pacem in
regno. Excogitarunt Heresim, qua dicunt: Post 7" concilium non
licet amplius celebrare concilia. Concilia, doctrinae, disputationes,
et praedicationes, non prosunt ad quidquam, nisi ad augendas
hereses.]

#/ Quamdiu non sunt motae lites, tamdiu salubre est silentium. At
postquam semel lites in apertum erumperunt, nullo modo potest
fieri tranquillitas per silentium.

3. Deus requirit a nobis laborem, non silentium.
Patres autem sancti non ita favebant: sed dicebant et docebant
doctrinas: celebrabant concilia: disputabant: praedicabant assidue.
Militia est vita hominis super terram, ut ait lob. Eccl/es/ia in terris
appellatur Militans: quia debet incessanter militare contra
demonem, carnem, et mundum: et nunquam potest quiescere, quia
nunquam habet inducias ab hostibus. Deus amat et requirit
nostrum laborem, et continuum exercitium. Non otio sed labore
invenitur veritas, et acquisitur regnum celorum.  Sacra scriptura
poterat esse clara et brevis; attamen Deus eam tradidit nobis
intel/lec/tu difficilem, et verbis prolixam: ut homines haberent
perpetuum pij laboris exercitium.

Imperatores, qui plurimum laudentur a pietate, illi minimum
silebant quiescebant in rebus eccl/esiasti/cis. Non Silentio, non
Dissimulatione, non suppressione Conciliorum, Disputationum, et
Sermonum, non quodam Fastu seu impio contemptu rerum
sacerdotalium; sed et secretis consultationibus; et publicis
concilijs, varijsque laboribus, promovebant rem divinam.

4, In regimine necessarius est Motus Perpetuus.
Qui vult bene regere, nunquam potest quiescere. Quia, sicut ad
conservationem vitae n/esessa/rius est /s-Pulsus vitalis venarum,
sive/ perpetua motio sanguinis et respirationis, ita ad seculare et ad
spirituale regimen, necessarius est perpetuus consiliorum motus.
Et certe omne regnrum seculare regimen est in perpetuo motu:
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necesse enim est facere perpe=tuas provisiones variarum rerum: et
facere consiha—super—veteribus—et-super-novis—rebus /s-Neva-sen
Nova sepiusque repetita consilia, ad Conservationem Antiquarum
rerum. Debent teneri semper promptae militiae, et geri assidua
bella. In spirituali autem re/s/p/ubli/ca ista omnia sunt multo magis
n/ecess/aria: quia eccl/es/ia contra

512

contra demonem habet perpetuum bellum, absque ullis indutijs.
Demon ecclesiam nullo tempore praetermittit oppugnare, /s-et
inficere Antiqua impietate, per/ Novos dolos, Novas Hereses,
Novas tentationes. Ecclesia ergo semper debet esse in armis: et
defendere se omnibus illis modis et armis, quibus unguam patres
sancti eam defenderunt. (#)

# Debet se defendere Antiquis Armis; sed et Novis consilijs, Novis
actibus, Novis saepiusque repetitis praelijs.

Magnam igitur partem victoriae obtinet demon; si persuadet
aliquibus Christianis, ut abijciant ahigua /s-“Antiqua”/ arma,
quibus usi sunt sancti patres (iexempli gratia, ut abijciant
Consilia): aut si persuadet eis, ut utantur quibusdam Novis armis,
quibus non sunt usi sancti patres: scilicet, si tentant conservare
fidem pietatem per Dissimulationem, per Silentium, per
Ignorantiam, per Contemptum rerum eccl/esiasti/carum. Hoc est,
si abijciant arma et praelia, et permittant se vinci absque
resistentia.

5. Silentium quando licitum, aut illicitum.
In rebus secularibus non semper utilis est Dissimulatio. Quando
aliquid malum in uno et altero actu finitur, et contagium non serpit
ulterius: ibi licet rem dissimulare, et contemnere. At ubi videtur
malum non esse cessaturum, sed late progressurum, et incrementa
capturum: ibi non licet dissimulare. In rebus vero spiritualibus
muto-rarius—et-multo minus licet dissimulare, sed semper opus est
clamare, et laborare. ta-rebus—fidei-Nunquam licet dissimulatione
aut silentio uti; nisi tamen in illis casibus, in quibus desperatur
fructus: et in quibus sancti patres silebant. Hoc est 1°, Non est
disputandum cum illis, qui nega/s-n/t principia fidei. Hoc est, qui
contemnit non suscipit/s-unt/ sanctam scripturam, aut qui
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contemnit/s-unt/ decreta patrum et conciliorum. 2°, Res iudicatas,
/s-i(d) est si consilijs diserte definitos,/ non licet iterum examinare,
in dubium vocare, et iudicare. Licet tamen eas novo concilio
Approbare, et Manifestius declarare.

6. Luteranorum rationes non debent audiri.

Exemplum. Luterani confitentur, a consilijs approbatum esse
cultum sacrarum imaginum; et contemnunt tale decretum, ac
dicunt: Concilium erravit. Et postulant, ut hoc decretum iterum
quaestioni et disputationi subijciatur. Hic ergo nobis est silendum;
et non-neve—Cencih Disputatione, non novo Concilio, sed solo
anatemate debent expediri Luterani. Alias quidem quaestiones
commoverunt Luterani, quae nunquam fuerunt a 7 concilijs
definitae: (:exempli gratia, Quot sint sacramenta ecclesiae:) et
propter tales qu/aestion/es nlecess/arium fuit Concilium
Tridentinum: guastie contr/ar/ia vero de Cultu imaginum, non
indigebat Concilio.

513 (284)
Porro si Luterani non contempnerent diserte concilia: et dicerentur
alium esse consilij sensum (in hac aut illa quaestione), non illum,
quem nes-elegimus:—/s-eccelsia elegit: / tunc deberet eos ecclesia
audire, et rationem suae fidei eis reddere, Disputatione, et
Con=cilio: iuxta praeceptum Petri, qui ait, Estote parati semper
rationem reddere omni poscenti nos, de ea spe, quae in vobis est.]
Eccl/esia/e Romanae rationes debent audiri.
Exempum aliud. Ecclesia Romana admittit et honorat omnia
concilia et patres sanctos: et tantummodo se defendit ac purgat a
calumnijs, quae eis impositae sunt a Fotio. Fotiani enim d/oce/nt,
ipsam habere doctrinam Impiam de Spir/ito/ s/an/cto. Ecclesia
vero Romana dicit: In mea doctrina nulla est Impie=tas. In hoc
casu profecto necesse est audire ra/ti/ones ecclesiae Romanae,
easque esaminare, et iudicare, publico et accurato iudicio sive
coneilio: idque non obiter, neque semel, sed iterum iterumque,
donec (:cum Dei gratia:) assequimur Perfectam Pacem et
concordiam.
7. Occasio et modus pacificandi Eccl/esia/m.
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*%Non debet rex et patfien2/tia /s-e(pisco)pi/ permittere populo,
disputare cum hereticis: neque ipsorum libros legere: neque ad
ipsos peregrinari, aut cum ipsis versari, extra summam
necessitatem. Si autem episcopi inter se incipiant dissidere: tunc
rex debet omni cura admitti, ut componantur lites episcoporum
sive patriarcharum. Et praesertim, ut componatur perniciosissima
lis ecclesiarum, orientalis et occidentalis. Ad hoc faciendum
optimum habet nunc occasionem imperator propter modernas
dissensiones populi Russiaci cum patriarcha. Optimum enim esset,
/s-Ut rex pius coram se institueret privatas seu secretas scriptiones
et disputationes aliqguorum doctorum hominum utriusque partis,
usque eo donec clare habent res explicatas. Postea debet/
Instituere concilium nationale: et ad ipsum invitare legatos
patriarcharum orientalium et legatum papae. Potest dicere
imperator: ego nolo per me patriarcham de=ponere, neque volo
iudicare lites episcoporum, sicut eas noluit iudicare
Constan=tinus. Volo ergo invitare patriarchas. Et quia simul hic
agitur causa Romanae ecclesiae: volo simdl invitare etiam ipsorum
legatum, ut audiamus omnes rationes illius antiquae ecclesiae*.

8. Res eccl/esias/ticae sunt cauda rerum saecularium.
Aliqui reges ita ag/s-er/(¢ e)nt, ut res /rerunf eccl/esiasti/cae apud
ipsos sint /s-essent/ appendix /s-“et cauda”/ rerum secu=larium. 1°.
Propter ra/ti/ones impl/er/ij, dissimulabant, et supprimebant negotia
pietatis. 2°, Propter rationes imperij, serebant discordias in
religione. 3° Propter ra/ti/ones imp/er/ij, faciebant cum hereticis
talia federa, quae adferebant periculum corruptionis in populo
fideli. 4°, Propter vanum timorem diminutionis sui

514

imperij, nolebant suscipere manifeste agnitam veritatem. Ha
faciebant—et Istis consilijs inserebant leroboam, Caifas,
Mahometus, Farisei, Manuel imperator, et alij, /s-multi/ de quibus
vide fol: 409. num: 11: per totum.

8 Bansaentepr, c. 166, 34-35.
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*4Impij Machiavellistae vehementer laudant et approbant

consilium Mahometi et suadent principibus, dicentes: Qui vult
esse potens et gloriosus, is debet (:si potest:) condere novam
Fldem, sive /s-novam sectam/.] Patres autem sancti et doctores
Christiani docent: Si quis princeps /s-Ghristi Christianus vult esse
potens, gloriosus et Deo carus, is debet, non novam sectam
condere, sed antiguam fldem nova et illustri sua industria
confirmare. Sic fecit Constantinus et quidam alij pij reges
Christianorum.

9. Germanorum error contrarius errori Mahometanorum
Sciendum est de Germanis: quod ipsi errant-errere—contrarie /s-
consentiunt cum/ Mahometanis et /s-cum/ Graecis in hoc solo,
qguod damnant concilia: Germani /s-enim/ et antiqua concilia /
contempun—ael blasfemant et novi concilij iudicio se non
submittunt*. In religuo autem contrarij sunt Mahometanis et
Graecis: quia Praedicationes adeo laudant et frequentant, ut in sola
ipsa praedicatione salutem hominis nostram esse putent. Ad solum
scripturae sacrae iudicium procurant (:patrum et conciliorum
explicationes abijciunt) et scriptam omnibus rusticis, omnibusque
feminins legendam, et proprio sensu explicandam ac eligendam
perm suadent, et permittant. Scientias quoque bonas et malas,
omnibus hominibus promiscue libereque tractandas permittunt.
Atqui in hoc summam committunt impietatem. Vide fol: 31: num:
3. In omnibus rebus necessaria est moderatio.

Heresis Politica 13
De Germanorum doctrina Militari.

1. Ger/ma/ni Russiacam militiam destruxerunt.

His temporibus Germani incomparabili damno et dedecore
affecerunt hoc regnum: eo quod sua calliditate antiquum /s- et/
bonum Russiacae militia;e modum converterunt in suum
Ger/mani/cum modum: qui modus /s-“(excepto peditatu™)/ pro hoc
Russiaco regno prorsus ineptus est. Oportet enim primo /s-se/
cogitare: quod pro varietate locorum, et-hestium; n/ecess/aria sunt
varia arma, et varij modi militiae. Ad oppugnationem urbium, sive

* Tam xKe, ¢. 268, 269.
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ad assultum,et in montibus, et in silvis, aihilvalent n/ecessa/rij
sunt pedites; nihil valent equites:

515 285
in campis autem spatiosis, /s-“ad praelia, et ad persequendum
hostem,”/ plus valent equites, quam pedites. Hoc igitur modo
debemus pro certo tenere, quod diversae gentes (:/s-cum/ respectu
ad diversas regiones, in quibus habitant:) diversas sibi
excogitarunt militias: eo modo, quo eos tempora longa et usus ipse
docuit, quid magis expediat ipsorum regione. Germanorum patria
est valde montosa, et silvosa: in multis etiam locis est plana /s-ac
aperta/; sed tamen tota eius planities (sicut et part/s-es/
montosae:) plena est urbibus—viths—arcibus—oppidis—et urbibus,
oppidis, arcibus et villis frequentissimis, muro cinctis et fortissime
munitis: ita ut exercitus aliquis hostilis rare non possit progredi bt
duo aut tria milliaria, quin ei occurrat aliquis locus munitus, vi
superandus. Praeterea tota Germania est divisa /s-in/ plurimos
dominatus: et—puto—ege—qued et potent numerari /s-(ni fallor)/
supra 40 principes, ep/isco/pi, comites, et urbes, quorum singuli
sunt sibi per se d/omi/ni, et /s- et nullum regem audiunt, sed/
propria auctoritate gerunt—beHa—et educunt exercitus, et gerunt
bella.

Germanorum peditatus bonus.
Et hae sunt causae; quod Germanis multo magis n/ecess/arij sunt
Pedites, quam equites: ideoque habent Germani optimum
peditatum; scilicet in eo /s-bonus/, quod sint instructi Sosznicis et
Hastis. In tantis enim montibus, et silvis, et in tanta arcium
urbiumque fortium frequentia, riki—pene—possunt—efficere
eguitatus: non potest equitatus efficere id illa facinora, quae solet
facere in largissimis campis.
2°, Pedites utiliores Germanis, quam equites.
Praeterea cum Germani sint in tam multos dominatus divisi;
consequenter sunt etiam parum potentes. Nullus /s-“dominatus”/
potest aliquem numerosum exercitum educere. Ipsemet istorum
Hmperator /s-Cesar Germanorum/ (:et4s-seitieet? ille/ totius mundi
dominus:) et olim nunquam potuit, et hodie non potest contra

Turcos educere m/100 hominum. Queod-summum-Peditatus:-educit
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m/60-heminum /s-Si educit m/60 hominum: miraculum est/. Sic
enim hoc anno 1663 (Turcis late circa Viennam omnia
populentibus) scribunt Germani in suis avisijs—se-sperare,—Quod
poterint /s-sperabant se posse colligere ad 60 millia — hominum,
ad resistendum Turcis. Et hoc quidem ex varijs gentibus, quibus
d/omina/tur ille Mundi D/omi/nus; scilicet ex Cro=atis, Bohemis,
et Ungaris. Ex solis autem suis Germanis /s-, qui eius imp/er/io
parent,/”” nec decem millia colligeret=|=

=|= Istis trasonibus, qui /s-solos/ reputant esse foertissimos /s-
milites/, et veniunt hic, ut doceant nos militare, recte possumus
nunc dicere, Medice cura teipsum. Ostendant prius, quid ipsi
possint soli efficere contra Turcos (:sine Ungaris et Croatis) et
postea praesumant docere altris. Valde /fe/nfiminebis autem nos
notare et considerare debemus: quod in omnibus ri-faller == verte
fol. (516)== bellis historijs et narrationibus, quascunquae ego
rescire potui, nunquam Ger/ma/ni decretorio aliquo praelio
fuderunt, neque clade memorabili affecerunt Turcos, neque
Tartaros, neque Lehos. Multoties autem ab istis gentibus ad
internecionem caesi fuerunt magni Ger/ma/norum exercitus.
Bohemi et/iam/, antequam Ger/ma/norum mores induissent,
egregie ipsos caedebant, praesertim sub Zisca duce. Ducenti
homines Russi acquisiverunt Sibiriam. Postea 700 milites ad
profligarunt et ad ob/oedien/tiam/ redigerunt multa millia
Tungziorum. Et saepe alias miracula fecerunt /s-Russi/ in Sibiria.
At nunc (517) itidem sub instructoribus Ger/ma/nis, duo e tria /s-et
plura/ millia etplures Russorum, quocunque se vertunt, ubique
cedunt, a 600 Basciris: et magna regionis pars exusta-ac desolata
est, et complura hominum millia occisa.

(515)

Ideogue cum sint #a singuli /s-p/rinci/patus Germ/an/orum/ ita
impotentes, sirga nullus cegitat potest sperare quomodo possit
aliena /s-magnam aliquam regionem/ per vim occupare; sed potius
/s-cogitat quisque/ quomodo possint sua re=tinere—ac defendere.
Hinc etiam non timent a se invicem ullas magnas

516
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Depopulationes; quales solent fieri m/ul/tis regionibus planis, et
nen-muniti-et a numerosis exercitibus. Itaque Ger/mani pr/inci/pes
solent sua defendere aliquo /s-mediocri/ numero peditum, et /s-
aliquo/ exiguo numero equitum: et /s-simul conservant se/ per
federa, quae habent /s-inter se/ cum vicinis pr/inci/p/ati/bus. Et in
hoc sita est ipsorum po/tent/ia. Ad acquirendum autem non tam
utuntur armis, quam /Ha toje: nuptijs, et astutijs: / et si quis eis /s-
armis/ utitur, frustra utitur: quia acquisita reddere cogitur a ceteris
eonfederatis. Non ergo habent Ger/ma/ni /s-*numerosos equitum
exercitus, neque”/ alium acquirendi modum, nisi nuptias, et
hereditates: atque ideo omnes illi pr/inci/pes quaerunt externas
affinitates; et et et /sic/ ex hac ca/us/fa cum suis subditis nullus
contrahit affinitatem: quia s/cilice/t a subdito nec /s-novi/ federis
novi—aceidentis? fulcrum, nec novae hereditatis assertionem,
sperat.

3. Germanorum equitatus tardus, et malus.
Praeterea Ger/ma/ni sunt omnium in mundo gentium maxime
Epicurei. Nusquam possunt proficisci ad wHum praelium: nisi
secum vehant feminas tetidem,—guam-sit /s-pene plures quam sint
viri: et vinum, sacc//h/arum, crocum, tabacum, carpenta, et plumea
pulvinaria, /s-vasa argentea, et vitrea,/ etc. Hine—sequitur—guod
Gerfmalni—tam—voluptuest Cum igitur Ger/ma/ni sint tam

voluptuosi: hinc n/ecess/ario sequitur quod etiam sint graves et
tardi ad motum. Ipsorum pilei, pallia, ocreae, ephippia et o/mni/s
vestitus et armatura, tam equitum quam peditum, omnia facta sunt
/s-“ad delicias, ad iacendum, ad epulandum»/ ad tar=ditatem /s-et
non ad saltum/; ne /s-(3) epicureorum/ (4) ventres (2) illi (1)
prominentes celeri cursu concutiantur. /s- Equi ipsorum sunt instar
montium fortes®, sed tardissimi./ Atqui in militia non solum
fortitudo, sed etiam Celeritas (:et multo magis:) est n/ecess/aria.
Vide fol: 60: art: 3. Et ideo nihil est mirum, quod Ger/ma/norum
equitatus autlibs minimi est valoris.

4. Germanorum gladij leves, fragilis, inutiles ad bellum.

% Instar montis equum. OGpa3 u3 BTOpOii KHHrH «DHenb» Beprimus,
kH. 11, 15. («Ctpouts KoHs1, mog00be ropei». [lep. C.A. Omieposa).
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Apud Germanorum sunt in usu frequentissima duella. Ideo
Ger/ma/ni  habent gladios aptissimos ad duella: scilicet ad
saltandum, et pugnandum, iuxta compactum, et quasi ad regulam.
Gladij illi /s-sunt/ leves et acuti tanquam verua: et circa pa-g-um
capulum habent plurimum ferri inutilis. Ad duella, ut dixi, sunt
aptissimi: ad bellica vero praelia sunt prorsus inutiles.

5. Germanorum exercitia ludicra, et ad pugnas inutilia.
Exercitia militaria bona et utilia sunt: Currere ad metam cum hasta
graviore: Concurrere hastis iuvenilibus: Sagitta aut configere, aut
dissecare, feram currentem: et alia simiba peditum; quae omnia
proficient—ad consistunt in agilitatem et velocitate. Ger/ma/ni
autem, quia /s-(devitant pinguium ventrium concussionem)/
oderunt omnem agilitatem; ne-coneutiant-ventris-suos—et-pinguim
ventrithn-con—cussionem:—et tamen ut videantur esse periti rerum
mllltarlum excogltarunt SIbI quaedam exercma m|I|tar|a /s-pigra/

Fatigant suos milites ludicris girationibus, et qruinis quibusdam
circu=

517 (286)

lationibus: /s- et babilonibus seu labirintis, quos no/mi/nant/
Marsos et Contramarsos quarum in veris praelijs nullus unquam
usus fuit, nec erit. Item sicut in scientijs politicis habent ridiculas
guasdam sheshe scholarium Depositiones, et Baccalaureationes,
/s-“et Magisteria et Licentiatus, et/ et Doctorationes: et in artibus
me=chanicis habent peregrinationes, et Magistrationes, et
prohibitiones ne quis Canem occidat, et alias huiusmodi nugas et
superstitiones: ita et non est mirum, quod in militia quoque
excogitarunt similes vanissimas vanitates: qualia sunt, Marsi et
Contramarsi, et in visitatione vigiliarum Appositio gladij ad
pectus, evocatio Gefraiti, et Officiorum varia et inutilia no/mi/na,
et aliae huiusmodi, /s-ceremoniae/, quorum nullus potest esse
usus, sie-s ubi res serio aguntur. #

# /Ha none monepek: / Uno verbo: Omnia Germanorum exercitia,
tum luvenilia, tum Nebititaria Militaria, nihilo magis sunt utilia ad
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seria belli op/er/a; quam consuetae eorumdem Ger/ma/norum
choreae, quas f/aciu/nt cum feminis in nuptijs, in popinis, in
convivijs, in nundinis, et in ipsis conven=tibus sp/irit/ualibus,
quando /s-con/veniunt ex compluribus villis ad unam aliqguam
ecc/lesi/am, cum crucibus vexillatis, et cum cantu perpetuo per
viam. Post officia enim divina discum=bunt ad prandia: et mox
consurgunt ad ascaulos, liras, et choreas cum feminis. Talis est
Ger/ma/norum devotio: talis et militaris doctrina.

6. Ger/mani/ca doctrina causa cladium Russiacarum.
Audivi quemdam Germanum officiarium, de praesentis belli
infelicitate loquentem, ae-dicemterm qui dicebat: Antiquitus Russi
erant cunctabundi: non facile ve=niebant ad praelia: et et erant
saepe victores. Hoc autem tempore, quia acquisiverunt doctrinam
Germanorum, facti sunt nimis audaces: nimis facile se immiserunt
ad praelia: et ideo semper cesi fuerunt.] Alter autem quidam
homo ei respondit. Ego praesentis infortunij maximi duas
praecipuas et capitales ca/us/as esse existimo. Quarum utrague-de
primatu-certo-et-tam-graviter-ut-guae /s-utra/ potior sit, dicere vix
sciam. Unam, de qua nihil nunc attinet dicere; alteram, quam tu
ipse, non cogitans, recte expressisti. Tu quidem Russorum
Auda=ciam, ex doctrina Germanica provenientem; ego vero ipsam
Doctrinam Ger/mani/cam, praesentium malorum ca/us/am esse
iudico. Id si nusquam alibi enituit certe sub Conotopio enituit. Ubi
contra equites omnium gentium praestantiss/im/os, nempe
Sci=tas>'; emissi fuerunt nostri equites soli (:sine peditibus:) et
instructi Doctri=na /s-equestri/ omnium gentium pigerrima atque
pessima, nempe Ger/ma/na. Miraculum ergo fuisset; si se
defendissent.  Non solius Audaciae, sed etiam et potius ipsius
Instructionis fuit peccatum in hac, et in reliquis cladibus. Quisquis
enim legit historias antiquitatis: ille potuit observare, Quod (2)
Germani, (1) quotiescunque iustis praelijs, aperto marte (et sine
fortuito aliquo casu aut stratagemate) /s-de/pugarunt contra Lehos,
Ungaros, Turcos, aut Tartaros; quod semper fuerunt victi, et
nunquam victores. Et hoc non ob multitudinem: sed interdum

°! TIpumeuanme IT.A.Beccomosa B u. 2, c. 168 «Ilog Ckubamu
COYMHHUTEIIb OOBIKHOBCHHO pasymeeT Typok u Tatapy.
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multi Germani fuerunt victi a paucis Lehis, aut Turcis. Quare?
Propter Gre/ma/norum equitum Tarditatem, et armaturae Ineptiam:
et prop/te/r aliarum gentium expeditan velocissimos equites, et
optime armatos, Sagittis,

518

Hastis longis et missilibus, et optimis latis gladijs. Tartari
Ger/ma/nos cingunt corona, et obruunt sagittis, quasi imbre: ac
demum /s-“sine ordine irruentes»/ frameis ordines /s-illorum/
perturbant. Lehorum autem et Turcorum Hussari hastis /s-adhuc
facilius/ perrumpunt Germ/an/orum ordines. Germ/an/i autem
guando semel suos gruinos ordines /s-et laberintos/ amiserunt, eo
ipso victi sunt, et non solent se amplius recolligere. Quod vero
meministi de vitandis praelijs, id quidem semper /s-saepe/
observandum esse videtur, sed maxime contra Lehos. Qui cum
Lehis militat, debet vitare praelia, ex hac ratione: quia Lehi
difficile congregantur, et facile dilabuntur. Et quando sunt
congregati, tunc summopere (2) interest (1) ipsorum praelio
decernere. Si Russiaci grard duces talia aliquot tempora evitare
potuissent; non perijsset militia nostra. Verum ut antea dixi; non
est haec sola ca/us/a nostrorum malorum, sed insuper alia
guaedam. lIdeoque nostri duces quantumcunque voluissent et
scivissent; non profecerunt aliter—nee melius rem gerere, quam
gesserunt. Praesertim sub /s-ista/ pessima Ger/ma/norum doctrina.

Heresis Politica 14.
De erroribus Sclavinorum proprijs.

Oportet advertere: quod sunt quidam Russorum, Lehorum, et
omnium Sclavinorum proprij et quasi naurales errores. Videlicet,
quia

I°, Reputationem quaerimus in Hospitalitate, et Liberalitate.
Atqui per hoc, quod (3) sumus (1) in (2) hospites liberales,
reputationem non acquirimus, sed potius amitti=mus. De hoc vide
fol: 492, n: 13, et 14; quoad legationes. Alias vide

2°, Reputationem quaerimus in Convivijs, et in Ebrietate: et per
hoc re=putationem summe /s-vehementer/ diminuimus; imo
prorsus amittimus. De hac re vide fol: 495, num: 16, 17, 18.
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3°, Reputationem quaerimus in Vestibus Coloratis, et
Gemmatis.

De hac re vide fol: 92, num: 6. per totum.

4°, Reputationem quaerimus in Pulcritudine Peregrinorum
famulorum, et sodalium. De hac re vide fol: 494, n: 15.

519 (287)

Heresis Politica 15.
De Xenomania Sclavinorum

*Xenomania etiam est deceptio omnium sclavinorum propria et
guodam=modo innata. Quid est autem Xenomania? Est

1°, Admittere ad se vel mittere a se Legationes nimias. Vide fol.

2°. Admittere ad se et imitari modum Peregrinae militiae ineptae.
Vide fol: 514.

3° Admittere ad se Locustones, sive gentes vagabundas.

4°. Assumere sibi Peregrina Insignia: peregrinas principum, et (1)
militarium (2) officiorum appellationes: et peregrinas Leges. Vide
fol:

5°. Admittere ad se alienigenas mercatores, milites, aut
qguoscunque: et dare eis ius Indigenarum. Vide doctrinam Satiri,
fol:

6°. Admittere ad se aut (cquod omnium miserrimum
turpissimumque est:) sponte qua=erere Xenarchiam.**? Vide, ob
Gostowladstwu fol: 123.

Vide, ob Gostobisiu, fol: 117; i ob Gostogonstwu, fol.: 235; i ob
Gostopri=iemstwu ili ob pripisnom Narozanstwu, fol: 358: i na
listu 135.

Opominki kralya Arséna Siladijana
k sinu Idrisu;
Arsan Lisiaczkij Kraly imijasze sina imenom ldrisa: i sego /s-iest/
6n mnogo kréat opominal/s-asze/ i uczilfasze, Kéko bi imél ziwot
swoy pruwedi pro=wodit. U nyego w’ nikoe wrémé obitdszese

°2 Banbaentepr, ¢. 183-184.
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nikij gost imenom Welmix: s¢y iest Arsanowije réczi popisal, i
nam prédal sice, kako owdé stoiét. Arsan welyasze: O sine Idrise,
iaz timi uze star baduc nedoziwl onih deniy /wremén/; dabi se
nész Lisiackij na=rdd ko czlowécziemu oblicziu, i g’ dréwnyey
swoey slawe i k>-et=czine g’ domowine priwérnul. Tébi pak mozet
se prituezitgodit, da badesz w’ takéwo wréme zil, i Lisiaczkim
gospdd/s-ar/stwom derzal wladal. Zarad togo sli=hay sada mene, i
pdmnyi nastdino, kdko moréiesz swdy ziwot prawit= prowodit.
Blazeni oni, koyi po ezuzih tudzih tscetah budut madri. Ali &
Zeadész—€zté ob ndszem narodu prltcza goworit slowet: welit:
Po/s-sle/ abili Lisiak budet mider.] Mi w’ dobru prebiwécz nismo
znéli
520
sami sébe, nit swoego sczastia: /s-razstdit/ nit smo se boidli kéego
zla. Ali naposlédku, kogda n& néas pridosze napasti, postali smo
midri: i dolgo traplyénie nam iest dalo razuma. inoto czeso smo
se mi stérci, po swoyih mukah, cz/s-r/ez mndgije wiki nauczili; to
jaz tébi w’ kratkom wrémenu, i bez twoego trada, tolmaczu.
1° Bdga ezesti pocztay.
Naipérwlye i preze wseg06: Boga se Boy, i Lyubi go, i Czesti go.
On bo ti

mébzet wsako dobro dat, i otniat.
2°. Lytidstwo uczini bldzeno.
Zatim zndy: Kralyéwskuiu czést, i nastoianie, i tréd, i dolzndst, w’
tomrstoiat: Da Kraly swoe lyQdstwo uczinit blazeno.
3° Dészewost soh=ranyay.
T1 adda promiszlyay: Da w’ twoém kralyestwa wladaniu wsakije
g’ Zzitiu pdleznije wéci, budut w’ obiliu, i w’ déscewoy céne.
4°, Obraduy swo=yih i stranskih.
Tako wladay +préwi lyldstwo: Da se twoyi poddanniki badut
rado=wali ob twoém gospodowaniu: i stranski da badut zelili zit
pod twoéiu dblastiu.
5°. Neday lytidem zelyit preméni.
Tako wladay: Da nikto /s-ne/ pozelyit préméni: nego da wsékij
stan i réd budet rad i-zadewdlen twoemuU wladaniu, i zadowdlen
swo=yim zrébiem, slobodinami, i prawowlastiem. | znay
stanowito: ieze t6 ti badet pélezno, né liho k’ Prawednosti, k’
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Poczténiu, i ko Sla=we; nego toze i k’ Koristi, libo k’ umnozéniu
Kazni. /Bcraska:

Ali wéd wo wsém tako delay, da Samo=wladstwo sohranisz
nenarusiw.

6. Né mndgo zIato, no mnégo lyldstwo czinit k/ra/lya bogata.
Hoceszli znat, Kiy kraly iest bogateyi? Né 6n, 6 sine, kiy imaet
weé=ce zlata i srebrd: nit 6n kiy wladaet mndzimi derzawami: nego
On iest bogateyi, Kiy imaet mnéze Lyudéy: /s-i kréplye
Samowladstwo./ Ti adda skorbi se: da twoid zemlya budet
mnogolyudna: i twoé samowladstwo /i-nepordszno./

7. Lagodno wladay.)
Ako hocesz kralyestwo imat Lyudno: Lagodno wiléday.
Premnogimi birmi i tegotami (:ekr oprocz nlznogo wrémena:)
ly(dstwa neobsézczay.

8. Pri lagodnom wladaniu Kraly silen.)
O sine, pitay lyudéy, czté se p6 switu deiét: i wrazumit hocesz,
ieze Pri lagodnom wladaniu wsaka zemlya (:hocti i naigora:) iest
pol=na lyudéy: kraly nyeé silen, i susédom straszen grozen. A pri
zestokom wladaniu i nailucza zemlya iest rédko obsazena: i kraly
nyeé nesilen.

9. Kté mérno lowit, wsegdé rib do=biwaet.]
Kraly Dewriz iest imal ribnij staw, i mrézu mérnu, ne preweliku: i
kogda iest zahotil, wsegda iest dobiwal rib dowélno so swdy
obhod:

521 (288)

Priszel iest pak k’ nyému nikiy gost, i rékel: Hoceszli kralyu da te
nauczu, kdko moézesz 1éhko i skdro mnogo rib nalowit? Dew=riz
récze: Nu goste, kako si dober, nauszi nas. A goést iest rékl: Zdélay
se mrézu délgu, da presézet wes staw ot konca do konca, i nyeil
1owi: Uczinil ie adda Dewriz sotkat mrézu bezmérno doélgu: i
potegnlwszi tu mrézu iedenkrat czrez staw, nalowil ie rib
preweliku mnozinu: i wérlo seie obeselil, i gdsta onogd po=hwalil.
Dragiy krat poszédszi lowit, ménye rib ie ulowil. A trétyi i
czetwértiy krat potegnlwszi mrézu czrez staw, wsije ribi izlowil,
da ie staw pdst ostal. T korist iest prijskal Dew=riz iz lakoma
sowita. TT adda sine nelyubi onih sowitnikow, koyi uczét, kako bi
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ti mogel premnogo rib iz stwa nalowit, i preweliku kazn( ot
swoyih poddannikow sobrat. Nego lyu=bi onih, koyi kazut, kako
bi mogl wsegda staw pdln rib, i kra=lyéstwo pdlno lyudéy imat.
10. Naigori Kirallyem sowitniki, Inor6i torgéwci.
Koyi sut naigori i naiubilnéyi wladatelyem sowitniki? Torgbwci, 6
sine, i Inordédniki. Wo wsé wremé twoego ziwota, mélyu te,
krépko dér=zi na pameti, i nikako nezabudi: ieze czrez Inorédnih
Torgbwcew nasz nardd iest zginul: i mi wsé swoe blago,
kralyéstwo, ezle sldwu, i samo6 czlowéctwo /s-iesmo/ zgubili.
Torgdéwci bo Ahéiski naipérwlye sut iali k> nam prihodit: 1 bisér,
kamenie, i srébreno da zlatno poshdie prinosit. Zatim dczali sut
naszim wlastelom ukazowat, kdko bihu mogli ot poddannikow
mnogo blaga sniat, i weliku kazni sobrat. Nakonéc wilastelow
naszih obdarili srébrenimi mudro kowanimi czdszami i stokanmi, i
raznim Tnim pozlacenim postdiem i or(diem: i z&to izprosili sébi
priwlastie narazansko, da yim iest bilo slébodno u nas zit, iako i
nar6zanom: i pritbmze zawziali sut raznije Otkopi i
Sa=motérztwo, w’ nailtczih i naikoristnéyih towareh naszih. Tako
sut oni nase obratili wsé torgdbwstwo, i wsé nasze
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blago obladali, i wo swoiti domowinu presilat pe/s-na/czali: i ttm
zémlyu nészu Satirskuiu sébi podbirnu uczinili: a poddaniki naszi i
wlasteli ostali sut nisci i nGzni.
11. Neraduy se mésu, koe ti wolk daet.]
Dali wolk priszel, i prosilbi te, da go postawisz pastirom nad
owcami, i obecalbi ti mndgo owéc pripast; bi-li mu tT wérowal?
Idris: Otnild otcze newéruiu wolku: dali me én bogata mésom
uczinil: abo sdm iest lakom na meso, i morit da zeret dwci, gde
moé=zet. Arsan. O ldrise, wo wicznije wiki ti newefuy, da bihu te
oni bogéata penezmi uczinili, kdyi czrez wés swoy zuwot ni=czeso
inogo nedélaiut, nego czto penéz isczut: i mndgo gore hlepét na
srebrd, nego wolki nd meso. Krigom bo swit obhodet, i wséko
more plowdt, dlya srebra, i dlya nenasitnije lakomosti.

12. Tezdk zito, Torgdwec srebrd

séiet.]
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Togda obratil seie Arsdn komné, i rékel: O Welmiru, u was (:iako
sliszu:) tezaki na wsako godisce mndgo g zita w’ blato ili w’
zémlyu zamicut; i iz se tomud diwlyu. Welmir. Nit se czemu
diwit, 6 Kralyu: neczinét bo togo darom i oszut; négo gde kiy
iednu méru zaweérzet, tamo mislit déset mér pobrat.

Arsan. Ati Idrise, iesili widil, gde naszi Lesiaki ribi lowét: i mélije
ribici na wadah w’ rekd zami mécut: darom li té czinét? Idris. Né
darom o6tcze: nego kiy malu ribu zawérzet, 6n weliku won
iztégnet. Arsan. O sine, nikto zita w’ zémlyu nezamicet, razwi
tezak, kiy mislit mnogo zita pritezat: nikto rib w” wédu nemécet,
razwi ribar, kiy zelyit wéce rib dobit. | srebrd adda nikto nekidéet i
nedarGet: razwi 6n Kiy mislit /s-wéce/ srebra nazit. Ako adda
inorédniy torgébwec poho6cet tebi darowat srébrenu czaszu:
stanowito weruy, ieze On std czész ot twoyih poddannikow ett
iztorgowat i otnést hocet. A tébi iz togo né korist, nego scéta i tibil
bldet.

13. Kraly moraet znat wsaczinu.
Nikoyi ly(di znadt 6wo, nikoyi éno, i ddsta yim biwaet. Ali
Kralyt nit désta znat iedn i dragu i trétiu wéc: nego kraly moréet
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znat wsaczinu. TT adda nastdy znat wsaczinu: né sam po sebi, nego
czrez Tnije lyQdi: nit bo zmo6zno iednomu czlowéku znat wsakih
dél i wecéy. Zatoze lyubi, i u sebe hrani razum=nih sowitnikow: i
muzey wo wsdkom oprawilu dobré obucze=nih, izbérenih, i
wiscih.

14, Newzgorzay sowitow wiscih lyudéy.
Tri wéci iesut potrébni, da ktd czto dobra uczinit: Hotit, Mdc, i
Znéat /s-dobrd czinit./ Ti, kogda na kralyéstwo pridész, mnégo
dobra h6cesz Moc uczinit. Moraesz adda Hotit, Hibe /s-ilti/ zelyit
dobro délat. Dapak Uznaiész dobro délat, da badesz prawo délat
wsaczinu: Pitay wiscih lyudéy, i newzgbérdzay sowitow nyihowih.

15. Leges sunt funda=menta regnorum.
O Idrise: Ko wsakomu délu (:bud rucznému, bud (dmnomu:)
po=trébno iést Osnowanie: i niczto bez osnowania délgo i dobro
sto=idt nemdzet. Zato kogda ti nastinesz polati zidat, postawi
krép=ko dnisce, ilti osnowanie: abo na hidém osnowaniu niw’ /s-
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otn(d/ wik né budet obstoialnije polati. Takoze se deiét i wo
wsakih nardwnih, narodnih, i kralyéwskih oprawileh. Nij
Nikakowo kralyéstwo nemdzet czestito bit, i wikowat, bez dobra
osnowania. Czto iest osnowanie kralyéstwom? O sine: né kamen,
nit dréwo: né srebro, nit zIato: né gradi, nit woiaki: nego Zakonu i
Ustawi, ti iesut osnowanie i dnisce kralyéstwom. Gde budut
powolyni zakoni: tdko da wsakomu stanu dobrih lyudéy bddet
swoia spoddébna sloboda i czést: tamo krayéstwo budet krépko
utwér=zeno: neboyit se domasznih terwdg: i mdzet se branit ot
iz=wonskih naiézdow. A gde sut zestoki zakoéni: tako da se wsim
ili nikoyim stanom dobrih lyudéy czinit obidu, i nedostoino
pri=tiskanie; tamo kralyéstwo nemozet bit krépko, nit obstoiélno.
Poddanniki bo wsegdasznyimi tegotami utraplyeni, razzalyeni, i
raztzeni; wsegda mis dimaiut ob preméne takowih nescéd=nih
zakonow: i kogda se liczit prigodno wrémé, gotowi sut k’
szatostém. I ob tdm w’ naszem Lesidckom narodu iest
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bilo nemalo prilik i izorow.
16. Apud leges mode=ratas, ne metuas civiles turbas.

Bregayzi se domasznich szatostéy bolye, nego izwbdnskih
naiézdow. Maéa=lo krat bo koe kralyéstwo zginet prosto ot
izwbnskogo nawala; nego pacze ot wndternyih ssérew pogibaiut
kralyéstwa. T1 pos=tanowi lagodnije zakonu: i neboy se
domasznyih ssorew.’

17. Leges malae veniunt ex Avaritia, et Ambitione.
Otkud izhodet zestoki i glipi zakéni? 1z lakomosti, da iz
Prewzétia. TO bo dwoe zlonarawie, iest Kralyem Skila i Haribda:
to iest iesut dwa prestrahdtna boicd, na koyih nezbrdini kralyi iesut
razbili plawi i glawi swoyi. Ogibay se ot Lakomosti, i ot
Prewzétia: t0 iest, Neograblyay, i Nesramoti poddannikow: ino ti
hoceszbit czestit Kraly: i Kralyeéstwo twoe krépko twoemu otrodiu
w’ koléno i koléno.

18. Quid est Tirannus.
O sine: tréba ti iést, da znadész razlicicit, cztd iest Kraly, i czto
Tiran. Powiz mi adda, czto iest Tiran? ldris. Otcze, naszi Lesiaki
prawet werét, Tiran dé iest se zowét nikiy wladately lyat, krit,
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nesceéden, nepraweden, i kéego wsi lyldi nenawidet, suwrazet,
proklinaiut, gére neze lyltogo zwira, i pozora, i bisa. Ars Arsan.
Né t6 iaz hocu: nego pitaiu, po kakéwom délu ktd pos=taet
tiranom? Idris. Powidaiut 6tcze, onogo bit tiranom kiy se Boga
neboyit, i lyudéy nestidit: kiy kriwo sadit: kiy newinnih lyudéy
maczit, i morit, i imanie nyihowo bezprawedno grabit: kiy
poddannikow swoih zeni sramotit: kiy bolyar swo=yih
nespododbno uniczizaet: Kiy siloiu, né zakonostawiem wladaet: kiy
na strazu swoego tila inorédnikow czuwarow derzit, i domasznyh
poddannikow nyimi izobizéet: tey ta=kow dé iest tiran. Arsan. A
nitli iesce koee T=nije priczini, ilti déla tirdnskogo? Idris. 18z 6tcze
czaill nebit wéce niczeso: newizu bo nikakowa inogo zla, kdego
nebih bil imenowal. Arsan. O dite, dobré ti ugadal istinu; ali né
dokonca. Paczéze pérwaia i ot wsih

525 (290)

glawnéia tiranstwu priczina ostaet, 6t tebe iescé nespoményena.
Idris. Otcze za milost, cztd takdwo? Arsan. Sije czasz: ieze ne liho
On iest tirdn, kiy sim bezzakonno izobizaet (2) narod (1) swdy:
nego i 6n tdze iest tiran, kly wo swo=em kralyéstwu derzit terpit
tiranskije zakoni: hocti sam nikakowa tiranskay# ilti bezprawedna
déla neuczinit.
Potius Leges tir/anni/cae quam opera tir/anni/ca,
faciunt tirannum.
Paczebo za=kéni tiranski, nego déla tirdnska, tworét wladatelya
tiranom. | mozet wladatey Kiy (:pri dobrih zakoneh:) iednd i drigo
i trétie tirAnsko délo uczinit; i potom badet grész=nik, ali nébudet
tiran: akotakdwih dél w’ zakon nezawe=dét. Powidaiut bo ob
nikoem Dawidu, newim koéego naro=da kralyu: ieze séy, dé,
Dawid iest bil umoril bezpra=wedno iednog6 swoegd bolyarina, i
osramotil ieg6 zenu. | t6 obdie iest lyQto tiransko délo: ali pokoli
ist imal wo swoém kr/alyest/wu iz(icno dobrije zakéni, i dél tih
tirdnskih nit powtarial: zato wsi propowidaiut i slawet togo
Dawida, budto nailuczego otwsih Kralyew: nikako go tirdnom
nezo=wd{t, nego prawednim i bogolyubiwim kralyem. A na
suprotiwno, hocti kiy kraly budet czist i milosérden kako idgnec; a
imal budet tirdnskije zakoni wo swoém kralyéstwu, ot swoyih
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po=prédnikow ustanowlyeni, i nesnesét yih: takow neominet
tiranskogo imena; nego ot stisédnih narodow budet zwén tiranom.
Ti adda sine, ako nehécesz nécesz terpit tirin=skogo naziwania:
netérpi wo swoem kralyiéstwu tiranskih zakonow. Sice sem ti
pemdal—eb—'ﬁram /s-proiziawil, czto/ iést Tiran.

Quid est Rex.
Znadeszh pak, czt6 iest Kraly. Idris. Otcze ti to bolye znadesz.
Arsan. Kraly iést Bézyi namistnik, i posrédnik mez Bégom, i mez
lyudmi. Czést, dblast, Gréd, i stin Kra=lyéwsky iést tako wisok: da
kraly nimaet nikakowa sudiyi
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okrom iedinogo Bdga. Ino ako kraly newim kakowa bez/s-
ne/prd=wedna déla zdélaet, i newim kakowije okrutnije tiranskije
zakoni ustawit; nikomu na switi sist nit wolno kralya sudit, nit
kaznit. Nego moraiut poddanniki wsé za dobré prijat /s-prijemat: /
i iako Ot Boga poslano za swoyi/s-e/ gréhi: i ozidat smérti, ili
poprawi onogo kralya.

20. Non debent inde nasci iniuriae, unde iura nascuntur.
Kraly iest namistnik Bozyi. Ako adda ti iesi B6zyi namistnik: ino
ne networi sébe razboinikom: i neograblyay poddannikow.

Ako iesi Bozyi namistnik: ino netwari sébe biszenim: i pisra=meoti
/s-nepozoéri/ poddannikow, neotnemlyi yim czésti.

Ako iesi Bozyi namistnik: inoto Kralyéstwo twoe nit wlas=tito
twoé, nego Bozie: i ssiizeno tébi 6t Boga na brezénie, né darowand
na wsaku twoiu wdlyu. Kte Ako ktd wlastitogo swoegd konya
ubijét, ili swoiu suknyu sozezét; nikto pro t6 nesprosit. Akoli pak
kto sstizenogo konya ili suknyu skazit; onog6 na sid pozowdt, i
skaznét. Sine, ako tébi nit stidca na zemlyé, iést sidec twdy na
nebu. T1 predlyudmi imaesz wsaku Oblast, i mozesz délat wsako
dobré i zI6, i nikto te nesldit. Préd Bo=gom pak nimaesz dblasti t
ni h’ kakowomu s# obidnu de=lu: nimaesz moci ni iedinogo
péneza, komu wziat po nepraw=de, nit naiményego cz/lowe/ka
kriwo ostdit, nit obwinit, nit obneczestit ili opozorit.

21. Sirenes regum: Adulatores, Alchi/mi/stae, Astrologi.
Kt6 sut kralyéwskije Sirini? Laskawci, ilti Sowitniki oni, koyi
wla=datelya pobuzaiut, na silnoe Grablyenie, i na Ukarianie
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pod=dannikow. Prém bo kako Sirini sladko poidt, a zatém zbi=set
cz/lowe/ka, i zyidat: tako laskawci hotet tébi Tigddnije basni baiat;
aponyih (:ako yih budesz sllszal:) na zbiszenie i na pogibel sébe
priwest. Sirini tikoze iesut Alhimisti, Astro=18gi, i Wolhwi: kdyi
sut mnogih na pogibel priwéli.
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22. Nimiae opes inopiam, nimius honor dedecus causant.
Znay adda sine preizwistno i prestanowito: i wsegda krépko
pameti, i otnild nezbldi: Ieze ti koyi tébe hotet prenagld i
pre=silno obogétit, oni te niscim tworét: i kdyi te hotet bezmérno
czéstna uczinit, oni te pozéret, i w’ ostidu zawodet.
Kté te hocet prenaglo obogatit, on ti welit welikije tégoti na
na=rod nalagat. A za welikimi tegotdmi /s-stanowito/ iednoliczno
posliddet ne=lyddnost zemlyi. A gde iest zemlya nelyGdna: tdmo
po nize iest i ubdga, ili konczée nit bogata: i po naslidku kraly
nyeé nit bogat. Nezmezno-be—iest /s-Nit bo zmo6zno/ w’ ubdgoy
zemlye kralyt imat obstoidl=nogo bogatstwa. Hocti kiy kraly w’
nelyddnoy i szirokdy der=zawe zberét nezbroinu kaznu: On
jednakoze (:smotré po sziriné iego derzawi:) nemozet se zwat
bogatim. A dabi zem=lya bila glsto osazena; bil bi on krély
bogateyi i silnéyi. W’ bogatoy bo zemlyé nemodzet kraly bit ubog:
ako iest sowerszén kraly.
23. Qui melioribus imperat, melior esse censetur;
sed si eis imperat.
A kt6 se hocet nad méru uczestit, on ti pozor i ostidu czinit. T6
iest, ako Kktd sowituet, dabi ti nijedinomu stanu ot swoyih
poddéanni=kow nikakowije précénbi nit czeésti neotliiczil; nego
dabi wsih w’ iednu cénu postawil, i zrawnal: togda bi ti sdm sébi
czésti  u=bawil. Abowim ktd czestnéyim poddannikom
zapowidaet, on i sam scenyaet se bit czestnéyim. Ali goworu, Ako
/s-yim/ zapowidaet: sé iest, ako sowerszeni moc nad nyimi derzit:
a né ako se reczil liho oziwaet nyihowim gospodinom, a w’ istine
nemoOzet yim za=poweédat: iako obiczay wedét w’ nékoih
kralyéstweh. Poddan=niki /s-godnéyi/ imaiut bit czéstni i
slobodni; ali s’ stulico, s’ kuliko dopuscaét Kralyéwo weliczestwo:
a né tako, da bihu bili prosti ot kralyéwiye sluzbi; ilti dabihu w’
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czém kralyt bili nepowinni. Srédnyi pQt, i srédnya méra, wo
wsakom délu iest potrébna.

24, Sperne tesaurum, quod est sine labore, sine iure, etc.
Neposliszay onih naczinow Kazni-zbirdnia, kdyi sut bez trada i
péta, ili bez méri i prawdi. Neposliszay Alhimistow, nit

Izob=ritatelew néwim tegotam: /s-libo pribilem iz peneznije
kownici./ Alhimija bo izkoni wikéw nijedi=nomu wladatelyu nit
nikakowa blaga prinésla; a mnogim,
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ie/s-st/ mnogo wbadwia. /s-ubili uczinila./ 1 ako ie kiy alhimist sdm
koe blago stékel, 6no nikoli nit bilo bez bisdwskogo délania:
nikoli nit bilo obstoidlno, nit 6t Boga blagoslowyend. Nijedin
alhimist nit z& soboiu ostawil bogatogo sina. A (2) blago (1) kée
se sku=pit po zestokih biréh, ilti potegotah naberenih nawerzenih
bez méri i bez prawdi (:sé iest Bez Obcije Nazi:) 6no w’ toze
nimaet Bbziego blagosolwlyénia. | mnogo krét takéwije kazni né
na ino se bregut /s-hrénet/, nego néprijatelem na razgréblyenie: i
pritcza welit, Czto se z16 ztezit, zI& se zgubit. Nailucze bir /s-kazni
zbiranie/ iest oscednost: nai=llcziy jazni—biranie /prihod, iest
umeskowanie razhodow.

25. Vagabundos po=pulos procul arce.
Brézi sepomnyiwo ot skitdlnih narédow, koyi se gromadno i
obiczno ski=cut po wsih zemlyah: kakono iesut Cigani, Ormlyani,
Skoti i Zidi. Tih, i takéwih wsih otganyay ot swoeé zemlyi. Ni za
kakowu pri=czinu ded nedopusti, dali kiy takow skitdwec swoiu
nogu postawil na twoiu zémlyu. S’ posli izwonskimi wsegda /s-fac
pactum/ uczini postanowlyénie: dabi pod klétwoiu nijedin takowih
narodow cz/lowe/k ili klatéz unyih nébil: akose zapopadét, da
buadet wziat i kaznyen. Ako yih dobludesz w’ plin, skoro yih
otoszlyi nikamo wén iz swoegd wladania. Takdwi bo lyQdi iesut
spoddbni kobilicam, polya obyidaiucim: i zow(t se narodskije
kobilici: eni-be i onije bo polya, a ti celd kralyéstwa obyidaiut.
Otnidd nikakowa dobra neprinesdt. W’ miru/s-bo ie/sut tegota i
bréme twoiem( narédu: a w’ réati ni k’ czemu se neprigodét, i
mnogoliczno iesut scétni.

26. Inquire, quid de te vicini loquantur.]
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Nebudi ti t6 dosta, czto sam uzrisz, i otwisi, ob swodiem
kralyéstwu: nit to, czto twoyi poddanniki (:laskaiuc se tébi, ili
boiéc se;) gowo=rét; nego izwiday nastdino, czt6 i porubézni, i ini
narodi 0b te=bi, i ob twoem kralyéstwu, sldet, goworét, i piszut.
Pritcza bo welit: MWnogo krat wéce uwidit i uwist gost w” domu
za tri dnf, nego g/ospo/dar za c€lé godisce. | drliga pritcza slowet:
Sedem gradéw znadét, ieze zena iest blidnica; a miz iedin
neznadet.
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Zaczto neznadet? Abo mu nikto nederzaet powidat iegd wlastitije
sramoti. To se i kralyém deiét: da sédem narodow znadet, czto se
w’ kralyéwih oprawileh mérzko i ostidno, ili suprot pre-cénbe
deiét; a iedin Kraly togo ne znadet: abo mu nikto nesméet
powidat.

217. Qui non curat Famam, ignorat Honorem.
Bili sut nikoyi lyQdi, kdyi ot nikoego Dijogéna swoegd zaczalnika
nauczeni, ni wo czto /s-ne/ poczitdhu stida, i neznadihu czésti: bez
srdi=ma na ulicah delahy /s-iesut delali/ wsaka stidna déla, bidto
psi: i zato ot os=talnih lyudéy bidhu /s-iesut bili/ prozwani Pesiaki.
Kt6 nehaiet, czt6 ob nyem lyddi goworét: i ktd ni wo czto
nepoczitaet 6bcego zgod=nogo razcenyénia inih narédow: i ktd /s-
tébi/ sowituet, Délay ti wsé czto kake-sim hocesz; a pusti dalyadi
goworét,czto sami hotet: takow iest spodoben Pesiakom, i
neznadet czto iest Poczténie. Nikto bo nemdzet Poczténia i debije
dobrije slawi sdm sébi sot=worit, nit siloiu wziat: nego wsa nasza
precénba i slawa iest w’ ly(dskoy dblasti. LyQdi bo goworét ob
nas né kako bismo mi hotili; negd kako /s-oni/ sémi hotet. Tékmo
sije iest w’ naszey Oblasti: Wsaka deiania /s-nasza/ i /s-obcenije
sprawy/ obcena oprawila tako spraw=lyat, da ly(di newozmogut
ob nas niczeso glipa z” istinoiu réc. T1 adda /s-sine/ nastoy narod
swoy tako sawrat: da wrag nébudet imal niczeso ddrna ob twoém
wladaniu powidat.

28. Accommoda te mundo, in rebus egregijs laude dignis.
Ako hocesz imat /weliku/ Precénbu i-Poczténie, i da te narddi

wisokd po=czitaiut: Fréba-iest—da-se-ti-priposebiszko-swita;—he
swit—k—tebi—Swit—bo—wo—wiki-—neprisposobit—se—k’—iednomu
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ezflowelkutibo-k iednomtnarédu- /S-prisposablyay se ko switu:
abo swit neprispo=sobit se k’ tébi. Aly séy opominok primi z’
razumeom /s-borom/: né wo wsakih, nego liho w’ spoddbnih déleh,
prilagay se ko switu. Sé iest, ako uznaesz wo swoem kralyéstwu
bit Kiy obiczay, koego wsi na=rodi hdlet, /s-# (= i dostoino
hulet)/ i zarad koéego tébi i twoemu narodu précénba gi=net: snesi
on obiczay. Ali wed tako: ako préména Naiper=wilye nit Bogu, /s-
nit/ suprotiwna—Widreieako-nit-suprotiwna tAi=nim twerdnostem
z8mlyi i nar réda naszego /s-sup(ro)tiwna)/. A Kko/s-li/ bldet
pre=ména tim wecém suprotiwna; nimaesz iee nikoli uczinit:
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hoc bi te wés swit halil. Nikoyi /s-bo/ kralyi iz naslidowania
stranskih obiczaiew, Gréh4, aini Smiha iesut débili.

29. Precénbu b#ézi swoil obrégay.
Précénbui swoibéié pomniy wo brézii opasay. Kralyewska bo
déla mné=gokrat wéce na précénbe, nego na istine se stanowet.
Czt6 iést précénba? Précénba iest inih narodow slawno i weliko
scenyénie ob nas. To iest da te narodi precenyaiut, bit wér=lo
Midra, Silna, i Bogata Kralya.

30. Z’ raznimi razno postupay.
Né u wsih narddow iesut iednaki razumi. TT adda z” owimi owako,
a z’ Tnimi Tnako postlpay. Abowim, s’ czeso u iednih précénbu, S’
togé u dragih hald i wzg6érdu mozesz nazit. Gllpim i
neraz=sudnim narédom (:i koyi biho 6no na switu bit sidet, czto
o=czima widet:) okazlly swoé bogatstwo, i woiennuiu silu na
stbikah: i czestQy yih pismT i gostitwami. A pred midrimi narédmi
Srébrenogo i zlatnogo posidia neokazdy, nad potrébi: i pirbw yim
nestrdy: i welikih stoiek yim neizwodi, nego tékmo nadwornuiu
swoiu strazu proizwazay pred takowimi pestannikmi poslanci. Oni
bo né iz togo, czto yim 1 pokazuesz; nego iz inih pricz i powistéy
s(idet ob twoey sile i bogatstwu. A iz peczalnogo sobirania
woiakow dlyaradi stoiek, i iz inogo izbithogo oka=zowania, tokmo
razum twoOy mal bit-sudet osuzaiut.

31 W darowdniu neisci précénbi.
Czrez mnogije libo welikije dari neisci précénbi u tih ze mudrih i
wzgordlyiwih narédow, libo poslancew. Oni bo, ako yih tT wsih do
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werha zlatom, obsiplyesz, liho rduiut se ob swoéy Koristi; a 6b
tebi smijltse, i stidet te bit malo mudra. LUcze iest, da te stran=ski
narodi sumnyaiut bit Skiipa, nego Darlyiwa: tdko hotet te imat i za
miudra. Midri narddi poslom stranskim ili niczeso, ili malo czto
darowat obikaiut. I wolet twoe zalowanie iz=dawéat na Uglédniki,
koyi w’ inih Kralyéstweh ziwt, i ob tainih wistéh k’ nyim pisuiut.

531 (293)

Prawila ob darowaniu.
32. P6 prostu goworéc: 1z premnogogo Darowania neisci Slawi,
nit u stranskih, nit u domésznyih lyudéy. Wsim bo razumnim iest
widomo, ieze kraly niczego nemozet (2) dat (1) jednomu, czeso
newdz=met drigomu newdzmet. | mndgo krat biwaet: da tisice
czlowékow z& ono placzet, s’ czeso sé iedin weselit. Zato w’
darowaniu 6 sine opasno dérzi rheru.
I°. Inorédnikom otnilid nikakowa bélyego dara neday. Ot nyih bo
liho posmiha dobudesz, né zahwali. Negoditse iemat hléba
otrécz=iego i metat go psom.
2. Szutom, Laskawcem, i nim nezasluznim lyldem, niwwik
neddy nikakowa nar6czita dara. A slig dostoinih, i dobro
zasluznih nepreplscay bez mita i dibroczinstwa, wodle swoego
rdzuma.
3. Prewelikogo i wérlo naréczita dara neday nikomu, razwe onim,
koyi sut wérlo iz&cno zasluzni: i kdyi sut miczna i mnégo koristna
kralyéstwu déla délali. O sine: ktd na czuzih, i na nezasluzhih
Ilyudéh tratit swoid dobroczinstwa, zI6 udaét swoé imanie: i
Blagonarawiu czinit obidu. Tim obrazeni dobro zas=luzni lyQdi
ménye ohotnih se stdwet w’ posligah swoegd g/osu/daria.
4. Uczini dobroczinstwo w’ spodobno wrémé, i neotwlaczi go. Da
go primitely badet mégel uzit wo swoiu poéru, i na swoiu pélzu.
Pritcza welit: Kt skoro dast, dwoie dast.
5. Dobroczinstwa twoid da badut umerkowana. Abo bdino
darowanie izcerpaet Kladez darlyiwosti. KAyi swoe blago l0do
razkidaiut, oni posle togd obikaiut czuzego neprawedno is=Kat.
ZI6 si dobiwéet prijazni u lyudéy on, kiy dabi si iednogd
poddannika uczinil dobrohdtna, tisuce dragih raztuzit. Lyidowik iz
kraly Franeckiy welyasze: Razumnomu kra=lyd iest sowitnée, ot
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poddannikow niczeso nad méru new/s-ie/=mat, nego mndgo
darowat. Darlyiweyi iest 6n kraly, kiy nikogo neizobidit, nego 6n
kiy mndgih obogatit.

532
Pameti na (2) ddnuiu (1) iézu Ksenomanija (:ob koey nam
powidasze starec Gordun:) kéia nas bisit i Ustit na ludo tracienie.
Ili rdze pameti na naszego nardda wlastitu i prirodnu skazu
Razsipnost. MT bo Lisiaki, 6 sine, wsi i slidnyi 6t (2) urezénia (1)
naszego, iesmo sklénni k’ razsipnosti. Welikogo rdzuma i
czllinogo opasania nam iest tréba; ako se hocem ot toé soblazni
obréc. Pameéti i onu pritczu, kéia welit: Wsé czto se czlzim psom i
czlzim detém dast, darom i lddo se zawérzet. Sice, czto koli ti
inorddnikom darlGesz, 6no wsé, buadto w’ mbére wérzeno,
propadéet. Paczeze i gore togd: abo dobudesz pésmiha i bezcénia.
Cziaway se ot Lépih lydéy.
33. O fili: nimia est diversitas inter Satiros et Homines. Etiamsi
enim nos hos pilos et haec cornua deposuerimus; noli tamen
putare, quod protinus erimus aequales Pulchris hominum
nationibus. Scire debes, quod inter hominum nationes multa est
diversitas. Alij alijs sunt Pulchriores, Dociliores, Agiliores, ad
omnia Aptiores. Et qui ita excellunt naturae dotibus, illi
superbissime contemnunt ac derident ceteros. Nos o fili sumus
ingenio tardo: rari ex nobis habent aliquam in vultu elegantiam: et
linguam nabemus miser+rimam. Et adhuc olim, quando inter
homines versabamur, Achaei erant multo formosiores nobis.
Idcirco etimasi tu mille annis fueris versatus cum Pulchrioribus
nationibus; nunquam tamen poteris hanc naturalem nostram
ruditatem ita deponere, ut posses in prudentia, astutia, et agilitate,
illis adaequari. Devita igitur omni industria tua, ne habeas nimia
colloquia, commercia, aut concordia, cum formosis, eloquentibus,
et eruditis populis. Legatos et mercatores ipsorum admitti ad te
non aliter, nisi propter inevitabilem necessitatem; et quantum fieri
potest paucissimos. Tuos etiam ad illas quam rarissime, et quam
paucissimos mitte. Talium enim gentium homines sunt nimium
Callidi  deceptores, et intolerabiliter ~Superbi derisores.
Contemnent, deridebunt, vilificabunt, et libris
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533 (294)

proverbijsque infamabunt Te, et populum tuum. Insuper populum
omnibus opibus privabunt: et te in magnas turbas et angustias
inducent. Si tu semel eos in regno tuo pedem figere permiseris:
poterunt illi tibi persuadere quidquid volent: poterunt te
populumque tuum sicut sirenes incantare, et in omnem furorem
inducere.

Pulchritudo enim est efficacissima eloguentia, et violente capit ac
rapit corda hominum. Si te vicerint mulieres formosae, tunc tu
solus malum sustineris; si autem te vicerint alienigenae viri
formosi: tunc tu multa mala tibi ipsi et toti genti adduces.
Fac igitur sicut fecit sapientissimus gux-et fortissimus dux Ulisses:
obtura fortiter aures ab istis sirenibus; vel potius omni potentia
arce et pelle eos abs te. Ex propria autem gente noli aversari viros
formosos: sed potius praefice eos officijs, si aliqui digni fuerint.
Egregia enim vultus corporisque species, solet esse signum boni
ingenij.

34. Hospitium Pulcritudo est n/ost/ra Turpitudo
O fili, noli putare te acquirere reputationem; si habueris in tuo
equitatu cohortes ex hominibus alienigenis, vultu Formosis, et
splendide ornatis. Alienigenarum enim pulcritudo est nostra
turpitudo. Quia si tu coram quopiam legato produxeris tuas
cohortes: et ille viderit ibi /iHest-alienigenas vultu formisiores tuis
hominibus, et in suo patrio ornatu splendide indutos: tunc totos
oculos tenebit defixos in illis alienigenis; et tuorum gentilium
subditorum vultum et ornatum contemnit. Simul etiam te ipsum
contemnet: quia tu etiam simili vultu praeditus es, et simili figura
ornamentorum vestitus eris, cum tuis subditis. Si autem in tuis
cohortibus et in tua curia non fuerint praesentes ulli alienigenae
Pulcriores nostra gente, nec aeque pulcri; tunc legatus oculos
defiget in tuos gentiles subditos, eos qui pulchriores vultu, erunt et
splendidius ornatu erunt: eosque mirabitur, et magni aestimabit.
Homines enim, quotiescunque ahguid—pulchrum—corpus—vident,
aliqguem pulchrum hominem, aut pulcram gemmam, aut pulcram
urbem, aut quodcunque aliud pulcrum corpus vident; admirantur
illud
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et magno aestimant. Quamprimum autem vident aliud corpus
aeque pulcrum; protinus minus mirantur, et minoris aestimant illud
prius. Quando vero conspiciunt aliud pulcrius; tunc iam et
despiciunt illud primum.

35. Omnis politicus debet esse filosofus.
Nos, o fili, libros literasque ignoramus; sed tamen filosofi sumus,
aut certe esse debemus, Nam (:sicut nostris maioribus Achaei
saepe narrabant:)

*%3fjlosofia nihil est aliud, quam cognoscere causas rerum: cur hoc
et illud ita fiat. Omnis ergo vir prudens debet esse filosofus in illis
rebus, quae ad ipsum maxime pertinent, et rex potissimum, quia
rex debet cognoscere multarum rerum causas, ut possit de ijs recte
iudicare*. Nemo enim recte iudicat de re quacunque: si ignorat, A
quo, Ex quo, et ad quid sit facta. Tu igitur stude esse filosofus: seu
cognoscere causas rerum.

36. Ut tollas malum, tolle mali causam.

Si videris in tuo regno aliquid male fieri: protinus considera, Quae
sit prima et radicalis causa mali. Et si vis tollere malum: tolle prius
causam mali: Quia Toze buduc toze wsegda uczinit toze. Se iest, iz
iednakowih priczin izhodet iednakowi uczinki. Dokdle budut
stoiali priczini zI0; dotdle hécet stoiat i samo zI6.

37. Causae malorum sunt malae leges.
** Quae sunt causae malorum? Leges et consuetudines malae ac
superstitiosae solent esse in omnibus rebus (:et in tuo regno
aliguando erunt:) praecipue causae malorum. Si igitur tamen
cognosceris in tuo regno esse aliqguam legem, consuetudinem aut
superstitionem (sive antiquam sive recentem), quae sit causa
alicuius publici mali, tolle illam legem, consuetudinem et
superstitionem*.*

39. Archaismus et Novatio: duo errores politici

In rebus politicis sunt duo quidam errores (: sive hereses politicae)
inter se contrariae: Antiquatio, et Novatio. Aliqui enim sunt ita

%% Banbaentepr, c. 40.
* Tam xKe, c. 214.
*® 38 HOMep MpOITYIIEH, HO B yKA3aTeNe OH COBMANAET ¢ 39 MO 3arojioBKy.
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leves: ut omnia sua propria fastidiant, et tantum aliena mirentur,
ament, et concupiscant: et quasi simiae volunt omnium gentium
mores imitari. Et ista vanitate laborant multi nostrates satiri. Aliqui
autem sunt ita obstinati: ut omnem mutationem et novationem

535 (295)

abhorreant, ac damnent, quasi certissimam pestem. Quidquid est
antiquum, illud laudant, etiamsi sit manifeste absurdum. Apud se
solos putant esse omnem sapientiam/ sanctitatem, probitatem, et
prudentiam; apud alias autem genti/e/s nullum morale bonum
reperiri: sed omnes esse impuros et abominabiles. Et si vidisti
aliguando furiosos: qui putant se esse reges et principes; cum
interea sint nudi et miserrimi. Ista etiam stultitia laborant plurimi
nostri satiri. Ita nos miseri nescimus servare mediam viam; sed in
utramque partem procul a veritate aberramus. Tu, o fili, noli
auscultare hanc neque illam partem: utraque enim est vitiosa, sed
tene viam mediam. Noli approbare simpliciter omnem
antiquitatem neque omnem novitatem, sed proba id, quod est
bonum. Et quidquid de novo facere volueris, noli ideo facere, quia
hi aut illi homines ita faciunt, sed ideo, quia bonum est. Idris. O
pater, sed quomodo cognoscam, quid sit bonum? Arsan. Hoc modo
cognosces, o fili: solicite considera, an res illa, de qua consultas,
egregie pertineat ad finem tuum, hoc est ad gloriam Dei et ad
communem bonum gentis nostrae Satiricae. Secundo, an nrenr-sit
contraria alijs bonis institutis, aut arcanis fundamentis firmamentis
regni et gentis nostrae Satiricae. Unaquaequae enim res optime
cognoscitur ex fine, ad quem tendit: utrum bona, an mala sit.

40°° Dispendiosas consuetudines arce a populo.
Narratur nobis: apud quosdam populos diversissimos esse mores.
Scilicet aliqui tapetiant totas domos. Peregrinantur et vagantur per
varias regiones, sine ulla necessitate. Diu dormiunt, in tertiam et
quartam diei horam: Viri gestant in vestibus uniones: Sericeas
vestes gestant etiam plebeij homines, cum tamen abe apud eos
sericum non nascatur: Alij imitantur ornatum natium, et tonsuram
capitis quorumdam barbarorum populorum, turpiorem sua propria:

% B ykazarene 39. [lanee B ckoOKax JarOTCS HOMEpA 110 YKA3aTeIo.
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Alij imitantur modos militiae instruendae alienos, et suae regioni
incommodos: Et alia varia peregrina, et sibi inutilia ac
dispendiosa, inve=

536

hunt et ridicule male imitantur. Tu autem o fili noli permittere
induci illas consuetudines: quae solo populove tuo possent esse
Graves, sup Sumptuosae, Dispendiosae, Perniciosae, aut gueg
guoqunqgue modo inutiles.

41. (40) Alienigenas honorando, vituperamus nosmetipsos
Noli dare alienigenis maiorem honorem, aut commoda, apud te;
qguam illi dent genti tuae apud se. Nulla re nos magis dehonoramus
nosmetipsos, quam cum alienigenas nimium honoramus. Qui
seipsum contemnit, illum et gentes aliae contemnunt. Si nos ipsi
honorem nostrum magni aestimaremus: tunc etiam apud alios
gentes in maiore pretio essemus. Atqui nos ipsi honorem nostrum
abijcimus: quando domi nostrae alienigenas patimur /s—
permittimus/ quaelibet commoda capere; ad maxima stipendia, et
ad maximos hen dignitatum gradus ascendere: Imo aliqui
nostratium etiam regnare super se alienigenas patiuntur, et sponte
ad hoc eos invitant; qua insania nihil potest esse in mundo
insanius, nihil miserabilius.

42 (41). Fatuus est, qui dat clavem hospitibus.
Nusquam in toto mundo habuerunt alienigenae tanta emolumenta,
et honores, sicut apud nos Satiros. Et nusquam in mundo ulla gens
est passa tanta ludibria ab alienigenis, guem quanta passi sumus et
patimur nos, sicut enim homo, qui sine modo hospites saturare et
inebriare nititur, et donis multis cumulat, et insuper clavem tezauri
Sui—epum—suartm eis porrigit, ut ipsimet sibi sument, quidquid
volunt; talem et ipsi illi hospites, et omnes reliqui homines, fatuum
esse iudicant, derident, ac despuunt. Ita plane contingit nobis:
guando admittimus alienigenas ad emnia gentis nostrae privilegia
et emolumenta.

43 (42). Honora hospites Verbis, non opibus.
Da honorem alienigenis in Verbis, et in Loco seu in consessu
competenter, et in externa humanitatis demonstratione: non autem
in Opibus, non in Potestatibus, non in quibuscunque commodis.
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Non committas, ut alienigena ducit exercitum tuum: non habeat
Arcis potestatem: non adhibeatur, ad arcanum Consilium: non
obtineat

537 (296)

Indigenatum; sive privilegia honores gerendi, mercandi,
commeandi, habitandi in regno tuo: non teneat Monopolium,
neque quodcungue aliud illustrius commodum.

44 (43). Maiora commoda non de/be/nt dari hospitibus.
Apud omnes enim gentes inviolabili more receptum est: Ut
alienigena nunquam admittatur ad dari maiora commoda: etiamsi
ille promitteret aureos montes: etiamsi fecisset inaestimabilia genti
servitia: etiamsi esset ipsis indigenis fidelissimus, aptissimus,
dignissimus: etiamsi esset cunctis nobilior, et ipsius Alexandri aut
Augusti filius. Causae autem sunt hae:

1° (44) Quia debentur commoda Indigenis.
Quia commoda sudore et sanguine indigenarum comparata, iure
debentur /s-ipsis/ indigenis: et ideo inique convertuntur ad
extraneos. Et indigenae habent exinde iustam conquerendi causam.
2° (45), Quia hospites evertunt omnem bonam politiam nostram.
Quia per talem alienigenarum admissionem ad maiora commoda
Arcana regni et gentis firmamenta concutiuntur: Leges salutares,
et omnis bona politia sensim dissolvitur: Reputatio gentis deperit:
ac demum omnis nostra gloria, potentia, et dominatus, convertitur
in turpissimam alienigenarum servitutem: et gens prostituitur ad
sannas et opprobria totius mundi: sicut videre poteris pessumus
clare in exemplo fratrum—hestrerum—leherum— /s- quorumdam
populorum,/ qui dicuntur Lehi.

3° (46). Quia custodia peregina est signum tiranniae.
Si rex alienigenis committit custodiam sui corporis, aut arcis
alicuius: videtur dubitare de fide suorum subditorum; et alienis
plus fidere, magis eis bene velle, et pluris eos aestimare. Hoc
autem indigenis non potest non esse acerbissimam esse: et
iustissimam eis doloris ac querelarum causam praebet. Rex qui
taliter agit, omnino est Tirannus; etiamsi in alijs rebus esset
iustissimus et laudabilissimus dominus. Et non est hoc meum, sed
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Avristotelis verbum; qui seripsit dixit: Custodia regum est ex
indigenis; custodia Tirannorum ex peregrinis.]

4° (47), Quia hospites, si a nobis honorantur, vituperant nos.
Alienigenae quo maiora commoda et honores apud nos percipiunt:
eo magis superbiunt, et contemnunt, Vituperantque gentem totam,
et regem ipsum, qui eis talia beneficia praestat. Blandiuntur sibi
ipsis: et plusquam in veritate sit, putant se esse Pulcros, Artium
peritos, Bellicosos, Humanos, ad omnia bona idoneos, ad omnia
summa natos; et insuper regi regnogque NOStro prorsus necessarios.
Nostros autem homines

538

praedicant esse Turpes, Imperitos, Imbelles, Barbaros, ad omnia
bona opera ineptos, ad omnia vitia natos. Et turpissime
odiosissimeque exaggerunt imperfectiones ac defectus nostros,
tum proverbijs suis, tum libris publicis. Putant denique gentem
nostram non posse sine ipsis vivere; cum tamen in veritate totum
sit contrarium: et nos multo felicius viveremus sine alienigenis,
guam cum ipsis. Accipe exemplum, quod mihi narravit aliquando
/s-senex/ Gordunius, de regno quodam Russiaco, et de populis
quibusdam Germanis: qui plurimum tentant ac vexant illud
regnum. Quippe, dicebat ille, Russiacum regnum sine Germanis,
et sine ipserum Germanorum armatura, excussit iugum
Tartaricum: Sine Germanis acquisita est Cazania: Sine Germanis
Astrahania: sine Germanis Sibiria. At Cum Germanis autem; et
propter Germanorum  perfidiam, accidit Russis clades
Clussinensis, et Devastatio totius regni. Et nuper in Sibiria, propter
vecordiam cuiusdam Germani ducis (:non hominis, sed Porci
Epicurei:) hostes quidam nomine Basciri evasere salvi; et nostri
milites gratis frigore p/er?/ierunt®’. Hostis debilis et praeda
onustus fugiebat: et facile opprimi poterat, et milites omnes eum

%" Ha c. 407 perierunt HAIHCAHO ¢ COKPALICHHEM OyKBBI IIPEIIOTa Per 10
p, Ha c. 421 perierunt nenmukomM. B manHOM cimyuyae aBTOp MOT 3a0BITh
OTMETHTbH cokpamieHue. Ha c. 66 KpmkaHuu numer o ToMm, 4To «Majo
BOMHOB ITOTM0OAET OT ToJI0/ia, & MHOTO — OT MOPO3a», 9TO MOATBEPKIAET
CMBICH ero (pa3sl 37eCh.
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aggredi optabant: ille autem proditor solus cohibit milites, et
hostem intactum abire permisit. Tale scelus dux indigena non
fecisset. Ex hoc autem illius provinciae devastatio consecuta est.
5° (48). Quia al/ienigen/ae minus soliciti sunt de nostra
felicitate, quam nostri gentiles.
Alienigenae, qui apud nos habitationem figunt, vel qui etiam ad
nostram gentem adscribuntur, omnes isti non solum bona nostra
apud nos devorant; sed etiam in alias regiones varie, amandant, et
exportari faciunt. Scilicet, introducunt ad nos suae gentis
Mercatores, et Monopolas: et in Pactionibus (: quae nobis
intercedunt cum alijs regibus:) isti novi indigenae plus favent alijs
gentibus, quam nobis; aut certe non ita sunt soliciti de nostris
commodis, sicut veri indigenae.
6. (49) Nullus ali/enigen/a est nobis vere fidelis.
Et si forte unus de mille videtur esse fidelior; certe reliqui omnes
tantum de suis commodis cogitant; de communi gentis bono
parum, aut nihil curant, Imo certissimum est, ex mille alienigenis
nec unicum

539 (294)

esse vere fidelem, sicut esse deberet. Hoc est ita, Ut magis bene
cuperet genti nostrae, quam suae.] In hoc enim consistit vera
fidelitas: ut quis prae omnibus gentibus nostrae genti omnia bona
optet ex corde plus quam ulli alij genti in mundo. Et qui non ita
optatat, ille non est nobis fidelis. Omnis autem alienigenarum
fidelitas est facta tantum ad tempus, et ad speciem. Ubi autem se
offert aliqua insignis occasio; ibi lupus prodit suum ingenium. Hoc
apparuit in illis, quos modo commemoravi militibus Germanis. Illi
enim antea per biennium regno Russiaco strenue operam navare
videbantur: et per aliquoties levioribus praelijs cum hoste
conflixerunt. Quando autem ventum erat ad Pugnam decretoriam
ad Clussinam, illi perfide ad hostem transiverunt, et regnum illud
hostibus tradiderunt.

7° (50). Ali/enigen/ae inducunt luxum et mollitiam.
Denique alienigenae introducunt secum Luxum, Delicias, et
Mollicias epicureas: quales gens nostra non potest perferre ob
paupertatem. Veluti est, totos parietes tegere per tapetibus, vinum
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saccharo miscere, et alia similia vana, #mpia /s-immoderata/, et
abominanda

8° (51). (Quia) Inducunt Impietatem
Introducunt impias doctrinas: et sensim instillant sua venena in
corda hominum simplicium: et reddunt homines impios.

9° (52. Quia) Inducunt Haereses Politicas.
Introducunt hereses sive errores politicos multos, et varios: per
quos (:sicut praedixi:) omnis nostra bona politia; omnisque
felicitas nostra destruitur. Et eo stultitiae deducunt nos: ut
credamus, non posse nos habere regem, nisi ille creetur a rege
alienigenarum: et postulamus nobis fieri talem creationem: et quod
peius est, quaerimus nobis regem ex alienigenis. Atqui regis
creatio, quae fit ab alio rege, non est regis creatio, sed gentis
illusio.

Haec pro nunc 6 fili me dixisse, A te audivisse sufficiat. De
heresibus autem Politicis (:quas ultimo commemoravi:) alio
tempore, et maiore otio, tibi explicabo.

Vide fol. 597.
540.
Articulus De Consilijs et de Consiliasrijs.
1 Consilia bona sunt Dei dona.

Omnis potestas a Domino Deo est: et ipse aufert regnum a quo
vult; sicut scriptum est, Eccl/esisas/tici 10; In manu Dei potestas
terrae; in manu Dei prosperitas hominis.] Et nisi Dominus
custodierit civitatem, frustra vigilat qui custodiat eam.] Et Non est
enim sapientia, non est Consilium contra Dominum.] Regna
gentium ex decretis divinis nascuntur, et durant, et intereunt; idque
fit interdum contra omnem humanam opinionem et consilium.
Nam quaedam regna, pro nostra opinione, deberent perire; et non
pereunt, sed perennant. Alia fuerunt firmissima; et eversa sunt.
Tauricanum regnum adeo est infirmum et male institutum, ut pro
humano iudicio pridem debuisset everti; et tamen non perit, sed
exigit tributa ab omnibus circumiacentibus populis. Turcicum
regnum est conflatum ex multis gentibus et religionibus: et
undique est mari divisum et pervium: et in mediterraneis nulla
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habet firma praesidia: et est tirannicum omnibusque odiosum.
Propter has causas tam—pridem fortasse iam debuisset perisse;
ipsum tamen stat, imo et crescit. Et contra alia regna fuerunt
fortissima, et interierunt: velut Romanum, Chaldaicum.
Egiptiacum, etc. Frustranea /ital./ igitur sunt omnia humana
consilia; si Deus non fortificat, neque conservat. Quid igitur
debemus nos homines facere? An solum precibus Deum exorare:
et omne Consilium humanum abijcere? Nullo modo. Sed debemus
et Preces instantius frequentare; et Consilia solicite perquirere.
Quia et hoc ipsum est Dei donum: Habere consilium, et pesse
scire uti consilio. Non enim sumus sufficientes (:ait Paulus:)
aliquid cogitare ex nobis; sed sufficientia nostra ex Deo est].
Oportet ergo, ut homo Agnoscat Nullitatem suam, et se nihil
habere neque posse ex seipso. Deinde ut utatur prudentia et
consilio, non quasi re sua, sed quasi dono Dei: quia scriptum est;
Rex insipiens [perdet populum suum: et

541 (298}

civitates inhabitabunt per sensum prudentium.
Ecclesiasticus/.10.3] Et postquam omnia possibilia fecerimus;
dicamus, Servi inutiles sumus. Vani ergo sunt homines: si in
semetipsis confidunt, et de sua prudentia gaudent. Si autem omne
bonum consilium recognoscunt esse Dei donum: non sunt vana
consilia eorum.

2. Politicus debet scire Morbum suae gentis reipublicae
Quid debeat scire Consiliarius; iam ex parte diximus toto articulo
3. fol: 86:

Illa ora hic repeto: et insuper attende/s-ndum/ ad haec, quae modo
dicuntur.

Si quis medicus vult sanare quempiam hominem, ante omnia debet
cognoscere eius morbum, et morbi qualitatem seu na/tur/am.
Consiliarius eodem modo qui vult curare merbum rempublicam,
ante omnia debet cognoscere morbum seu vitia et defectus
reip/ubli/cae. Accedendo ergo ad rem n/ost/ram, scire oportet: Qui
et quales sint morbi, vitia, et defectus, huius /s—gloriosi/ regni et
populi Russiaci. Et-de-hec-infra-examinabimus Sed nos de hac re
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nihil ex propria s/apien/tia dicere velumus audemus: Alijs, quorum
interest ex officio, ista consideranda relinquimus.

Qui wvult esse bonus Consiliarius, et proponere suo regi
perfectum consilium; ille debet non solum proponere suum
Consilium simpliciter, et laudare illud ex hoc aut illo bono effectu.
Sed debet accuratissime considerare et examinare omnia Lucra et
Damna, omnia Commaoda et Incommoda, omnia denique bona et
mala; quaecunque cum illo consilio simul comitari, aut postea
consequi debent, solent, aut possunt.
4°. ludex debet habere in manu Libram lustitae. Consiliarius debet
habere Libram Providentiae. Quisquis es, qui dat regi consilium,
ita age: ut lances providentiae semper stent in aequilibrio. Ita adde
pondus uni lanci, ut non nimium detrahas alteri. Exempli gratia.

In Acquisitione, et Conserva/ti/one, tene moderationem. Ita quaere
dilatare regnum terrenum; ut non amittatur regnum celeste. Ita
quaere occupare unam urbem aut provinciam; ut non amittatur
alteram. Tantum amplectere, qu/an/tum possis continere. Plus
requiritur ad conservandum, quam ad acquirendum.

*%¥|) tractatione /s-congregatione/ Tezauri, tene moderationem. In
una lance considera summam argenti—guae—pervenit proventuum,
/s-quae infertur/ in tezaurum; in altera /s- — lance/ perpendo
Fontem proventuum: id est, subditorum vires et facultates. Ita
haurito opes in tezaurum; ut non exsiccetur fons tezaurizandi.
Facile

542

est instituere aliquam Monopoliam; at difficile est reparare
damnum, quod exinde nascitur toti gentt /s— regno/: Quando
nimium aggravatus populus; tunc quidquid uni lanci apponitur, id
ex altera lance tolltur. Quod hic accessit, id in altera parte deficit.
Qui nimium haurit, exsiccat fontem.

%% OTphIBOK, TIOMEIEHHEIH B cTaThe: Mopoyxosuy JI.M. VI3 pyKomucHOro
nacnezactra 0. Kpwkanuua // Uctopudeckuii apxus. 1958. Ne 1. C. 171,
nepeBof ¢. 186—187. 3nech ¢ n3MEHEHUAMU.
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In_expensione tezauri, tene moderamen. Parsimonia est vectigal
omnium vectigalium optimum. Ita tempera expensas, ut non
superent Proventum.

Noli ibi expendere tezaurum: ubi non vides totius populi favorem
et con=sensum verum, non adulatorium. Noli expendere: ubi non
vides certissimum fructum, et veram gratitudinem, et laudem
domesticorum, et veram quoque laudem ac reputationem (: non
adulatorias acclamationes:) alienigenarum.

In Servitutibus et Libertatibus sive privilegijs, tene modum.

Tantas impone servitutes et gravamina subditis, quanta sunt
necessaria ad retinendam maiestatem, et ad regni custodiam. Noli
imponere talia gravamina, quae possint /s-com/movere populum
ad iustam impatientiam. E contra, noli concedere tantas Libertates,
quae possent diminuere reputationem /s-, “obedientiam”/ et
timorem regis in subditis. Noli concedere talia privilegia, quae
possent in minima parte laedere aut infirmare perfectam
Monarchiam. Per nullam causam, per nullam cuiuscunque boni
sp/ec/iem, permittat rex sibi de manibus eripi habenas regni*.

5°, Arcana Firmamenta scienda consiliario.
Consiliarius debet scire Arcana Firmamenta regni populique sui.
Et ita debet proponere consilia sua, ut nihil tendat ad
debilitationem alicuius firmamenti.

Russiaci regni firmamentum 1'", est Perfecta Monarchia. Haec
posset destrui per nimias libertates; sicut immediate diximus. Item
destruitur perfectio monarchiae per talia pacta, quae fiunt cum
alijs regibus, dando eis aliquas libertates seu facultates in nostro
regno; quas postea non liceat regi abrogare, quando ipse vellet, et
quando necessitas postulat.

Firmamentum 2“" est Conclusio Finium. Germani conantur
persuadere quibusdam rationibus, ut in hoc regno permittatur eis
liber introitus et exitus. Et aiunt, quod hoc modo habebuntur
plures milites, et faciliore

543 (299)

pretio. Atqui per hoc una regni habena eriperetur regi de manibus:
et Ay omnium rerum confusio, innumeraque mala
consequerentur. Satius est, nullum unquam in hoc regno habere
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militem Germanum; quam permittere liberum ingressum et
exitum.

Firmamentum 3, est Xenilasia. Vide artculum 32, fol:235.
Firmamentum 4: est Exilium tacitum (:absque litis processu:) cum
Pro=visione vitae. Vide fol.154. Hoc firmamentum est omnino
necessarium ad conservationem monarchiae. Per hoc consistit
lesuitarum monarchia hactenus incorrupta: Quod possint (:
indicta causa:) eijcere; sive et quasi sive in exilium mittere.
Firmamentum 5, est Conservatio Simplicitatis. Id est, non
admittere artes otiosas, superfluas, vanas, inutiles, etc. Vi/de/:
Her/eses/: Pol: 6, fol: 465. Et Her: Pol: 8, fol: 475.

Quamdiu haec quinque firmamenta manebunt illaesa; tamdiu
regnum Russiacum erit felix, et gloriosum, per Dei gratiam.

6. Regulae de Consilijs.
Aliqui proposuerunt regulas quasdam de Consilijs, et dixerunt:

1°, Consilia nimis Subtilia non sunt magni aestimanda: quia raro
sortiuntur exitum. Quanta enim maior est illorum argutia, tanto
difficilior est executio.

2°, Pomposa et Magnifica (:velut sunt Federa ad debellandum
Turcicum regnum, aut aliud:) parui sunt facienda: et multo magis
Vasta et Immensa; quale est, debellare Cataium. Quia illis
exequendis nec sumptus, nec vita, nec vires sufficiunt. Et si ista
sufficerent: plerumque tamen Decreta Divina obstare solent.
Itaque ubi putamus nobis vires sufficere: quarendum semper est,
Utrum Deus sit permissurus nos vincere.

3° Audacia consilia sunt periculosa: et saepe post talia sequitur
miseria et desperatio.

4°, Avararissimaa consilia, quae magnas opes levi labore ac
industria pollicentur, certam post se trahunt inopiam. Talia sunt
Alchimistarum, Monetariorum, et Monopolarum consilia.

5°, lla igitur consilia sunt amplectenda: quae sunt manifeste lusta,
et Deo hominibusque grata, et praesertim genti Necessaria: et quae
multum securitatis habent: quaeque sunt bene Fundata, Maturata,
et casibus fortunae, quantum fieri potest, non subiecta.

6°, Consilia Lenta reges decent. Nam horum est magis solicitari de
Conservandis, guam de Propagandis, limitibus regni.
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544.
7°, Ultima tamen et universalior regula est: Nullam in consilijs
certam firmam servare regulam. Quia infiniti sunt in rebus
humanis casus, et mutationes. Et alicubi opus est Lento, alibi
Subitaneo Consilio: hic Audaci, ibi Timido: hic consultum est
Securum se conservare; et periculum declinare; ibi officium,
conscientia, et necessitas urget, Periculum inire subire.

8°, Res etiam minimae non debent in Consilio contemni,

nec abijci.

De illis quoque rebus, quae possunt proponi in consilio, non licet
formare ullam regulam, nec dicere: Hoc oportet, et illud non
oportet, proferre in consilio. Errant igitur, qui putant, Res exiguas
esse indignas regio consilio: et expediendas esse contemptu.
Laudabilis est Turcorum sententia, qui aiunt: Si musca tibi est
inimica, noli eam contemnere.] Nullus est hostis tam parvus et
imbecillus, qui non possit nocere.
Excipe tamen hic Arcana regni firmamenta. Nam si quod
consilium tendit contra firmamenta: nullo modo est ferendum aut
auscultandum; sed simpliciter repudiandum. Ista Veneti habent
guaedam consilia legibus condemnata, quae putant suis arcanis
fundamentis esse contraria. Leges autem illorum hoc modo
loquuntur: Quisquis in consilio proposuerit hanc, et aut hanc, et
aut hanc rem; morte puniatur, domus eius solo aequetur, bona eius
omnia publicentur.]
7. Res humanae consistunt in opinione.
Res politicae saepe interdum consistunt plus in Opinione, quam in
Veritate. #
# Interdum plus refert interest, ut homines putent te esse potentem,
licet non sis; quam ut vere sis potens, et homines putent te non
esse potentem. #
Saepe in levissimis et absurdis opinionibus positae sunt causae ac
fundamenta rerum maximarum. Illustrissimum huius rei
exemplum et testimonium sunt vana Germanorum figmenta de
nomine et dignitate cesarea. Per illa olim absurda mendacia et per
illas falsas opiniones, Germani in rebus suis politicis consecuti
sunt maxima eemmeda emolumenta: sicut alibi explicavimus.
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Idcirco nemo debet dicere: Contemptibile, et Indignum regio
Consilio esse, loqui de Vestitu, de Tonsura, de Supellectilibus, de
Lingua, de Nominibus, et de alijs istius modi rebus plebeijs. In
istis enim non parum, sed plurimum, humanae Opinionis, et
reputationis, et momenti rerum; seu potius totum regni et gentis
negotium fundatum, et collocatum est.

545. (300)

Quia ista quotidie incurrunt in oculos hominum: et in vulgi usu,
opinione, et sermone versantur: et hisce rebus, plus quam legibus,
praemijs, et paenis, vulgus movetur et regitur. Et propter haec
plerumque inter populos nascitur Amicitia, Benevolentia, Magna
reputatio; vel e contra Odium, tau-Caltmniae, Exigua reputatio, et
contemptus. Ista vertuntur in proverbia, et in convicia: velut sunt,
Hohol, Golisz, Pludra®, Kudla-ete. Griszka, etc. Et nulla res est, in
guam plus opum profundatur, et ob quam ita regnum depauperetur
et exhauriatur, sicut exhauritur ob Vestimentorum Colores, ob
gemmas, uniones, aurum, sericum, et ob alia ornamenta. Et per
haec sola homines quaerunt pulcritudinem. Atqui in sapienti et
idonea Vestimentorum Figura seu Scissura, plurimum est positum,
ut homo appareat pulcre ornatus, etiam sine gemmis, coloribus, et
unionibus. Non ergo exigua, sed maximi momenti et necessitatis
res est, Consilium facere de sapienti et pulcra Vestium Figura: et
sic de alijs.

8. Hactenus viximus sine istis consilijs. Fallacia.
Frequens est inter homines quoddam #asulsum—et fallax et
absurdum argumentum; quo solent reprobari quaelibet consilia;
sive bona illa sint, sive mala. Homines quippe insulsi-et derisores
aliorum, et parum de veritate soliciti, solent aliena consilia sine
ratione contemnere; et interdum ad illos qui aliqguod consilium
proferunt, solent dicere: Hactenus viximus sine istis Consilijs:(sive
sine istis legibus, et artibus, et industrijs) ergo etiam post hac sine
ipsis vivere poterimus. Respondetur. Viximus sine istis; at minus
bene: viximus: et cum ipsis vixissemus melius. Viximus sine ipsis;

% BosmoxHo, or nem. Plunder — Gapaxmo. Tarke Pludra Ha omHOoM n3
HIDKHEHEMEKUX JIHAIEKTOB 03HAYAET «KIICBETHUKY.
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et fortasse male: et si ea assumpserimus—vivemus—bene

habuissemus, vixissemus bene. Fortasse hactenus non fuit necesse;
at nunc et post hoc est necesse, assumere novum consilium: etc.

9. Fallacia. Omnis novitas est mala.
Alius modus eludendi et contemnendi consilia, est ille, quo
damnatur omnis Novitas. Dicunt videlicet: Omnis novitas est
mala: Nihil est bonum, quod est novum. Solae res antiquae sunt
bonae. Ista est nimis crassa, sed tamen valde communis apud
homines deceptio. Ad eam respondebimus sequente articulo.

10.

Vir quidam senior interrogatus per literas Ytrum-—ab-sue-nepote;
Utrum—ab-—nepes ab suo quodam cognato adolescente, Utrum
adolescens ille deberet sese tradere in statum sacerdotalem, an
manere in seculo; rescripsit ad eum hoc modo: Postulas a me
consilium, de eligendo vitae statu; /s- — ad—id/ accipe—rneum
responsum—et—consilivm—meum ad id tibi respondeo. Si quis
unquam ex te quaesiverit consilium, de vitae statu, aut de alia
quapiam re, quam semel assumptam deponere, sive a qua inchoata
desistere non licet; meum-est ego tibi do hoc consilium, eave-re ut
caveas ne tu cuiquam de tali inconsiliabili re des consilium. Ex
talibus enim rebus aut magno gratulatio, aut magna paenitentia
sequi solet. Sic ille. Consiliarius regius etiam hanc regulam tenere
debet. Ne scilicet regi facile suadeat (:sive dissuadeat:) Bellum,
Coniugium, aut quamcumaquae rem gravem: cuius inchoatio Hbere;
consummatio-vero in regis arbitrio, consummatio vero in fortuna
est.

546
Articulus
De Archaistarum superstitione: sive de Antiquitate et Novitate.
1. Cum tempore excogitantur novae artes.

Cum tempore discunt homines Sapientiam, quam antea
ignorabant: cum tempore acquirunt opes et potentiam, quam antea
non habebant. Taceo de pueris, sive de iuvenibus, qui a magistris
quarumvis artium cum tempore, et cum fastidio discunt varias
artes. Taceo inguam de istis doctrinis et eruditionibus, quae
semper fuerunt in mundo uniusmodi. Et considero
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1°, quod cum lapsu seculorum excogitantur Novae Artes in
mundo, quae antea omnibus seculis fuerunt incognitae; velut sunt,
Tipografia, Bombardae, Horo=logia, Acus Magnetica, et aliae.

2°, Populus a populo discit sapientiam.
Secundo, *®in ipsa Politica et gubernandi arte, /s-cum tempore/
unus populus discit sapientiam ab altero, et quid apud unum
populum fuit antiquum, id apud alterum incipit esse novum. Veluti
factum est, quando antiqui Romani acceperunt ab Atheniensibus
leges reipublicae. Veneti autem suas leges fecerunt ex intuitu
romanarum. /Germani/ Noribergenses acceperunt leges a Venetis.
Poloni acceperunt leges pro /eppidanis/ oppidis a Saxonibus,
quamvis in hoc facto minime sunt laudandi, quia leges /illae/
saxonicae non sunt idoneae pro Lehis*.

3. Aligua documenta politica sunt nova in mundo.
Aliquae partes Sapientiae politicae, et Consuetudinum
popularium, simpliciter sunt novae in mundo: et de novo ab
aliquibus gentibus communi consensu acceptatae.

Exemplum 1'". Quibusdam—se Antiquis temporibus frequens
consuetudo erat, ut—reges duo aut plures reges, aut regum filij,
convenerunt ad in unum locum, ad colloquia, ad bella, ad
convivia, ad nuptias, ad venationes, etc. Hee His autem
temporibus istud nusquam in Eurpopa fit. Quia homines uti experti
sunt, et dedicerunt: quod tales congressus nuquam sine aliquo
damno aut incommodo possint evenire.

Exemplum alterum. Olim reges dividebant sua regna suis filijs.
Hoc tempore in Europa et in Asia istud non fit: quia multorum
malorum causa esse solet.

Exemplum tertium. Olim in Gallia filiae regum admittebantur ad
regnum. At iam pridem lege cautum est, Ne feminis ullum ius sit
ad regnum.

Exemplum quartum. Omnibus seculis inauditum fuit, ut reges
curarent suos filios strangulari, ad evitanda bella intestina. His
autem postremis seculis

% Banpaen6epr, c. 221.
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547 361 Turcorum reges impiam istam demonum sapientiam
excogitarunt, et usu observant. Certissimum ergo est, quod tempus
nos multa docet, bona et mala, quae antea ignorabamur.

4. Aetatesregnorum Regna habent suas aetates.
**1Omnia regna habent suas aetates non secus, quam homines aut
arbores. Julius Florus /pulere/ assimilavit regnum Romanorum
quattuor aetatibus humanis: et distributis temporibus pulcre
explicavit urbis Romae Pueritiam, luventutem, Virilem aetatem et
Senectutem. Haec assimilatio vere quadrat omnibus alijs regnis.
Omne enim regnum principio fuit parvum, rude, inordinatum et
simile puero. Deinde cepit bella gerere, artes discere, crescere seu
dilatari et locupletari; et simile fuit iuveni alicui, qui crescit, discit
et adolescit. Deinde condidit urbes, sanxit leges, acquisivit in
artibus perfectionem, acquisivit sapientiam, ita ut sibi ipsi
sufficeret cum Deo, et simile factum est viris, quorum proprium
est esse perfectos. Et quod regnum melius sibi providit de istis
perfectionibus seu virtutibus, illud fuit magis durabile et /s-Tarde
Consenuit/; quod autem parum solicitum fuit de bonis legibus, de
virtutibus, de artibus et de omni perfectione, illud cito consenuit et
eversum est. Omne ergo corpus morale sive omnis hominum
societas (velut est regnum, exercitus, urbs, ordo monasticus etc.)
[s— et—ipsamet—Ecelesta—Christi/—similis est quibusdam delicatis
arboribus et plantis, quae crescunt, maturescunt, senescunt, per
aetates mutantur et indigent varia cura et cultura. Ipsamet adeo
ecclesia Christi habet suas aetates, sed in hoc /selum/ discernitur
ab alijs societatibus, quod Christus ei semper adest semperque
eam confortat. Sed tamen necessaria ei est perpetua cura et
cultura. Olim antequam inventae fuissent bombardae, bene
poteramus bellare sine illis. At nunc, si quis educeret exercitum
contra Germanos sine bombardis, in certam mortem eum educeret.
Tempus cogit nos uti novis armis.

5. Medicamentorum necessitas venit cum aetate.
*82 Errant igitur vehementer, qui putant, nullam novam curam
debere adhiberi regno: Quia sicut multi hominum in iuventute

®! Tam xe, c. 84.
%2 Tam xe, c. 222.
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fruuntur bona valetudine et non indigent medicamentis; postquam
autem maturuerunt,

548

quo magis ad senectutem appropinguant, eo magis habent opus
medicinis, ita et regna maturescendo incipiunt indigere remedijs et
auxilijs, quibus aliguando minus indigebant. Cum tempore enim
nascuntur in regnis quaedam corruptiones, gquemadmodum in
corpore morbi et apostemata.* Cum tempore hostes contra nos
excogitant novas insidias, novas artes, nova arma. Cum tempore
ipsae medicinae mutantur in venena: sive consuetudines salutares
vertuntur in perniciem: sicut videre est in lanicarijs Turcorum; qui
olim multum profuerunt regibus Turcarum, nunc autem facti
insolentes solent suos reges impune occidere. Cum tempore
mutantur omnia: et ideo cum tempore opus est illis auxilijs, qui
antea putabantur non esse necessaria. luris periti dicunt: Novis
morbis opus esse novis remedijs.]

6. Consiliarius debet scire aetatem sui populi, et regni.
Consiliarius ergo scire debet aetatem sui regni, et gentis: utrum sit
in pueritia, an in perfecta aetate, an in senio: utrum in ascensu, an
in descensu. Plato vivebat extremis temporibus reipublicae
Ateniensis, paulo antea, quem Filippus Macedo (:Alexandri pater:)
redegit Atenas sub suam potestatem. Erat Plato autem non solum
sapiens, sed etaim dives, e nobilis: et poterat in libero populo fa
petere et facile obtinere aliquem magistratum: sed tamen nunguam
petijt, nec ambivit: vHum—affectavit—magistratum: quia dicebat,
Populum Ateniensem iam tunc (1) prae (2) senectute (3) desipere;
et neque ratione persuaderi, neque Vi cogi posse, ad sequendum id,
quod rectum esset. Ha Plato providebat Ateniensis populi
insolentiam iam ad senectutem, et prossime ad interitum,
pervenire. /s-Cic. ep. 9. lib.1./

*%3 Nostra autem aetate Nicolaus Zoravius etiam recte perspexit
regni Lehiaci virilem aetatem esse iam in declinatione. Ipse enim
anno 1647 edidit libellum, in quo scripsit hoc modo*: Hippocrates
scriptum reliquit, quod omnis homo usque ad 30"™ aetatis annum
crescit, et vires acquirit: post trigesimum autem aetatis annum

% Tam xe, c. 132.
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nulla amplius capit incrementa virium, sed potius paulatim ad
insensibiliter incipit deficere, per excessus, per morbos, et per
varios

549 302

casus. Eodem modo regnum nostrum Lehiacum iam hoc tempore
pervenit ad trigesimum annum, sive ad culm/in/em suae felicitatis,
potentiae et gloriae. Nunc ergo est tempus, ut incipiat deficere ac
declinare.] **Cum hoc ille scnpsisset, mox anno insequente
mortuus est rex Wladislaus et exortum est bellum cosazicum, ex
quo deinde ex consecuta devastatio totius Lehiae ac Lituaniae:* a¢
postremeo—Russiae et Gedanenses /s-Suedi/, alijgue Germani in
tantum praevaluerunt, ut in—perpetudm Lehorum auctoritas et
dominatus ab—emni a toto litore maris in perpetuum sit expulsa
exclusa. Et probabile esse videtur: quod regnum Lehiacum
nunquam pervenit ad illam potentiam, quam habuit sub rege
Stefano.

7. Novitas alia est mala, alia bona.
*®Archaistae dicunt: Newvitas—introducit Nova consilia inducunt
novos mores et rerum mutationem et regni turbationem, et solent
esse causa multorum malorum. Ergo omnis novitas est mala. Vir
autem prudens ad ipsos respondebit hoc modo: Nova consilia
inducunt novos mores; sed interdum malos, interdum bonos.
Inducunt mutationem; sed alias malam, alias bonam. Inducunt
interdum turbationem; interdum autem inducunt tranquillitatem.
Solent esse causa multorum malorum; solent etiam esse causa
multorum bonorum. Ergo novitas non emnis—novitas—estmala
semper est mala; sed saepe est bona et necessaria. Quidquid fit
peius, mutatione seu novatione fit peius; et quod fit melius, pariter
novatione fit melius*. Considera exemplum.

Ostiaci, Samoedi, Calmici alijgue Sibirienses populi non
baptizantur, non habent usum panis et salis, non fabricant domos.
Istis si quis suaderet ac diceret: Dimittite cultum demonum,
adorate verum Deum, suscipite sanctum baptismum, seminate
frumentum, manducate panem, fabricate domos. Illi autem

% Tam e, c. 222—223.
% Tam xe, c. 222.
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responderent. Hactenus viximus cum nostris demonibus, sine Deo
vero, sine baptismo, sine pane et sine sale; ergo etiam post hoc
vivemus sine istis. Antiquitatem conservamus, novitatem nolumus:
omnis novitas est mala. Quaero nunc ex te: benene isti
responderent? Quod iudicas de istorum responsione; idem
iudicium fac de istis archaistis et sofiomachis, qui damnant
omnem doctrinam et /ermne/
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novitatem et /emn! meliorationem in republica. Dicunt ipsi:
Hactenus bene viximus cum nostra ignorantia, cum discordia in
rebus ecclesiasticis, cum nationum omnium opprobrijs; sine /ullal
doctrina, sine /ula/ scientia, sine respectu ad totius mundi
iudicium, quid de nobis mundus iudicaret, aut diceret. Ergo et
posthac bene vivemus sine istis novis curis et consilijs.
Respondetur. Scilicet vivemus, sicut vivunt Ostiaci, sine pane /et/,
sale et baptismo.
8. Omne antiquum fuit novum.
*®0Omnia, quae nunc sunt antiqua, aliquando fuerunt nova. Veluti
fest/ baptismus et ipse panis salisque usus nostris maioribus
aliquando fuit novus. Mundus est in perpetuo fluxu, et per omnes
aetates mutantur hominum quorumlibet consuetudines. Etiam in
hoc regno multa nova sunt introducta, tum in moribus secularibus,
tum in ipsa religione. Idque non per leges principum; sed per
ignorantiam aut per abusum vulgi, sensim et quasi nemine
advertente, et plerumgue ex conversatione Germanorum
aliorumque alienigenarum. Tale est nimius usus unionum in viris /:
perunctio nimia feminarum:/ et quaedam alia parum laudabilia.
# A vicinis enim populis ad vicinos solent transire pestes absque
animadversione. ludaei expulsi ex Germania inundaverunt totam
Poloniam. Uniones aliquando prohibiti in Polonia, transitum
fecerunt, et luxum invexerunt in Russiam.
Et de istis nemo conquerit/ur/, nemo graviter ea fert, quia sunt
antiqua, ideo putantur esse bona, cum sint pessima. Et tamen haec
ipsa aliquando fuerunt nova*. Atqui potius oportebat a talibus

% Tam xe, c. 224.
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isitis novitatibus, et supersititionibus pessimis metuere; guam quae
sine lege principum, per ignorantiam, per luxum, per abusum
subrepunt. Quando autem aliquid in regio consilio selicite graviter
discussum est, et utile esse dignoscitur, et lege principis aut
consilij ecclesiastici praecipitur: tunc talis novitas non est
pertimescenda, nec vituperanda, sed alacriter suscipienda.

9. In omnibus rebus est usus et abusus.
*%7n omnibus rebus est usus et abusus. Hoc est: omni re possumus
bene et male uti; solum peccatum non potest converti in bonum:
verbi gratia, nunquam licet furari, etiamsi quis ideo vellet furari, ut
faceret eleemosinam. Igne urbis oppida exuruntur, ferro homines
occiduntur, aquis suffocantur, vino inebriantur. Hinc posset quis
dicere: ergo malus est ignis, malum ferrum, mala aqua, malum
vinum. Verum talis male concluderet, quia
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igne, aqua, vino et ferro ad infinitos vitae usus opus habemus et
eis non semper ad malum, sed multo saepius ad bonum utimur.
Bonus est ferri usus, si homo innocens defendit se gladio a latrone.
Malus autem est ferri usus, si latro utitur gladio ad necem
viatorum. Mala est novitas, si quis quid mali nititur invehere. Bona
autem est novitas, quando introducitur aliguod novum
emolumentum publicum, toti genti vehementer utile, honorificum,
necessarium et gloriosum¥.

10. Resanatura, et ab arte productae, vetustate corrumpuntur.
Res quaedam, quae a natura producuntur, cum tempore fiunt
Peiores, quaedam Meliores, quaedam manent Immutabiles. Aurum
et quaedam gemmae, ut multi putant, non destruuntur tempore: sed
semper manent in uno statu. Arbores vero, terrae fructus, homines,
iumenta, et omnia quae ereseunt ex seminibus generantur et
crescunt, quamdiu crescunt, fiunt Meliora. Postquam autem
maturuerunt; incipiunt deficere, et corrumpi: et cum senio omnia
fiunt deteriora. Similiter Domus, currrus, vestitus, gladius, et
omnia opera artium et manuum hominum, usu deteruntur; et quo
vetustiora sunt, eo fiunt peiora. Utrum autem aligua ulla res sit in

% Tam xe, c. 224.
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mundo, quae semper gue-antiguiereoe cum tempore melior fieret;
ego hactenus non potui percipere. ldeoque concludendum est:
Quidquid dum esset novum non erat bonum: nunquam per
antiquitatem fiet bonum: nisi accedat Mutatio, sive Novitas. Ut ex
malo fiat bonum omnino necessaria est Novatio. Antiquitas autem
si mutat rerum naturas qualitates, nunquam in bonum, sed semper
in malum eas mutat: hoc est, ad senium et corruptionem deducit.
Et hoc dicimus plerumque de illis rebus, quae ex natura seminibus
generantur, et de illis quae fiunt ab arte at a manu hominis.

Res morales novatione peiorantur, et meliorantur.
*%8\Morales autem res, scilicet leges, mores, consuetudines, per
apertam novitatem aequali facilitate tam in melius, quam in peius
mutantur. Quando autem /s-homines/ alicubi antiquitatem nimis
superstitiose conservare velle profitentur, plerumque accidit, ut
insensibiliter et inadvertenter antiqui boni mores commutentur in
novos /s-malos/; et iam novitas sub perniciosa
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sub nomine sanctae antiquitatis colatur*: sicut praediximus hic
num: 8 continuo-adnascuntur-novi-abusus—etcum-lapsu-temporum
obtinent-nemen-antiauitatis: Hinc quidam politicus recte iudicavit,
et scriptum reliquit: Regna et respublicae solent a bene constitutis
legibus et consuetudinibus, ad corruptas: et a coruptis vicissim ad
bene costitutas migrare. Virtus quippe parat hominibus quietem:
quies dat otium: otium generat morum corruptionem: corruptio
morum affert interitum. Hinc iterum homines, dum sese in /s-
fundo/ extremo malorum esse vident; assumunt bonas leges: ex
bonis autem legibus ad virtutem: ex virtute /s-“ad Dei gratiam” ad
felicitatem et /s-ad/ gloriam progressio fit. Machiav: hist. Flor:
lib:5.]

11. Ecclesia similis Vineae, Agro et Horto.
*% Ecclesia sancta comparatur vineae et agro et horto. Vinea si
non continuo colitur, vites bonae degenerant in silvestres
labruscas, et nullum bonum fructum ferunt. Hortus si non purgatur

%8 Tam xe, c. 224-225.
% Tawm e, c. 225-226.
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assidue, apud olus bonum adnascuntur herbae noxiae et suffocant
olera. Ita apud verum pietatem (ubi non est in pastoribus perpetua
vigilantia et admonitio) semper adnascuntur superstitiones seu
falsae pietates. Ager, qui non saepe aratur, primo completur
arbustis, deinde vero alta in eo silva exerescit. Et tum iam
homines, postquam ager perijt, silvam ipsam vocant antiqguam. Ita
religio, si non excolitur per assiduam pastorum curam et
doctrinam et si indefessa quadam doctrinae cultura ager iste fidei
non exercet, absque dubio adnascuntur ei pessima superstitionum
lolia et postea nova superstitio appellatur antiqua fides. Res
humanae nunquam in eodem statu perma-nent. Ut autem
permaneant, opus est perpetua cura, vigilantia et motu perpetuo.
Non potest conservari bona antiquitas sine bona novitate. Nota
bene: semper opus est nova selieitudine provisione, ut
conserventur antiqui boni mores.]
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12. Patres praedicant antiquitatem eorum quae credenda sunt;
non quamlibet antiquitatem.)

Dicet aliquis: sancti patres vehementer praedicant et laudant
antiquitatem, novitatem autem damnant, et clamant, nihil esse
novandum. Respondetur 1°. Nos debemus recte intelligere, quid
patres loquuntur. Debemus reminisci, quod patres dum ista dicunt,
loquuntur adversus hereticos, de fidei articulis, non autem
loquuntur de ritibus neque de consuetudinibus neque de canonibus
ecclesiae*, neque de Legibus humanis: videlicet, non de Canticis,
non de Vestimentis, non de Barbarum aut capitum tonsura etc.
Item advertere oportet, quod patres quando ita locuti sunt, non
loguebantur de eo, quod Agere; sed de eo, quod Credere debemus.
Illud quippe quod fide Christiana Creditur, est aeterna veritas: et
non potest suscipere ullam mutationem, neque novitatem. Illud
autem quod ex praecepto ecclesiae Agitur (: sive Ritus, et Canones
ecclesiae:) habet mutabilem naturam: quia tal canones ecclesiastici
instituti sunt a patribus varijs temporibus, et cum novationibus:
addendo, minuendo, de novo excogitando. Certe usque ad
Basilium Magnum utabatur ecclesia Liturgia lacobi apostoli:
deinde usque ad Chrisostomum liturgia Basilij: et postremo
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omissa prorsus liturgia apostolica, utimur liturgijs istorum patrum,
Basilij et Chrisostomi. Non ergo patres simpliciter condemnarunt
omnem novitatem: si quidem et ipsi multas novitates fecerunt.
Respondetur 2°.  Ad ludeos, et ad Paganos non possumus laudare
antiquitatem.
Patres propter populorum ruditatem supra modum praedicabant
antiquitatem.
Quia scilicet wvulgus non poterat capere subtiles theologiae
rationes: neque poterat eis satis ad captum explicari, quid sit
Pietas, et quid Veritas. Idcirco patres dabant populis hoc crassum
signum, contra haereticos, et dicebant: Apostolorum doctrina est
antiqua; haereticorum autem doctrina est nova. Et tantum dixisse
sufficiebat pro rudi populo; et contra solos haeretices Haereticos.
Contra ludeos autem, et contra Paganos, patres nec unquam usi
sunt, nec poterant uti, isto antiquitatis signo vel argumento. Quia si
de ludeis aut ad—istes Paganis loquendo dixissent: Illa fides est
verior, quae antiquior; tunc ipsi semper semetipsos, et fidem
Christianam condemnassent. ludeorum enim lex est antiquior lege
nostra; et impia paganorum idololatria est antiquior ipsa lege
ludaica. Antiquissima autem est lex naturae: in qua vivebat Adam,
et alij pij homines usque ad Moisem.
554
Vides igitur & Archaista: quod fidem Salvatoris nostri lesu Christi
non colimus ideo, quia est Antiqua: antiquior enim est lex
Mosaica, et lex Naturalis. Neque colimus eam ideo, quia est vera:
etiam enim lex Mosaica, et lex Naturalis sunt verae eodem modo,
et nihilo minus, quam ipsa lex Christiana. Omnia enim quae sunt
vera, aequaliter sunt vera.
Cur igitur colimus et observamus legem Christi? Ideo nimirum:
quia ipsa est Perfectior Pientior, Sanctior, Pefectior prae istis
commemoratis legibus: et /s-q(ui)a/ facit hominem Deo gratiorem.
Et quia ibi fuerunt initia; hic autem est perfectio et consummatio
sanctitatis.
13. Antiquitas et Novitas est vana hominum opinio.
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*Concludendum ergo est, quod nihil est antiquitas, nihil novitas,
sed ista sunt vanae hominum opiniones. Aliquae enim res sunt
bonae, sive sint antiquae, sive novae; et aliae res sunt malae, sive
sint antiquae, sive novae. Si omnis novitas esset mala, non esset
scriptum: ecce iam nova facio omnia.* Apoc: 21, 5.] Neque illud,
quod de doctrinis novum, et de regimine politico, proprie
intelligitur: Omnis scriba doctus in regno caelorum similis est
homini patri familias, qui profert de tezauro suo Nova et Vetera.
Mat. 13.52.] Novitas est vituperabilis, quando tendit ad malum:
velut ibi; Devita profanas vocum novitates. 1. Tim: 6.20.]
Laudabilis autem est; quando tendit ad bonum: velut ibi,
Renovamini spiritu mentis vestrae, et induimini Novum hominem.
Efes. 4. 23]

14, Ubi omnibus male est, non est metuenda Novatio.
*™In illo regno est metuenda et cavenda novatio, ubi quod
optimis praestantissimisque legibus est institutum et in quo
quilibet ordo hominum potest esse sua sorte contentus, hoc est suo
iure, suo statu, suis privilegijs. Ubi autem pessimae sunt leges et
consuetudines et ubi wHus nec rex ipse nec ullus ordo hominum
sua sorte esse contentus, sed omnes vivunt afflicti perpetuo ac
male contenti, ibi non formidanda, sed exoptanda est novatio. Non
tamen quaelibet novatio, sed talis novatio, quae de publico
consilio regulato, tranquille et iuste fiat, non per invasionem, non
per iniquas machinationes; quemadmodum in hoc regno tentabant
facere illi furiosi, qui adhaerebant falsis Demetrijs.* Sed fieri
debet novatio, e auctoritate regis: cum publica promulgatione: et
cum acceptatione
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ac gratiarum actione totius gentis. Ut autem libera sit legum
acceptatio et approbatio: debent post singulas leges dari nobilibus,
et civitatum legatis, suffragia secreta: seu calculi albi et nigri. Ita
tamen, ut suffragia dentur tantum in illis legibus, quas rex ipse
loberas /sic/ permittit subditis, Utrum velint eas acceptare, an non.

™ Tam xe, c. 226.
™ Tam xe, c. 226.
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In alijs autem legibus non dentur suffragia sed rex pro potestate
decernat. In illis scilicet, quae pertinent ad iura maiestatis, et ad
retentionem Habe=narum regni.

15. Consiliarius ante-emnia in primis debet solicite considerare et
numerare causas Flagellorum divinorum de—guibus—proprio-loce
nobis-accuratius—discernendum-—est. Saepius subditi-guogue enim
fit, ut id quod minime putatur esse peccatum, sit praecipua causa
flagelli divini, et ruinae populi et regni. Sed de hac re proprio loco
nobis accuratius discernendum est.

16. Consiliarius sciat Politicam communem.
Resumendo igitur supra—dicta ea quae hactenus diximus, breviter
dicimus:

*72 Consiliarius /ante-emnia in primis/ debet solicite considerare et
explicare omnia, quae possunt comitari aut consequi ad consilium
illud, quod ipse persuadere nititur. Et ad hoc 1°, scire debet Arcana
firmamenta communia politicae scientiae praecepta praecipueque
ante oculos habere eptimam—+em, omnium regiminum optimum
esse perfectam monarchiam cum leni moderato regimine, quod
nimirum sit moderatis et laude dignis legibus circumscriptum. Ita
ut et rex semper obtineat omnem plenitudinem potestatis et subditi
illi, qui maximo honore digni sunt, maximum honorem et
privilegia obtineant. Et ut neque regis summa potestas quidguam
de subditorum honore aut de iuribus detrahat; neque subditorum
honor et privilegia nullo modo regis potestatem diminuant.

# Non debet rex optare sibi habere subditos sine honore. Quia quo
melioribus et honoratioribus quis imperat, eo ipse censetur esse
melior et honoratior: ita tamen, si eis imperat et non (sicut apud
Germanos fit) gt si subditi non obediunt regi Subditi-gquegue. Rex
debet vitare omnem speciem tiranniae et simul tenere semper /s-
fortiter/ in manu habenas monarchiae. Subditi eentra similiter non
debent sibi optare habere regem sine honore, hoc est sine
potestate*. Reges enim praecipuus honor constitit in potesate
ipsius, et in prompta obedientia subditorum. Et ubicunque subditi
non obediunt suo regi ad omnia alacriter; non potest rex ille habere
perfectum honorem. Non debent ergo subditi optare regem sine

2 Tam xe, c. 252.
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honore: neque debent sibi optare licentiam dissolutam: in qua /s-
solus quidem/ rex guidem non potest esse tirannus, alij autem
plurimi solent esse tiranni.#

2°, Politicam Arcanam.
Scire debet consiliarius propria et Arcana firmamenta sui regni.
3°, Aetatem sui regni.
Scire debet, Aetatem sui regni et populi.

4°, Morbos spirituales.

Scire debet, morbos spirituales sui populi: hoc est Causas
flagellorum Dei: et sui populi tum publica nota, tum ignota
peccata.

5° Morbos Politicos.
Scire debet, morbos seeulares politicos sui populi: hoc est, /s- -
Malas leges, et/ errores illos, qui in politico regimine publice
committuntur. Et utrum sit aliquis status hominum in regno, qui
merito nequeat esse sua sorte contentus.

6°, Morbos Naturales.
Scire debet Morbos Naturales suae gentis: hoc est, Vitia,
tentationes, et defectus, quibus maxime tenetur et affligitur gens.
7° Morbos fortuitos, seu Vulnera.
Scire debet, Morbos Fortuitos, seu Vulnera et \erbera suae gentis:
hoc est, Tentationes et Pericula, quae nobis
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imminent a vicinis, et quibuscumque alijs populis.
8°, Vires gentis et regionis.

Scire debet, Vires et beneficia naturalia suae gentis et regionis:
sive, quid et quantum possumus sperare, et prudenter tentare atque
inchoare cum nostra gente, et in nostra regione.

# 9. Legislator, et consiliarius legum condendarum, debet scire
leges omnium f/iosof/orum, et legislatorum, et regum. Et scire, in
quo praecipue aliqui laudantur; et in quo vituperantur.

10. Legislator, et Consiliarius debet scire distinguere omnes
ordines seu status hominum. Et scire causas: quae unus status prae
alio plus honoris aut privilegij mereatur: et quantum mereatur. Et
scire: quantum quilibet status in gente et regno nostro iuris antiqui
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obtineat; et quantum expediat eum habere, respectu boni
communis. #
17. Spectator saepe plus videt, quam lusor.
Ubi homines sahmatis aut Cartulis ludunt, saepe contingit, ut is
qui ludit habeat mentem nimia solicitudine occupatam, et nequeat
perspicere, quoquomodo oportet eum ludere, aut quid maxime
expediret facere: alias autem quispiam stat ad pa#t latus otiosus, et
bene perspicit ac dignoscit, quem calculum maxime expediret
movere. Ita in rebus politicis saepe contingit: ut illi, qui agunt
negotia, et gubernant rempublicam, quamvis sint sapientes et boni
viri, tamen aliqguando nimia solicitudine distrahuntur, aut
vehementioribus affectibus corripiantur /s- hoc est spe vel metu,
Amore vel odio/, et ideo non possint providere, Quid optimum
factum esset, Aut in quo sit erratum. Et interea alij aliqui homines,
qui in republica nihil habent ad agendum (:si fuerint prudentes, si
liberi ab affectibus, si gravi iudicio praediti, si fideles genti:)
possunt mult res quasdam cognoscere, ac providere: Quid in
praeterito erratum sit, et quid in futurum fieri expediat. Imo
possunt etiam aliqua futura valde prope verum praedicere, multo
melius ac certius quam maledicti filij Belial, qui appellantur
Astrologi, et /s-alij/ qui Vaticinia vana aut Visiones angelorum
neguissime falso et ridicule praedicant.

Vir prudens utilius futura praedicat, quam asrologus.
Integrum de hac re tractatum scripsi. Sed hoc loco solus Cicero
mihi in hoc sit testis. Ipse scribens ad Celium Rufum, ait: Vide,
quantum tibi tribuam; nec iniuria;: neminem enim adhuc te
polilocateron cognovi. Non curo, ut mihi scribas illa, quae in
maximis rebus reipubicae geruntur quotidie: scribent vero, et
nuntiabunt ea alij: A te autem, ut ab homine longe in futurum
prospicientem, ego non praeterita, non praesentia, sed futura
expecto. Ut ex tuis literis, quum fortunam reipublicae viderim,
quale aedificium futurum sit, scire possim.] lib.2, ep.8. Cum autem
ipse Cicero Romae esset, scripsit ad Cornificium hoc modo: Ego
ad te omnia acta arbitror perscribi ab alijs: a me autem futura
debes cognoscere: quorum quidem non difficilis est coniectura.
Oppressa sunt omnia: nec habent ducem boni: etc.] 1.12, ep.22. Ad
Cecinam autem in exilio vivente scribens Cicero, etiam

238



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

ambitiosius quam par esset sese iactare videtur: scribit enim,
Quem me ex—+respublica expulissent mei adversarij, memini te de
glorioso et celeri meo /s- - reditu Romam/ praedixisse. Si te tua
divinatio non fefellit: nec nos quidem nostra divinatio fallet: quam
ex sapientissimorum virorum libris, plurimoque
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doctrinae studio, et ex magno usu tractandae reipublicae
magnaque nostrorum temporum varietate, consequuti sumus. Cui
guidem divinationi hoc plus confidimus, quod ea nos in-hie in his
tam obscuris tamque perturbatis rebus, nihil unquam ommisso
fefellit. Dicerem, quae /s- — antea/ futura praedixi, nisi vererer, ne
ex eventis fingere viderer. Quare quando (:ut augures et astrologi
solent:) ego quoque ex meis superioribus praeditis, constitui apud
te auctoritatem divinationis meae debet h/ab/ere fidem nostra
praedicatio. Non igitur ex alitum volatu, non ex sideribus, non ex
somnijs, tibi auguror reditum in urbem; sed habeo alia signa, quae
minus habent obscuritatis et erroris.] 1.6. ep.6. Ita quidem Cicero
de se. Ego vero ipsemet etiam nostra aetate ab—aljs—audivi
guaedam—res—a—nonnullis a nonnullis audivi res quasdam ex
prudentia politica certo praedictas fuisse; quae multis non
videbantur esse verisimiles, et tamen verificatae fuerut. Illi autem
qui ita me audiente vaticinabantur, causas etiam rerum-gra suae
praedictionis dicebant: quae erant gravissimae, ideoque et
praedictio/s- -nes fuerunt/ fuit vera. /Sic/.

18. Consiliarius debet esse liber ab affectibus.
Verumtamen, sicut paulo superius diximus, qui wvult recte
consulere, liber debet esse ab affectibus: scilicet a nimia Spe, et a
nimio metu, ab Amore et Odio, ab Avaritia et Ambitione. Isti enim
affectus etiam sapientissimos principes et gubernatores ita
obcecant; ut non solum futura futura non provideant, verum etiam
ut praeteritorum et praesentium obliviscantur. *"*Quis negabit
Salomonem, Platonem, Aristotelem et Ciceronem fuisse omnium
hominum  sapientissimos? Et tamen isti et multi alij
vehementioribus affectis ita victi fuerunt, ut in quibusdam rebus

3 Tam xKe, . 88.
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sapientiam suam penitus amiserint turpiterque erraverint*.
Salomon nimio amore filiae regis Egiptij wietus superatus, idolis
fana extrui fecit, et ipsemet /s— ideo/ ea idola adoravit. Plato
nimium erat lascivis amoribus deditus: ideoque perpetuo de
pulcritudine et de amore loquebatur ac scribebat: totamque suam
filosofiam ista amoris et pulcritudinis allegoria defoedavit. Sed et
versus quosdam lascivos composuerat: qui postea, agnita rei
turpitudine, ipsemet in ignem coniecit. Aristoteles nimia filautia
victus, suam suaeque Graeconicae gentis sapientia nimium
admirabatur: ideoque rem false-turpitergue quamdam absurdam
docuit, Omnes /s- - pat/ totius mundi populos iure natura debere
esse Graecis subditos: siquidem (: ut ipse putabat:) Graeci erant a
natura omnibus sapientiores. Feminas etiam, propter eamdem
sapientiae causam, iuris non

558

ut socias, sed ut servas et iumenta subditas esse debere aiebat.
Item quia ipse in licentia ac dissoluta pat gente natus et educatus
erat; non poterat omnem inordinatae libertatis amorem ex animo
suo per sapientiam expurgare. Fatetur quidem ipse recte et docet,
Monarchiam perfectam esse regimen omnium optimum; in hoc
tamen erravit, quod docuit, meliorem esse Monarchiam electivam,
guam Hereditariam.  Cicero denique, quia erat ambitiosissimus,
et supra modum laudis ac dominationis cupidus: turpiter contra
conscientiam suam, et contra emnibus-medis-adversabatur-Cesari;
ne—Cesar—contra—conscientiam—et—sapieatiam—suam; omnium
sapientium iudicium volens ac sciens errabat: et popularem
libertatem et atque indomitam licentiam, perfectae monarchiae
praeferendam esse clamitabat: omnibusque modis agebat, ne lulius
Cesar licentiam populi Romani sub monarchiam redigeret:
tantumque suis clamoribus Cicero perfecit, ut aliqui contra
Cesarem (optimum et ipsi Ciceroni clementissimum principem)
conspiraverunt, eumque impie in senatu sedentem occiderunt.

19. Consiliarius debet esse vere fidelis.
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*™Ante omnia et super omnia sequitur in consiliario vera et
perfecta ftdelitas. Non potest autem esse vera fldelitas, ubi non est
verus favor, amor et benevolentia. Verus autem favor ex
comparatione agnoscitur. Hoc est ille /vere/ fldelis consiliarius, qui
potest iurare, se magis amare regem nostrum et /totam/ gentem
nostram, quam ullum alium regem et aut gentem*. Qui plus gaudet
de felicibus successibus nostrae gentis etregis, quam de felicitate
cuiuscungue alterius gentis. Qui plus dolet et affligitur de infelici
statu rerum nostrarum, quam de infortunijs quarumvis aliarum
gentium. Ac denique qui aequo animo fert etiam totalem interitum
cuiusvis regni et gentis, quando aliter genti nostrae iustum
debitum reddi non potest; sive quando aliter regnum et gens nostra
in suo statu conservari non potest ex-his-patet-quod. Ista fidelitas,
gualem hic modo descripsimus, et in consiliario necessariam esse
dicimus; necessaria est etiam, et multo magis, in ipso rege. Ex his
patet: quod in nullo unquam casu potest recte alienigena, aut homo
novus—et ortus ex alienigenis, fieri rex. Item patet: quod auHe
modo—admitti—debent alienigenae negue, et indigenati, et
neofitorum nepotes, ac pronepotes, ad nullo modo admitti debent
ad illa consilia, aut negotia, quae sunt nobis intercedunt cum
quibuscunque alienigenis, aut externis populis, aut hominibus.
Nullus enim alienigena, aut alienigenae pronepos quantumvis
longinquus potest ita penitus oblivisci Suae amoris—erga—suam
gentis, ut non remaneat in eius pectore aliqua scintilla tenerioris
affectus et amoris erga illam. Et per consequens divisus est eius
amor. Ubicunque autem est cor divisum, non potest ibi esse Vera
fidelitas, et verus favor et amor; qualis requiritur, in rege, et in
consiliario”™

(lanmee B pykommcu Ha c. 564-597 mHaxomurcs pasnen Heresis
politica 16 De Musica, 3aeck omyrieHHbit. CM. MyOIUKamnio
TEKCTa C MEePeBOOM, MPUMEUAHUSIMH U cTaThel: [ 01b0bepe A.J1L.,
Assakymos FO.Il., Benonenxo A.C., Kapyosnux B.I. TpakrtaT o

™ Banbaen6epr, c. 88.
"™ Teker co c. 559-564 (Pasgen «O6 Hrpax») MEPEHECEH B HAYATO ITOM
MyOJIMKaIHK.

241



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

my3bike FOpust Kpmxanuua // TOAPJL. JI., 1985. T. 38. C. 356—
410).

597 325 (ITocne pasgena «O My3bIke» B cepeauHe crpanuiibl: Hoc
refer ad folium 539, ad finem).
45. (53°))

Tirannia est crimen laesae maiestatis Divinae’”.
Cum fueris rex; cogita Eclesiae, Deum esse absolutum dominum
regni; te autem esse vicarium Dei, et pastorem populi. Et sicut
praetor cuiuscungue regis, missus a suo rege in povinciam
aliquam, si ultra mandata arrogat sibi potestatem, offendit regem
vehementer. Et quando magis plus potestatis ille sibi usurpat in
provinciam; tanto magis raseitur indignatur rex: nec est quidguam,
quo magis laedatur maiestas regum, quam usurpatione potestatis.
Ita etiam si rex quiscungue arrogat sibi nimiam potestatem in
populum Dei, et premit eum nimia servitute; Deus idcirco graviter
indignantur.
46. (54.) Honorem debet rex estimare super omnia.
Scire debet guitbet—rex /s-nt reges:/ Quod lucra gquaedam sunt
Turpia; et perquae laeditur honor realis maiestatis. Honorem
autem debent reges pluris aestimare, quam ulli alij homines: quia
honor est proprium regum peculium. Non est autem honor sub
coelo similis honori regio. Multi duces latronum, multi populi

® 310 npomomkeHWe HACTAaBNEHHs Kopois ApcaHa K ChIHY, C

HyMepauuei no naparpagaM. OnHako Ha c. 539, rie 3To HacraBlieHHE
npepsiBaeTcs pasgenamu «O coBeTHHKax», 3areM «O My3bIKe», OHO
3akaHyMBaeTcs Ha maparpade 52. 3mech TNPONOIDKEHHE JIOIDKHO
Ha4yMHaeTcs ¢ naparpada 53 u 3akaHuMBaThCsl 60-M, YTO COOTBETCTBYET
MIepeYHIo, JaHHOMY B yKa3areine conepxxanus (Kaszamo obperano). Takum
00pa3omM, HyMepamus, KoTopas poAoInKaeTcs co ¢. 597, ¢ maparpada 45,
ommuboYHast. YKa3aHHbIE B pyKomnncH naparpadsr 45-49 cooTBeTcTBYIOT
naparpadam 53-57 (¢ mpOImyCKOM OIHOTO), 3aTeM HyMepanus, KoTopas B
yka3zaresne noserieHa 1o 60, oopriBaeTcs. Hinke B cKOOKax yKaspIBaeTcs
HOMep naparpada 1o yKas3aTelro.

ITockonbKy 3TOT pa3fesl HaYMHAETCsl C CepeUHbl CTPAHUIIbI, TPAKTAT
«O My3bike» He ObIJI BCTaBIEH OTAEIBHO, a COYMHSIICS B Ipoliecce
paboThI HaJl PYyKOIHUCHIO.
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rebelles, multae respublicae, habuerunt et habent maiorem
potentiam, et opes, quam aliqui reges. Honorem tamen prae
omnibus istis maiorem habent reges. Idcirco rex debet pluris
aestimare honorem suum, quam quascunque opes, aut potentiam,
cuius acquisitio esset honori esset adversa. Tale autem potissimum

598

est turpe lucrum: et avara exactio.

(55.)"®  Vera gl/or/ia regis: ubi indigni nihil h/abe/nt dignitatis.
Cum audis praeceptum: Tako wladay, da lyudi nepozelyat
preméni: i da se badut radowali zit péd toboiu: cave ut cogites,
frequentibus convivyijs, et /s-potationibus/ multa—praebitione, aut
multis donationibus, populum tibi facere benevolum. Per
compeoPotationes, et per Donationes, non vera nec solida, nec
diuturna, sed vana—gloria—et vana Benevolentia, et vana Gloria
acquiritur. Firma benevolentia subditorum, et perennis gloria,
acquiritur regi: per maxime per Justitiam Distributivam: sive per
accuratam Distinctionem Statuum et Personarum. Scilicet, si rex
facit: ut illi tantum heminum—gut status hominum, qui honorem
guaertnrt—magni aestimant, et observant, et inquirunt; et—ut—Hh
tantum—status et illi, qui mer? suis pro republica susceptis
laboribus merentur emnes-heneres—et-omnia emolumenta patriae,
fruantur omnibus honoribus et emolumentis patriae. Illi autem
homines-status, qui honorem non aestimant neque curant; sed solis
(1) privatis (2) suis (3) emolumentis, et explendo ventri suo,
semper intenti sunt; Ut nullos unquam honores obtineant; et nullo
emolumento ex privilegijs, sed tantum ex gr/ati/a frui poterint.
Tales autem sunt omnes Nigritae et Gnoiki, et Locustones et
omnes Alienigenae. Omnes enim sibi nihil omnino solicitantur de
communi gentis nostrae bono: sed solis suis commaodis inhiant. Et
praesertim alienigenae, qui videntur honorem magni facere, et
publicae nostrae rei favere; emnes nihil prersus veritatis in se
habent, sed omnia prorsus — simulant. Ad tempus enim fideles
sunt; et in tempore necessitatis deserunt, aut tradunt nos: aut akijs
modis—nos dedecore et aut damno nos afficiunt alijs modis,

"8 B pykomucn HOMep 3TOro naparpada IpoIyIieH.
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guerum—meodorum quorum nullus est numerus. Convivia, et

Donationes, et omnis Liberalitas potest esse multis principibus et
magnatibus cum rege communis. Hastit Recte iudicare et lustitiam
commutativam recte administrare, possunt etiam quicunque
ludices et Praetores.

599 (324)
Ad-iustitiam—distributivam-—recte At vero praestare: ne digni ab
indignis iniuriam patiantur: et lustitiam Distributivam recte
administrare: et leges in hoc et in alijs rebus laudabiles condere:
hoc est solius regis opus; et haec est propria regum gloria; nec
potest hoc esse alijs cum rege commune.

47.(56.) Non semper de auctione, sed interdum de diminutione

gravaminum tributerum cogitandum.

Quidam reges et consiliarij ipsorum assidue cogitant tantum, de
Auctione tributarum, et de Monopolijs; de Diminutione autem
nongquam cogitant. Atqui prudentis viri est, et debemus interdum
cogitare etiam de Relaxatione gravaminum, pro diversitate
temporum: quia assiduum pondus opprimit baiulantem. Rex qui
moderatur gravamina subditorum, et aufert monopolias
privatorum:aen debet non metuere pauperiem, sed sperare maiores
opes.
48. (57.) Opes per iniuriam acquisitae offerunt inopiam.
Opes Vi extortae non sunt constantes. Opes per iniuriam acquisitae
certam post se trahunt inopiam: sicut constat in exemplo Roboami;
et in mille alijs. lgitur quiscunque suaderit regi monopolias
privatas instituere: aut ex cusione pecuniae turpia lucra quaerere:
illum rex existimet esse inimicum suum. Talis enim ei non veres,
sed fallaces divitias, et ipsam paupertatem optat ac suadet.
49. (58.)™ Mutatio et novatio quae mala, quae bona.
O fili, tu non debes contemnere famam et iudicium omnium
gentium, seu maximae partis mundi. Sed debes cogitare: quod
mundus non accomodabit se nobis (heque nos possumus mutare
opinionem omnium gentium) sed nos debemus accomodare nos
mundo. Mundus quippe ewm mutatur cum saeculis suis: et semper

"B yKaszareJsie 3TOT naparpad ¢ HomepoM 58 uaeT mocie 55-ro.
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aliquid novi addiscit, et aliquid ex antiquis dediscit. Nos quoque
ipsi, et tota gens nostra, per aetates mutatur/s-mur/, in vestitu, in
moribus, et in legibus. Quamquam id plerumque fortuito, ac sine
consilio fiat: et saepe ab hominibus nulla scientia, nullaque virtute
praeditis; et quod fedius est, a privatis, et levibus, et nullam
potestatem habentibus personis. Exempli gratia: Adolescens
quispiam levis ac fatuus accivit sibi uniones ad pileum, aut profert
aliquam aliam ridiculam novitatem in erram ornamentis vestium.
Hunc primo

600

imitantur aliquot similes ei iuvenes: deinde sensim populus: ac
demum ipsi reges. Atqui indignum est, ut privati ac leves homines
inducant mutationem morum, et ponant leges ipsis regibus. Sed ut
redeam ex—unde—ad id, quod incepi dicere: Nos debemus nes
accomodare nos mundo, et mutari cum mundo. Mutari autem
debemus non in omnibus aut quibusqunque rebus, neque fortuito
et sine consilio: sed in hoc opus est multa prudentia.

I°, Debes scire discernere: quae res pertinent ad veram pietatem:
guaeque sine Laesione pietatis, et sine offensa Dei, mutari non
possunt. Et has res serva semper inconcussas.

2°, Debes scire discernere, in legibus politicis: quae sint leges
mutabiles, et quae immutabiles: et praecipue in numero et in
memoria /s- semper tenere/ habere debes Arcana fundamenta
firmamenta gentis nostrae; seu conseutudines quae sine damno et
dedecore gentis nostrae mutari non possunt. Et si aliquod 3°—
Bebessche

ex talibus firmamentis fuit laesum aut-sublatum, concussum, aut
sublatum; at tu procures illud restituere.

3°, Debes providere, ac solicite cavere: Ne ulla mutatio aut novatio
morum aut legum fiat ab hominibus privatis; sed siguid quidquid
novandum est, ut fiat ex tuo regali consilio. Ideoque res etiam
minimas debes mandare considerari in tuo consilio. Ut igitur tu
cum tota gente nostra habeas maiorem Honorem, Maiestatem, et
Reputationem: et ut tota gens nostra Satirica pluris aestimetur, et
non ita misere contemnatur, sicut nonc contemnitur ab omnibus
Europaeis: pest dicam tibi nonnullas practicas admonitiones, res;
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guas—pro-hoc—tempore—practicemutare,—seu—novare—debebis-huic

praesenti tempore accomodatas: ut scias in quibus rebus nunc
practice provisionem seu novationem facere, et mundo te
accomodare debebis debeas. Ego enim iam gravi aetate
praepedior, ne omnia necessaria ad effectum perducere possim: tu
vero cum sis iuvenis, habebis spacium omnia corrigendi. Primo
igitur _circumspice omnes circumcirca gentes: adanimadvertes,
quod apud omnes Xenarchia et Xenomania sit odiosissima. Omnes

601 (328)

ab ea abhorrent, plus quam a peste et a demone. Soli nos Satiri
Xenarchiam patimur, atque adeo etiam quaerimus: circa
Xenomaniam autem prorsus infatuati sumus. Et ideo ab omnibus
gentibus irridemur. Tu igitur ante omnia conde tales leges, per
guas omni Xenarchiae et Xenomaniae aditus ad gentem nostram in
aeternum aditus praecludatur.

Secundo et specialiter: tolle omnes factorias alienigenarum: si
quae sunt in nostra gente.

Tertio: tolle omnes Monopolias Privatas; hoc est, quas privati
homines a te redimere vellent. Publicam autem monopoliam in
certis quibusdam rebus tibi tenere et licet, et expedit toti genti.
Quarto: subditis dabis quaedam pivilegia, et /s-«in ijs accurate
facies distinctionem statuum ac personarum»/. Omnia tamen
privilegia debent esse talia; ut per ea nullo modo laedatur neque
diminuatur Monarchalis potestas.

Hoc refer ad fol. 374.
2.80 Homines debent regi Ratione, et Timore.

% Sror maparpad 2, BeposTHO, SBISETCS MPONOIDKEHHEM pasjena
«O Tpex OIaropoJHBIX COCIOBHUSIX», KOTOPbIH HAYMHACTCS IMOCICTHUM
ab3ameMm Ha c. 374 um TaMm e OOpBIBaeTCSA. YKa3aHHBIA a03alf
MpoHyMepoBaH Kak |-f, Tam >ke maercs oTchuika Ha c. 601.
IT.A. BeccoHOB Tarkke COCAMHSAET 3TH TEKCTHI (C MpuOaBICHHEM CO
c. 344), cnenys ykazaHHsIM aBTOpa, ¥ TIOHUMaeT MX KakK «MPOAODKEHUE
napcko peun k Hapomy». (beccoHoB, u. 2, c. 66). B yxkazaremsix
YHOMSIHYTBIN pa3zies O COCIOBUAX HE YKa3aH.
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Homines plerique omnes obtemperant suis Cupiditatibus; et pauci
admodum sunt, qui attendant, aut sequuntur Rationem. Illi qui
spernunt rationem; regi debent Virga, seu metu penarum: qui
autem vel iam obtemperant rationi, vel idonei sunt ut se emendent,
regi debent Ratione. /s-“et—nos—idecirco—apud—leges—nostras
mandavimus—adseribi—rationes”/ Multi  ex nostris  subditis
seducuntur a Germanis, et Germanistis, praedicantibus suas
Cupiditates: ut consentiant eis in desiderio Anarchiae, in
Heresibus, politicis et spiritualibus, in Luxu, et in omni vita
Voluptuosa. Hoc autem multis accidit propter simplicitatem, et
ignorantiam: quia ignorant rationem rerum et legum nostrarum, et
non perspiciunt turpitudinem ac fraudem Politicarum Heresium.
Non enim possunt omnes excogitare legum rationes. /i-ldcirco nos
erant apud leges nostras mandavimus adscribi Rationes/.Ysgue

eonfirmata- # Hoc refer ad fol: 602 ad signum @.

602

3. Tentatores nostri nullam adferunt rationem.
Sicut contra ecclesiam Christi, et Fidem catolicam salutiferam,
demon exerit omnes suas vires, semperque Rationem eam
oppugnat Heresibus Spiritualibus; ita contra berum regimen
Monarchicum, quod inter omnia optimum est, et (: in quo maxima
viget iustitia et disciplina politica:) similiter exerit omnes vires, et
conatur illud destruere Heresibus Politicis. Nostrum hoc
Russiacum Monarchicum regimen, esse summe bonum, iam supra
ostensum est. Verumtamen tentatur id varie a Germanistis: qui in
omnibus suis sermonibus praedicant Dissolutionem regiminis et
disciplinae. Pre Rationem ratiore autem suarum praedicationum
pibit  nullum adferunt; nisi sed tamen Admirationem et
Vituperationem nostrarum legum et rituum. Ipsi omnia trahunt in
effrenem dissolutionem: Remani—autem—et—Graeci—non—ita

faciebant—sed-observabant-diseiphnam—Attamen-Germanistae et
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deceperunt multos ex nostris, ut putarent ac—dicerent legem
servitutis esse legi divinae adversam, utque dicerent aliqui: Patres
sancti non iusserunt homines teneri in servitute. Quamguam et
Moises eam docuit: et Paulus praecepit: et omnes pij imperatores
Ro/m/ani usitarunt.

@ Huc pone, quod habetur fol: 601, sub signo #

(601) Ratio autem huius est, Corruptio naturae humanae: quia
scilicet propter corruptam naturam homines non possunt induci ad
bene operandum; nisi vi et servitute cogantur: nec quidquam
maghrum—adt egregium in rebus politicis factum est, aut fieri
potest, absque servitute. Certe isti Libertatis praedicatores, et qui
suos milites ad tim sonum timpani

(602)

colligunt; postquam milites semel /s-“voluntarie”/ collecti et
conscripti sunt, in tam severa eos disciplina ac servitute tenent, ut
pro minima causa, pro uno sudario, pro una gallina, hominem mox
suspendant. Et si hoc non facerent, nullum bellum gerere possent.
Atgue ita apud summam libertatem coniuncta est summa servitus:
qualis in nostris exercitibus nondum fuit audita.

4. Russia felix, sub regimine Monarchico.

Russiam Deus liberavit ab iugo tartarico, non per Aristocratiam,
non per Germanicam Poliarchiam; sed per Monarchas, viros
cordatos, et divina gratia auxilioque instructas. Et experimentis
edocti sumus, in hoc monarchico regimine gentem florere ac
crescere. Ita apud omnes gentes factum est. Semper in principio
regum virtute parta est gloria et potentia: aristocratiarum vero
leges, et plebis potentia (: seu potius insolentia:) postea ex vitio et
corruptione subrepserunt.

5. Hoc tempore est necessaria Declaratio Legalis.

Germani primo reformarunt et infecerunt totam Europam suis
moribus: deinde eam in=fecerunt magna in parte heresibus. Nobis
idem accidet; nisi eis mature resistamus. Post dissolutionem
reghminis—et disciplinae, et ad effrenem liber=tatem, et luxum in
moribus, pene necessario consequitur heresis. Germani hoc
tempore nobis maxime subrepunt, et suos pestilentiales mores
in=sinuant. Nunc ergo nunc /sic/ maxime necessarium est /s-
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“mature occurrere lenocinijs ac pestilentiae tentatorum, et”/ facere
aliguam Decla=

603 (329)

rationem Legalem. 1°. Ut liberetur regnum nostrum ab infamia
Tiranniae: a-lagueis-etlenocinijs-Germanistarum,—et-maxime et a
periculis ac damnis quae ex tali tentatione et calumnia accidere
possent. 2°, Ut unusquisque homo sciat statum, meritum,—officium
et officium, Meritum et Debitum suum: utque ita omnes fiant
contenti suo statu, et suis privilegijs. 3°, Ut in rebus spiritualibus
nullae sint controversiae: et ut cessent illae: quae ren pridem
invaluerunt. 4°, Ut possimus facere salutaria federa: et per gratiam
Dei, ut tandem aliquando gens nestra /s-slavinica/ liberetur a iugo
Scitico.
Hoc pone ad fol. 612. /Cnenyroumii ab3aw 3a4epKHyT/.
6. Quod quis non potest assequi, non debet illud aemulari.
Germani nunquam possunt assequi Gallorum agilitatem in choreis,
et cantandi suavitatem, et alias quasdam nugas. Galli vero et
Hispani non possunt assequi Germanorum proverbia, summata
convitia, vexationes, /s-iuramenta/, maledicta, blasfemias, luxum
epicureum, et /s-curiosam/ ico=nomiam, et quasdam artes. Nos
non debemus aghescere—hosmet—ipses,—et—non imitari aliarum
gentium inanes curas, et inanes glorias. Nostra lingua, ingenium,
et agilitas, non sunt apta ad imitandas istas vanitates. Ideoque
etiamsi quaedam istarum rerum essent bonae, nres—tamen nostra
tamen gens eas frustra aemularemur aemularetur: quia non
possumus potest eas assequi. Et-si-velumus—eas-imitarh—Fisti-nos
p#esﬂ%mmus—se—pmsteﬂ*e#ent—/s—qw—vel—len#
Coarctacio iuris regij, ad Gl/or/iam Dei,
et ad Bonum gentis Sela-Commune
Nos memores status, officij, et dignitatis nostrae regalis: et
respicientes finem, propter quem nos Deus in excelso regni
culmine collocavit: ante omnia profitemus, Nos nihil iuris aut
potestates habere, ad faciendum quidcunque, quod esset adversum
Legi et Gloriae Dei; aut adversum publico totius Sclavinicae
nationis Bono. Et si forte quidqguam tale in nostra potestate esse
putatur: nos volumus de tali potestate cedere, et nunc effective
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cedimus, et nosmet ipsos, posterosque et /s-successores/ nostros
abdicamus ab omni tali iure, potestate, et auctoritate, qui esset
adversa sive gloriae Dei, sive communi totius gentis bono.

8. Rex haereticus expellatur.
Prius punctum, quod ad gloriam Dei attinet, sic declaramus. Si
nos, aut ut quispiam nostrorum successorum, expresse et aperte
abijceret contemneretve sanctae /s-lesu Christi/ catolicae ecclesiae
decreta, sive concilia, sive patres sanctos: diceretque ecclesiam,
sive concilia, sive unanimem sanctorum patrum consensum
errasse, /s-*“aut quidquam non secundum Deum sed humano more
docuisse, aut-doceret instituisse: aut tenuisse:”/ aut audienda non
esse: (quemadmodum docent moderni heretici Germanistae): nos
decernimus, ut in tali casu nobis, et talibus suc=cessoribus nostris
nemo obedire teneatur: sed ut omnes subditi nostri sint liberi ab
omni iuramento et fidelitate, nobis vel illis antea debita: utque
possint et de=beant ipsum hereticum obstinatum deijcere, et sibi
alium regem eligere. Si autem quispiam nostrorum subditorum
ecclesiam

604
catolicam, quae semper a sp/irito sancto regitur, erroris argueret:
illum nos Dei, et nostrae mediocritatis perduellem esse, et omni
bona amisisse, et ab omni iure gentis excidisse, declaramus. Pro
poena autem personali, iudicio ecclesiae (2) eum (3) sisti (1)
volumus.
9. Alienigena ne possit fieri rex. Filiae regum ne h/abeant/ ius
succedi. Habetur fol. 211. 212. n. 21.22.
Alterum punctum, quod est de Communi gentis bono, hec
confirmamus. Nimirum—priaeipie donamus vobis hoc magnum
privilegium: Quod eximimus vos omnes subditos nostros,
posterosque vestros, ab omni subiectione Alienigenarum. Et
Legem eenstituimus statuimus: ut nullus alienigena unquam possit
fieri rex, aut princeps, in Russia. Et si fuerit factus
guomodocungue: volumus et praecipimus, ut omnibus liceat, et
omnes debeant, ab eo recedere, et eum expellere, aut occidere,
tanquam latrenem praedonem. Insuper et consequenter ad hoc (:ne
regnum hoc nostrum, per filias nostras, aut successorum
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nostrorum, ad alienigenas devolvatur:) statuimus hanc alteram
legem: Ut filiae regum Russiae nullum ius habeant succedendi in
regno.

10. Monopolia et magna emolumenta ne dentur ali/eni/genis.
Insuper statuimus: Ut nullus alienigena in—regno—nestro aut
alienigenae filius, nepos, aut /s-sive/ pronepos in—infinitum in
regno (1) nostro (2) tenere possit ullas Salinarum, Fodinarum,
Portuum, Cauponarum, Molarum, aut quarumcungue mercium, aut
opificiorum vel artium mechanicarum locationes, redemptiones,
aut monopolias: idgue neque per se, neque per ullas interpositas
personas, sive factores, sive socios, sive suae sive Russiacae gentis
homines. Volumus autem: ut nostra Portoria, et Salinarum,
Fodinarum, Cauponarum, Molarum, et quarumvis mercium aut
artium locationes, a nobis et a successoribus nostris, concedantur
utenda fruenda nostris fidelibus subditis, Russiacae seu
Sclavinicae gentis hominibus: prout nobis videbitur, sive sub
nostro, sive sub privatorum nomine tenenda.

Vide fol. 607.

Hoc refer ad fol: 234%,

607 (331)

Continuatur cum fol: 604.

11. Miles peregrinus ne teneatur tempore pacis.
Insuper decernimus promittimus: et ut a nostris successoribus ante
coronationem inter alia promittatur, decernimus: Ut nullus
alienigenus miles tempore pacis in nostro regno teneatur. Sed
tamen in temporibus graviorum bellorum, aut ad persequendos
nostros rebelles, ut possit conduci miles externus. Item si aliqui in
bello essent bene meriti, et supplicarent enixe in regno nostro
permanere ut

8 JManee B pyxommcu Ha c. 604-605 wmaer OTPBHIBOK, MEpPEHECEHHBIH
aBTOpOM Ha C. 234 1 BOUIEAIINI B IEPBbIC YaCTH NPEABLAYIINX H3JaHNH,
ot Nihil potest 10 emendare. Jlanee no ccwuike Ha c. 229 co c¢. 605-607:
hoc refer ad fol: 229, ot Nostrum regale no wladately. B uznanuu 1965 r.
9TH TEKCThI MIOMEIICHBI B JOMOJHEHHUSX K C. 289 (u3manus) Ha c. 363—
365.
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608
tales possint detineri: non tamen multi: sed ad-summum-40-aut-60
ad 40, ad 60, aut ad summum 100; idgue non ad custodiam
personae nostrae; sed solummodo ad ostendendam libertatem et
gratitudinem nostram erga bene meritos: si tamen aliqui, bene
meriti invenirentur. Sclavinicae autem gentis homines, quicungue
illi sint, et—ubicungue—locorum—nati aut quacunque Scalvinicae
regione nati, non censentur a nobis inter alienigenas: neque eos per
leges ab Russiaci populi privilegijs excludimus. Ita tamen ut
constare debeat: aliquem esse natum Serbum, Bulgarum, Croatum,
Lehum, aut Cehum: ex parentibus avis proavisque Sclavinicis, ab
immemorabili tempore; et non a proselitis, aut advenis.
12. Indigenatum, Praefecturam, Tribunatum
ne possit obtinere ali/eni/gena.
Simili modo promittimus, et a successoribus nostris promittendum
sancimus: Ut nullo unquam tempore quisquam alienigena possit a
nobis aut a nostris successoribus acquirere lus Nationis Russiacae,
sive Indigenatum. Et si acquirat: ut talis acquisitio et donatio
censeatur et sit /s-subreptitia/ illegitima, invalida, et nulla: et nemo
eam teneatur observare quibuscunque illa verbis conciperetur.
Item, ut nullus alienigena possit tenere praefecturam cuiuscunque
civitatis, aut arcis: neque possit fieri dux, aut tribunus, aut
chiliarcha, aut capitaneus, super nostrae gentis homines. Et si fiat:
ut nemo ei teneatur obedire. Et ut in hoc nulla secunda, tertia, aut
ulteriora mandata nostra aut successorum nostrorum quidguam
valeant. Hoc enim expresse stat contra bonum communi gentis
Sclavinicae, quod nos ex officio nostro Regali conservare et
promovere semper tenemur.
13. Qui conducit alienigenas, ut amittat ius ad regnandum.
Milites alienigenae censeantur iure latronum.
Si ullo tempore inter pesteres liberos posterosve nostros (:quod
Deus avertat:) factum fuerit certamen de regno, aut /s-ex alia eausa
guacungue causa/ akter bellum civile: pro tali casu statuimus: Ut
soli possidenti et dominanti regi Russiae (: si tamen non fuerit
alienigena, et si alias fuerit legitime coronatus:) liceat conducere
cohortes peregrinas alienigenarum, et inducere in hoc regnum, ad
tuitionem suae personae et iuris. Quisquis autem alius (:propter
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dominantem et possidentem regem Russiae:) conduxerit aut
induxerit alienigenas militias in hoc regnum: illum nos sancimus
et declaramus excidisse ab omni iure regni:

609 (332)

etiamsi esset iustissimus heres regni. Et si fiat rex: declaramus
eum non esse legitimum: sed amisisse omnia privilegia: et ab
omnibus censendum et habendum esse ni— pro hoste gentis.
Milites autem alienigenae, et quicunque ipsorum duces: qui in hoc
regnum ingressi fuerint, ad propugnandam alterius personae, quam
coronati et possidentis regis causam. Ut non militum, sed latronum
loco censeantur: possintque ac debeant ab omnibus officialibus
regni capi, suspendi, et omnibus infamibus modis necari.

14. Nemo gerat ticulum, aliunde quam regibus Russiae obtentum.
Ad publicum gentis bonum pertinet, ut singuli status hominum in
suo ordine recte dispositi, et inconfusi permaneant: et non esse
pulcrum, neque utie decens, si inferiores cum superioribus, aut
indigni cum dignis permiscentur. Idcirco ut ordinis pulcritudo inter
status conservetur: statuimus, ut nemo se ingerat neque intrudat in
illum statum, quem non possit gerere cum dignitate. I[tem, ut nemo
gerat (1) ullum (2) titulum, nisi quem a nobis, sive a nostris
antecessoribus sive vel successoribus, regibus Russiae, solemni
institutione accepit, vel accipiet. hmprimis—autem—et /s-Maxime
vero prohibemus: ne quisquam gerat ullam nobilitatem aut titulum,
quem ab alio rege aut principe acciperet, praeter nos. Specialiter
autem abrogamus inanes titulos illorum, qui propter originem
quam forte ducunt ex antiquis principibus (1) localibus (2)
Russiae, sese appellant principes; et titulum prinicoum cum
honore sustinere non possint ab paupertate.

15. Officij ne sint Advitalitia, neque Haereditaria.
Nihil est, quo certius faciliusque evertatur Regalis potestas; quam
si Officia regni Advitalitia, aut Hereditaria efficiantur. Nihil etiam
est, quod magis publice communi gentis bono officiat, quam
eadem officiorum arreptio. Ubi enim rex non potest ab officio
amovere illos, qui inique gubernant, et indignos sese ostendunt
regimine; ibi certum est, regem non habere plenam potestatem,
qualis necessaria est, ad constituendum et conservandum
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commune gentis bonum: ac proinde talis princeps non integer, sed
dimidiatus rex, sive semirex, in veritate est: detracta enim ei est
dimidia pars regiae potestatis. Insuper ubi ista officiorum arreptio
praevalebit; ibi necessario summa perditorum hominum licentia,
miseranda innocentum Oppressio, feda heresium atque Vitiorum
colluvies, omnisque lustitiae, Legum, et bonorum morum violatio
dominatur. Rari quippe sunt homines, qui ex virtutis amore bene
operentur, quique pub—eemmune publicum bonum privato
praehabeant: imo vero pleriqgue omnes privatum pub—ee publico
praeferunt; et tantum ex metu penarum operantur; si quid recte
operantur. Quando igitur illi, qui in pot/esta/tibus sunt costituti,
non metuunt sibi a rege amotionem, sed securi sunt de sua
potestate semper retinenda; tunc absque dubio licenter indulgent
suis cupiditatibus: publicum bonum pro nihilo habent: et
religionem, iustitiam, leges, ac bonos moresque violant. Exempla
clara sunt in ills locis, ubi talis officiorum arreptio viget. Nos igitur
ad perpetuum robur et stabilimentum verae pietatis, iustitiae et
publici gentis boni: et ad perpetuum robur Regalis integrae quietis
(: sine quo nullae leges sufficiunt ad conservationem pietatis,
iustitiae, et publici boni:) inviolabiliter sancimus: Ne unguam in
hoc regno nostro ulla officia possint cuiquam esse Advitalitia,
neque Here neque Hereditaria. Sed ut omnia sint in potestate
nostra, et successorum nostrorum regum Russiae; non solum ad
dandum, sed etiam ad auferendum semper, quando nobis libuerit.

610 Vide fol: 619.
ARTICULUS
De Reputatione®
1. Nos in quo quaerimus honorem, acquirimus dedecus.

In tota gente Sclavinica plurimi homines sunt decepti, et quotidie
decipiuntur, circa Reputationem. Scilicet quia quaerunt honorem
in quibusdam rebus, in quibus acquirunt maxima dedecora et

8 3rot pasgen co ¢. 610 1o cepeaunsi c. 612 (maparpada 4) 3a4EePKHYT
CBEpXYy BHM3 BEpTHKAIBHOW 4yepToi. B ykasaresne stot pazmen 1o c. 632
nponymen. Ha c. 619-631, xyna 3xech clellaHa OTChUIKA, HAXOJUTCS
quanor «O pemyTaiu», BEpOsSTHO, 3aMEHSIOIINN TaHHBIN pa3aer.
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opprobria. Tales causae praecipue sunt: 1°, quia ab alijs gentibus
petunt, vel accipiunt regalem honorem, et tituluos, et regni
institutionem.
# et contemnentes suam linguam, appellant se aliarum linguarum
nominibus honorarijs titulis, sive nominibus: Despotas, Hercogos,
Arcontas, et Carios.

2°, quia miscent connubia cum alijs gentibus. 3° quia emittunt
legationes nimis frequentes, et splendidas, et pro levibus causis.
4°, quia libenter sine necessitate vagantur per alienas regiones: et
avide discunt linguas alienas. 5°, quia in tractatibus pacis aut
commercij cum alijs gentibus, intromittunt se nostri homines in
multiloquia, et in diuturnos, longos, ac perplexos tractatus: in
quibus semper ad finem reperiunt se deceptos. 6°, quia in talibus
tractatibus petunt, vel admittunt arbitros, qui nostros varie per
nasum trahunt, ac deludunt. Hae et aliae plures causae sunt, quibus
vehementer laeditur reputatio nationis Russiacae, Lehiacae, et
omnium Sclavinorum. Idcirco valde necessarium est, cognoscere,
in quo consistat vera reputatio.

2. Reputatio quid et in quo consistat.
Reputatio est idem quod Gloria, sive clara et constans cum laude
fama. Ille rex et populus habet bonam Reputationem, de quo aliae
nationes magnfice sentiunt: et existimant regem et gentem illam
esse Prudentem, Fortem, Potentem. Omnis ergo reputatio nostra
stat in alieno iudicio: sive in eo, quod aliae gentes de nobis
opinantur. Qui vult habere claram reputationem: is debet solicitam
curam gerere de illis rebus, propter quas aliae gentes, communi
consuetudine, solent alias laudare aut Vituperare. Quae sunt autem
illae res, propter quas aliae gentes alias admirantur, et magni
aestimant? Respondetur: Tales res et causae sunt potissimum illae,
quae primo statim intuitu, et quotidie, et maxime incurrunt in
oculos et aures hominum. Scilicet,
1. Forma pulcra: sive Pulcritudo faciei et totius corporis.
2. Linqua felix, et diligenter exculta. Et pulcra facilisque scriptura.
3. Ingenium acutum, versatile, et constans.
4. Capitis et barbae cultus idoneus, seu prudenter excogitatus.
5. Vestimentarum forma prudenter excogitata, ad elegantiam, et /s-
ad utilitatem/ contra frigus, et aquam.
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6. Architectura domorum et instrumentorum idonee fabricata ad
omnes usus.
7. Munditia in victu, et in domibus.

611 (333)

8. Prudentia in Commercijs, Pactis, et Legationibus. Ita ut graviter
in omni negotio procedamus: et non permittimus nos unguam
induci in longos sermones, sive in subtiles aut perplexos tractatus.
9. Iconomia regni. Hoc est, si per publicam leges regis curam, sive
per bonas leges, naturalis gentis ignavia depellitur, et populis ad
omnem industriam dirigitur: ita ut homines libenter laborent, et
otium fugiant, et cum magna cura incumbant in Agriculturam,
Mechanicam, et Mercaturam.
10. Maximum maiestatis arg/umen/tum indiciumque,
habere Bonam et pulcre formatam monetam, cum effigie etiam
regia, si fieri potest; ita ut etiam ab alijs gentibus accipiatur.
Istud est proprie regale signum: ubique enim locorum
circumfert regis maiestatem.
Bona, et pulcre formata moneta habet, est maximum maiestatis
argumentum, et proprie regale signum. Talis enim moneta ubique

gentium discurrit: et circumfert secum maiestatem—regis,—sive
effigiem—sive—saltem—nomen sive nomen, sive etiam effigiem

regis: et monet homines de eius maiestate; unde et nomen habet,
quod dicitur moneta.

11. Praeclara egregiaque musica plurimum reputationis addit regi
et genti, in pace et in bello: praesertim Tibicines excellentes, et
artis musicae bene periti. Longe consultius est, per musicam,
quam per convivia, exhilarare /s-tum/ hospites, et tum populum
domesticum: minus enim peccati, minus sumptuum: et mulo plus
admirationis et reputationis est in musica, quam in convivijs.

12. Summa summarum (:ad avertenda a nobis aliarum gentium
opprobria, convitia, et contemptum:) primo et ultimo, oportet
cavere omnem Xenarchiam, et Xenomaniam: et expellere ac
praecavere omnes alienigenos Monopolas, arren=datores,
mercatores; et omnes Locustones. Nos enim Sclavini omnes
utigue-iudicaremur]-Nos-Slavini-emnes patimur a varijs gentibus
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quaedam turpia convitia, et famosa proverbia. Huius autem mali
/s-1% et maxima/ causa est: quia nos concedimus alienigenis apud
nos acquirere et tenere tantos honores et tanta emolumenta, quanta
nusuam in mundo habent alienigenae.
# Et exinde hunc fructum referimus: quod non est sub sole natio,
guae ita contemneretur ab aliquis, sicut nos.
3. Aemulari mores alienos est dedecus.
Altera mali causa est, quia non /s-“dijudicamus neque”/
cognoscimus nosmetipsos, negue sive ingenium, aut formam,
linguam, et habitudinem nostram. Atque ita aemulamur et
conamur imitari alias gentes in illis rebus, in quibus eas non
possumus assequi: et praeterea merito ab ipsis iudicamur /s-esse/
imprudentes, contemnimur, et deridemur. Paulus autem ap/osto/lus
ait:  Si  nosmetipsos dijudicaremus, non utique iudicaremur.
Rom:]®

612

Mulierum exemplum.
ab—ipsis—deridemur—Debemus—autem-nos Nos debemus hoc loco
considerare Mulierum statum. ***Mulieres in multis rebus non
possunt imitando adaequare viros*: et quamquam inventae sunt
aliquae quae in militia aut in aliquibus artibus aliqguod operae
pretium erearunt fecerunt; paucae tamen fuerunt tales, et illae
tantum ad mediocritatem, non ad perfectionem attigerunt. *Igitur
guamdiu mulieres cognoscunt naturam*, vires, *et habitudinem
suam, et non immiscent se in opera virorum, tamdiu possunt esse
graves et venerabiles; quamprimum autem aliqua mulier incipit
cum viris saltare equitare, sagittare, et alia opera virilia imitari,
protinus fit levis et omnibus ridicula. Eodem modo res est cum
nostra gente. Nos conamur imitari aliarum gentium linguas, mores,
et varias vanitates, quas tamen nunquam possumus assequi, nec
recte exprimere: et ideo contemnimur ac deridemur. Si autem nos
dijudicaremus nosmetipsos: et devitaremus non emularemur
alienas linguas, mores, et vanitates, sed viveremus intra nostros

8 310 urara u3 1 Kop. 11:31.
8 Ormeuens! MecTa, MOBTOpEHHbIE Ha C. 624.
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terminos, quos nobis Deus dedit; tunc apud omnes gentes essemus
graves, et venerabiles*. Germani nunguam etc. vide fol. 603.6.
Alterum est: quod etiam si possemus linguas et mores et vanitates
aliarum gentium perfecte assequi, nihilominus tamen non
deberemus eas aemulari: quia sunt wvanisskmae vanae; sicut
demonstravimus in tractatu de Heresibus Politicis.]

4. Vir gravis nihil debet admirari.
Legatus ergo noster, cum fuerit apud alienigenas, nihil debet
mirari: non pulcritudinem, aut agilitatem, aut sapientiam: non
mores, aut leges: non urbes, fabricas, opes, artes, ludos, pompas,
aut quidcunque aliud. Si fuerit invitatus ad Comedias; recte faciet,
si finxerit se aegrotare. Quod si ire voluerit; non debet ostendere
ullam complacentiam, neque curiose inquirere, quid significet hoc
aut illud. Solent alienigenae nostris hominibus ostendere suas
fabricas, artes, delicias, pompas, et quidquid habent, quod putant
esse mirabile; et interrogant nostros ac dicunt, Quid tibi videtur de
hac urbe, de hoc templo, aut palatio, de his navibus, de his artibus?
Suntne apud vos talia? Nos, ad tales interrogationes nonquam
debemus respopndere directe id, quod ipsi petunt et quaerunt:
quaerunt autem, Ut nos miremus et obstupescamus, et laudemus
ipsorum sapientiam, potentiam, divitias, et delicias. Sed
respondebit legatus indirecte, aliud quid loquendo, quam quod
alienigena

613 (334)

petit; et dicet, verbi gratia: Varij sunt mores gentium, variae
regiones: suum unicuique pulcrum est: sicut et sua fides unicuique
vera et optima esse videtur: Nes Unusquisque si sapit, vivit
contentus ea fortuna, quam ei Deus dedit; nec invidet socio eius
fortunam. /s-“Deus iudicat omnia”/: Nos autem non sumus iudices
rerum vestrarum: sed vivimus epibus contenti /s-fortuna/ quam
nobis Deus dedit: et nobis vestras Delicias nen nullatenus
invidemus. Nobis maiorum nostrorum instituta bona sunt et
optima sunt; et non expedit nobis sequi aliena.
5. Beneficia Dei, qui nobis data sunt, debemus agnoscere
et praedicare prudenter.
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Sicut autem debemus cognitos habere nostros Defectus nationales,
circa Formam, Linguam, Ingenium, et circa Terrae nostrae
sterilitatem et paupertatem; ita etiam debemus cognoscere
Beneficia Dei, in quibus nos ahas—gquasdam-—gentes—praecellimus
sumus feliciores prae alijs quibusdam gentibus. Ista autem
beneficia potissimum sunt haec: 1°, Fides sancta, quam tenuerunt
et praeceperunt omnes patres sancti: 2°, Modus regiminis politici
sub-perfecta, quem prae omnibus laudarunt et praeceperunt omnes
filosofi: sethicetPer et qui est Divino regimini simillimus: scilicet
Perfecta Monarchia, cuius laudes et beneficia non possunt
enarrari. 3°, Mores simplices: quia contenti sumus cibis domi
natis: et ambulamus ubique confidenter inermes. Alij autem
quidam populi non audent hospiti proponere potum domi natum,
sed tantum vinum de longe advectum, et illud non solum, sed
sacharo mixtum: et cibos pariter plurimo sacharo, aromatibus, et
odoribus conditos. Istud autem nihil est aliud, quam Sibaritica et
Epicurea vita. In tanto autem luxu et mollitia dester constituti
vivunt simul in summa zelotipia: nusquam passum faciunt sine
armis: etiam ad ecclesias, ante reges suos, et ad convivia accedunt
armati et in ipsis convivijs plurimi pro vino et sacharo epoto
sanguinem suum fundunt. At Nos porro malumus contenti esse
simplicibus cibis et potibus: et confidenter, tanquam fratres in
Christo, ambulare inermes. 4"™ beneficium esse: quos Deus dedit
Russiae egregios navigabiles fluvios: et Astrahanensem regionem
ac portum, ibique commercium cum Persis: /s-Medis — alijsque
Asiae populos:/ et regnum Sibiricum, ferax pelliciorum, et ibidem
commercium cum Cataiensibus, Buharis, alijsque Indiae populis:
et denique habemus commercium cum populis Europae, a meridie
cum Graecis, et in Archangelo eum alibique cum Germanis. 5°, De
fructibus vero terrae, quos generat nostra Russia, nolo ego
quidguam praedicare: Hee noti enim sunt nobis. Hoc solum dico:
quod nos vivimus contenti illis donis, quae nobis Deus donavit; et
gratias pro illis agimus. etc. Quando igitur occurret sermo de istis
beneficijs divinis: tunc legatus po=terit breviter unum alterumve
verbum dicere, ad laudem istarum rerum:
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ne alienigenae putent, se solos esse beatos, se solos prudentes, se
solos homines: sed sciant, etiam alijs gentibus beneficia Dei esse
distributa.

Ex alio tractatu.
/Jlamee TekcT 3a4E€PKHYT J0 CIIOB Ad hoc etc., 3aTeM u naiee 10
cioB Quod ad linguas discendas Ha c. 618. 3mech MmOMEIICHBI
OTpBIBKM U3 jauanora bopuca m Bykaccwna, koTopslii co c. 619
Ha4YUHACTCA CHOBaA, NPHUYEM TMPUBCIACHBI TPCUCCKUC BAPHUAHTHI
HUMCH y‘laCTHI/IKOB./
6. Reputatio est constans gloria.
Reputatio est hominum magna de aliqua re opinio. Reputatio regis
et nationis cuiuscunque, est magnifica aliarum gentium de illo
rege et natione opinio: quando scilicet gentes opinantur in regno
nostro esse magnam Prudentiam sive gravitatem, Potentiam, et
Opes.
7. Regnorum salus in reputatione.
Regnorum salus magna in parte consistit in reputatione. In bello
praesertim plus persaepe positum est in reputatione opinione,
quam in ipsa veritate. Interdum enim contingit: (propter
opinionem et reputationem:) ut pauci multos profligent. Multas
urbes obsessas et regna afflicta, reputatio algua—ana sola, et illa
saepe vana liberavit.
8. Monita pro reputatione.
Magna igitur solicitudine debemus procurare reputationem bonam:
ut aliae gentes de nobis honorifice magnificeque sentiant, et
loguantur: et ut magnam prudentiam, vires, et opes in nostra gente
esse putent] Ad hoc autem obtinendum valde pertinent
admonitiones regis Arsani ad filium ldrissum; quas vide fol: 528,
sub his titulis. Vagabundos populos procul arce. Inquire, quid de te
vicini loguantur. Qui non curat famam, ignorat quid sit honor.
Accomoda te mundo in rebus laude dignis. Precenbu swoiu
obregay. Z raznimi razno postupay. W’ darowaniu neisci precenbi.
Prawila ob darowaniu. Czuway se ot lipih lyudey. Hospitum
pulcritudo est nostra turpitudo.
/Nanee 3a4epkHyTO 10 1. 9.6./
9. Causae Reputationis Na/tur/ales, et Morales.
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Borisses. Ex istis, quae hactenus dixisti Wukassine, ego colligo
duplices esse causas, quae causant Reputationem, sive bonam, sive
malam. Quattuor cause sunt, quae veniunt a natura: scilicet: Forma
pulcra, vel /s-despeetal misera: Ingenium acutum, vel tardum:
Lingua felix, vel inepta—misera inepta: et Terra fecunda, vel
sterilis. Ab-R Aliae autem causae /s-videntur esse Morales: quia/
veniunt ad Industria humana, et maxime a bono vel malo
Regimine principum: Scilicet

. Capitis cultus idoneus, vel Ridiculus.

. Vestium forma laudabilis, vel inepta.

. Architectura domorum supellectilium et instrumentorum.

. Victus mundus vel immundus.

. Modus agendi in Legationibus prudens vel imprudens.

. lconomia circa Agr/iculturam/: Mech/anicam/: et Mercaturam.

. Moneta bona et idenea pulcra, vel mala et inepta.

. Musica egegia, vel vilis.

. Xenarchiam et Xenomaniam scire, /ve/l nescire, praecavere
devitare.

10. Moribus alienis, et varijs Heresibus Politicis decipi, vel non
decipi.

615 (335)

/OTcroa Bce 3a4epKHYTO JUIMHHOW YEpPTOH CBEpXy BHHU3 JIO
c. 618./

Has inquam causas tu mihi hactenus ita simpliciter commemorasti.
Ego vero a te seire /s-audire/ cupio, ut mihi ex istis omnibus
ostendas et enarres, Quid et quam varie in hoc regno Russiaco, et
in tota gente Sclavinica peccatum sit contra Reputationem; et quid
hic et nunc in praxi emendare, quid tolli aut mutari, quid augeri
aut confirmari deberet.

Waucassinus. O Borisse multam nimium me postulasti: de istis
enim rebus alius seorsim et magnus tractatus conscribi deberet.
Respondebo tamen ad tuam postulationem summatim aliquid, et
valde breviter.

1° De Forma.

OO ~NOoO Ok~ WwWwN B
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Circa Puleritudinem Formam notandum: quod in nostra gquidem
gente respiciuntur aliqui pulcri viri, non tamen tam frequentes
sicut in alijs quibusdam gentibus: scilicet in Circas=cis montanis,
Graecis, et Germanis. Rex igitur, qui vult sui populi et suam
reputationem in hac parte conservare: debet in sua curia tenere
propriae gentis homines: et non permittere ut eis admisceantur
alienigeni isti pulcri. Quia per ipsorum pulcritudinem obscuratur et
vilescit Mediocris nostrae gentis figura.

2°. De Ingenio.
Circa ingenium observandum ne facile /s-unquam/ nos
immittamus in tractatus /s-sermones/ cum illis gentibus, quae nos
superant versatili ingenio; praesertim cum Germanis: sicut iam
praediximus supra num:3: sub exemplo Mulierum.

3° De Lingua.
Circa Linguam debet rex procurare: Ut lingua nostra ab omnibus
barbarismis et solecismis expurgetur: et praecipue in curia, in
officijs, et in militia, ut nulla peregrina vocabula usitentur.

4°, De Terra.
Circa Terrae laudes observandum. Quando alienigenae laudabunt
suas terras, quod sint feraces Lapidum et Marmorum, et inde
habeant muratas urbes: et quod sint feraces vini /s-metaHerum/,
olei, serici, lanarum, colorum, metallorum, /s-gemmarum/, etc.
Nos e contra laudare possumus terram nostram dicendo: Atqui ad
simplicem vitae humanae usum terra nostra est aptior et melior. /s-
quam vestra/ Habet enim egregios navigabiles fluvios, et
perpetuam planitiem, ita ut facillima sit itineratio, praesertim in
hieme. Habet lignorum maiorem abundantiam copiam; quod est
maximum naturae beneficium ad calorem. Habet maiorem panis
copiam; unde nos etiam potum conficimus. Pro simplicibus autem
delicijs habemus Mel, Pisces, et Aves. Altera responsio erit
indirecta, hic modo. Vos, 0 hospites, gaudetis de fecun=

616

ditate terrae vestrae, quod sit ferax deliciarum: et consequenter
gaudetis de Luxu et vita voluptuosa in qua vivitis. At nos Luxum
et Voluptatem in vitio habemus; et Moderato Victu contenti sumus
/s-et gaudemus: et longe meliore sanitate fruimus et pauciores
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morbos novimus/; et in hoc Terrae nostrae gratias agimus. Si enim
terra nostra esset ferax Vini, Aromatum, Sachari, et aliarum
deliciarum vestrarum; nos etiam eodem modo in luxum crapulam
somnum toti essemus dissoluti. Nunc autem Deo gratias agimus,
quod ab istis luxuriae et vitiorum illecebris liberi vivimus. Haec de
laudibus terrae.

Circa alias autem causas, quae ad prudentiam et ad regimen
pertinent, quid potissimum a maioribus nostris erratum sit, et
emendatione indigeat, breviter sic accipe. Sclavinica nostra natio
multis modis peccavit contra /s-prudentiami—re prudentiam et
conscivit sibi pessimam reputationem.

I°, Xenarchia.

Quia admisimus, aut—etiam imo et vocavimus, et intense
supplicavimus alienigenas: ut fierent nebis nostri  Reges et
confinximus ~ nobis  fabulosa  Alexandri  /s-“aliorumve
alienigenarum”/ privilegia.

2°, Regnorum institutio.
Quia permisimus nobis ab alienigenis institui Regna.
3°, Insignia et Tituli.

Quia acceptavimus oblata nobis ab alienigenis (1) Insignia (2)
regalia (3) et (4) Titulos (5) regales ( (6) vel (7) ducum, (8) aut (9)
Comitum;)

4°, Petitio titulorum.
Quia legati a nobis missi sunt, ut peterent ab alienigenis Titulos,
vel Insignia.

5°, Nomina peregrina.
Quia despeximus propriam linguam: sprevimus honorificentissima
vocabula Kraly, Knez, Ban, Woiwoda etc: et assumpsimus
peregrina, Car, Despot, Arconda, Herceg, Hetman, Palkownik,
etc.

6°, Mediatura.
Quia legati missi sunt, ad hoc ut alienigenae fierent nostri
Mediatores, et rerum nostrarum ludices.

7°, Nobilitas fabulesa /s-peregrina/.
Quia in annalibus nostris nos ab alienigenis falso deducimus
nostram Nobilitatem; et per hoc spernimus genus nostrum.

8°, Uxores peregrinae.
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Quia nostri reges duxerunt sibi Uxores peregrinas (: Rixam,
Cristinam, Estram, et alias): per quas natio passa est infinita
damna, et opprobria.

9° Monopolae alienigenae.
Quia alienigenae apud nos omnem Mercaturam, omnes
Monopolias, et omnia terrae nostrae emolumenta occuparunt.

10°, Proci Coronae peregrini.
Quia quaesiti sunt regibus nostris generi alienigenae, et Proci
Coronae peregrini: per quos imminebat divisio regni, et totalis
gentis nostrae destructio.

11°, Stipendia alienigenarum maxima.
Quia alienigenae apud nos nimium Magnis /s-Stipendijs/
sustentantur otiosi; et ipsimet de se praedicant: Qui vult etiesis
gratis panem abundanter manducare,-veniat Mosquam.

12°, Exercitia militaria.
Quia propter ludicra et vana alienigenarum Exercitia militaria,
permissum est ipsis alienigenis ut obtinent in nostra gente omnes
honores militares, et praefecturas arcium: et per hoc milites nostri
ad extremum dedecus, despectum, et desperationem deducti sunt;
et ab alienigenis habentur pro iumentis. Utile sane et laudabile est
discere ab alienigenis omnia

617 (396)

bona; non tamen cum tali pacto, Ut nobis alienigenae ullo modo
dominentur. Nulla doctrina valet tantum, ut deberemus permittere
alienigenis, ut praecipiant honores et opes debitas indigenis seu
gentilibus nostris. Hoc facit, ut milites nostri amittant omnem
animum militandi, et omnem generositatem.

13° Armaturae transformatio.
Quia permissum est alienigenis: Ut nomina rerum militarium, et
armaturam, modum militiae nostrum et nobis utiliorem, ipsi
commutarent in sua nomina, et in suum modum nobis minus
utilem. Et per hoc tota gentis nostrae laus militaris et reputatio
prorsus exstincta est.

14°, Auxilia infida.
Quia aliquando confisi sumus in Auxilijs aleinigenarum; quae
tamen nobis semper in malum conversa sunt: quia in fine
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alienigenae nos tradiderunt. Ita fecerunt ad Clussinam: /s-
transfugerunt omnes cum vexillis ad hostes/: et sub Smolensko,
duce Seino, transfugiebant singulis noctibus centeni et milleni
alienigenae similiter ad hostes: et in summum dedecus gentem
induxerunt et alias alibi. Non est malum habere aliqua auxilia
alienigenarum: sed substantia regni et reputationis in illis
collo=care, nunquam hee—e—pta potest esse quod bonum

15°. Longi tractatus.
Quia permisimus nos induci in Longos tractatus cum callidis
alienigenis: unde factum est, quod quotiescunque ipsos armis
devicimus, semper postea verbis et fran et loquacitate ab ipsis
turpiter victi sumus.

16°. Facilis admissio Legatorum.
Quia facile ad nos admittuntur legati Superbarum gentium: qui
plerumgue nihil aliud adferunt, nisi tentationes, damna, et
dedecora nestra pro nobis.

17°. Convivia Legatorum.
Quia talibus luxuriosis et fastidiosis legatis praebita fuerunt apud
nos Convivia:

illi autem omnem nostram humanitatem deriserunt, et nostra
conviva libellis famosis exagitarunt.

18°. Donaria Legatorum.
Quia ijsdem legatis dantur nimis Multa Donaria: pro quibus illi
irrisione gratias agunt.

19°. Complementariae Legationes.
Quia nostri legati saepe missi sunt ad alienigenas, ex levibus
causis, sive propter nuda Complementa. 20 Et missi ad remotas
gentes, cum quibus nobis nullum negotium intercedere potest:
scilicet ad Gallos, Venetos, et Florentinos, et Austriacos. Et in
legatos, in socios legatorum, et in interpretes electi sunt Proseliti,
Filij nepotesque proselitorum, et aliquando simpliciter alienigenae,
fide, moribus et animo a nobis prorsus alieni. Talibus secreta regni
commissa sunt: qui nec de manifestis negotijs scire deberent.

20°. Peregrinatio iuvenum.
Quia filij Lehorum Vagantur, Helluantur, patrimonia prodigunt,
apud alienigenas: et putant se per hoc acquirere prudentiam,
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acquirunt autem dementiam; et reliquis gentibus praebent ex se
ridendi spectaculum. Hae fermae sunt causae, propter quas
vehementer diminuta est reputatio gentis nostrae, o Borisse: et sic
€go, quantum potui, tuae postulationi satisfeci.

10. Accomodemus nos mundo: in odio et fuga Xenomaniae.
Borisses. Quanto me errore liberasti Vucassine: ego enim
existimabam ex omnibus istis causis (: quas tu modo viginti /s-
quatuor/ prorsus enarrasti:) praesertim ex privilegio Alexandri
(dato ut fabulantur maioribus nostris) maximam genti nostrae
accrescere gloriam et reputationem; nunc autem video nos ex istis
vanitatibus acquisivisse totius mundi contemptum. Vucassinus.
Sunt quidem et aliae quaedam causae, per quas laeditur nostra
reputatio, de minoris momenti. Istas autem ego libentius enarravi,
quia sunt praecipuae et, radicales, et principales: eo quod
consistant omnes in illis actionibus quae nobis aguntur—et
intercedunt cum alijs gentibus. Cum etenim reputatio

618 De Accomodatione sui ad mundum.
Cum reputatio nostra (:sicut antea eiximus dicebamus:) tota
consistat in aliarum gentium iudicio: idcirco ad acquirendam
bonam reputationem sine dubio prae omnibus plurimum pertitnent
illae actiones, quae fiunt a nobis erga alias gentes: et eaedem
proinde cum summa cautela providentiaque a nobis peragi debent.
UtautemPro—conclisione—tendem-huios—serments Revoca /s-tef
igitur in memoriam, quod antea dicebamus: Quod /s-nos/ debemus
accomodare nos mundo, it non in omnibus, sed in illis /s-
tantum/ rebus, quae sunt secundum Deum, et quae nobis expediunt
/s-et quae arcanis nostrae gentis firmamentis non adversae sunt
[particulariter/s-us/ particulariter—circa—reputationem loquendo, /s-
dicimus, quod/ Debemus nos utique et potissimum accomodare
nos alijs gentibus in illis saltem rebus, quae nobis summa damna
et dedecora causant, si nostro more procedimus peragantur, et nisi
accommodemus nos mundo. Borisses. Tu paulo antea monebas:
Ut non imitaremus mores aliarum gentium, Neque discurreremus
per ipsorum regiones, Neque solicite disceremus ipsorum linguas
etc: nunc autem iubes, Ut accomodemus nos akjs—gentibus ipsis:
guomodo ego hoc eapere accipere debeo? Vucassinus. O amice
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sodalis, non te iubeo aemulari Vestimenta, Saltationes, Ludos,
Luxum, Pugilatum, Ludos militares, aliasve vanitates
alienigenarum: sed moneo, ut aemulemur Prudentiam et
Constantiam ipsorum. Circumspice mihi tu quaeso totum
mundum, et omnes gentes, prout hodie exsistunt: perlege omnes
annales gentium, ut seias cognoscas etiam quid in emnibus
praeteritis temporibus ab initio mundi actum sint sit inter gentes et
regna mundi. Deinde considera singillatim omnes 24% 20 causas,
sive modos Xenomaniae, per quas laesam esse diximus
reputationem nostrae gentis: et promitto tibi, quod nullam gentem
reperies, quae vel in decima parte tantum peccasset in istis fausis;
sive—in /s-“opprobriorum et xenomaniae modis”/ sicut peccavit
nostra natio. Aliae gentes non admittunt Xenarchiam: non admitt
permittunt sibi ab alijs institui Regna: non petunt neque acceptant
ab alijs Insignia Titulosve regales: non admittunt monopolas, non
Procos coronae peregrinos: etc. Et in his rebus omnibus veram
Prudentiam et magnam Constantiam magram de se ostendunt. Et
nos ergo debemus nos accommodare ipsis, et aemulari atque
imitari ipsos, in istis—~virtutibus simili Prudentia et Constantia et
Gravitate: et eradicare, atgque-exterminare a nobis omnem prorsus
Xenomaniam et Xenomimiam; si volumus recuperare amissam
Reputationem.] Quod ad linguas discendas attinet, id quoque
intellige cum discretione. Non est turpe, neque damnosum; imo
pulcrum, utilem, et necessarium est, ut illi qui in essur consilijs
regijs, in summis curiae officijs, et in legionibus versari debent,
addiscant aliguam linguam exterham peregrinam, per quam
possint et intelligere mundi historias, et colloqui cum alienigenis
pro negotijs regni. Talis autem lingua inter omnes est sola Latina;
et hanc discunt ceterac omnes Europae gentes: ideoque etiam
nobis non est dedecus eam discere, /s-quam disesnt omnes dignam
iudicant et ediscatur/. Turpissimum autem est, si alias vulgares, et
nullam sapientiam continentes linguas, et quas non omnes alij
gentes discunt, vellemus discere; aut per alienas regiones

discurrere. /s-\el-si-tanguam-insani-internos-ipses-omissa-Hngua

% Buammo, mianmposanock 24 myHKTa, HO ocTanoch 20, HIM aBTOP
3aUePKHYJI OIUCKY.
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propria-veHemus-ahenisHnguis-cologuif Turpis etiam et damnosa

confusio esset, si omnes passim vellent Latinam linguam discere,
qui ad publica regni negotia tractanda non adhibentur: et si
tanquam insani, inter se, omissa propria lingua, vellent peregrinis
linguis confabulari.

# /Ha mone momepex/ Denique quod attinet ad Mores Universim, sic
debes cogitare: Quod nihil perniciosius potest accidere alicui genti,
guam cum homines, qui habent bonam Politiam, incipiunt fastidire
suos Mores, /s-Leges et Linguam/, et conantur sine discretione
assumere alienos Mores, Leges, aut Linguas; et transformare se in
aliam gentem: quod appellatur Xenomimia. Scire ergo debes: quod 1°,
Aligui mores quorumdam alienigenarum sint Turpes, Indigni imitari,
et detestandi, quamvis aliquibus nostris videantur esse boni. Verbi
gratia, Graeci et Germani (iquia sunt ebriosi:) bibunt cum
Propinatione et quidam nostratium putant in hoc esse quamdam
laudabilem humanitatem, et aegre ferunt suum Russiacum morem,
bibendi absque propinatione. At vero ltali et Hispani (:quia sunt
sobrij:) detestantur Propinationem; tanquam rem turpem, et
hominibus indignam. \elut-esset-tapetiartotos—parietes 2°, Aliqui
Mores alienigenarum sunt alibi quidem Honesti, et /s-Laudabiles/ et
Utiles; apud nos vero sunt Impossibiles: quia terra nostra eos non
sufferret. Velut est, hospitibus apponere vinum de vite, ut
unusquisque sibi infundat pro libitu. 3°, Aliqui mores quamvis alibi
sint utiles, nobis tamen sunt Inutiles, et Non expedientes: gquia
turbarent politiam nostram: et destruerent alios nostros mores, qui
nobis magis expediunt Meluti-ee 4°, Aliqui demum mores sunt: qui
ubique agnoscuntur esse Luxuriosi; Dispendiosi; Vitiosi: veluti est,
Tapetiare totos parietes, etc. 5. Aliqui mores sunt indifferentes: de
quibus parum interest, utrum hoc an illo modo fiant. Et tales peregrini
non sunt assumendi: ne fiat turbatio: et ne appareat Levitas hominum.

619 (337

Ante hunc articulum Reputationis, pone prius alium
articulum Calumniarum, g/ui/ habetur folio 632

8 ABTOpCKOC YKazaHu€ Ha TIIEPEHOC Croda, Iepeaq crarbei

«O penyrauumny», Tekcra co c. 632—-640.
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ARTICULUS
De Reputatione:

et-de-causis et quibus modis laesa est a nobis ipsis reputatio nostra.
1. Nos in quo quaerimus honore, acquirimus dedecus.

Borisses. /s-Gauromahus®//. Cum nuper apud /Galuanum-essermus
s-filexenum/ /s-Xenofilum cenaremus/, tu o Vucassine /s-Filolae
ceperas/ sermonem ordiri de Reputatione, /s-sive de Honore et
Gloria/; sed supervenientibus novis hospitibus, mex /s-et tu/
cessasti. Et nos omnes in alios sermones delapsi sumus. Nunc ergo
(: cum et otiosi sumus, et Wladimir /s-Cleomedes/ iste, et ac
Belaius /s-Eutagoras/ ceterique sodales cupide auscultent:) perfice
id, quod tunc inceperas: et explica nobis, Quid sit Reputatio et
Honor: et quomodo acquiratur, aut amittatur /s-te-i—Plurimum
mihi enbm-interest videtur interesse viris politicis, hanc rem recte
definitam cognitamque habere: quippe videmus quomodo reges,
principes, et viri nobiles ubique fere /s-gentium, propter Honorem
abt et Gloriam/ summos labores et sumptus faciunt, famem et
inopiam et quaelibet molesta perferunt, et-interdum saepe duella
ineunt, ac denique #nterdum—et bella gerunt, et plurimi morte
consumuntur. propter-Honerem-sive-Gloriam Et ista emnia agunt
et patiuntur, sive ut habitum honorem retine conservent, sive ut
novum obtineant. Et ut meipsum vobis aperiam, ac fem verum /s-
fatear/, /Ha mone/ ego iudico: Quod melius est non vivere, quam
sine honore vivere.

Vucassinus. Nimium vera loqueris o Borisse /s-Gauromache/.
Plurimi sunt, qui malunt amittere Vitam ipsam, quam Honorem,
sive reputationem. Et causa huius rei est: quia qui amiserunt
reputationem, coguntur (1) postea (2) semper pati gravia damna,
dedecora, et varia mala. Me vero (o sodalis) maxime angit haec
consideratio: Quod nos Sclavini omnes (: sive id est Russi, Lehi,
Cehi, Bulgari, Sarbi /sic/ et Croati emnes:) inter omnes gentes
maxime infelices in hac re fuisse videmur: quippe nos soli ex
omnibus gentibus bonam nostram Reputationem et Gloriam sponte
abiecimus, varie fedavimus, ac pene exstinximus. #af In tota nostra
gente infiniti homines misere sunt decepti, et quotidie /s-misere/

87 Fpeqecm/le HMMCHA HAaITMCaHbl Ha/A CJIaBAHCKUMU.
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decipiuntur, circa Reputationem. Varie et turpissime perdunt ipsi
honorem suum. Quaerunt enim honorem in quibusdam ridiculis
rebus; in quibus acquirunt maxima damna dedecora: Sicut mox
tibi vobis sum dicturus. Et hinc est, quod complures nationes (:
scilicet veluti Germani, Graeci, Ungari, Itali, et Galli:) etomnium
maxime—Germant in summo contemptu nes habent nostram
gentem, tetam et habent de nobis composita quaedam mordacia
proverbia, quibus nos derident, pungunt, lacerant, et instar ferarum
ac iumentarum aestimant. Inter omnes autem alios fedissime et
odiosissime nos exagitant Germani: quippe qui non eessant paucos
libros de nobis conscripserunt, pleres vituperijs, convitijs, et
calumnijs plenos. Sed de Germanos et hactenus dixi, et alias sum
dicturus: qui, cum sint omnium gentium maxime Garruli, et
Voluptuosi, et Epieur et novissimae huids quae nunc in mundo est
Epicureae heresis auctores et promotores;

620

non est mirum quod summo odio prosequantur nostram gentem:
guae minime est Garrula, minimeque Luxuriosa, et et quae
Germanicas hereses nondum ubique recipere voluit: praesertim
gloriosum Russiorum regnum adhuc per Dei gratiam ab ipsis

inmune—permansit non est totaliter devictum. Germani igitur
(:cum et Lingua /s-“sint garrulissimi, et”/ Moribus atque Heresibus

sint-plene? corruptissimi et-perversissimi-corruptissimi) ipsimet ex
sua malignitate in—habent—causas—ut nobis maledicunt, et alia
guaecunque mala faciunt, quae possunt: sicut-ahas—fortasse-robis

sum—dicittrus—\Verdm—Aunc—amitto—Germanos,—gui—ex—sola—sua
malignitate,etiam-absque nostra-culpa et /s-causal /s-quamguam
nos nullam causam praebemus:/ et quaerunt omnes modos
maledicendi et male faciendi nobis: quemadmodum et /s-contra/
alijs—quibusdam-—suis—vicinis contra alios quosdam suos vicinos
(prius quam contra nos) faciebant, et plena plaustra
calumniosorum librorum conscribebant. Sed de hae ista
Germanorum heretica pravitate malignitate, et de canina
mordacitate, -sicut praedixi,-alias fortasse vobis sum-narraturus /s-
iam antea mentionem feci:/ nunc autem animo proposui enarrare
illas causas, in quibus nosmetipsi rei et culpabiles sumus; et
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quomodo propriam gentis Reputationem atque Honorem misere
laesimus, ac fedavimus destruximus. Bor/isses/: Hoc ipsum est,
guod omnes maxime nunc ree intelligere cupimus. Prius tamen
explica nobis: quid sit Honor et Reputatio.

2. Honor, Gloria, Reputatio, quid sit.
Vucas/sinus/: Honor est vulgare vocabulum, et significat illud
discrimen personarum, quo alterum alteri praeponimus, et
digniorem censemus, secundum statum vel aetatem cuiuscunque
scilicet virum nobilem praepenimus collocamus ante mercatorem,
senem ante iuvenem. Gloria est clara cum laude fama: quam
acquirere solent tantum viri illustres, praecipue ab res praeclare
gestas in bello. Reputatio vero est constans ac bene fundata gloria:
sive, Constans et clara cum laude fama.] Reputatio significat plus
guam Gloria, in hoc, quod sit Constans seu bene fundata. Nam
Honorem petest-hee possunt habere omnis fere status homines
vulgares, etiam feminae. Gloriam non habent nisi viri illustres ob
res praeclare gestas. Reputationem autem proprie debentur habere
reges, Prinicpes, et integrae Nationes. Gloria enim potest aquiri
interdum subito, per unicum aliqguem et fortuitum actum: cum
nimirum quis illustrem aliquem hostem vincit aut occidit.
Reputatio autem vero non acquiritur subito, neque fiortuito; sed
per plures victorias et per bene construitas leges.

621 (338)

Quando scilicet rex quisquam potentiam suae gentis optimis
legibus et consuetudinibus #Ha—ecenfirmat (tquasi profundis
radicibis:) ita confirmat, ut in longas aetates durare possit: et non
facile ab adversitatum ventis prosternatur. Aceipe-trsuperet-hane
considerationem Potes etiam Honorem, Gloriam, et Reputationem,
comparare cum Divitias, Potentia, et Sapientia, hoc modo: Honor
datur aliguibus hominibus etiam propter solas divitias, velut fit,
cum honoramus /s-“divitem”/ mercatorem. Gloriam non habent
nisi viri potentes: Reputatio vero tantum ibi est, ubi potentia
coniuncta est cum insigni prudentia; llle ergo rex, et ille populus
habet bonam Reputationem, de quo aliae gentes nationes
magnifice sentiunt et existimant regem et gentem illam esse non
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solum Divitem, aut Potentem, sed etiam valde Prudentem: ita ut
nec Armis, nec Fraudibus, facile vinci possit.

3. Regnorum salus in Reputatione posita.
Regnorum salus magna ex parte consistit in Reputatione. In bello
praeserim plus persepe /sic/ positum est in opinione hominum,
guam in ipsa veritate rerum. Propter bonam reputationem
multoties pauci multos profligarunt. Multas urbes et regna
adfflicta sola bona reputatio liberavit. Magna igitur solicitudine
debemus procurare bonam reputationem: ut aliae gentes de nobis
honorifice magnificeque sentiant, et loquantur (: non solum in
praesentia nostra, aut in litteris quas ad nos scribunt; sed etiam
extra nostram praesentiam:) et ut non solum magnas vires, sed
etiam insignem Prudentiam, et Constantiam in nostra gente esse
credant.

4. Inquire, quid vicini de te loquantur; et Accomoda te mundo.
Omnis nostra reputatio stat in alieno iudicio: scilicet in illa
opinione, quam aliae gentes de nobis opinantur. # In nostra tamen
potestate positum est, ita agere, ut gentes de nobis optime sentiant.
Hinc bene notare debemus doctrinam gquamdam utilem, quam *
rex quidam ad suum filium dicebat, hoc modo: O sine, nebddi ti t6
dosta, czto sdm uzrisz i otwisi, ob swoém kralyestwu: nit to czto
twoyi poddanniki (laskaiucse, Hbe /s-ili/ boiécse) tébi powidaiut;
nego izwiday nastdino, cztd i porubézni, i wsaki ini narodi ob tebi
i ob twoiém kr/alye/stwu i narddu, sidet, goworét, i piszut. Nikto
bo nemodzet Poczténia i Slawi dobrije sdm sébi sotworit, nit siloiu
wziat: nego wsa nasza sldwa i precénba iést w’ lyidskoy oblasti.
Lyadi goworét ob nés, né kako bismo mi hotili; nego kako oni
sami hotét. Kt6 nehaiét, cztd ob nyem lylQdi goworét; i niwoczto
nepoczitaiet bcego zgddnogo inih narodow

622
razcenyénia; On nezndiet, czto iest poczténie i preciénba. Ako ti
hoczesz imat weliku precénbu, i da te narddi wisokd poczitaiut;

8 Orcioma u 110 cios Ita ille 3ToT OTPBIBOK MOBTOpsieTcs Ha c. 731 ¢
04YEeHb HEOOJIBIIIMMU U3MEHEHUSIMU. B yacTHOCTH, czt0 u3MeHeHo Ha Cza,
precénba Ha précinba.
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Pri=sposablyay se ké switu: abo se swit neprisposobit k tébi. A
sije primi z’ razborom: né wo wsékih zaké=neh libo obiczaieh;
nego /s-no/ liho w’ poboznih, i tainim sege /s-naszego naréda—i/
kralyéstwa twerdnostem w’ nesuprotiwnih, i ndszemu narédu w’
poleznih wecéh, prildgay se kd switu.]* Ita ille. Ob sem na inom
mistu dowolnee, 618.

5. Causae 12, reputaionis magnae et parvae.
Qui igitur vult habere magnam claramque reputationem; is debet
solicite providere et curam gerere de illis rebus, propter quas aliae
gentes alias admirantur, magni aestimant, et laudant, et de dueHeos
autem-et /s-contrarias quoque causas/, propter causae quae augent
et minuunt reputationem potissimum sunt illae, quae primo intuitu,
et quotidie incurrunt in oculos, guaegue et maxime versantur in
sermone hominum. seilicet Hic pone numerum 6. Et causae istae,
etc: 625

mede—enume;aw)—m—drupheksum—e;éme /s Et causae |stae sunt in

duplici ordine:/ scilicet in Naturali, et Morali. Naturales sunt /s-
quatuor/, 1°, Forma pulcra vel misera: 2° Ingenium acutum, vel
tardum: 3° Lingua felix, vel inepta: et 4° Terra fecunda, vel
sterilis; etiam enim de terrae fertilitate solent gentes multum
superbire, ac sese iactare.

# /s-Scilicet 1°, Forma pulcra: 622/

Forma®.
Forma pulcra laudatur per seipsam; et solet simul esse signum
praestantis ingenij: quippe Graeci, et Romani et-Germant , qui
plurimum praestabant ingenio et sapientia, ijdem excellebant
etiam plerasque gentes pulcritudine faciei et totius corporis. Hoc
tamen non semper recessativm verum est: quia etiam sub mediocri
et sub turpi forma potest esse praestans ingenium; quemadmodum
fuit in Esopo. Forma nihilominus pulcra etiam per se sola habet
reputationem.

% Beragien maparpad 6 co c. 625 ¢ oTchUIKaME Ha ¢. 622 Ha TIOJIsIX.
* Ha c. 622.
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2°, Ingenium.
Ingenium /s-felix, sive/ acutum, wersatde et constans in suo
proposito, est vera et praecipue magnae reputationis causa.

3° Lingua.
Lingua felix, et diligenter exculta (; ita ut facile per eam
eloquamur omnes cogitationes nostras:) plurimum facit ad laudem
nationis. Hinc Graeci olim prae omnibus gentibus soli humani, ac
soli pene homines esse putabantur: quia tum ipsi soli /s-fere/
linguam bene excultam habebant, et seh libros /s-sapientes/
scribebant.

4°, Terra.
Terra fecunda et variorum fructuum ferax solet a suis incolis
multum celebrari. “'Reliquae causae guas—supra—enaravirmus
reputationis sunt Morales: quia procedunt a Moribus hominum,
bonis vel malis, et maxime a Legibus principum, sive a Regimine,

bono vel malo. Quaenamae&em%eausae—l%emles—qua&e&us&n{

Scilicet, 4° Capitis et barbae cultus 622.

(622) 5°. 4°/3auepxuyTO/.

Ornatus.
Capitis et barbae cultus pulcher et idoneus. Et vestimentorum
forma prudenter excogitata, tum ad elegan ornatum, tum ad
wtilitatems usum, ut sit utilis contra frigus, lutum, aquam, et
ventum.
6°. Architectura.
Architectura domorum, instrumentorum, et supellectilium, idones
ad omnes usus.

7° Munditia.
Munditia in domibus, in cibis, in colloquijs, et in omni victu.
8°. leonemia+regnt  Industria popularis.

Industria gentis—et-lconomia-regni-publica: popularis. Hoc est, si

per publicam regni =gis—euram /s-iconomiam/, sive per bonas
leges, populi ignavia depellitur, et gens ad omnem

1 Or coB Reliquae causae 1o cultus 622 co c. 625.
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623 (339)

industriam dirigitur: ita ut nemo otietur, sed ut omnes libenter ac
studiose laborent, et cum magna cura incumbent in Agriculturam,
in Mechanicam, et in Mercaturam.

9° Moneta.
Bona et pulcre formata Moneta est magna publicae laudis causa.
Imo est maximum maiestatis e argumentum, et proprie regale
signum. Talis enim moneta ubique gentium discurrit; et circumfert
secum nomen regis: et praedicat maiestatem eius.

10°. Musica.
Praeclara egregiague Musica plurimum reputationis addit regi et
genti, in pace et in bello: praesertim Tibicines excellentes.
Consultius est, per musicam, quam per convivia, exhilarare tum
Legatos alienigenas, tum domesticum populum; minus enim
peccati, et minus dedecoris; plus autem admirationis et
reputationis, est in musica, quam in convivijs.

11°

Cognitio et Constans custodia Fundamentalium regni legum. Hoc
est, scire discernere leges a legibus, et mores a moribus: et vitam
prius amittere, quam minimum quod mutare circa illas leges et
consuetudinesm quae sunt Arcana Firmamenta regni et gentis.

12° Xenomaniae cautio, et constantia.
Substantia demum et compendium reputationis, est Prudentia (:
sive Vigilantia, cautio, et constantia:) in commercijs, pactis,
legationibus, et omni actione, quae nobis intercedunt cum
alienigenis. Ita ut graviter et constanter in omni negotio
procedamus: et non permittamus nos unquam induci in longos
sermones, et in subtiles perplexosque tractatus. lam enim centum
et mille experimentis probatum est: Quod gquotiescunque nos
Sclavini Germanos in campo armis superavimus; in colloquijs
postea et ealhidis tractatibus ab ipsis turpiter victi fuimus. /s-Hoc
praesertim Lehis et nobis Russis multoties accidit/. Summa
summarum: ad avertenda a nobis aliarum gentium opprobria,
convitia, et contemptum, primo et ultimo debemus evitare omnem
Xenomaniam: et a nobis arcere, atque expellere omnes
alienigenas, scilicet Regni procos, Monopolas, Arrendatores,
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Mercatores (: qui vellent in regno habitare:) Factores mercatorum,
Milites tempore pacifico pacato, et omnes populos Vagabundos,
sive Locustones; welut quales sunt ludaei, Armeni, Cigani, Scoti,
et alij his similes. Nos quippe Sclavini patimur a varijs gentibus
guaedam turpia convitia, vituperia, et famosa proverbia: et huius
mali maxima, prima, et unica causa est nostra miserabilis
Xenomania: quod scilicet nos concedimus alienigenis

624
apud nos /s-petere/ acquirere et tenere ipsam regalem hener
dignitatem, et alios honores—tantes ac emolumenta tanta, quanta
nusquam in mundo habent alienigenae. Et exinde fructum hunc
referimus: quod non est sub sole natio, quae ita contemneretur ab
alienigenis, sicut contemnimur nos.
Non aemulari impossibila.)

Altera Xenomaniae nostrae et—emnium pars, et malorum
nostrorum pars causa est: quod non dijudicamus nosmet ipsos,
neque cognoscimus formam, linquam, ingenium, et naturam
habitudinemque nostram et terrae nostrae. Atque ita aemulamur
alias gentes in & quibuscunque ludicris et vanis moribus earum: et
conamur eas imitari in illis rebus, in quibus eas non possumus
assequi nos nec terra nostra: et praetera merito ab ipsis, ut fatui,
deridemur. Paulus apostolus ait: Si nosmet ipsos dijudicaremus,
non utique iudicaremus.] Nos erge debemus hoc loco ad
exemplum considerare statum mulierum.

Mulieres non possunt a4 imitatione assequi viros.
*%2Mulieres in multis rebus non possunt imitando adaequare viros.
Igitur quamdiu mulieres cognoscunt naturam et habitudinem
suam, et non admiscent se in opera virorum, tamdiu possunt esse
graves et venerabiles; quamprimum autem aliqua mulier incipit
cum viris equitare, sagittare, et alia opera virilia imitari, protinus
fit levis et omnibus ridicula. Sic res est cum nostra gente. Nos
conamur imitari aliarum gentium* westi ornatum, linguas, mores,
ludos, et varias vanitates, quas tamen nunguam possumus assequi,
nec recte exprimere: /s-et terrae nostrae fecunditas non sufficit ad

% [osrops! moutH Ge3 U3MEeHeH™uii co ¢. 612.
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coemedas res tam varias tamque pretiosas:/** et ideo merito
deridemur. Si autem nos diudicaremus nosmet ipsos: et non
emularemur alienas linguas, mores, et vanitates, sed viveremus
intra nostros terminos, quos nobis Deus dedit*; /s-et essemus
contenti opibus, quas terra nostra generat et emere potest;/ % tunc
apud omnes gentes essemus graves et venberabiles. Germani non
possunt assequi Gallorum agilitatem in saltando, neque suavitatem
in cantando, neque alias quasdam nugas.

Una gens non assequitur alterius proprietatem.
Galli vero et Hispani non possunt assequi Germanorum iuramenta,
maledicta, convitia, blasfemias, et luxum epicureum. Nostra
lingua, ingenium, et agilitas, non sunt apta ad imitandas istarum
gentius vanitates. Idcirco etiamsi omnes illae res, quas hactenus
conati sumus imitari ab alienigenis, essent bonae, et nobis utiles;
plerasque tamen earum nostra gens frustra

625 340

aemularetur: quia non potest eas assequi. In contrarium ergo
debemus sic con=cludere: quod, etiamsi nos possemus linguas,
ornatus, ludos, luxus, pompas, et om=nes vanitates aliarum
gentium perfecte assequi, nihilominus tamen non deberemus eas
aemulari: quia sunt vanissimae; sicut tibi vobis alias fortasse
demonstrabo, si quando de Hereisbus Politicis sermonem
habebimus.

/Ilanee OTPHIBOK, IEPEHECCHHBI Ha ¢. 622./

@

6. /Han ctpokoit u Ha mose 1o +-Nunc autem/ Contrariae igitur, et
malignae causae, et quae vituperium causant, sunt hae: 1°, Si
formam nostram mediocrem nimium ostentamus inter gentes
formosiores nobis. 2°, Si ingenium nostrum mediocre producimus
in certamen cum gentibus magis ingeniosis, et versutis. 3° Si
linguam propriam alienis vocabulis defedamus. 4°, Si alienarum

% 310 npubarneHne K BHIIE yXKe HCIONB30BAHHOMY TekcTy (O 3emire)
TOBOPUT O TOM, 4YTo KpmkaHnd ero mnepenuchiBal IOBTOPHO C
JI00aBJICHUSIMH.

% Cp. mpeabIyIILyIo CHOCKY.
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terrarum felicitatem nimium admiramus, et nostram terram ideo
contemnimus; nec intelligimus beneficia, quae Deus terrae nostrae
et nobis dedit. Et si exoticis pretiosis rebus in nimia copia uti
volumus /ma mose momepek:/ quas terra nostra non sufficit
pesolvere. 5*™ est, Capitis, barbae etc. Vide @ 6=5
5. Capitis, barbae et toitus corporis ornatus turpis et ineptus: 6°,
Architectura inepta: 7°, Immunditia in victu: 8°, Ignavia popularis,
in agricultura, mechanica, et mercatura: 9°, Moneta inepta: 10,
Musica ridieula absurda: 11°. /s-Si ignoramus, quae sint arcana
firmamenta gentis, et fundamenta ac columnae totius nostri boni
ac felicis status/. 12™, Et, quod est fundus atque abyssus omnium
malorum, Xenomania: scilicet imitari vanas alienigenarum
pompas, mores, et linguas, pati Xenarchiam, et seduci varijs
heresibus politicis.
7 Nunc autem iam edisseram, quid circa istas singulas causas
practice observare debeamus: ad hoc ut repitatio nostrae gentis
augeatur.
I°. Circa formam notandum: quod in nostra gente reperiuntur
quidem aliqui pulcri viri, non tamen tam frequentes, sicut in alijs
quibusdam gentibus: scilicet in Circassis montanis, in Grecis, et in
Germanis. Rex igitur, qui vult suam et sui populi reputationem in
hac parte conservare: debet in sua curia, et militia, tenere propriae
gentis homines; et non permittere, ut eis admisceantur alienigenae,
praesertim isti pulcri: quia per ipsarum formositatem obscuratur et
vilescit mediocris nostrae gentis figura.

Quid circa istas causas practice observandum
Item quando mittuntur legati foras ad populos superbos /s-
formosos/ et fastidiosos: legatos eligatur, qui sit vir
prudentissimus, gravis, et constantissumus: ceteri vero comites ut
sint ex formosioribus nostrae gentis hominibus. Et cum forma
nostri habitus sit revera sordida, et merito ubique contemptibilis
atque risibilis: /s-(non est enim idonea neque contra frigum neque
contra lutum, aguam, vel ventum, neque adornatum:)/ provideatur
pro legato et pro tota comitiva alterius formae habitus. Non tam
Gernmanicus, neque Polonicus: sed ad nostrum habitum
excogitatus. Germanorum Cesar suos legatos alieno habitu indutos
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mittere solet ad Turcos: eo quod Germanorum habitum sciat ibi
esse odiosum.

626

2°. Circa Ingenium® observandum: ne unquam immittamus nos in
longos sermones cum illis gentibus, quae superant nos versatili
ingenio, praesertim cum Germanis: socut iam praediximus, fol:
623.

3°% Circa Linguam debet rex praecipere: ut lingua nostra ab
omnibus barbarismis et solecismis expurgetur: et praesertim in
curia, in officijs, et in militia, ut nulla peregrina vocabula
usitentur.

4°. Circa Terram observare debent nostri homines; # /Ha moue:
primeo quid agendum, deinde et quid loquendum sit. Nempe primo
debemus, per bonam iconomiam #a id efficere: ut non adferantur
ad nos neque coemantur tet a nobis exoticae merces preciosae
guae in tanta copia quae superet vires et opes terrae nostrae.
Secundo observent nostri homines #

praesertim legati, qui ad alias gentes mittuntur, et pristavi qui
domi cum legatis alienigenarum colloguantur: ut cum alienigenae
suas terras laudabunt, sciant et ipsi, unde possint hanc nostram
patriam et terram Russiacam laudare. Alienigenae laudabunt suas
terras, quod sint feraces marmorum et variorum lapidum, et quod
exinde habeant muratas urbes: et quod sint feraces vini, olei,
serici, lanarum, colorum, metallorum, gemmarum, sachari,
aromatum, et omnium divitiarum atque deliciarum.

Nos e contra dicemus: Vos & hospites laudatis terram vestram,
quod sit ferax omnium opum et deliciarum. Nos autem ad eum
finem, ad quem terra a Deo creata est, credimus restram (2)

terram (1) non esse vestra viliorem, sed petius-in-dibusdam-rebus
/s-fortasse/ etiam praestantiorem. Homines—cerNegue-terra—certe;

negue /s-Non enbm enim/ homines ideo a Deo sunt creati, ut sese
sine mensura delicijs /s-terrae/ ingurgitent, atque luxum diffluant;
sed ut fructibus terrae moderate utantur (: quantum ad

% Bruskuii 1oBTOp €O ¢. 615 10 mpumepHO m. 4. KypcHBOM BbIIe/ICHbI
OTIIUYHSL.
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necessitatem naturae humanae, sive ad sustentationem vitae
sufficit:) et ut ex eo Deum laudent. Natura-adtem-padeis-contenta
est /s-Natura autem humana paucis contenta est: et terra nostra, ad
moderatum simlicemque witae naturae et vitae humanae usum,
multo aptior meliorque est, quam vestra.

In Russia Itinera faciliora.
enim, apud vos sunt montes lapidosi, alti, et frequentes, et ex eo
difficilis itineratio: et alibi multa maris admixtio, et multae
navigationes, in quibus plurimi mortales pereunt. Apud-nes-adutem
Nos autem habitamus latissimam planitiem, ubi facillima est
itineratio, praesertim hiberno tempore: nes—maris—intinera
tghoramus et habemus insignes magnos et navigabiles fluvios, per
quos sine periculo navigamus.

IO

Aer salubrior.
2°, In vestris

627 (341)

regionibus alicubi (1) aestate (3) sunt (2) tanti ardores solis, ut
homines pene exstinguantur. Multi in intinere ex solo ardore solis:
alij ex immoderato potu aquae: alij ex esu fructuum, corripiuntur
[s-pestiferis/ febribus, et moriuntur. Apud nos vero aestates sunt
temperatae /s-et aer salubrior, et morbi epidemci rariores. Benigue
POBOFHM—GHorHA-PH e pHE-ROSSHRgRetH: /

Lignorum et caloris abundantia.
3° Apud nos hiemes sunt longiores, apud vos vero breviores: sed
tamen e contra terra nostra habet maximam lignorum copiam
(:quod est maximum naturae beneficium:) et hinc homines nostri
tam pauperes, quam divites, omnes hieme sedent in calidis
cubiculis, et non patiuntur algorem. Apud vos vero alicubi ligna ad
pondus venduntur: et homines pauperiores tota hieme multum
frigoris in domibus suis patiuntur, propter lignorum penuriam.

Panis boni abundantia.
4°, Apud vos, quo maior est varietas fructuum terrae, eo minus
remanet terrae arabilis pro frugibus serendis, et minor est panis
copia. Hinc apud—ves /s- apud vos alij toti haerent perpetuo
immersi in voluptatibus; alij contra egenissimam miserrimamque
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vitam agunt./ In urbibus enim vestris multi sunt, qui nungquam
aliud quam vinum bibunt, et optimum triticeum panem
manducant. In villis autem pleriqgue omnes agricolae toto anni
tempore nullum alium potum, nisi puram aguam degustant: et
plurimi eorum, gl praesertim monticolae, miserrimum panem
manducant; quem conficiunt ex Sorgo, Milio, Grica, Castaneis,
Glandibus, Furfuribus, et Paleis: /s-qualis panus porcos decet, non
homines/. In Lituania vero et in quibusdam alijs regionibus, etiam
urbani et nobiliores homines siligineum quidem, sed tamen
nigerrimum et miserrimum panem manducant. In nostra autem
tota Russia est per Dei gratiam magna panis abundantia: et omnis
status homines manducant bonum panem siligineum. Rustici
nostri etiam miserrimi non bibunt aquam simplicem, sed potus ex
frugibus confectos. Biebus Certis temporibus bibunt cerevisiam;
quotidie bibunt quassium. Apud vos igitur vivunt homines in
extremitatibus rerum: aut in perpetuis delicijs, aut in summa
pe=nuria et miseria. Nos autem manemus—a contenti vivimus
mediocritate; neque habemus maghas tantas delicias, neque tant
patimur tantam penuriam: sed tam humilis quam sublimis status
homines ijsdem delicijs fruimur, et omnes aequali pane /s-beneo/ et
potu /s-aequali/ saturi sumus: et Deum proinde laudamus.

Luxuriae et vitiorum fomenta pauciora.
3° Vos gaudetis de felicitate vestrae terrae, quod sit ferax
variarum deliciarum: quibus cum sitis assueti, vivitis in omni luxu
et in vita voluptuosa immersi: et exinde plurimos variosque
morbos contrahitis; (ex varietate enim ciborum et deliciarum
nascitur varietas morborum:) ut sileam de alijs malis corporis et
animae, quae secum adfert vita voluptuosa. Nos autem Luxum et
vitam Voluptuosam in vitio computamus, et abhorremus:

628

et moderato victu contenti sumus: atque-gaudemus et hinc meliore
sanitate fruimur, plurimosque morbos, quos vos patimini, aut
ignoramus, aut raro agmedum audimus. Si terra nostra esset ferax
tantarum deliciarum; nos eodem modo in (1) crapula, (2) somno,
(3) luxu, et voluptate toti immersi h/a/ereremus. Nunc autem Deo
et Terrae nostrae gratias agimus, quod ab istis luxuriae, vitiorum,
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morborum, et peccatorum fomentis liberiore vivimus. Ceterum
habet-terra-nostra-etiam-suas-moderatas terra nostra generat nobis
etiam quasdam moderatas delicias: videlicet Mel, Poma, Meras-at
varies Pisces, Feras et, Aves /s-etc/: quibus nos contenti vivimus,
et
guibus quarum non solum divites, sed etiam pauperiores homines
possunt esse participes. Post laudationem terrae, debet scire
legatos laudare regnum nostrum, ab optima pelitia—+eg politia in
seculari et in spitituali regimine, sed de hoc alias.

8. Viginti errores commissi a nobis i ex Xenomania
Dixi de naturalibus reputationis causas; de Forma, de Ingenio, de
Lingua, et de Terra: quid circa ista observare, et quam industriam
tenere debeamus. Consequenter deberem dicere de Politia, de
Cultu corporis, de Architectura, de Munditia in victu, de Industria
populari, de Moneta, de Musica, de Arcanis gentis firmamentis, et
de alijs huiusmodi causis. Sed omitto nunc ista commemorare:
quia longior de ijs sermo requiritur, et alias fortasse de hoc
loquemur, cum pus—etij-haett rursus otium nacti fuerimus. et /s-
Nunc autem/ ne vos diutius defatigem, suspensosque teneam,
propero ad conclusionem: Deam—autem et admonebo vos iterum
iterumque de prima, principali, et omnium maxima malae
reputatuonis causa, et una—est quae sola plus mali causat, qguam
ceterae omnes simul: hoc est de miserabili gentis nostrae
Xenomania. Rogo autem proferre vos omnes, quotquot amatis
publicam gentis gloriam, et salutem, ut una mecum numeretis, et
perpendatis: qguam misere, quam tupiter, et quam multipliciter a
maioribus nostris peccatum sit in hac fedissima Xenomaniae
stultitia, contra communem omnium gentium prudentiam. Scilicet
quod natio nostra Sclavinica turpius quam ulla in orbe natio
permisit se decipi et seduci ab alienigenis: et per hoc pessimam
sibi reputationem conscivit, omnemque pene gloriam suam amisit.
1° Xenarchia.
Quia admisimus, ac saepe etiam vocavimus, et intense
supplicavimus alienigenis: ut venirent, et fierent nostri Reges. In
hoc praecipue peccarunt Lehi. Sicut enim boves non bovem, re

egui—eguum—pessunt—habere—pastorem: et equi non equum, et

guaelibet muta pecora non ex suo genere possunt habere pastorem;
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sed homo requiritur ut ea pascat: ita nos manifestamus nos esse /s-
“naturae iumentinae”/ sicut equos et mulos, quibus non est
intellectus, quando /s-non ex nostro, sed/ ex alieno genere
pastorem postulamos, qui nos gubernet. Lex autem divina dicit:
Non poteris alterius gentis hominem regem facere.] Et alibi: Ne
tradas alteri gloriam tuam, et dignitatem tuam genti alig alienae.]

629 (342)

2°. Regnorum institutio.
Quia permisimus nebis ab alienigenis regibus institui nobis Regna.
Et confinximus fabulam quasi Oto Germanorum rex instituisset
nostrum Lehicum regnum. Et (1) aliam (2) fabulam (3)
confinximus de Alexandro: quasi is nostrae genti donasset terras
nostras, quae ab are origine mundi semper nostrae fuerunt; et in
quibus Alexander nihil unquam iuris aut deminij /s-potestatis/
habuit. Et tam ceci sumus, ut credamus /Ha moJie: maiorem esse
gloriam, si propriam nostram hereditatem titulo peregrinae
donationis teneamus, quam si eam avito et immemorabili iure
possideamus/.

3% Titulorum acceptatio.
Quia acceptavimus oblata nobis ab alienigenis Insignia regalia, vel
Titulos regales, ducales, et comitum. Scilicet Russi a Monomachi
Graeco, Sarbi a Friderico Germano, Bulgari a Paleologis, etc.
Quisquis accipit honorem ab alieno, et nihil in eum iuris habente
principe; non honorem, sed dedecus, sibi accipit.

4°, Titulorum petitio.
Quia aliquando legati missi fuerunt: ut peterent pro hoc regno
Titulos et Insignia regalia ab alienigenis, scilicet a Cesare
Germanico, et a Papa: si vera narrat Piasecius, et alij quidam.
Solus Deus potest facere reges. Nullus homo in mundo habet
potestatem instituendi regna.

5°: Nomina peregrina.
Quia nos despeximus propriam nostram linguam, et honorem: et
sprevimus pulcherrima, honorificentissima, et proprijssima
maiestatis atque dignitatis vocabula, Kraly, Knez, Ban, Woiwoda,
Glawar, Zupan, Derzawnik, et alia; et assumpsimus mur /s-nobis/
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peregrina ac miaus impropria vocabula, Car, Despot, Arconda,
Herceg, Hetman, Polkownik, etc.

6°: Xeneugenia Nobilitas peregrina.
Quia nos non contenti ea nobilitate, quam nobis Deus praeclaram
et gloriosam dedit, conati sumus nobis nobilitatem ex alienis
gentibus adsciscere. Putidas et omnibus ridendas irrisas fabulas
confinximus: quibus Craci Lehorum regis genus a Graccho
guodam Romano: et Wladimiri magni genus ab Augusto, et a
Germanorum Curfirstis turpiter stulte deducitur.

7° Uxores peregrinae.
Quia nostri reges duxerunt sibi Uxores peregrinas: nempe
Lehorum reges Cristinam, et Rixam Germanos, Estram ludeam, et
alias: per quas regnum devolutum est ad alienigenas: et natio passa
est infinita damna, et opprobira, et pervenit ad ultimum
exterminium.

8°: Generi peregrini.
Quia nostri reges filias suas dederunt uxores alienigenis, et cum
ipsis dotes immensas, et partes regni. Vel etiam adver intro in
viscera regni admiserunt, aut ipsimet advocarunt generos
alienigenas, et Procos Coronae peregrinos: per quos alibi facta est
regni divisio, intestina bella, et gentis totalis destructio: et hic in
Russia pericula similia #m aliqguando imminebant, nisi Deus nos a
tali malo (1) misericorditer (2) liberasset.

630.

9°: Longi tractatus.
Quia permisimus nos induci in longos tractatus cum callidis
alienigenis, Hinc factum est: quod quotiescunque ipsos armis
devivimus, semper postea verbis et calliditate ab ipsis miserrime
turpissime gue victi sumus. Lehis-et-Russis-hoc-saepe-accidit

10% Admissio Mediatorum.
Quia alias facile admisimus alienigenas sponte adventantes, alias
et per legatos eos postulavimus, ut —+ent fierent rerum nostrarum
ludices, et intestinarum discordiarum Mediatores, arbitri, atque
sequestri. Ipsi autem res nunquam nos ad tale officium invitarunt,
neque admitterent. Nos tali modo ipsos pro magistris aut pro
dominis nostris praedicamus.
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11°% Aucxilia alienigenarum peregrinerum.
Quia aliquando confisi sumus in Auxilijs alienigenarum; quae
tamen nobis semper in malum conversa sunt. Ad Clussinam
transfugerunt alienigenae cum vexillis ad hostes, et totum hoc
regnum tradiderunt in manus hostium. Ad Smolenscum, duce
Seino, transfugiebant singulis noctibus centeni et milleni
alienigenae similiter ad hostes: et summum dedecus compararunt
istt huic regno et genti. Ha—etsu Ita Francisco regi Gallorum a
Germanis: ita Graecis a Turcis et alijs gentibus millies factum est
per auxilia alienigenarum. Non est malum habere aliqua auxilia
alienigenarum: verum substantiam regni et reputationis in ipsis
collocare, hee nunguam potest esse bonum.

12° Honores militiae dati alienigenis.
Quia propter ludicra et vana (1) alienigenarum (2) exercitia (3)
militaria, permissum est ipsis alienigenis, ut obtinerent in nostra
gente omnes honores militares, supra nostrae gentis homines, et
praefecturas arcium: et per hoc milites nostri ad extremum
dedecus, et ad desperationem deducti sunt: et ab alienigenis
habentur pto iumentis. Utile quidem est discere ab alienigenis
omnia bona; non tamen cum tali pacto, Ut nobis Alienigenae ullo
modo dominentur. Praestat carere ipsorum dominio. Nulla
doctrina valet tantum, ut deberemus permittere alienigenis, ut
praeciperent honores et epes emolumenta debita indigenis sive
gentilibus nostris. Hoc facit, ut milites nostri amittant omnem
generositatem, et omnem animum militandi.

13°. Militia corrupta per alienigenas.
Quia permissum est alienigenis: Ut no/min/a rerum militarium, et
modum armaturae militiaeque nestrae nostrum, et nobis utiliorem,
ipsi commutarent in sua Aemira vocabula, et in suum modum,
nobis minus utilem. Et per hoc tota nostrae gentis laus militaris
prorsus exstincta est.

14° Magna stipendia alienigenarum otiosorum.
Quia alienigenae milites, et alij, nim/i/lum magnis stipendijs
sustentantur apud nos otiosi. Hinc ipsimet de re praedicant: Qui
vult gratis panem manducare, veniat in Russiam. At Scriptura

dicit: Cor-quod-novit-amaritudinem-fanim/ae-suae,—n-gaudio-eius
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Ron—raiscebitur—extraneus}*® Non est bonum accipere panem

filiorum, et mittere canibus.]®’

631 (343)

15°: Omnia emolumenta terrae nostrae obtinuere alienigenae.
Quia alienigenae apud nos omnen Mercaturam, et omnes
Monopolias ebtin occuparunt: omnes honores, et omnia
emolumenta nationis nostrae absorbent: et fructus terrae nostrae
coram nobis ipsi devorant. Qua re quid peius in rebus
corporalibus cogitari possit, prorsus nihil video.
16° Facilis admissio legatorum.
Quia apud nos facile admittuntur, et splendide tractantur, legati
Superbarum gentium: qui nunguam fere aliud quid secum
adferunt, quam tentationes, damna, et dedecora pro nobis.
17° Convivia pro legatis.
Quia talibus luxuriosis et fastidiosis legatis praebita fuerunt apud
nos Convivia. Illi autem nostram humanitatem derident, et nostra
convivia libellis famosis deludunt. Scriptura dicit: Cor, quod novit
amaritudinem animae suae, in gaudio eius non miscebitur
extraneus.]

18°: Munera magna pre legatis data. Quia ijsdem legatis

dantur apud nos nimis Magna Donaria. Illi autem irrisione, et
libris famosis gratias agunt.
19% Legati nostri sine causa emissi.

Quia nostri legati saepe missi sunt ad alienigenas, ex levibus
causis, sive propter nuda Complementa. Et missi etiam ad remotas
gentes, cum quibus nobis nullum negotium intercedere potest:
scilicet ad Gallos, ad Venetos, ad Florentinos, ad Austriacos. In
legatos autem, in socios legatorum, et in interpretes, electi sunt vel
simplices—alienigenae—heretick—vel proseliti, et filij, nepotesque
proselitorum; vel et aliquando simplices alienigenae heretici, fide,
habitu, moribus, et animo a nobis prorsus alieni. Talibus nec agri
colendi in regno recte committi possent: quanto minus secreta, aut
maxima regni negotia?

% Tpuru. 14.
9 M. 15:26.
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20. Filij nobilium vagantur apud alienigenas.
Quia filij Lehorum vagantur, helluantur, patrimonia prodigunt,
apud alienigenas. Putant se per hoc acquirere prudentiam, et
acquirunt Dementiam. Conantur imitari alienas linguas, mores, et
varias vanitates: et per hoc reliquis gentibus praebent ex se ridendi
spectaculum. Hae sunt ferme causae, o sodales, propter quas
vehementer diminuta est reputatio gentis nostrae.

9. BORISSES. O quanto me errore liberasti Vucassine. Ego
enim existimabam: ex fabuloso privilegio Alexandri, ex genere
Augusti et Curfistorum, et ex alijs huiusmodi fabulis, /s-
portentesis/ maximam magnam genti nostrae accrescere gloriam;
nunc autem prospicio nos ex istis vanitatibus acquisivisse omnium

gentlum risum et contemptum Vucass SHnI—qwdem—et—ahae

' . . .’ I ” .
postremas—20—tibentius—enarravi Ecce explicavi tibi vobis 12
causas, quibus leditur reputatio nostra: et inter eas magis curiose
disserui de maledicta Xenomania nostra, et enarravi tibi 20 eius
partes: quia sunt praecipuae, radicales, et principales malorum
nostrorum causae: eo quod consistunt omnes in illis actionibus,
quae nobis intercedunt cum alienigenis. Cum etenim reputatio
nostra — vide fol: 618, a summo usque ad finem.

632
ARTICULUS
Dialogus, de Calumnijs®.
De Convitijs, de Adulatione, /s-et/ de Vana gloria:

Multi libri Ger/ma/norum fede describunt nos Sclavinos.
Borisses. Nuper ego partim cum legatis, partim cum pe
mercatoribus, maiorem Europae partem peragravi. Fui enim
Parisijs, Londini, Venetijs, Viennae, Amstrodami, et in pluribus
alijs famosis Europae urbibus. Et quocunque perveniebam,

% Jror orpeBok omyGmmkoBan JI.M. MopayxoBudem B crathe: M3
pykonucHoro Hacienctea 0. Kpmwxanwua // Vctopudeckuit apXxus.
1958. No 1. C. 154-189. 3mech TEKCT MCHpABJICH U JIOTIOJHEH 3a CUCT
3a4EpKUBAHUM U IIP. IO PYKOIIMCH.
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solicitus eram imitari antiguissimum—et—laudatissimum illum

Grae=corum heroem Ulissem: quem Homersu poeta celebrat
idcirco, gqued-Multorum-heminum-meres-cognovit /s-Quod mores
hominum multorum vidit/ et urbes. Ita et ego satagebam
cognoscere mores, leges, et res gestas illorum populorum, ad quos
perveniebam. Seiebam—enim Utilissimum enim cens/eo/ esse /s-
esse nobis/ patricij nestrt ordinis hominibus (:qui regis nomine
populum regimus:) cognos=cere mores et res gestas variorum
populorum: non ut ipsos /s-facile/ imitemus; sed ut nobis factius
ab ipsis caveamus, ne decipiamur: guemadmodum proh dolor
millies milliasque miserrime ab ipsis decepti, et in summa damna
atque dede=cora induti fuimus. Nulli igitur ego labori, nulli
sumptui peperci: ad hoc ut possem plures res utiles addiscere:
Inter alia vidi etiam /s-raznije®/ complures bibliotecas: et in illis
aliquot millia librorum eenspexi—n-manus-avtem-sumpti—et/s-Ex
Hlis-autem-mand Sed quantum in brevitate temporis fieri poterat?
Raptim pervolui permultes /s-varios/ libros Historicos, qui
varierum /s-celebriorum/ mundi gentium res gesta enarrant. Varias
ibi res—didici—guas—antea—ignerabam /s-antiquitates, scitu dignas
didici: et inter alia inve=ni aliquid, quod minime quaerebam,
minimeque optabam. Legi nempe complures /pownoze/ libros,

qui faciunt mentionem de nostra gente Sclavinica (; hoc est de /s-
meis/ nebis Russis, de Lehis, de Cehis, et /s-de tuis Vucassine
Transdanubianis, scilicet/ de Bulgaris, de Sarbis, et de Croatis:) et
istorum—plerigue,—ne dicam—omnes, /s-et illorum librorum
scriptorum plerigte quos ego legi, plerque/ ita de nobis scri=bunt,
non quasi Historiam, sed quasi Satiram aut Libellum famosum
scriberent /s-Posmisznyi Pochulnije pisni Oscipnije knyigi/. Nihil
boni, sed emnia /s-tantum/ mala de nobis dieynt /s-narrant/.
Odiosissime nos depingunt, ac descri=bunt: turpius gquam
Tartaros, Colmacos, Ciganos, aut quotcunque immundos et ferinos
populos. Imo peiores nos fingunt, quam fuerint fabulosi Hh
Ciclopes, Centauri, et Lestrigones. Tanta calumnia, tam turpis
infamia, et tam universale odium atque opprobrium, videtur mihi

esse intolerabile malum. Et-hoc-est—quod-n—e—vehe=menterangit:

% B naTHHCKHIi TEKCT BCTABIICH CIABSHCKHI BApUaHT CJIOBA.
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: - ire_ot simul-mod

remefij-intelligere-extreme-derident:

VUCASSINUS. Oh, oh, oh. Quid faciendum mihi est /s-6/
Borisses frater? Verbisne, an lacrimis tibi respondeam? Istud
nempe ipsum malum est, quod me guoque tam-a-multo

633 (344)
tempere—istine /s-grizet da trapit lyuto/ mordet atque excruciat.

Quotiescunque enim in co/s-n/gressum nesete cum alienigenis /s-
nescio/ semper pudore retin corripiur, et vix oculos prae
verecundia attollere audeo: dum reminiscor, in quali reputatione
pretioque ipsi me et totam nostram gentem habeant. Omnibus /s-
Vilissimis/ quippe iumentis et pecoribus ipsi nos viliores esse
existimant, et superbe contemnunt. Apud nos otiosi panem /s-
nostrum/ manducant, et lautissime convivantur: et inter pocula,
tertio quovis verbo, nos Canium aut Porcorum nominibus
appellant.
BOR/ISSES/: Quandoquidem in—uha—mecum—es—sfenetenftia—et
molestissikme moleste fieri (: sicut debes:) communia nostrae
gentis damna atque dedecora: obsecro te ego (: pro amore
communis honoris nostri et totius gentis:) ut non parcas labori, in
laudabili hoc opere: Et ut
Expedit traduci Satiricos Germanorum libros.
I°, Traducas in linguam nostram aliquos ex illis Satiricis libris,
quos de nobis con=scripserunt Germani. Turpe enim est, ut quod
certerae omnes Europae gentes de nobis dciunt (sive /s-quod falso
opinantur—et credunt) id nos soli ignoremus. Puto ego, si nostri
homines scirent, quid qualiterque de nobis Germani iudicent,
loquantur, et scribant; quod non tam facile permitterent se ab ipsis
quolibet duci, sicut hactenus permiserunt.
2°. A te desidero, ut enarres veras rerum causas: In quo Germani
merito nos reprehendant: sive quae et qualia sint nostra vitia et
errores: et ex quibus causis procedant: et quomodo emendari
possint.
Et scire causas: Cur Germani nos oderint: Quid ex odio; et
Quid merito, reprehendant
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3% Ut enarres: In quo Germani /s-immerito et/ maligne nos
reprehendunt, et calum=niantur, et odiose convitiantur: et ex
quibus causis procedat ipsorum /s-“in nos odium ac”/ petulantia: et
guomodo nos ab ipsa nobis cavere, et eam avitare /s-aut retundere/
possemus. Ista opera ego a te postulo: eo quod ipsemet ea
perficere optarem, sed non possum: scis enim me publicis negotijs
assidue esse-distractum: /s-distineri/. Tu vero et plus otij habes i et
filosofus es + et cum /s-“ultra Danubium”/ inter alienigenas natus
sis, ipsorum malignitatem melius cognitam habere /s-potes/: ac
perinde tu ista omnia perficere non-selum-potes;et debes.
Fil/osof/ia docet, recte de rebus iudicare.
Vucas/sinus/: Quod dixisti, cognitam mihi esse alienigenarum
petulantiam; verum—dicis—atgue utinam non adeo cognita mihi
esset, sicuti est. Quod vero filosofus me appellas: gratis id vidi a te
dictum /s-est/ esse—/s-mikil—videtur. Quamvis enim ege
fillosof/iam/ discendi causa percurri, filosofum tamen dici non
possum: quia sapi/enti/am nullam acquisivi. Bor/isses/. Aliqguem
/s-saltem/ qua=lemcunque fructum ex filosofia percepisti.
Vuc/assinus/: /s-1d quidem non negabo./ Filosofiam varijs varie
definiunt.  Aliqui dixerunt: Fil/losof/ia est maximarum et
optimarum excellentissimarum rerum scientia. Alij dixerunt:
Fil/osof/ia est mortis meditatio. Alij aliter. Mihi autem illa
s/enten/tia prae alijs placet, quae dicit: Filosofia est peritia recte
iudicandi de rebus omnibus. Hoc est, filosofia non est ars ulla
mirabilis, de rebus
/Buu3y BcraBka: /s-Sicut/ Nullus profeta acceptus est in patria sua;
Hoc—idem—fere—accidere—soletfilosefis: /s-ita est omnes pene
filosofi ubique terrarum hominibus sunt odiosi/: eo quod veritatem
occultam hominibus manifestare solent: Veritas enim parit odium.
Itaque Alexander, /s-ille, qui prius avidissime filosofiam didicit, et
maximos ex ea fructus cepit, primo/ Callistenem filosofum secum
in bellis circumduxit, et in magno honore habuit: volens ab ipso,
suas res gestas sapienter conscribi: verum /s-postea/ cum
Callistenes tardaret eum facere Deum, iussit eum Alex/ande/r
occidi. /s-ldem /s-“ex eadem causa”/ fecisset Aristoteli suo
praeceptori, si vivus in Macedoniam revertisset. Uno verbo: Sicut
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veritas ubique est odiosa; ita et filosofia, quae veritatem
manifestat./

634
obscuris /s-ad efficiendum aliquod opus wisimateriale/: sed est
diligens quaedam /s-“artficiosa”/ et ordinata causarum /s-rerum/
consideratio, utque possit recte de rebus humanis iudicare. In hac
igitur re ego filosofiae plurimum gratias ego: quod me docuit
wteungue mediocriter, erdinate rerum humanarum causas erdinare
discernere: contemplari: et ex causis rectum de rebus iudicium
facere: Et propterea me non decipiunt serpentirae /s-venenosae/
istae Germanorum /s-“contra nos fictae”/ calumniae; quae et alias
ubigue /s-omnes/ Europae gentes, et nostrorum hominum plurimos
miserrime deceperunt. Qued-autertu-scire-eupis—causas—istorum
convitium /s-Quod autem tu scire cupis causas istorum/
conviciorum: Gausas; cur Germani nos diabolico odio
prosequantur, /s-et convicientur: causae nimirum sunt hae:/
Causae, cur Ger/ma/ni oderunt nos.
I°, quia Germani sunt haere=tici; apud nos autem permanet sancta
lesu Christi et ortodoxa fides; et praecepta apostolica de ieiunijs,
de vigilijs precibusque nocturnis, de vita monastica atgue celibe, et
de alijs pijs rebus, quas Germani hostilissime oderunt. 2°, quia
Germani partem nostrae gentis, nempe Cehos, Lehos, et Croatos,
sub suam pot/esta/tem suis frau=dibus redegerunt: et ita redactos
instar iumentorum /s-estimant/ wvexant, et quasi mulos equitant.
Russiacum—autem—hoc—regnum /s-Inhiant autem etiam Russiaco
huic regno: sed/ nondum potuerunt in tale—perfecta /s-tam
miseram/ servi=tutem /s-illud/ redigere: et idcirco ringuntur
cordibus, atque irascuntur nobis. 3°, quia Germani toti sunt in vel
luxu/rijs/ et voluptatibus immersi: dermivnt-usque—ad—meridiem:
nequeunt bibere neque manducare absque sacharo et aromatibus:
[s-etc:/ #
# Nos autem simpliciore et moderato victu contenti sumus: iuxta
patrum sanctorum, et omnium filosoforum concepta et consilia.
Item quia ipsi regibus#
suis nullam praestant ob/edient/iam, sed vivunt in summa
dissolutione politiae. /s-Agit unusquisque quod vult et quis fortior
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est, is est melior/ Sicut Deo et ecclesiae in praeceptis spiritualibus;
ita regibus suis in politica disciplina rebellarunt. gmnemgue
obedientiam-excusserunt: Apud nos autem omniam ista /s-non ita
per/ eontrario-Germanes-et-debite /s-vim et tumultum aguntur; sed
legitimo debitoque/ modo procedunt: /s-s/ecundu/m leges divinas
et humanas./ Idcirco igitur, cum Germani in tot tantisque rebus
nobis /s-dissimiles et/ contrarij sint /s-velut ignis acquae/: non est
mirum, quod de nobis tam pessime loquantur. Quia autem
Germani sunt garrulissimi: et quotidie non cessant novos libros

procudere: hinc-et-ut-ex-tibrerum-divenditione—possint—s-semper

aliguam/ pecuniam /s-corradere./ acquirere, de nobis inter alias res
de nobis etiam assidue novos maledicentiae libros componunt. Et

quia ipsi sunt nobis vicini, et nobiscum commercia tractant;
ceterae autem Europae gentes, Galli, Itali, et Hispani, non habent
nobiscum commercia: idcirco isti legunt Germanorum libros (3)
/s-con/scriptos (1) de (2) nobis, (4) et (6) ipsis eredunt (5)
coguntur credere: quia ipsiment veritatem (3) exploratam (1) non
(2) habent. Haec est igitur causa turpissimae istius et-{2)-nostrae
H—urbi infamiae: eur /s-quam nobis conflarunt Germani: quia
scilicet ceterae gentes, Germanorum calumnijs deceptae, pessi=me
turpissimeque de nobis sentiant. Et-hee—sit—unum—intolerabile
malum. Praesertim exempli gratia omnes Europaei, et ex
nostratibus hominibus non pauci, false exisitimant nostram
Russiacam gentem (2) ignavissimam (1) omnium, ac bello prorsus
inutilem esse. Hoc est unum intolerabile malum: ex quo ingentia
nobis dedecora et damna raseuntur procedunt. Quod autem istud
sit faedum mendacium; estendam-tibi demonstrabo tibi, Borisse,
—evidenter alio tempore: si quando de causis Victoriarum et
Cladium colloguemur. Ostendam enim evidenter nationem
nostram nulli in (2) generositate (1) bellica esse s/fecunda/m.

635 (345)

Germani nos nobismet ipsis odiosos et infames reddiderunt.

Alterum nostrum pravissimum-ac-morbide /s-ex Germanis malum

est: Quod Germani isti qui apud nos habitant, quosque (: ut /s-ego/
existimo:) nemo alius nisi (2) demon pre /s-(1) maledictus/ tam
frequentes per nostram Russiam seminavit;
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=|= non solum ceteris gentibus, sed etiam /s-plurimis ex/ nobismet
ipsis, nos infames et odiosos effecerunt.

Nunguam enim cessant /s-coram nobis/ praedicare, laudibusque
immen=sis celebrare /s-“suos mores, sive”/ suas Epicureas
voluptates: saltationes, erapulas—musicas, /s-popinas, tabacos/,
ludos, iocos, pompas, /s-“duella, rixas, homicidia,/ et-vanas /s-et
omnimodas vanitates: et /s-omnem/ dissolutissimam /s-“ac
perditam” suam vivendi licentiam, per quam Deo regibusque suis
penitus rebellarunt, omnemque obediantiam excusserunt. E
contrario—vera /s-Simul etiam/ tam ipsi Germani, quam /s-
Germanisti sive subditi/ mancipia Germanorum ipsorum Lehi, /s-
alij-guibus Germanistae sive alij etiam-Germanorum moribus suis
imbuti populi/ nunquam cessant eaninis-latratibus omnem nostrum
faudabi=Hssimum tum ecclesiastici tum politici regiminis modum
/s-*quasi canes rabiosi”/ allatrare. Politiam, leges, mores, et omnes
(3) nostrum (1) vivendi (2) modum, clamant et praedicant nihil
esse aliud, quam faedam, impiam, abominabilem barbariem,
tiranniam, et bestialitatem, De nobis autem omnibus absolute
pronuntiant, gued atque dicunt: Quod nos omnes Russi, ne-mine
prorsus excepto, simus ex avaritia, lascivia, latrocinijs, furtis,
mendacijs, omnibusque vitijs compositi. Deinde vero /s-(quasi
memoria lapsi essent) faciunt hanc ridiculam exceptionem et
distinctionem:  Ser/enissi/mus /s-inquunt/ Imperator est /s-
honestus/ bonus dominus; ceteri autem omnes Russi a minimo
usque ad maximum sunt /s-“barbari”/, wori, nebulones, mendaces,
deceptores, /s-skotinski da otczaiani/ et nequissimi homines:
ignavissimi milites, ac bello prorsus inutiles. Per ista autem
canina, eenvitia toties repetita totiesque inculcata convitia, hostes
isti nostri hoc grave-et-meortale /s-extremum et intolerabile/ malum
nobis effecerunt: Quod multiet permulti ex nostris hominibus
seducti sunt ab ipsis: et tacite consentiunt ipsorum Dissiolutioni,
Luxu=rijs, et vitae voluptuosae: et optant ipsorum Anarchiam. Et
quod omnium malorum ex=tremum mihi esse videtur: Isti /s-
Tales/ miseri deecepti-fs-infatuati/ homines ipsimet se/s-met/ipsos
vituperant, conviti=antur et maledicunt. Putant, omnes Germanos
et Germanistas esse homines veracissimos, fide, humanitate, et

omni virtute atgque-humanitate plenos: se-autem-ipsos-putant-esse
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/s-de semetipsis autem putant, sese omnes esse latrones, fures,
mendacissi=mos nequissimosque homines; /s-“ltem se esse
ignominiosos, et ad militiam ineptissimos omnium mortalium”/.
Itaque proverbia, quae Germani /s-in/ nostrum dedecus
excogita=runt et Praedicant, nostri homines assumpserunt, et
repetunt ea saepe, atque dicunt ad alienignas: /s-Amice,/ Ego tibi
do consilium, noli credere homini Russo.] Aut—eum Et quando
volunt dicere, Iste /s-homo/ est fur et deceptor: dicunt, Iste est
Russus, cave tibi ab ipso.] Et saepe audies hoc absurdum verbum:
cum quis mortalium wvult coarguere aliquem Germanum aut
Lituanum: /s-de fede non servata:/ Cto uze i u Panow, ili u
Nemcew, nit prawdi.] Quasi miraculum esset, si Germanus aut
Lituanus fidem falleret.

O cecitatem, in qguam nos induxerunt Germani. Ego vero eptime
/s-recte/ scio: quod nulla (5) scelera (1) sint (2) tanta (3) tamque
(4) turpia apud nos, quibus equalia, aut et triplo maiora, non
reperiantur apud istos nostros reprehenseres momos et satiros.

636.

Iste autem tam fedus error /s-“et dementia nostrorum hominum,
quo semetipsos vituperant, accedit ipsos”/ accedit—nostris
hominitbus—ipsis! propter simplicitatem et ignorantiam: #pserum
quia ignorant rationes politiae et legum nostrarum: et non
perspiciunt turpitudinem atque impietatem Germanicae anarchiae,
et variarum politicarum heres/i/um. Non enim possunt omnes
excogitare legum et politiarum causas atque effectus: et-nen—est

posibie-cuiguam-sin-praesidijs-gloriae /s-neque possunt/ de his /s-

tantis/ rebus recte iudicare; nisi quis /s-vel/ a natura habeat valde
perspicax iudicium: guedraris-datum-est vel f/iloso/fiae praeceptis
fuerit eruditus.
Bor/isses/. Tu vero Vucassine, quomodo sentis, et quid iudicas de
omni politia, de legibus, et de moribus nostris?

Russiacum et-omne-Menarchicum regimen omnium optimum.
Vucassinus: Gravem mihi quaestionem proposuisti: quae non
potest paucis verbis explicari. Dicam tamen aliquid breviter

I - : o ;

/s-ut tibi morem geram/. Ego o amice tardum a natura sortitus sum
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ingenium: et nullo modo per me ipsum valeo de tantis rebus
iudicare. F/iloso/fiae tamen (:quod saepius dixi:) ago gratias: quod
ipsa suis praeceptis meam obtusitatem exacuit, et impotentiam
adiuvit, ut possem (4) veritatem (5) discernere (1) in (2) his (3)
rebus, et non deciperer a tam multis, tanquam wvahidis—/s-
frequentibus/ Germanorum ac-tibi-fraudibus-etartibus fallacijs.
Verum ad id quod quaerebas, sic tibi respondeo. Sicut contra
sp/iritu/ale ecclesiae regimen, sive contra sanetam /s-orthodoxam/
et salutiferam lesu Christi fidem, et-eicta-praecepta; demon exserit
omnes suas vires, et semper eam /s-ecclesiam Christi/ oppugnat
(2) heresibus (1) spiritualibus; ita contra seculare seu politicum
regimen Monarchicum similiter exserit omnes vires, et conat illud
des=truere varijs heresibus /s-sive erroribus/ politicis. Est quippe
Monarchicum regimen inter omnia

politica regimina optimum: /s-et/ divinae legi, et praeceptis
filosofiae, maxime conforme: Et in ipso maxime viget iustitia,
omnisque bona disciplina politica. Demon /s-Sicut facile tibi
rationibus demonstrare possem, nisi sermonem abbreviare
deberem/ autem quia est hostis omnium bonarum rerum, idcirco
maxime insidiatur Monarchico regimini, /s-“(:tanquam bono et
omnium optimo)” et conatur illud destruere, atque in /s-
Germanicam/ Anarchiam, Dissolutionem, et Confusionem transfer
transmutare. Ego cum adhuc procul a Russua trans Danubium
habitarem, cognovi hoc Russiacum vestrum regimen esse perfecte
Monarchicum: ideoque quotiescunque mihi sermo incidit cum
aliquibus, qui forte Res Russiacas vituperabant, aut minus recte
explicabant; semper ego (: testem advoco conscientiam:) contra
tales disutabam, et honorem ac reputationem hutus Russiaci regni
et populi guantum potui defendebam. Et profecto nec mediam
partem eartm /s-earum/ rerum / — /s-in vestra politia/ cognitam
tunc habui, quas iam nunc |psemet prospexi et-eeghewi- ldcirco
dicam tibi adhue unam veritatem. guam—an—ihi-sic—crediturus;

nescies:

637. (346)

Ego enim /s-nempe/, Borisse, quo diutius in /s-nestral Russia
habito, et quo plura de /s-rebus/ vestris pelitia cognosco; eo magis
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semper admiror et obstupesco, pulchritudinem, bonitatem, et
perfectionem huius vestri /s-praeclari/ regiminis, et iconomie et
politiae: In veritate enim comperio: Quod ea praecepta optimi
regiminis, quae patres sancti, et quae Aristoteles alijque filosofi
vix—mente sapientissime excogitare/s-unt/ et libris consignare
potuerunt/s-unt/; quaeque vix per par=vas particulas alicubi,
omnia autem et serio in nulla urbe-regue gente observantur; =ta
fuerunt; ea-hic-propemodum-omnia-hic-plurima quod talia inquam
praecepta, hic apud vos pleraque, praecipua et optima satis serio et
accurate observantur /s-magis quam uspiam alibi in Europa/.
Ideoque quod Cicero de suis Romanis scriptum reliquit, ubi ait: /s-
Meum iudicium/ Ego semper /s-fuit/ iudicavi, nostros homines
omnia aut sapientius invenisse quam Graeci; aut accepta ab illis
fecisse meliora] idem /s-id/ ego de hac Russiaca politia, resp/ect/u
potiltiae Graecorum Cesarum cum-veritate dicere soleos

=|= nempe omnia hic melius esse ordinata, quam olim apud Graecos
erant.

llud quoque Et /s-td/ quod sanctus Ciprianus martir etc
tdeogue

id quod sanctus Ciprianus martir dicebat de Christianis ad
gentilium filosofos: Nos inquit rebus, non verbis filosofi sumus:
nos patientiam, laborum tolerantiam, modestiam, /s-et/
temperantia, non libris aut verbis praedicamus, sed operibus
exhibemus; hoc ego /s-equidem/ possum de nobis dicere: Russi
inquam non verbis sed rebus sunt filosofi. Quod enim gentilium
filosofi multis verbis praecipiebant, et nunquam observabant; hoc
Russi sine Hbe doctrina, =ria et sine fil/oso/fia, operibus ipsis
praestiterunt. Et quod de in sacris literis de Salomonis curia, et/ s-
de/ officiorum dispositione, quasi mirabilia narran/s-n/tur, illa de
/s-omnia/ hic multo maiora, et /s-optime/ nihil-minus—ordinate
dis=posita, habentur. Russiaca igitur haec et monar=chica politia
est /s-profecto pulcherrima, et/ omnium optima: et idcirco tentatur
varie a demone, et a Germa=nisitis: qui in omnibus suis

100

% 3ror moBTOp, BO3MOXKHO, CHEMAH S YAOOCTBA INEPEMHCUMKA
(HOHCHeHl/Ie, Kyaa BCTaBl/ITI)), KOTOPbBIM MOT' 6bITl) BIIOCJICACTBUU U CaM
Kpmxannu.
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sermonibus praedicant effrenem licentiam, et Dissolutionem
omnis bonae disciplinae. Sanctissimum et divino regimini
simillimum Monarchiae regimen appellant odioso Tiranniae et
Servitutis nomine: suam autem ferinam et-diabelicam Licentiam
appellant grato nomine Libertatis: /s-in qua vivunt nulla lege
odstricti, sicut ursi et lupi/.

Regimini Solipsico simile hoc regimen: sed hoc non scribendum.
Ego vero solidis rationibus probare possem maiorem hic esse
libertatem, quam apud ipsos. Sed /s-de/ hoc alias.

/s-lpsi/ (2) Rationem (1) autem suorum sermonum nullam
adferunt; sed tantam-/s-solum/ Admirationem et Vituperationem
nostrorum legum et morum /s-inculcant/. Et per hoc in veritate
nihil probant: fallacijs tamen multos homines seducunt, sicut
praediximus. Germani enim primo totam Europam (: hoc est
Gallos, Italos, et Hispanos /s-et Polonos/:) refermarunt—et
infecerunt(suis)vestibus-meribus,-etlegibus: /s-transformarunt in
suas vestes, mores et leges:/ post hoc vero eam /s-e0s/ et heresibus
infecerunt. Utinam vobis Russis /s-vebis/ /s-non/ idem accidat: /s-
et profecto accidet,/ nisi mature Germanorum pessimis conatibus
resistatis /s-occurratis/.

Xendetia summum malum
Nihil /s-certe/ potest perniciosius accidere alicui genti et regno,
guam cum homines habentes bonam politiam, incipiunt fastidire
suos bonos Mores, /s-sive/ leges, et insituta, et linguam; et
conantur assumere alienos wales /s-corruptos/ Mores, et
tranformare se in aliam gentem. Quando talis muta/ti/o in aliqua
gente fit: tunc semper prefeeto aut regni muta/ti/o sequitur; et qui
erant domini, fiunt servi: aut quodcunque gravissimus malum toti
genti contingit.

638

Sed Deus avertat a nobis malum omen: et det omnibus gratiam
suam, ut possimus resistere demoni, et operarijs eius. Pro
conclusione sermonis addo: Quod hoc Russiacum regimen ita
bene est institutum, ut ego putem nullum wprguam regimen in
mundo fuisse melius constitutum: ideoque aptum est hoc regnum
ad gerendas quascungue maximas res, quales gesserunt olim
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Romani, et ultimo /s-Scitae, sive/ Turci ac Tartari. Considero
etiam, quomodo Deus unam gentem deprimit, alteram extollit:
uhum-regnum-destrdit et regna mundi cum tempore alia destruit,
alia instituit. b Ab Romanis translatum est regnum ad Graecos:
Graecorum regnum destructum est a Germanis /s-ee “a Saracenis”/
et a Seitis Turcis: Germanorum regnum in seipso confusum ac
Dissolutum est: Scitarum regnum adhuc permanet potens.
Russiacum regnum Ultimum in orbe, vide=tur a Deo ad
malorem /s-altiorem/ gloriam praedestinatum.
Postremum in mundo excitavit Deus hoc Russiacum regnum: et
fecit per illud akguer initium ad debilitandum regnum Sciticum:
qguando dedit capi Cazanum, Astrahanum, et Sibiriam. Petuisset
autem Et quis scit an non Dominus Deus etiam ad maiora opera
hoc regnum excitaverit /s-“et preordinaverit”/ et /s-quod/ tal
optimis legibus institui voluit? Ego sane puto iam pridem
po=tuisse fieri; ut Lituania, Polonia, et omnes Minor Russia
fuisset sub ditione ser/enissi/morum regum Russia: et latrones
Tauricani potuissent perfecte perdomari: et-exstirpart: nisi haberet
hoc regnum quaedam gravia impedimenta, quae ei obstant, ut
hactenus non potuerit assequi illas glorias, quas ego puto a Deo illi
esse decretas /s-destinatas/. Nihil enim in rebus humanis est
unde=quaque perfectum /s-beatum/: et sicut hoc regnum habet
optimam laudabilissimamque poli=tiam; ita habet etiam unum
alterumque defectum,—gui  /s-impedimentum, qua/ ipsum /s-
hactenus/ tenent ligatum, ne culmen gloriae suae assequatur.
Russiacum regnum tentatur Convitijs, et Vana gloria.
Bor/isses/: Ediscere quaeso nobis quaenam sint ista impedimenta.
Vucas/sinus/: Non est modo tempus de de istis loquendi: dabitur
fortasse alias occasio. Nunc e propero ad comlendum hunc tetam
/s-inceptam/ sermonem, de Tentationibus Germanistarum: nequis
fortasse megue me quoque in eundem Germanistarum—et
Tentatorum numerum referat, ex eo, quod modo /s-col/laudavi
Russiacam politiam; dicatque, me id per adulationem fecisse.
Scire enim debetis, quod hostes nostri duplici modo nos tentant, et
in praecipitium conantur inducere. Ex una parte oppugnant nos
Convitijs, Vituperijs, Calumnijs; ex altera parte Adula=
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639 (344)
tione, assentattifone palpatione, et Vanagloria. Quippe inventi sunt

tales aliqui nugatores, qui confinxerunt, et in annalibus Cehi/s-
a/cis primo deinde vero etiam in Russiacis scripserunt, Quod
Alexander /s-magnus/ maioribus nostris Scla=vinis terras—nro
terras ipsorum proprias donavit, /s-“iure perpetuo possidendas:”/
in quas Alexander nullum unquam ius habebat. /s-Qua in re
volentes gentem laudare, imprudenter turpiterque eam
vituperarunt. Quae—enim Nonne enim turpe nostris fuisset, ab
Alexandro in donum accipere terram propriam et avitam
possessionem: quam Alexander nec vidit unquam, nec ullum in ea
dominium habuit?/

Alij adulatores confinxerunt genus magni Wladimiri provenire ab
Augusto Cesare, et a quibusdam Germanis: cum tamen genus
Augusti adhuc in Nerone Cesare, qui sanctos apostolos Petrum et
Paulum occidit, /s-prorsus/ exstinctum sit, et nunquam postea in
nulla mundo parte auditus fuerit. /s-Et isti pariter volentes laudare
vituperarunt./# Non enum laus sed vituperium est genti, non
posse ex se habere sibi regem, sed peregrinum hominem ad
regnum suscipere.

Alij quidam adulatores attulerunt quandam /s-apocrifam/
profetiam, in qua praedicitur, quod gens Rufa, et ut ipsi
interpretantur, gens Russiaca, omnes Turcos perfecte exstirpabit.
Alius quidam adulator, legatus Lituanorum, hic-CazimitusPatz /s-
(¢ sicut intellexi:)/, ut maiora dona referret, nostro serenissimo
imperatori adulatus est, appellando eum Cesar: p existimans homo
insulsus hem hoc voca=bulum Cesar plus aliquid s/ignifi/care,
quam Car. et-per—hec—eum—inconsulte—velet-honorem—adgere;
diminuebat—eum: /s-Et iste similiter, cupiens adulari et laudare,
dedecorabat./ Serfenissimfus Lingua enim Russiaca non habet hoc
vocabulum Cesar, sed Car. Ac proinde si Cesar esset plus quam
Car: solus Patz, et nemo alius, dedisset ser/enissi/mo nostro
imperatori debitum honoris titulum. Sed de hoc alias. Postremo
intra hoc proxime elapsos tres annos, repertus fuit quidam
Germanus in Sibiria, qui cum esset /s-redijsset/’®* cum nostris

%! YcnpasieHo i BIMCAHO APYTMMH YEPHUIAMM.
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legatis de /s-ex/ Cataio, praedicabat se ibi vidisse alium
Germanum, /s-(magum utique et demonis instrumentum),/ qui
profetabat ser/enissi/mo nostri imperatori, quod esset occupaturus
regnum Cataicum. Alij etiam Germani promo=vebant eamdem
vanissimam va=nitatem. Quidam tribunus venit de Mosqua /s-
venit in Sibiriam:/, qui-nunc—TFomscij—residet—et-iste /s-et/ cum
multo fastu gloriabatur se velle Cataium bello aggredi. Alius enim
Germanus /s-tribunus/ ei invidebat, ac dicebat: Non est istud eius
consilium, sed ego primus Mosquae proposui tale consilium, de
Cataio aggredendo. Istas et alias hiuismodi vanitates praedicant
adulatores; quibus non debemus aures praebere: quia tales vanae
gloriae non augent, sed valde diminuunt veram gloriam: et in
maxima damna gentem in=ducunt.

Atque hoc modo explicavi rebis /s-tibi/, quantum potui, quomodo
Germani et Ger-manistae tentant atque oppugnant nos, tum per
Convitia, tum per Adulationes

640

et vanas glorias: et exposui causas, quare ipsi tam implacabili odio
nos prosequantur. Residuum ad duas quaestiones esset dicere
explicare: Quibus modis nosmetipsi Sclavini omnes reputationem
nostram laesimus, et in quibus rebus merito reprehensibiles sumus,
et quomodo, et tales errores emendare possemus. Verum iam nox
incumbit: nosque omnes audiendo, et ego loquendo lassati sumus:
quamobrem tempus est, st-domum-guisgque-suam-ad-guietem-nes
reciptamus: tibi-vere /s-ut iam nos omnes tibi/ Borisse pro cena
praebita gratias agamus, et domum quisque suam ad quietem nos
recipiamus. Bor/isses/: Summas tibi nunc pro facto sermone ago
gratias: supphicegue /s-oroque te/ ut alio tempore, quod religuum
est, edisseras. Vucas/sinus/: Ha-sum-facturus; /s-Faciam, ut iubes;
Deo dante.

Hic ponatur Articulus de Reputatione, quid habetur fol: 619

/[lanee MaTUHCKUH OTPHIBOK:/

Graeci iactant se Vano nomine Romanorum: appellando sese
Romaeas: et Traciam suam, Romaniam. Germani itidem suam
Germaniam appellant Sanctum imperium Romanum. Et postremo
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leremias patriarcha Mosquam iussit esse tertiam Romam. Omnes
isti solam nominis Vanitatem captant: cum tamen in rei veritate
nulla sit similitudo, neque proportio ag-Rema in omnibus istis, ad
Romanum imperium.

Romanorum regno factum est Graecorum regnum
Protinus enim post mertem obitum Constantini, /s-dissolvi cepit,
et paulatim/ dissolutum est regnum Romanorum: et ex Graecorum
Romanorum regno, factum est Gaecorum regnum quod /s-parum
aut/ nihil habuit simile cum illo magno Augusti et Constantini
regno. Germanerum—vere Germanorum vero et Russorum regna
quid habent commune cum Romanorum regno? Neque gens,
neque lingua est Romana, Romae nemo eos audit. Ditiones
Romani imperij nullas sub se habent. Quomodo ergo sunt-Remana
ista regna possunt esse Romana? In hoc solum omnes tales isti
populi sunt Romani, seu potius Misoromaei: quod summos
sacerdotes Romanos semper maledixerunt, depesuer relegaverint,
carceraverint, et varie prosecuti sunt.

641 (348)
1664. sept. 19%%

Iziawlenie,
Ob Rimskom Carstwu;
i ob Monarhiyskoy iéresi
lzwescenie

Na razorénie Monar=hijskije iéresi pisano sij/e/ dilo.
Rimsko carstwo, dlyaradi sweee (2) sili (3) i (4) slawi (1)
prewelikije, uczinilo se iest w’ soblazen raznim narédom; a
naipacze nam Slowincem wsim: sé iest , RUsem/s-ianom/, Léhom,
Czéhom, Serbom /Serblyanom/, Herwatém, i Bolgarom. Dlya
nye=gd bo uczinilase iest /s-Meonarhiyskaia—ieres—i/ cerkdwniy
Razdér: i dlya sege-wnaszem-narédu /s-razdora w2/ neizgowdrno
/s-u nas/ Korwi prolijanie /s-prolitie/. Dlya negd /s-powstala iest
nd switu Monarhiyskaia iérés: i po sey/ Kralyewskoe
Wes=liczestwo néaszego narOda iest postdwlyeno na pezér—i—na

02 B opane.
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smih—/s-peruganie—ru—enie rugotu inim narédom: i czinitse
naszim Kralyém merzka nardganie: /s-néczest: i ginet narddnaia
nole/s-no/ nasza—cz8st poczténie, i precinba. Dlya nyegd uczinila
se iest pakdst Ruskomu gespedarstwi—fs-gospodar—carstwi—/s-
Kralyéstwu, da 6no doseli nist méglo dostupit onije slawi, /s-i sili,
kéiu mT dostbino wéruiem, nyemu/ keiu—mi—neruszimo-werd—fi-

nasitiju/ ot Boga bit otlliczenu. /s-nominyenu./ Sije-wsékako-se
{i6tw"_poslidku-budet iziawlend.

Protoze-na-uznanie-i na razorénie takowih soblaznéy, mi h6cem
izpo=czitat. I° Prordezestczstwa uczinyena ob Rimskom carstwu.
2°%; Istinne Risniwo tolmaczenie-/s-izkladanie/ proroezesczstwom.
3°%. Kriwo telmaczenie-prelesti—soblazni-i-iéresi—4°; /s-izkladanie,
ilti Monarhiysuiu iéres: Sramoti i-/s-da/ sceti, kde sut nam iz tih
soblaznéy uczinyeni. 5°-Razstidok-i-Proiziawlenie /s-4° Iziawlénie
ob imeneh Kraly, Car, Cesar; Kesar: i ob znakowinah Rimskogo
carstwa; ob Orlu Troiglawom: i-estalneie ob Tnih simo pristoiacih
wecéh.

Razdil |
Prorécstwa ob Rimskom Carstwu.

l. Lik iz Zeliza da iz Glini stworen -estalnoe:
Daniyil pre iest pro/ro?/kowal ob czetirih /s-,zemnih”/
kralyéstweh: ob Asirskom, Pérskom, Gréckom, i Rimskom: a péto
ob i naipacze ob Hristowom Cirkbwnom, i ob Nebésnom
k/ralyes/twu. Wizenie I°, /s-,,w glawe 2"/ Asirskiy kraly biasze wo
snu widil LTk czlowiczyi: kbego glawa biasze iz Zlata: pérsi iz
Srebra: torblh iz Midi: goleni iz Zeliza: n6gi i pérsti iz Zeliza /s-
zel, da iz Glini: | otorwal sé iest Kamen ot gori bez rik: i udaril
Lik w’ nogi, i sterl ie. Togda skru=szilo se iest wse (: zelizo,
glina, mid, srebrg, i zIato:) i obratilo se w’ pépel,

642

Kiy bi otnesén ot witra: i misto yim mu se nist siskale- /s-naszlo./
A Kamen Kiy biésze razbil lik, uczinil se iést welikoiu gordiu, i
napolnil wsd zémlyu.]

TFolmaezenie: /s-1zklad./ Daniyil goworit ko kralyu Asirskomu. Ti
iesi kraly kralyém: i Bdg nebéskiy ti iest dal kralyéstwo: ti iesi
Zlatnaia glawa. Posle tébe wozstanet kralyéstwo Tho, ménysze 6t
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tebe: a trétie kralyéstwo bldet zapowidalo wséy zemlyé: a
czetwértoe kralyéstwo hdcet stert i skruszit sija wsd. A czto czast
ndg iest bila iz zeliza, czast iz glini: kralyéstwo 6no budet
Razdilyend: czastil Kripko, a-czastit Skrdszeno. Smiszat se hotet
korwil czlowiekeiu/s-czieiu/: daliho Neprilnut—ilti—Nezgodéste
/s=Nezlipéte se/ mez soboiu: iakoze zelizo nemdzet prilynitke se
zlipit so glin6iu. A wo dnih pak onih kralyestow wozbudit hocet
Bog kralyéstwo: kde se wo wiki nerazorit. Sijé hocet zatért wsa
sija ta kralyéstwa: a 6no hécet stoiat wo wiki.]

2. Czetiri Zwiri.

Wizenie 2°, w’ glawe 7. Daniyil iest wo snu widil czetiti Zwiri, i
k’ nyim pris=podébil sija kralyéstwa: Asirskoe k’ lewice: Pérskoe
k> medwidu: Gréckoe k’ pardu czetweroglawomu: Rimskoe ko
zwiru bezimen=nomu, desetordgomu. | welit: Zwir czetwertly
bldet czetweértoe kralyéstwo: koe budet wéce ot wsih kralyéstow; i
pozrit /s-6no/ hocet wsl zémlyu pozrit, potlaczit, i krlszit.]

/Ha mone: # Sije prenesi na list 644: k’ czislu 8./

3. ertthrrsi-brstdor Rt oZed
lescétamo—ze{—w —glawe—7-)lieze /s-prawit: Antihrist imaet
powstat w’ rubézeh sego Rim= skogo carstwa: i zwoiewat tri
kralyi: /s-i soblaznit siego zitelyi i/, w’ tihze rubézeh délat wsije
swoie prélesti, i konécznuiu pogibel.

4. Orél Troiglawe=hdcet zI16 propast.]
lézdra w’ knigah 4 (3), w’ glawe 11, piszet Wizenie. Orél gredlsze
iz moria, i imasze dwanéadeste kril, i trl glawi. A Léw priszed iz
lisa, rékel iest /s-“k nyému”/

Nisili ti, Kiy iesi ostal ot czetirih zwirdw, koyih bidsze Bog uczinil
kralyewat na switu: i dabi po nyih priszel konec wrimenom. I ti
iesi prebiwal na zemlye s’ prélestiu: sudil iesi zémlyu né po istine
prawde: stuzal iesi krotkih: izobizal mirdiucih: i razorial zidi onim
koyi te reebrazdhu /s-neizobizahu/. Pri§zlo iest naruganie twoié, i
woznesénie twoié pred wisznyego. Prot6 ze zgibni ti Orle: i krila
twoia strasznaia /s-groznaia/: i glawi twoyi zl6bnije: i wsé tilo
twoie suetnoe.] Folmaezit /s-1zkladaet/ angel, i recit:

643 (349)

303



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

A czto iesi widil tri glawi, t0 znamendiet: 1ézé w’ poslidnyih
wri=meneh wozbudit Bdg tri kralyéstwa: i oni hotet gospodowat
nad zemlyéiu s’ tridom mndgim, pacze wsih kdéyi ut bili pred
nyimi. Zato oni se zowdt glawi orldwi: oni bo hotet ponowit
neczéstia iego.] Kézetse ieze zdés prordk goworit ob narddeh
newérnih, i proganyaiucih ime Hristbwo, — koyi ziwlt w’
Rimskih rubézeh: sé iest, ob Muhamétowceh, ob L{torowceh, i /s-
ob/ Kalwinceh. Goworitze i ob Céareh Gréckih i Niméckih: kdyi
sut razlicznimi naczinmi izobizali Hristowu cirkow.
5. Babil6na hllnica iskaet hocer zI6 propast.
Iwén apostol w’ glawé 17 obiawlénia, piszet: Widil iesem Zenu
sidecl na zwiru imaiucem sédem glaw, i déset rogdbw. A zena se
zwasze Babildna Wélikaia; hilnica, i blidnica wsego mira: pijana
ot korwi swétcew i miczenikow Istsowih. | angel iest rékel: Zena
sija iest weélikij grad, Kkiy derzit kralyéstwo nad kraly= mi
zemskimi /s-zminimi.] (2) (Sice goworit apéstol ob Rimu starom
poganskom; i zowét go Babilonom. lako bo dréwi Babil6nski
kralyi muczahu i razaryidhu Zidéwskij nardd: tdko pdsle Rimski
cari iesut pro=ganyali Tme Hristowo s’ trista Iit, i proliwali kérwo
s/we/tih mucz/eni/kow.)
(1) (A w’ glawe 18 /s-iw-18,/ piszet: Opade, opade Babildna ona
wélikaia: kala—iest—winom—gnyiwa—ibluda—sego—poyila—wsije
narédi... /s- abo ot wina gnyiwa bludnésti ieié iésut pili wsi
narodi. Ole, ole, gradu wélikomu Babilonu: abo priszel iest czas i
s(d twoy.])
6. Narddi hotet otstupit, ot budet-Otstplyenie-ot
Rimskogo carstwa.
Pawel apodstol k> Solinyanom w’ listu 2, /s-w’/ glawe 2, piszet:
leze nimaet prit Dény Gospddeny, ascze pérwlye nepridet
Otsthplyenie, libo Izmi=na.] A siju lzminu swéti otci telmaczet;
[s-izkladaiut/, na otstdplenye narédow ot Rimskogo cérstwa: i na
razorénie onogo.
7 o P - N '
Carstwo Rimsko pris=podoblyeno k’ lyatim zwirom,, i k» mérzkim
nakazam
Ukazano iest doséle: kako proréki té kralyéstwe carstwo
prispodablyaiut
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# / 3auepknyrto: ko zwirom diwyim, ko zmijem, i k nakadzam
dwoiglawim, Troi=glawim, Sedmoglawim, Desetorégim, i
Zelizozdbim: i k» mbzu Zeliznomu da Glinenomu: i g’ Zené
Halnice da Bladnice/.

(# ko Pticam grabeznim, k’ iadowitim Zmijem, i ko strasznim
groznim Pozérem, k’ lyGtim Zwirom, i g’ diwnim Nakazam,
troiglawim, sedme dwoiglawim, sedmigladwim, deseterég/law/im,
i zElizozabim: i k> M0zu zeliznomu da glinenomu, i g’ Zené
hdlInice da blGdnice.

dlya togo: ieze wsi Muczitelyi i progénniki imena Hristowa, iesut
zili w’ rubézeh togo carstwa: iako sut bili naipérwlye sami

644

Rimlyani: a zatim Gréki, Pérsi, Saraczini, TOrki, Krim Tatari,
Ag=liczani, i ini narodi. lézdra obilnée ob tom cérstwu
gowo=rit; ali niczego dobra nespominaet neprawit: tokmo
spomindet iego Neprawdi, obidi, nasilie, maudczitelystwo,
neczistotd, huld, i wséakije hudobi. A na koncu: iéze poslidnyi togo
carstwa te wladatelyi i zitelyi, imaiut obno=/s-wit, i/ sowerszit
hadobu wsih preminQwszih méezitehrew hllnikow.

8. Poslidnye Kaznyénie togo carstwa; kakéwo-bude

Antih/ri/st, i ieg6 pogibel.
A A poslidnyee kaznyénie tomu carstwu imaet se uczinit czrez
An=tihrista: kny—maet—seblazmt—]—zawest—z&elyew—teg&/s Danyil
bo piszet (: w’ g:7:) ieze Antih/ri/st , =gledi lista 642:/ Woisko bo
antihristowo budet iz tamosznyich zitelyew, /s-sdbranol,
nesmetna wnozina: a na konéc pogibnet wsé ono woisko ot
nebé&snogo ognyé: iako piszet Iwan w’ gla/we/: 20, i lesekyijl w’
gla/we/: 38, i 39.
/3a4epKHyTO:

8. Téainost. Znakowina R/ims/ka suetna, bez sili.
Danyil welit: Czetwértoe kr/alyé/stwo badet wece ot wsih
kiralyé/stw. A lézdra we=Iit: leze po nyem pridet konec
wrimenom. Otsébe iest widomo: ieze nijedino k/ralyé/stwo nist
bilo i /s-“do skonczénia wikéw”/ nébudet Rimskomu Rawné w’
sile i w’ sldwe. Dlyatogo kralyi nimaiut zadat stetnogo Rimskogo
Titula, nit /s-libo/ Zna=kowi: pokéle znadlt, ieze /s-niotny(d/
nemaogut dobit rawnije sili nit slawi. Nimaiut prostirat swoih dim
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na takowije, podwigi, libo rati: iz koyih bi yih kralyéstwo megle
imalo pestat—w—szirokosti ili w’ sile /w sile i slawe, ilti w’
précenbe, Rimskomu rawné postat./

na list 649

Danyil welit: leze Kamen otorwan ot gori (: sé iest Hristos:) iest
razbil Lik, ilti + razolril (2) Rimsko (1) carstwo. Otsébe stanowito
znaem; ieze to carstwo, dabi dosih déb desele nébilo razwalyéno;
moralobi /s-se/ wsaczeski iescé w’ gredlicem wri=menu ot Istsa
Hrista, i ot Boziego gnyiwa, razorit. Daliho 6no uze i dawnd iest
razoreno: iako héeczem—skor—w —skoru—dokazat: /s-smo wisze
izkazali. Czto pak Bbg iest razoril, i wsegda razorend bit
opowidal, tog6 czl/owe/k nimaet hotét wozzidat. Grécko carstwo,
uziwaiuc Rimskih znakowin i titulow napiskow, i hotéc pozidat
propadszuiu /s-Rimskuiu/ sldwu; i samo iest /s-pritom/ propalo.
Nimécko carstwo pri tdmze podwigu iest razerené— w’ posmih
switu postalo iake-hecém-nize-dokazat/s-i-razerendf. Protoz istina

se-protawdyaiet: /s-mi se werim:/

645 (350)

lezé czlowik nesozidzet /onogd,/ czto Bog razaridet. | ieze
nijedino Kralyéstwo nébudet imalo sezastrih /s-sricnih/ powodow,
koekoli bldet uziwa=lo nescricnih i zlokébnih znakowin, libo
titulow, togd 6t Boga razo=rénogo i /s-ot prorokow/ prékletogo
Rimskogo cérstwa.

A

ehwote:

10. Orél Troiglaw u lézdri, kogo /s-czto/ znczit.
§ Pérwiy rézum:-czto-/s-nam/; 1ézdra opisUet /s-t6/ carstwo w’ Iiku
orla per\NIye troiglawogo, a éposle dwoiglawogo, i (2) 12 (3) kril
(1) imaiucego, kéia se wozdwizut darem /s-w’ sle/ na
kralyewanie. W tom liku razumétse wsd Rim=skaia carstwa: i
pérwoe prawoe, i ostalnaia kaia se neistinno Rimskimi naziwaiut.
(2) Glawa (1) sridnyaia iest bilo perwoe i prawoe (2) carstwo (1)
Rimskoe, koe-iest-uze-dawné-zgible. Dwi pos=trannije glawi, iesut
Greéki i Nimci: koyi se suetno slawet im (2) iménom (1) Rimskim.
Krila pak i périe podkrilnoe iesut Fra/s-n/ki, Hispani, i ini narodi,
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koyi se hwatdiut zato stetnoe— ime libo za zraky /s-znamena/
Rimskije/s-a./: /Jlanee 3auepknyto: Iakoz onomédne Aglinskiy
silnik i Kralyomo6=rec hotidsze bit zwan Imperdtorom, a né
Kralyem: budte /s-licemirski/ poni=zaiuc sébe, i opowidaiuc se,
nebit goden Kralyéwskogo imena. | 16nyskogo*® géda iesut iziszli
knyigi, w’ koylh Franskly kraly prlwlaSCaet sebl tltul R|mskogo
carstwa: /
mnrét /s-i czailt, pribiwat sébi czést crez suetnly toy mqu
nadpisok.

Wiorijrézum: /Jlartee 3aUepKHYTO, HO HAX BCEMHU CIIOBAMHU CTOST
IUTIOCBI, T.e. OHHM BoccranosieHsl: Orél /s-pak/ Dwoiglaw iest
zmiszlyena, neistinna ptica, ilti Nakaza, kdiee na switi w’ pticah
nist./

11. 8 Orél Dwoiglaw Niméckiy cz6o znaczit.
Rimski prawi, i petém /s-poslije/ Grécki cari, wo swoyih scitéh i
horlgwah iesut za zna=kowinu pisali orla led/s-i/noglawogo, pticu
istinuu, i grdbeznu: da bihu tim ezranii—sweiu-—sily; proiziawili
swoy silen i grablyiw nardw. Wsegda bo smotrahu na plin, i na
grabez: iskaze iakoz i zaczalnik nyihow Romul iest bil woiwdda
zbizalnnim rabom i sziszem. | dlya togd ob nyem baiut, iako dabi
go Wolczica (: zwir grabezen:) bila swoyim mlikém, otkormila.
Kogda pak

646

Nimci né&sé powlikésze /s-suetno/ ime togo carstwa; iali sut bit
dwa céria: iedin u Grékow, drugiy u Nimcew. Prot6z uddmali sut
Nimci Orla Dwoiglawogo: dabihu imali Znakowinu razlicznu ot
carow Gréckih: ; dabihu na znénie lydem pddali, Razdilyend bit
carstwo nd dwoie. Ino sice Orél Dwoiglaw né Rimska, né
Nimécka iést znakowina: né ptica istinna, n6 zbaiana nakaza: né

sili n|t krepostl no razdoru | slabostl I|k ke—keema—p%e;eetwe

sdethoe:
12. (2) Céarstwo (1) R/imskoe/: uzé razorené do konca.]

193 JTonckwmii, nombckmii — mpomtoroguuit. Cwm.: TicTapbraubl c1oyHIK
oenapyckaii MoBbI (1982-2017). Mumnck, 1998. T. 17. C. 117.
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=|= Si vera sunt verba profetarum: regnum Romanorum iam pridem
destructum est perfecte: ita ut nulla eius pars amplius exstet.
Proroki /s-bo/ goworét: leze té carstwo bladet w’ pérwaia swoia
wrimena Ze=lizno, a na koncu Glineno: peradye /s-izperwa/
presilno, a epeste /s-poslije/ Razdi=lyend, Skrlszeno, Nezgddno, i
na mnogije kasi Rézderto: i pred antihristowim priszéstiem
imaetse razorit wsa sdetnaia iego slawa: sé iest /s-“zginut hocet”/
sila i slawa i titahi*™* /s-napiski wsih/ onih, koyi se /s-“bldut
istinno-Hibe™/ neistinne tim /s-Rimskim/ imenom na=ziwaiut/s-li: a
na konéc nesczétni iego zitelyi imaiut z’ antihristom zginut. To
wsé (:oprocz antihrista:) iest uzé spélnyeno, i sowerszeno.
Naipérwlye bo carstwo iest Gczalo horowat, ili w’ némoc wpalo:
kogda iest Konstantin prenesel stolicu iz Rima w’ Carigrad.
Stolica ieg6 prenesena w’ in narod.]
Togda bo iest neocttno werhdwnuiu dblast 6tnial ot swoiegd
Wlaskogo ilti leskogo naréda, i /s- naprasno/ predal |u Grekom i

gospadar—s--stogo Togda Gréki iz rabow postasze g/ospo/dari;

a Rimlyani uczinisz se rabi rabim swoyim./

Carstwo /s-mez soboiu/ razderto.]
Potom togo razlyutila se iést i weea /s-ostréia/ postala némoc:
kogda sut Konstantinowi sini naczali mez séboiu woiewat: i
poddani nar6di maloné wezdé otstupili: a izwonski narddi Herah;

Waugrii—i—int; napali nd to carstwo, i zawladali st w’ nyém
der=zawi, i postanowili si kralyéstwa.

¥ na list 647. To6 délo se iest wodilo z’ dwisti goddw: /s-“po
wrémeni”/ ot Kostantina do razorénia grdda Rimé4, i de
konécznogo umeértia libo zginyenia togo carstwa. lulijan bo
otstipnik, Kostantinow sinowéc, iest zginul w’ gbédu /s-
Hristowom/ 367, i z nyim zginulo Kostantinowo pléme. A Alarih
Gétin iest wzial Rim w’ gédu 412: a Genzerih Wandalin w’ gédu
456: W a Totila Go6tin, w’ gbdu 548, wziél i razoril grad: zidi
gradskiye, i polati, i wsakuiu diwnu krasotu razkopal: i opét w

104 JlatmHCcKOE «THTYIIBD) 3aMEHEHO Ha CIaBSHCKOE napiski.
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godu 551 dnze Totila w’ drugiy krat wzial grad. Ob tom dwih s6t
Iit

647 (354
wrimnu goworit Daniyil, gde weel welit: ieze /s-carstwo/ budet
Glineno, Razdilyen6, Skrlszeno, i Réazderto. (¥) /Jamee

3auepkHyTo: Sice b biwszi Rim grad razorén: i wsijé iego
derzawi ot raznih narédow zawladani: sowerszend se iest izpolnilo
proréctwo, i zginulo to carstwo, do konécznogo konca. /

Afriku bo i Hispanskuiu zémlyu biahu—wziah /s-iesut zawladali/
Goti i Wandali: Rim i WIaskuiu zémlyu, Heruli i Logobéardi:
Galiyskuiu zémlyu Franki: Aglinskuiu Cari: Ilirskuiu naszi
Slowinci: Pandnskuiu Wugri: a—Greekuiv Pérskuiu Pérsi. A
Gréckuiu zémlyu Zidéwskuiu-i-tegipetsuiv-iescé-do-nikeego-méla
wrimena iesut derzali, zawladali Gréki Grécki céri, né siloiu
wziatd; no pe-ludésti /s-po wélye/ samih Rimlyan sébi predanu.
derzaw; | /s-sice biwszi (2) Rim (1) grad razorén: i wsijé iego
derzawi ot raznih nar6dow zawladani:

/Ha Tome: sowerszéno se iest czistilo prordctwo, i zginulo to
carstwo do konécz=nogo konca: i-ettéle i protoz/ nijidino Tho
carstwo nemozetse po istine zwat carswo Rimsko, 6no Zeliznoe,
Presilnoe i Prawoe, ob kéem goworit Danyil. | dhya-tegé /s-sice,/
Grécko i Nimécko carstwo krwo—i neprawedno naziwéetse
Rimskim.

13. Litno czisl6 (2) carstwu (1) R/imsku/.
tesee—prordk— Prorok bo goworit: leze to carstwo tadko imaet
zginut, da mu nebi nit mista nit slida nébudet poznat: i tim na
razum daét, ieze wsta /s-i 6no samo/, i Thaia carstwa, kaia se buadut
R 16zno Rimskimi oziwala, imaiut i ona zI6 zginut. T t6 wsé uze se
iest izpdlnilo. A wodilo se iest t0 razorénie z’ dwsiti godow:
poczémszi ot ¥ gledi nazad na listow 646.

Inoto Posle goda 300 /s-ot narozénia Hristowa, iest/ stolica
prenesend. Posle godow 500, Rim razorén, i derzawi wsi otneti. P6
godu 800, /s-nom/ Nimczin 6zwal se carom. W’ godu 1453,
Turcin wzial Carigrad. Posle goda 1500, ot Nimcew otpala
stietnoe Wenczanie. Isicé, 300 godow kit iest stoialo carstwo silno
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i slawno u Rimlyan. 200 }t'® goddw carstwo raz=derto i slabo u
Grékow i Rimlyan: i deséle /s-doséle/ se razumi/s-et/ Daniyilowo
pro=réctwo /s-“gde welit”/ Pomiszatse hotet korwil czlowickeiu
[cieiu/, daliho /s-neukripetse/ nezlipétse mez s6boiu.

Zatim 300 it /s-goddw/ stoidlo gele 16zno! ime /s-Rimsko/ u
Grékow iedinih. Zatim 650 lit-gele—=e /s-goddw loznoze/ ime u
Grékow i u Nimcew. Zatim 100 }it gele—ze /s-goddw loznoze/ ime
u Nimcew iedinih, d6é smerti Karula Pétogo; /s- sey—be—rest—b#
posledni-kertnyen-car—-posle-nyegd posle koego nijedin car wece
nist ot papi ob/s-w/encan, i nijedin nesmil prit w’ Rim, nit wo wsu
Wilaskuiu zémlyu.

14. Nimécko carstwo zginulo
Ino sice nikte—nedry nikomu nist/s-Atmaet-bit/ dwdino: ieze to
céarstwo uzé predawno iest zginulo w’ Rimu, i w’ Carigradu. Tarki
/s-bo/ i ime i znakowinu ieg0 iesut zaweérgli: nezowdt swoego
kralyéstwa Rimskim, né Turéckim: i na hordgwah nepiszut Orl3,
no Misec, i Mécz. Tékmo Nimci

648
iescé nas blaznét, i udailt; iako dabi iescé u nyih stoidlo Rimsko
carstwo. Ali nam iest triba znat: ieze u Nimcew nikoli nist bilo
ono slawnoe Rimsko céarstwo, ob kdéem prorokdet Daniyil; né
zatem Tno néwo i ménysze carstwo iest Rimsko iest unyih nikogda
bilo: a nine pak i te /s-6no/ iest zginulo. | sije reczénie /s-mi/
dokazuem sice.

Car /s-Niméckiy/ bez danyi, i bez pésluha.]
/s- Abo/ Nine—{s-be/ car kiy koli budet izbran na cérstwo to
Niméckoe, niczeso nedobiwéet; opricz iedinogo plstogo imena
carskogo. Danyi, nit prihdda nikakowa, nit poésluha, nit
poddanstwa, u lyudéy nedobiwaet. Tokmo kogda cér za/s-
woz/hdcet poit w” Rim wenczat se, togda sut mu délzni (2) gradi +
knézi Nimécki dat nikoe opisano czislé pinéz, i knézi poslat z’
nyim nikiy opisan pdczet woiscka. A-—w—estaln—I to /s-unyih/
slowét Rimskaia wiprawa. A w’ ostalnom wsi knézi i gradi /s-

105 HpaBKl/I JIUT» Ha «roaoB» CACjaHbl, BUAUMO, aBTOPOM IIO31HEC, OHU
BCTPECYAIOTCA B pa3HbIX MECTax.
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“Niméeki?/ ziw(t samowldstni; i caria niwczem /s-neznaddt i”/
nesluhaiut.
# Sowzderzaét se 6n car swoyimi wiastaimi wlastitimi otczinami.
A czt6 bihu mu ni Nimécki gradi w’ mirno wrime dawali; iaz
nikoli nisem mdgel dopitatse.
To dobro zndiu, ieze mu nedaidt s’ tuliko, czto bi dosta bilo re-ho¢
Knézu
kéemu, ko preziwlyéniu swoego dwora i woiska. A simnyu se,
ieze mu ni iedinogo pineza nedaitt /s-ti/ gradi Nimécki, koyi se
zowut Swétogo cérstwa gradi: iako Atspurok, Ulma, Frakoforti, i
ni.
Car Bez koruni.]
A czto wéce, wzé ot st i tridiseti 1it i newenczaiuyt se ti cari.
Karul bo pétiy iest bil poslidnyi wenczan car Niméckiy, i koego
sutse Rimlyani i ostalni WIahi iescé nikuliko boidli. A ot
nasilidtiucih za nyim carow nijedin nist imal sibi, da bi bTl mogel
prit w’ Rim, i wenczétse. =
Bez CarlzbaanFitla—ne-Seweszen.} Bez sowerszenogo
imenowania.] Slamoiu wenczan. ]
Zato péapa nine k’nyému piszet né proésto, Céariu Rimskomu; né s’
pribawlenoiu riczid sice, Cariu Rimskomu lzbrdnomu: sé iest, né
obwen=czanomu, Hbe né sowersczenomU, nd tékmo
naznaczenomu. | ascze Aseze pridet w’ Rim posol /s-togo/ caria
Rimskogo; nedaddt mu Rimlyani ni kisa hliba bez pinéz. Piszet
bo Kromer ## gledi na list 649.
## (649) Piszet bo Krémer (: lib. 3. fol. 53) ieze pri cariu Otinu
I11, iest ucziniend ustdwa: Da 6n koyi buadet 6bran na carstwo,
nimaet se pérwlye zwat cadrom, nez budet ot papi utwérzen, i
okorlnen. A pri cariu Karadu Swéwinu (: iako piszet Bléndus:)
postanowlyend: Da se imaet obraniy car naipérwlye w’ Moglincu
Slamoiu; /s-wo wtdéroe/ w Milanu zelizom: w trétie= (650) w’
Rimu Zlatom okordnit.] ino timi Nimci ninecz, i w’ Frakofurtu
togo swoego caria wsakimi czudésmi korunet: Slamoiu, /s-
Suknom, Dragim kameniém,/ Zelizom, Srebrom, i zlatom: daliho
po-wsém wse to Korlnyenie niwoczto se newminyéet: i car toy
ostaét nekorinyen: i otwsih zowétse i piszetse nekordnyen: i na
swoyih pinezéh nemozetse, /s-iz/obrazat s’ krinoiu, N6 gologlaw.
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Franéckiy, Hispanskij, Aghinskij, /s-Léskij/ i Tni kralyi doma
se=(651) korlnet /s-iedinGiu korunoiu/: i ot wsih nar6dow
poczitéiut se za korunyenih: i piszut se na pinezéh koranyeni. A
Niméckij téy car i trimi krdnemi se korunit doma: ino powsém
tom nikto go nepoczitaet zakordnyena.
(648) Car Bez pomi=nania w’ cirkwi.]
W’ Rimskoy Liturgiye driwi'® iest bilo pisano, Mélimse tebi
glospo/di za -papu—i-za-caria—haszego-imerék—i za céria naszego
imerék:] a nine iedinego—papu—pominaiut—a—ne—caria: /s-nist w’
knigah togod pominania/.
Nemozet w’ Rimu trizdi nocewat.]
A w’ Litanijah, libo w’ molébnu Rimskom sice stoyit pisano: Ut
regibus et principibus Christianis pacem et veram concordiam
donare dignaris; Te rogamus, audi nos.]
Gledi w’ Razd: 7, czisla 18: lista 692.]
Da Kralyém i Knézom Hristidnskim mir i prawuiu zgddu
po=darisz, G/ospo/di molim te usliszi nas.] A ob cariu Rimskom
nist tAmo osobistogo spominka. 1ztogd wsegd prerdwno postéet,
ieze to R/imskoe/: carstwo uzé w’ konéczniy konéc iest oscézlo i

zgiblo,
649 (352)

da bolye zginut nemozet.
RAZDIL 2.
Lese fme Carskori-Z Rirsko. lokébno.
leze Cdrsko ime i zndme iest zlokdbno.
1. Nijedino carstwo nist Rimskomu rist rawno, w’ sile i slawe.
Daniyil welit.] g%%ﬂsz&easlar&ksumﬁ#ene&

Czetwértoe Kralyéstwo budet wéce ot wsih tih.] a 1ézdra welit:
ieze po nyém pridet konec wrimenom] Otséle se czinit widomo:
Iéze nijedino carstwo nist bilo i nébudet Rimskomu rawné, w’ sile
w’ slawe i w’ precénbe. Protdéz Kralyi i wladatelyi narddski
nimaiut prostirat swoyih dim na takdwije podwigi, nit zawodit

1% «E» nmepenpapieHo Ha «i».
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takowih ratéy: iz kdyih bi nyihowo kralyéstwo morélo Rimskomu
postat rawno.
2. ime i Zname R/imsko/: Prokleto, Zlokébno, i Nesricno.
Daniyil welit: Teze Kamen (: sé iest Hristos:) iest razbil L1k togo
carstwa] Otséle stanowito uznawéaem: ieze= gledi wisze, /s-lista
644;/ czisla 9 — zna=Kka ###, i simo prenesi.

3. Stari grihi i Sila Prominila; Kaznyénie i slabost —ostaet;

stoyit, i naspiwaét.

In6to czto se Rakdski knézi w’ ninesznya wrimea tim R/imskim/
imenom hwastéiut; to iest sleta, i obluda. Mogut oni i do
skonczania wikom t6 ime nosit; daliho razorénogo uze carstwa
R/imskogo/ opét na nogi postawit nikako nemaégut.
Zelizo bo, ilti sila i slawa togo carstwa R/imskogo/ uzé dawno iest
preminula; anine /s-*“ascze czt¢”/ ostaet iedind Glina ostaét; sé iest
slabost, kaznyénie, i pogibel. Stari grihi pred mnégimi wikmf iesut
uczinyeni, ot muczitelyew poganskih carow, ot Tnih tdmosznyih
pogan; a sowerszend kaznyénie na posleduiucije wiki, i na nasza
sija peslednyaia-konécznaia wrimena iest otlézeno.
4, Wsi gonitelyi cirkwi w’ (2) rubezeh (1) Rimskih bili.
Wsi muczitelyi, i (2) imena (3) Hristéwa (1) gonitelyi, iesut zili w’
rubézeh togo carstwa. I na poslidku iesut mu predobwisceni tri
prehddi Kralyi, ili kralyéstwa: i poslidnyi wsih antihrist. T zitelyi
togo car=stwa badut bolyszaia sila antihristowa. A znakowina
Orél dwiglaw znamenuet Razdilyénie, i po naslidku Razorénie:
wsako bo kralyéstwo (: welit spasitely:) kée budet razdilyend,
razo=ritse.] A t6 okaienoe carstwo uzé i na desetero i na
dwaisetero gospodstwo iest rdzderto.

650

5. Nist gédno /Negediste! hwatatse za Zlokdbno Tme i zname.)
Dlyaradi tih priczin stanowito nist dostdino nit sowitno, dabi se
nine kiy wladately imal hwatat za togo Glinenogo, Razdertogo, i
Antihristowa krahyéstwa-p carstwa pastoe ime i zndme. Ktd w’ sija
konécznaia wriména sébi priwlascaet t6 Zlokdbnoe ime ilti zndme;
6n sam nase wliczét pogibel iziawlyénuiu ot prorékow. Ktd bi
nine poddmal ob=nowit t6 razwalyénoe céarstwo; 6n bi se z’
Bdgom boril. M w’ sija nasza wrimena moraem smotrit né na
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pérwije slawnije, n6 na poslidnyije i Groznije riczi prordckije:
kdyimi se episuet opowidaet Kaznyénie i pogibel. I protoz, dabi
Gospbd /s-kogda/ dal naszim Welibirdm wziat Carigrad; nebi bilo
sowitno pisatse tim Zlokdébnim Rimskim imenom: nd péacze
Kralyem Raskim i Gréckim. | dabi kiy wladately izkoni i po
wsakoy prawde imal, i na sebi nosil t6 Plstoe i Zlo=kbbnoe ime i
zndme Rimskogo carstwa: /s-po/ dost6inu moral bi se w’ sija
wrimena 6t sebe zawér¢, 1 otsé¢ sego.
6. Rim k’ RUsi, RUs k’ Rimu, nimaiet ni=kakdéwa /s-,,iska nit”’/
dila.
MT pak Slowinci méraem se radowat, i wekikua (2) hwalu (1) Bogu
wozdawat: naipérwlye zato, ieze wo wsém naszem narodu nist
bflo maczitelya nit gonitelya imenu Hristbwomu, iakoz sut bili u
Rimlyan, i u Tnih onogo cérstwa narédew zitelyew. Zawtoroe
mordem mi Bogu hwalit zato, ieze sije preslawnoe Ruskoe
wladatelystwo nist nist Obiato w’ rubezeh ondgo okaianogo
carstwa: i ieze nit 6no carstwo, nit /s-,,zlokdbnoe”/ iego ime libo
zname, i po naslidku nit iego kaznyénie (: koe iziawlyaiut
proroki:) nikako nepristoyit k> séy derzawe. Abo czusz nit
Rimlyani w’ Ruskoy, nit Rusi w’ Rimskoy derzawe, ni otny(d
nikakowije @blasti, nit déla, nit priczini, nisut imali.
7. Car Iwan uczinil séblazen, w’ Zlokébnom imenu i zndmeniu.
Zato adda nepotribno, nepolezno, i po wsakih mirah zIim sowitom
cartwan /s-Wel /ikiy/: G/osu/dar Ruskiy Iwan Was/ilyiewi/¢ iest
zahwatil (2) Rimskoe ime Cér, i znakowinu Niméckuiu Orla
dwoy=glawogo, i 6zwal se Awgulstowim otrodkom. Iz togd bo
uczinka iesut postali wnogije pakosti, i preweliko neczéstie iemud

cariu lwanu, i wsim nash-iege-naslednikom—welikim-Glosuldarem

/s-ieg6 nastUpnikom, Carom/ Raskim.

651 (353)

Se iest, ieze wsi Iewropski narddi, w’ dbcih besidah i w” knyigah
swoih, wezdé nészih (3) Wek—{4)-Glosuldarow{(2)i{1)-Carow
Carow lisze Welikimi Knezmi zowdit i piszut, a né Kralymi, nit
Carmi. Isice istitse ona ricz, kdiu nigda rigda napisa swétiy Lijun:
Ktd /s-se/ di za czazee hwatdet, on swoe wlastito zgubit.] Ido
koyih mist ime Car budet uziwano na Rusi; wo wiki nepreminfitse
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tody neczést=niy zakén u lewrdpiew: i imenowanie nészih
wladatelyem wsegda budet terpilo ubitok swoiée precinbi.

RAZDIL 3  Prordctwo uczinyend.
Dlya kakowije priczini iest Bdg uczinil predobwistit nam pri=
széstnaia dila, ob stanowitih czetirih kralyéstweh.
Dabihu ohéli Kralyi Béga poznawali
Priczina 1. Uczinil iest Bdg oOno obiawlyénie: dlyaradi
Nabugndzora, i dlya /s-2/ Tnih wsakih ohdlih kralyew: koyi sut
Bogu slawu otnimali, i sami sebe bogmi tworili: iakoz czinyahu
Rimski cari, Domicijan, Kaligula, i Komod, welé¢ sebe zwat
bogmi: i lustinian z’ Tnimi /s-“Gréckimi i Niméckimi carmi/,
piszué se gospodini wsego swita.
Dabihu Zidi znali wrimé (1) Hristow\a (2) prihoda
Dabihu ti iz prordctwa uznali: ieze Bog iedin iest wsim wsemu
switu, i wsim Kralyéstwom gospodin: i daét ie komu hocet, i
otnemlyét ot kogo hocet.
Priczinu Trétiu postawi na sem Wtdérom mistu.
Priczina 2. Dabi se Hristds proslawil ; i uznan bi bil bit Kraly
wsi/m/ k/ra/lyem.
Uczinil iest B6g 6no obiawlyénie: Dabi proslawil swoego sina
IsGsa Hrista, nad wsékije kralyi zemnije. I Prot6z iest po=pustil:
dabihu nazemlyé powstala nikaia naréczita kralyéstwa, w’ kdéyih
bi swit wsu swoiu silu proizkazal. A poslidnyee ot nyih dabi bilo
naisilnije: i 6no dabi ot Istsa Hrista (: né siloiu né Krotostiu: né
zelizom no6 driwom:) bilo odolyend, i w’ ko=néc razoreno.
[3auepkuyTo: Priczina 3. A wozprosili ktd: Kako pak iest Hristos
swoyim terplyéniem i krotéstiu razbil Rimskih carow silu?
Otwicaetse: leze s’ trista godow cari Rimski iesut prely(to maczili
Hristowih hwalitelyew/,
652
# prenesi na 653.
i proganyéh—imeHristowo—ime— Peter ap/osto/l, i wsi iego
nastupniki episkopi Rimski, daze do Silwéstra (: wnoze ot
tridéseti) iesut ot carow gonitelyew meczém i /s-i/ inimi nizami i
makami umoreni. Ino wéd prewélikaia i prediwnaia ona
gonitelyskaia sila i slawa ot Rimskogo grada dawno iest étniata: a
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krotkoe kralyéstwo Hristowo, i stolica Hristbwogo namistnika i
werhéwnogo ap/osto/la, iest [postanowlyena na ondémze wsegod
swita naislawnijem mistu: i timo stoyit w’ Béziem obrizéniu
bezobidno, daze dokonécznih sih wremén. = /

Priczina 3. 9 9
Uczinyeno iest 6no oblawlyenle dlya radl ZIdOW Pokamista bo
skonczalo se biésze Ziddwskoe kr/alye/stwo: i otpalo wisdkoe
weliczestwo ot Davidowa pokolénia, ot koego Zidi ozidahu dabi
se narodil Hristds: a do naro=zénia Hristowa ies¢e bidsce dolgo
czékat: zato, dabihu se Zidi neotczaidli; obiavil yim iest Bog
wrimé Hristobwa narozénia: i obiawilze ona czetiri kr/alye/stwa,
pod koyih éblastiu imahu Zidi prebiwat, czez wsé ono wrimé
Hristowa ozidania. Protdz izpoczitaet prorok tokmo czetiri
kr/alye/stwa, a né wnoze: abo tim czetirim w’ dblast iest bil (: dlya
grihow:) prédan Zidoéwskiy naréed, na pokaznyénie, ot poczatka
swoyih Kralyew, daze do poslidnyego (2) razorénia (1)
lerusalimskogo.

Hristds g/ospo/d wsenu switu, a né Car R/imskiy/:
Ino hocti to wsé tdko stoyit, iednakéze naszli sut se nikoyi
prestetni i bogohalni lyadi: koyi Isusa Hrista wicznbgo i iedinogo
kralyém kréalya czést nase prewést iesut se potérsili. Negoworiu
wndgo ob Domicijanu, ob Aleksandru, i ob Tnih poganeh:
nediwlyd se lulianu, Koprénimu, i Tnim otstdpnikom i ieretikom:
no pacze diwlyd se nikoim po inoy mire pra=woweérnim carom i
lyGdem; koyi sut w’ sem dilu mérzko pobludili. Naime oni, koyi
sut (: pri cariu lustinijanu:) w’ Rimskom zakonos=tawiu napisali
sice: Rimskij car iest wsemu switu gospodin.] M1 smo se nauczili
ot swétih otéc: Ieze wsé proroctwo Daniyilowo,
653 (354}
i ostélnih wsih prorokow, smotrit iedino na propowidanie slawi
Bdga i G/ospo/da nédszego Isusa Hrista: i nikako nepristoyit ko
propowi=daniu slawi koego switskdgo earstwa kralyéstwa. Dali
pacze wsé czto /s-koli/ se tamo powidéet ob Rimskom, i ob
ostalnih onih trih kra=lyéststweh, wsé pristoyit k’ onih kralyéstow
postizéniu, i k’ pozéru, i ko krdinomu razoréniu. Dabi czusz
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widomo postélo: Ieze Bog ohélih ponizaet a unizenih wozwiszaet.
I ieze switskaia oholost iest bila popuséena 6t Boga w’ Rimlyaneh
wozrast do nai=wééije wisokdsti, imenno dlya togd: Dabi se tim
diwne-ije i slawne-ije bila razwalyena ot (2) unizénia Hristowa: /s-
I dabi tim slawnije bilo Hristowo odolyenie:/ | dabihu lyQdi
uznali: leze iedin Bog i g/ospo/d nasz Ists Hristos iest gospdd
wsemu switu: a né car Rimskiy, nit in kakownibud wladately.

RAZDIL 4.
Kéako sut sep R/ims/ki, /s-Grécki, i Nimecki cari/ eari-na-lamen
potek
nal; i kdko ot Kdmena razbijeni.

1. Kamen razbil Rimskije cari.

Daniyil welit: Kamen ot gori otorwan bez rdk (: sé iest /s-bez/
tilésnije sili; i bez orfizia:) hoéet w’ ndgi udarit i razbit czetwértoe
Kralyéstwo: a sdim hécet postat welikoju gordiu, i napOlnit wsl
zémlyu.] Kto iest toy kamen? A Kamen biasze Hristos: welit
Pawel, 19 ko Kor: w’ 10, 4:] i k’ Rim: w’9. 33"

Sé iaz postanowlydiu w’ Sijénu Kémen potoknyénnia, i skalu
obrazénia: ktokoli wéruet wony, nepostidit se.] | sém spasitely: /s-
Ob sebi/ Ascze ktd opadét na sey Kamen, setretse /s-razbijét se/: i
nakogo 6n opadét, stolczét go: Mat: w’ 21, 44.]

Kéamen /s-iest/ Hristos po 6blasti: Kamenze i Péter po milosti. T1
iesi Péter (: se iest Kamen:) i na sém Kamenu hocu iaz sozidat
swoiu cirkow: i &dowa wrata noedoléjut iee. Mat: w’ 18.]

Na sey Kamen; se iest na IsGsa Hrista, i na iego namistnika Petrd, i
na Petrowije nastipniki, na Rimskije episkopi, naipérwlye
potokndli i razbili sut se Rimski poganski cari: kogda sut hotili
zatert i wigubit Hristbwo ime. Ali Hristés Bez r0k; sé iest
Krotostiu i terplyéniem, iest razbil onih carow silu. S tri sta bo
godbw iesut, oni cari prelyGto maczili i proganyali Hristéwih
hwalitelyew. Péter — gledi 652.

97 Pum. 9:33 (CunomabHblit mepeson): «Kak HamMCaHO: BOT, HOIAraio B
CuoHe KaMEHb NpPETKHOBEHMS W KaMeHb coOJla3Ha; HO BCSIKHH,
Bepyrowmuil B Hero, He ocTeLautTes».
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654
2. Kamen razbil Gréckije cari.
Potomtogo potokndli sut se na Kamen Grécki, i zatim Nimécki
cari.

Triba'® bo iest znat: ieze tim dwim narédem (: ni po kakowom
dos=toianiu, ni po kakéwom prawowlastiu; né di po diwnom
Boziem razwody,—/s-osmotréniu, i/ po radowblynom RTmskogo
WIéskogo nar6da darowaniu) iest w’ rdki dospilo Rimskoe

carstwo /s -w’ ruk|/ Hﬂ—wel+ezestwe—éne—l4mlyewskee—|—eblast

de#—zawam}—DOSpllo welyd, mspene—k#alye#sMG—GFeleem—l
Nitmeem-w-—+iki: ne po Rodonaslidiu, né po Ratnoy Kréposti; nd
po prostdy dobroy wolye samih Rimlyanow. Kostantin bo
Rimlyanin iest pre=nésel kralyéstwo ot swoegd grada i naréda ko
Grékom: a zatim Rimlyani sami /s-iesut/ prizwali Niméckogo
kralya, i uczinili go swoyim k/ral/yem Daéliho Gréki i Nimci
neradowdlyni tim prewelikim, i bez swoyih zasllg 6t Boga
poslanim, darom: sé iest, reradowdlyni Mirskoiu Oblastiu; zahotili
sut i Duhdwnuiu dblast nase prewést, i ot Rimskije stolici otliczit.
| tim sut se udarili i stélkli n& kamen, na Hrista i na Petra. Kako /s-
pak/ se iest to dijalo, ho¢em naminit pérwlye ob Grékeh, a zatim

ob Nimceh. GRECKIH CAROW POTOKNIYENIE.
Séblazen+-Gréki neterpét Otwoda w’ Rim: i wozwiszaiut se
szetnim zwaniem.

Séblazen I.
1. Posle prokletogo Arija'®, namnezile naplodilo se iest bilo na
wostoku wnogo iéreséy, i uczinili /s-sut/ se mez episkopni wnogile

18 Ha ¢. 366 u3gaHus 1965 . B mpmiiokeHUH K c. 354 TOTO ke M3IaHUS
HaXOIUTCSl OTPBIBOK, OYE€Hb ONM3KHH K 3TOMY TEKCTY — B PYKOIIHCH 3TO
c. 277, e 3TOT OTPHIBOK 3a4epKHYT. Ero nepeBoa B COBETCKOM H3JaHUU
JaH B mpuMmedaHun K c. 685-686. Taxke o [lanumne u o ero
MPOPOUYECTBE TOBOPUTCS B JPYTHUX MecTax, Ha c. 151 (121 pykomucn),
291 (231), 294 (233), 314 (248) u T.11.

% Orcrona HaumHaeTcs OTPBIBOK, OJIM3KHUI1 K TeKCTy u3aHus becconosa
4. 1, ¢.433 u ciex, u 4. 2, ¢. 200 — ¢ HEOONBIIMMH U3MEHEHHSIMU. ITO
OTHOCHTCS HMEHHO K TpakTaTry «O PuMckoM mapcTaey.
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ssori: tako da iedni drugih proklindhu, skladahu, proganyéhu. |
koyi se mnyaho nedilom p bit oslizenih, enf czinyadhu otwod w’
Rim, na papin sOd. Iakoz iest uczinil wélikiy Afanasiy, Iwan
Zlatbustiy, i ni. Zalno se czinyasze Gréeckim—wla takdwo dilo
Gréckim wladatelyem, mirskim i duhdwnim: dabi wsa=komu
stébedne 1ézno bilo w’ Rim bizat z’ Otziwaniem; i tim tlda uhodit.
Protoz adda, dabihu swoyim podloznikom zaperli Rimskiy pit:
uczi=nili sut Carigradskogo /s-“swetitelya”, iz”/ Arhiep/isco/pa
Patrijarhom, i Rawnim pape w’ oblasti: i ob tdom postanowili
prawilo, na Wtérom i na Czetwértom soboru. Ak Dabiho swétomu
Damaésu, i swétomu Lijunu, togda ziwc¢im,

655 (355)

1 wsim naslidGiuéem papam, ni w’ wik se nist uspoddbilo 6no
pra=wilo. Lijan*® werlyé ot wsih se iest opiral: i czez wnoga
swoia pisma i posblstwa razeril /s-nezakonno i nesilno bit
proklikal ono prawilo.

Zatim togo Grécki céari i pat/riar/hi (: dabihu se takéwomu
Lijanowomu pro=Kklikéniu dilnije /i-p/6perli, i swoiu éblast bihu u
lyudéy bolye ukripili)

iali sut se preohdlnim imenowaniem pisat: i tim /s-sébe/, né bisze
rawnimi, nd i bdlszimi ot pap ezinit tworit. Carigradskiy be iest
sebe napisal: Wseg6 swita patridrhom; a Aleksandriyskij sébe,
Papoiu i wseg0 swita sudiéiu. lwan Péstnik iest bil pérwiy, Kiy se

"0 B mspammu 1965 r. Ha c. 367 Haxomures nononHenue k c. 357: Al
swetomu Damasu, i swetomu Leonu, togda ziwucim, i wsem ostalnim
papam, ni w wek se nist uspodobilo ono prawilo. Leon werlee ot wsech
se iest opiral: i czez mnoga swoia pisma i posolstwa otprawlyena na
woztok ko carom i k' patrijarchom, razoril ono prawilo: i bezzakonno,
bezcenno bezsilno ie bit propowedal i proklyinal. TlepeBox Tam xe Ha
c. 689: «Omnako cesaroit Jlamacuuit u cBsroit JIes, )KuBIIE B TO BpeMs,
U BCE OCTaJbHBIC MaIlbl HUKOTJA HE CONIAIIAINCH C 3TUM IpaBHiIOM. JleB
BO3pa)kaJl CUJIIbHEE BCEX M BO MHOTHX CBOMX IHCBMax, U 4epe3 MOCIOB,
OTHpaBJICHHBIX HAa BOCTOK K mapsiM u narpuapxam, OTpULall 3TO TIPABHIO
U OOBSABIISLT €r0 HC3aKOHHBIM, HHYCTO HC CTOKOIIMM KW HEC HMCHOIINUM
HUKaKOW CHUJIbD».

319



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

iest tim imenowaniem nazwal. A péapa swétiy Grigoriy pérwiy,
presilno se iest Iwanu eperk/s-protizil,/ i wndgim poslowéaniem
iego opominal: dabi estawi zawérgel t0 préwzetno—i—ohole
preohdlo i stetno imenowamie. | w’ raznih otpiskeh k’ carom, i k’
nyemd lwanu, i k’ inim pat/riar/fhom, piszet: Ieze di, ktd se zoweét
wsego swita Pat/riar/hom, én wsim ostalnim bratom patriarhem /s-
patriar/hom otnemlyét patriarskuiu czést i Oblast: i on ze iest
Luciperow w’ oholosti naslidnik, i Antihristow predtécza. | dabi
takowu stethuiy oholost /s-swoyim/ unizéniem potomil: néczal
iest sébe pisat sice, Gri=goriy episkop, Rab rabom Bozyim.] Isije
uniz/s-it/énoe i prehwalnoe imenowanie iesut /s-woz/prijali wsi
papi: i tako se piszut daze do dnéska.

| zistilo se iest Hristowo reczénie: Ktb se wozwiszaet/s-sit/, budet
ponizen; i ktd se ponizaet/s-zit/, budet wozwiszen.]

Séblazen 2. Séblazen-2® Izmina Rimskih bolyarow.
Rimlyani badu¢ utrdplyeni ot nikoego Dezidérija kralya
Niméc=kogo, proszahu posilka u caria Kostantina. Car nimi
skorbmi za=bawlyen nemogasze posobit. Ino Rimlyani w’ godu
800™™ prizwasze si na pomoé¢ Karula—kralya—Franskoge Tnogo
kralya Niméckogo ilti Franéckogo Karula: i nazwasze go carom
Rimskim, i papa go iest okorunil. /s-Wezdé, gde=gl/edi/: lis/t/:
662. # Nine pak Rim ostupisze i uwlikdsze se iz Gréckije oblasti/.
Ino Sija iest bila wtdraia i naiweca /s-“soblazen”/ priczina /i-
poslidnyey/ mer=z0sti, nenawizeniu, i suwrazéniu mez timi
nar6dami.

Soblazen 3. Séblazen 3% Spork?® pro Bol=garskuiu derzawu
Posle toié izmini premindwszi nikako 60 goddw, Bolgari Bozyim
milosérdiém obijani, zazelyili sut krestit—se: /s-swétogo kres¢énia:
i otprawili glasnikow K Mikole pape, prosit swecenikow, koyi
bihu yih okrestili. Yznéwszi-té Urazumiwszi to

656

car i patriarh Fétiy, prosudisze pozorno i s¢étno bit sébi bit, ascze
bihu ot Rima kres¢énie prijali Bolgari, kdyi tako blizko Carigrada
zi=wihu. Fétiyadda Ind Fotiy, cz/lowe/k hitrodimen otoslal iest
glasnikow ko Bolgéarom, i ial yih uczit: Ieze ti lelyanl hido
kre/s-i/tét-nesowerszene /s-né po zakonu/ krestét: i ieze straszna
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weliku iéres czinét, tim ieze’ doraslih lyudéy swétim mirom
mazut, i swétee-miro powtaridiut. Ta zwada iest w welik pozar
wozrastla: tako da iest Fotiy iz stolici izwérzen bil: a za wrimenom
opét priwracen, ial iést khyigi pisat suprot Rimlyadnom, i naziwat
yih ieretikmi: zato ieze wéruiut s/we/togo Dlha izhodit ot Otca i 6t
Sina.
Soblazen 4. Séblazen Rdtnoe nasilie ot Zapadzanow,
Zapadnih-narodew; na Grékow.
Pri tih dileh iednakéze iesée s6 140 goddw posle Fotija (: sé iest
do 1000 goda ot Hristowa narozénia:) ies¢e Gréki i Rimlyani
wkipno Bdga molyéhu, i prihozahu iedni w* ko dragim /s-w’/
cirkwi. Déliho Gréki, wsa=kiy stisznyeni ot Saraczinow, wsakiy
dény postaiahu slabiyi: a ot nikoyih zapadnih narodow t6ze wnodg
nepokoy i nasilie po moriu terplyahu. Gar
Monomdah welit pisat uscipnije escipbwite khyigi.
Togda céar /s-Kostantin/ Monomah, s™—patrijarhem—Mihayilom

Kiralarom, wide¢, ieze nikoyi ostrowi i gradi nedozidaiu¢
poslidnije sili, predawahu se La=tinom: dumahu/s-sze/ na wséakije
sowiti, kako bi swoyim podloznikom Latinsko ime mogel mérzko
i skaredno uczinit. Protoz adda obecal iest misto hHbe /s-ilti/
zélowanie swoe wsim onim, koyi bihu czto zI& suprot Latirem
Rim Latinom napisali. Togda sut se poiawili nikoyi bezimenni i
bezOmni lyQdi: koyi sut napisdli raznije knyizici #t i spiski;
praznije wsakogo rdzuma, a pdélnije gluposti i szutskijh basnéy.
Ktd bo onda mogasze smiszniju basen udumat, supret-tatinem; 6n
biasze Meziy—i pryjemniyi. Togda iest zbaian Bradniy sobdr, /s-i
Podpulpnaia brada/, i golubi priruczeni na rdmenech, i ostélnije
takowije basni.
Kirular petwaridet-néwuiv udimal néwuiu pétwar, w’ stirom
dilu.
W’ onlze débu i patridrh Kire Mihayil Kirular, hoté¢ cariu ugodit,
zapérl iest wsije Latinskije cirkwi, kde bidhu w’ iego oblasti: i
Latinow proklikal bit ieretikmi. A za priczinu pri/s-u/dimal iest
nowu péwa (: ot Fotia i ot wsih soborow

657 (356)
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(2) ne obliczenu (1) détole) iéres Latinskuiu. Zatu ti iesut ieretiki,
ieze prinosét Nekwasnu prosfird proskuru.
Potomtogo biwszi stéklo so sto goddw, priszel iest Knéz Gotofrid
s’ we=likimi silami, otnemat Hristowa groba ot Saracinow, i wzial
lerusa=lim. 1 zanyim prihodili sut tamoze glawami swoyimi
nikoyi eari Nimécki kralyi Franski/s-nécki,/ i Wugeérski, i
Aglinski, i cari Nimécki. Carom Gréckim bidhu osdimnyeni ti
podwigi i tulikije sili: i nehotidsze yim car Manuyil pomagaét, iako
oni proszadhu: nod pacze nedoweriasze yim, i iskasze yim pakdst
uczinit. Pri tih dileh /s-pripadahu/ raznijje sprawi, sporki, zwadi:
pripadahu:—dokele—peosle—délgege /s-i na konéc, posle/
osumnyénnia, nedowerania, i narawlyénia, priszlo se iest na
prelom: i idsze se wrazeski pogdzat mez soboiu. W’ 6no wrime
Latin Zapadni narodi otimasze Gré=kom malone wsé carstwo, i
sam stoliczniy carow grad. | prog=nawszi Gréckogo céria i
patrijarhow  ustroyisze swoieg0 céria, i swoyih patriarhow. Wes
wostok preobernlsze i preiskasze: i wsa tilésa i meéi ostanki
swétcew Bozyih, i wsije luézije knyigi po=brasze, i na zapad
otoslasze. Inoto biwszi Gréki tulikim pro=génom ot Latinow
izobizeni, dayim ni zit wo swoiéy domowine nebidsze 1ézno: diwo
nist, ascze iz Gma wistupahu: i asce Latinow krainoiu merzdstiu
nenawizahu.

Walzamon proizn6sit néwo uczénie, w’ starom d/efilu.
Togdd bo /s-(“se iest okol goda 1200)” i Walzamodn
Antijo=hiyskiy pat/riar/h (: budu¢ ot Latinow iz stolici s6gnan) /s-
gnyilwom preodolyén/ naczal iest perwiy gldpe uczit i
propowidat: Tako dabihu Latini nebili Kreséeni.] A t0 iego Siee
Gréki uczénie niigde nist prijato, rdzwi /s-bisze/ owdé na Rusi.
Sice Gréki'' pérwlye dlyaradi politicznih priczin, i mirskih
obzérow, fs-pridkewania; se iest dlyaradi Otwédow Otziwania na
papin sdd: iali sut seborit z’ Rim=skoiu stoliceiu, i ponizat iu, i
otnimat otnyeé werhdwnuiu wlast.
A zatim dlyaradi Bolgarskije dezawi: i dlya Ratnogo nasilia, kde
terplydhu ot zapadnih narodow: ili sut widumowat naprésnije
iéresi, i basni; i hulit istine Rimskee /s-prawowérnoe Rimskoe/

B ysnanum 1965 1. ¢. 690.
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Bogoczéstie. Daliho ni=czego neuspisze: nd i predkowania (2) /s-
perwinstwa/ (1) ¢irkownogo, i mirskogo gospddstwa, uliszeni
ostasze. Nebrasze /s-Nist se godilo/ Grékom dlyaradi mirskih ssér,
duhbéwnogo

658
razddra czinit: nit /s-“tilésnih dir duhdwnim laskdtiem zasziwat,
libo”/ na ukriplyénie tilésnogo kralyéstwa, dusznije bréatskije
merzosti zawodit. Ktd opadet na séy kamen, razbijét se.
Niméckih Carow potoknyénie.

Kamen razbil Niméckije cari.
3. Karul Debéliy papu wizil:-bez-ootrédka-timerh-
Kérula pérwogo sin /s-car/ Lyadwih Milostiwiy imasze tri sini:
Lotéria, Lyudwiha wterege /s-prozwaniem Nimeéckogo,/ i Kérula
Plesziwogo:i uczinil iest Lotara carom Rimskim, i dal mu derzat
wléskuiu zémlyu, i sidit w’ gradu Pawije. A Lyad=wihu iest dal
Niméckoe; a Karulu Franskoe kralyéstwo.
Posle smérti byddwiha céaria Lotara bez otrodia, w—gédu—876
priszel iest w’ Rim Karul Plisziwiy, i okoruniyen na-carstwo ot
papi Iwé=na 9. Aliti sini-sfidnyege- staryiego brata (: Lyadwiha
krélya Niméckogo:) Karul Debéliy, /s--i-Kartloman,/2zbratieit;
podwigesze/s-ze/ rat na Pliszi=wogo. PI|52|W|y umré, ostawiw
stna Karula Zaiklyiwogo: a papa Iwan i segdze hotidsze okorunit.
Déliho byadwihow-sin—Debelydk /s-Karul Debéluy z—bratieiu,
uhwitisze papu, i derzasze wo wize. Papa ubiza wo Fran/s-ec/kuiu
zémlyu, i tamo okoruni Karula Ya Zaieklyiwogo: Kiy iest czéz
dwa goda umerl, bez otrodia. | zatim papa lwan oko=runil Karula
Debélogo. Dobro iest znal Karul Debelyak, ieze Rimlyani
bidhu po wdlye izbrali na carstwo Karula pérwogo: i ieze w’
nyihowoy wolye stoidsze bidsze postiwlyeno obrat na car=stwo,
kogo oni hotidhu. Daliho Debelyak nesmotréc na prawdu, n6 na
swoié slawoly(bie, wezini—est-/s-nedostdino iest wezinil/ papu
suznyem /s-uczinil/, i derzal wo wize. Sija biasze—pak iest bila

penNala soblazen i potoknyenle Sey—DebeLyalelest—umeH—be%
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2. Otdn I, papu prognal i wizil.
Otun Pérwiy, iest bl ekortnyen ot papi lwéna 13: i séy iest pérwiy
w’ careh uczinil pape Priségu ilti Krestnde celowanie: koe iest
pisano w’ Rimskih prawileh: w’ Razdilu 63, w’ zaczélu, Tébi
g/ospo/dinu Iwénu: Distin: 63: Tibi d/omi/no lohanni.] Dragiy pat
iest Otun
659 (357)
priszel w’ Rim: i prognal papu Iwana, i postawil /s-antipapu/
Ledna VIII.
Déliho po otiézdu carowom iz Rima, priszel iest papa lwan opét
w’ Rim: a Leon pobizal k* cariu. Po smérti Iwanowoy Rimlyani
ne=hotidhu prijat Leona, né 6brali bidhu Benedikta. A car Otun
pri=szédszi mnogih Rimlyan est kaznil smértiu: posadil Ledna: a
Benedikta otwél, i derzal za strazeiu. w—Hambérku-
3. Otun 111 otnel Rimlyanom obiranie.
Otun 11 cér, biasze wérlo mader, i dlyatogd prézwan Mirabilia
mundi, CzGdo wseg6 swita. Séy iest widil, kako Rimlyani, i wsi
wlasi bidhu uze siti Niméckogo wladania. i-Hskahu-skinutiz-sebe
Nimeeckiy—earem-  Z&to, dabi gospodstwo WIaskije zemlyi
stanowiteie—Nimeem—obsteiale: /s-na wiki Nimcém ukriplyeno
bilo: naipérwlye uczinil iest Otun, danikiy Nimczin, iegé Otlnow
plemennik, iest bil postanowlyen pépoiu, i ndzwan Grigbriy V.
Potomtogo s’ prizwdlyeniem sego pépi /s-Nimczina/, prewél iest
Otun slobodnde Obiranie eetr=
carow ot Rimlyan na /s-swoie/ Nimci: i postanowil 6 obiratelyew:
tri Arhi-episkopi, i tri Knézi Niméckije. /s-To se dijasze w’ godu
1002./ Sice moc i oblast obirania caria Rimskogo, kéia do onih per
/s-dbb/ biasce pri pape i pri Rimlyaneh, prene=send iest togda k’
Nimcem.  Daliho iz newizu po kakowoy praw=de: aszce bo
kralyéstwo Rima, i wseié WIlaskije zemlyi, iest obirélno i wélyno:
kt6é in mozet imat tu dblast obirania, opricz samih Rimlyan, i wsih
WIlahow?

Prawele /s-Ustawa:/ Da pdpa caria potwerzdet.
(2) Togdaze (: ut scribit Crom/er/: 1.3. fol. 53:) iest uczinyenea
prawHo ustawa: Da 6n kiy budet Obran na carstwo, nimaet se
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perwlye zwat carom, neze budet ot papi potwérzen, i okorunyen.]
A pri /s-cériu/ Kdradu Swéwinu (; iako piszet Blondus) iest-pribaw
postanowleno: Da seimaet obraniy car /s-kordnit,/ naipérwlye w’
Moglncu Slamoiu: pe zatim w’ Milanu Zelizom: a na poslidok w’
Rimu Zlatom.] keranit.]
(1) Po tom dblasti preneséniu iest Otun Rimlyanow izobidil: a
swoyih episkopow iz duhdwnih mirskim w’ mirskije lyQdi
preminil.

4.  Ustdwa Prawito-Heriha-Czérnogo-prawito Da Car pA=pu

potwerzdaet.

Herih 111, /s-“prozwéniem Czérniy”/ iest naczal kralyewat w’ gédu
1040. W ono wrime tri papi w’ Rimt se boridhu za papinstwo &
Benedik-8-SHweriy,-Grigbriy-6. Pri=szel iest car Hérih: i zsadit
izwergel wsih onih trih dobiwaletyew: i postawil papoiu Kliménta
I1, rdom Nimczina. Togdaze iest uezini naredil

660

sicewu Zakenestawie: /s-ustdwu/: Dabi nikto nemoégel postat
papoiu, ascze né=budet potwérzen ot caria.]

/Manee 3auepkuyTo: Posle Kliménta iest-bio-pet-pap-i-szestiy (s-
sédmiy papa iest bil) Mikola Il. Séy iest naredil prawilo: Dabihu
iedini Rimski sobdrni popi, libo Kardinali, imali mdc obirat papu.
A nikto n dabi papu neobiral, i nepotwérzal.]/

5. Herih IV proklet i swerzen: Kliment ant/ipa/pa
sognan.

; - A'w godu be 1057 iest
postal cArom Hérih /s-1V,/ a pri nyém postal papoiu Grigérey VII,
Nimczin. Séy iest naredil ustawu: Da bihu papi neprosili ot carow
potwerzénia.] Suprot tomu car oOstro branyasze Zakonostawia
uczinyenogo ot swoegd otca. Oprocz togbéze car razdawasze

episkopstwa suprot—papiney—wolyl; za pinezi. /s-Ako/ Posle

wndgih spdrok péapa iest /s-caria/ proklel earia /s-i swérgel
obiratelyi-sut-nogo-bbrali-/ A car priszed w’ Rim uhitil papu, i
soslal w’ silku; a w’ iego misto postawil Kliménta antipapu. /s-A
obiratelyi sut inogo caria Radofa /sic/ obrali, kiy bi w’ boiu
ubijén./ A Zatim podiasze rat na Heriha ieg6 wlastitly sin: i Herih
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pobiza 6t sina w’ Lutih grad, i tamo krijuc /s-se/ umré w’ s-zalosti
i/ kruczine. A pape Gregoriju VIl umérszemu w’ sognaniu, tamoze

iest uczinyén nastdpnik Wiktor 11, i za tim Urban II: i séy iest
priszel w’ Rim, i sognal Kliménta antipapu.
6. Herih V proklet i swérzen: Griglorij/: antipapa ségnan.

W'’ gbdu 1107 priszel iest k w’ Rimu Herih V, dlyaradi wenczania.
Paskal péapa /s-i Rimlyani,/ nehotidhu go ker@nit /s-wozprijat./:
ascze nebi pérwlye potérl, ustawi ob potwerzaniu pap. Ali Hérih
/s-,,pomori wnogo Rimlyan i”/ uhwiti papu Paskala, i primora go
siloiu sébe okorunit. Aliti biwszi car otszél ot Rima, Paskal go iest
proklel, i swérgel. Car power=nlw se k’ Rimq, i nenaszéd w>zi
Paskalda w’ ziwotd, sogndl iest na=stlpnika iego Gelazija Il, i
postawil antipapu Grig6rija. Gelazij iest pobizal ko Frans/s-
néc/komu kralyu, i timo umerl, a za nyem nasttpil Ka=list II: i
séy iest priszel w’ Rim, i sognal antipapu Grig6rija. Zatih wrimén
knézi Nimécki woiewahu suprot cariu: i car oblicziwszi, ieze
dlyaradi klétwi bidhu knézi 6t nyego otstapili: znésel iest onu
ustawu, ob potwerzaniu pap: i uczinil mir s’ papoiu i s’ knezmi.

7. Fie/idrih ROsebradiy/s-ij/ proklet. utenals
W’ gbédu 1152, néczal iest kralyewat Fridrih 1, prozwéaniem
Rusebradij /s-Rasiy./ Séy iest obnowil starije zwéadi: i zastipal
Oktawijana antipapu, suprot /s-pape/ Aleksandru I1l. Aleksander
pak iest caria proklel i swérgel. Car se bidsze wozdwigel, hotéc

661 (358)
hotéc pépu prognat. Ali Benetczani uhitisze carowa sina: i
primorésze céria pomiritse s’ papoiu. (++) Na kone¢ car Fridrih

kapat, wstupil iest w’ nikuiu riku, i tAmo utonul.

8. Filip proklet i swérzen. et-szisza-ubien:
W gbdu 1198 uczinyén iest carom Filip Rlsobrédego sin. | sego
iest papa Inocénciy Il (: dlyaradi obicznih sporok:) proklel, i
swergel: i okorunil Otdna 4, 6branogo suprot Filipu. Po wrimeni
Filip iest bil otriszen ot klétwi. (+) daliho nikogda sidéc wo swoey
izbé, ot nikoego szisza iest ubijen.

9. Otun 1V proklet i swérzen.
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W’ gbdu 1209 iest naczal kralyewat Otan IV. Isegdze iest
Inocencij Il pré=klel i swérgel, dlyaradi obicznih raznic: i knézi
sut Gbrali inogo céria, Fridriha II.
Fridrih /s-Otun/ stocziwszi boy ostd odolyén, i zatim w’ kruczine
umré.
10. Fridrih Il proklet i swérzen
W g6du 1220, Fridrih IT iest w” RTmu okortinyen ot papi Hondrija
I11: d&=liho zatim dlyardy nawadnih priczin, papa go iest proklel i
swefgel. Knézi /s-sut/ inogo céria obrasze/s-1i/: a sin Fridirihow w’
néprijatelyskih rukah wo wuze Umerl. Zaradtogé Fridrih /s-iest/
postal zalosten: otize/s-szel/ iz Nimec w’ Apuliju swoé otczinnoe
kralyéstwo: i tamo umerl w’ kruczine.
11. Kirad IV proklet i swérzen.
W’ g6du 1250, naczal iest kralyewat Kurad IV: daliho pépa
Inocénciy IV go iest proklel i swérgel, dlyaradi obicznih raznic.
W’ Nimceh wed(c réat iedinkrat iest bil porazen. Zaradtogé on
ostawil carstwo: i powratil se wo swoe kralyestwo, iako i otéc
Fridrih: i z& tri gédi amerl.
12. Lydadwih Bawarin proklet: Korbariy antipapa sognan.
W’ gbdu 1314, iest bil 6bran na carstwo Lyadwih Bawarin. Togda
Is-ziwiszel papa Iwén XXII, /s-i/ prebiwasze w’ gradu Awinyunu, i
séy dwan iest proklel LyGdwiha: zato ear ieze 6n wo Wlaskoy
zemlyé oprawlyésze carskuiu Oblast perwd kordnyenia. Lyudwih
pak iest priszel w’ Rim, i uczinil sébe oko=runit ot starszego-fs-iz
nikoego/ Kardinala: i postawil w’ Rimu antipdpu Korbérija.
Déliho w’ skéru zatim Korbarij iest otwedén k’ pape Iwanu, i tamo
wo wize umerl. A knézi w’ godu 1346, suprot Lyddwihu iesut
6brali na carstwo Karula 1V: i potwerdil go papa Klimént 6.
Woiwdda /s-carow/ ubijén: Cari ostali bezKerineni Gologlawi.
Poslidnye dilo, i zawerszénie obid/s-am/ ot Niméckih tih carow
iest bilo pred 130 godéw: kogda Kérul V biasze zaprosil pinéz ot
papi Klimenta VII, na poplacénie woiska: a papa nehotiasze dét
pinéz. Ino car zapo=widal woidkom razgrabit RTm: i tako bi
uczinyeno. Daliho na pérwom pristipu, /s-i/ ot pérwogo /s-
piscaléy izstrilyénia/ postrila, iest ubijén woiwdda onogo wéiska.
A car Karul, Ky pérwlye biasze wezdé odolitely, i diwno pr
slawen: ot onogo wrimena nikakowa slawna dila nist uczinil:
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opricz iedinogo segd, ieze predawszi earstwo kralyéstwo sinu,
poszel iest w’ monastir zit, i kaiat se za grihi.

662
A czto iest wéce; ot onogo wrimena, Bozyim suidom, izgubili sut ti
cari Karulowi nastipniki, wsi moc i Oblast carsku: i knézi
Nimécku niw=czem yih nesluhaiut: i nikto yim nikakowije danyi
nedaiét, dlyara=di carskije Oblasti. Poshdnyikoranyen-cariest-bil
toy-Kart\/—a-poste-nyege /s-Posle Karula/ nijedin /s-car/ nist bil
kordnyen: i na pinez€h wsi sut izobrazeni gologlawi, bez kordni: i
papa Kk’ nyim nepizset sowerszenogo imenowania, iako smo wisze
powidali: i niczto yim neostdet ot carstwa, opreicz pilstogo
slietnogo imenowania.
Sice i oni préznyi Grécki, i owi poslidnyi Nimécki cari, hotec
zawladat Hristowseiu /s-papinskoiu/ Duhdwnoiu 6blastiu; izgubili
sut i swoil Mirskuiu /s-oblast/. Swoié wlastito gubit, ktd se za
tizee rweét: welit swétyi Lijun.

Zawerzénie.
# zanesi nalist 655. Wezdé, gde iedin narod drigogo pod swoiu
Oblast podbijet, oni koyi sut pod=bijeni, nenawidet koyih
odolitelyew. W’ pérwih wrimeneh bidhu Gréki ot Rimyanow
siloiu podbijeni w rabotu: i protoéz simnyi nist, ieze Gréki togda
nenawizdhu Rimlyanow. A zatim, kogda /s-se/ iest Kostantin
preselil w’ Cérigrad; Rimlyani sut nenawidili Grékow: wizahu-be
/s-widec/ cArstwo swoié, i—slawa—swoit—narédnuiv—beznizi /s-/

naprasno Grekom b|t pedarene predano Iegda—be%#ekka—pabew

le ot B/og/a prlpraw—lyen w stollcu + Hrlstowu

Duhdwnomu Namist/ni/ku

Ascze Aseze mi ucznem ob sem-dilu /s-Kostantinbwom uczinku/
po czlowickom razumu goworit: ino simnyi nist, ieze Kostantin
tegda né mudrd, nd suprot prirddnoy swoiée kdrwi lyubwi, iest
dilal; i swoy narod mérzko izobidil. Nemogasze bo neznat: ieze po
takowom-uczinku /s-ondm preneséniu gospodstwa/ narddnaia iego
sldwa imésze zgi=nut, i /inomu narodu w’ riki dospit/. na-innardd
prenesena-bit: Daliho asze obozrim na tainije Bozyije otliki (kako
Bog lipo séy mir razrezaet: i wsakije weci lagodno ko novyim
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koncem wodit:) ino mi w’ sey mire nemozem Kostantina pewinit
ebwinit: Kiy se nemogasze o/s-p/pirat Béziemu powoddu. Bézyim
bo prémislom se iest t6 deijalo. Hristds kiy iest izobral slabih, dabi
postidil silnih: i czez niscije ribari weo-sweid-oblast w’ pokornost

663 (359)

priwél preslawnife /s-bogatije/ kralyi: 6n méd Tnimi czudésmi iest
izwé=lyil i sije czido uczinit: Dabi pérwiy stada nyegéwa pastir,
w’ nai=slawnijem wseg6 swita gradu sidil: i dabi nébil prisibyen
prinQzen pri zem/s-ly/skbgo caria boku zit, né na osobnu, i tim
slobodnije bi zapowidi iegd propowidal. +eabiwidome-switu-bio:

Czudésa nad Rimom.
Czudo I°. Nzkakow narod nemogel w Rzmu postanowzt /s- SI/ StOIICI

+est—shte49+49-’2 /S b110 sije:

# Perwoie czudo iest: leze pérwiy car, koyi se iest Istsu Hristu
poklonil, én iest tiidze i stolniy swoy i kralyéwskiy grad ostawil,
Hristowomu na=mistniku na Zitie. A grad 6n na wsem switu
nailiplye iest bil sozi-dan i ukraszen, i ko kra-lyeskomu prebiwaniu
nat ot wsih godniyi. A to bese dijasze po Boziem cziidu: dabi w
naipoznijem, w’ nailiplyiem, w’ naislawnijem wsego swita gradu
Hristow namistnik sidil: i tTm bi ni nikto nebil izpriczan, budto
nebi bil uczul pro Hristowo iewangélie. Sice Kamen mal iest odolil
welik 11k, u uczinil se welikoiu goréiu.

Ieze Otonogo wrimena, kogda se iest uspoddbilo Boziemu
smotréniu po=dat swoiey cirkwe tiszinu i pokdy ot muczitelyskih
progénow: uczinil iest Gospdd tidze, Da 6n grad, kiy na wsém
switu bidsze /s-i iést/ nai=slawn/fe/iyi, nébudet w—poslidek /s-
potém—tege w’naposlid/ nikakowomu mirskomu, n6 tékmo
Hristowomu Duhéwnomu Kralyéstwu stoliceiu.  Wladali sut
zatimtege Rimom i WIasz/s/koiu zemlyéiu raznii narédi: Gréki,
Heruli, Goti, Wandali, Franki, Nimci, i Hispani: i ot tih ni
kra=lyewali /s-blizke—Rimu/ w’ Milanu, ini w’ Raweéne, ini w’
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Pawije, ini w’ Népolyu, Wlaskﬂe/s ih/ zembhyi gradéh: fs-i—+radi
bihu-bili-w Rimtrsidit! a w” Rimu /s-ni/ nikakow narod nist mogel
zawest nit ukripit sebi stolici. Sicewa prigoda nist uczinyena bez
Boziego czuda. Hotil iest Hristds crez sije pekazat— switu
widomo uczinit: Ieze Duhownoe iegd kralyéstwo nist pri=wézano
g’ zemskdmu kralyestwu; iako hwdst ko tilu: i ieze 6n gospod iest
mogiic sohranit swoiu cirkow bez pomoci zems=/s-n/kdgo céria.
Toze dilo iest uczinil Gospdd: na preswidczénie i /s-na/ pokonanie
wsim narédom: Dabi iego zapowid propowidana bila w’
naislawnijem wsegd swita gradu: I potom dabi se nikto na stda
nemogel izpriczat, iako dabi mu Hristbwa zapowid newidoma
bila. 1z sego mista se proiawlyaet welika séblazen i pobludok
Gréckih i—Niméekih carow: kayi sut hotili zapreneséniem
zemskoge/s-ndgo/ Kralyestwa prenést i Hristowo kralyéstwo, iz
otluczeno/s-go/ budto hwdst za tilom. A BOg iest Tnako i
suprotiwno pokazal. Uczinil iest prenest /s-6no/ mirskoe
kralyéstwo imenno dlyatog6: dabi misto ostalo prosto Hristowomu
kralyéstwu, Petréwoy stolice.

664

Czudo 2. Nastupanie na Petrow prestol carom nesricno.
Nimécki kralyi bidhu doébili Rimskogo carstwa po Wolynom
obiraniu. Zatim étniali ot Rimlyanow wolnoe obirénie, i prewéli
na /s-“swoyih”/ Nimcew: i tim ukripili swoemu nar6du o6no
gospoOdstwo na wiki. Ino tim wsim nesiti, iali sut potomtogo péap
hwatat, wazit, i zgo=nyat iz stolici. Aliti po B6ziem sudt i czudu
dlya tog6 raznije nes/efrici yim se priluczhahu. Biahu bo ot pap
proklinani, i skladani: a zatim ili zIim koncém pogibéhu, ili Thako
w’ nesczastie wpadahu.

Hérih 12, bizéc pred stnom w’ kruczine amerl: Fridrih | utondl:
Filip ot szisza ubien: Otun 4 w’ otczaidniu umerl: Fridrih 11
prégnan /s- s carstwa/, w’ kruczine Umerl: Kurad prognanze:
Woiwdda Karulow ubijén. | sice nijedinemy /s-nikomu/ se nist
snene—pewel& /s-pospiszilo/, K&y /s-ktd/ se iest podwigel na

unizénie Rim=skih episkopow.

112 Cp. uznanue I1.A. Becconoga, 4. 1, ¢. 430.
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Czudo 3. Antipapi ot prawih pap wsegdéa sdgnani.
Papi, koyih ti cari neprawedno proganyahu, /s-“oni”/ i w’ soslaniu
ilti w’ bizaniu swoém wsegda sut obderzawali swdy stin, i po
smerti imali swoyih (2) nastipnikow (1) zakénnih. | wsegda so
wrimenem ili oni sami, ili nyihowi nastupniki, powracali sutse w’
Rim, i zganyali antipap, koyi bij-bidhu ot carskije sili nezakénno
postawlyeni. Fsice-cari-swoyim-proganyinicm-nikako-ntsut-mogh
| sice antipapi, i carski laskatelyi nisut mogli dobit nastipnikow: i
cari swoyim proganyaniem nikako ni=sut magli prerwat erie czridi
libo wersti zakonnih pap: rawno iako i pogahski céri s’ tri sta
godew lit wsakogo papu iesut umorili; a papinskogo stana i imena
izkerenit zatért nisut mégli-uspihi-uspili.

Czido 4. it N e e b rep o

SWOYHH-HGroZzainoht.
Grékom/s-se/ eérem oppiréhu se- papi Greki, Nim/s-cém/ éarom
papt Nimci.
Cér Otdn 111 iest mégel pregoworit papu Nimczina i swoeg6 ple-
mennika da mu iest priwolyil, (2) W6Inoe (3) Obiranie (1) otniat
ot Rimlyanow: daliho s’ seill ugddoiu, da /bi/ wsegda obranogo
caria papa potwerzali: A posle togo, kogda /s-sut/ cari prewndgo
zaprosili: i tegé zahotili, Dabi cér papu potwerzal i postawlyal:
nist yim nato posobila ni narédnaia lyubow. Papi bo /s-wsi,/ né
tokmo wilahi, no i Nimci rédom, kripko sut se tomu nespoddbiu
operli-oppiraki /s-oppirali:/ i czto se widit czidno, kripezije sami
Nimci, neze WIlahi. Papa bo Grigbriy VII, rédom Nimczin,
naipacze se iest épperl suprot tomu nepradwednomu podwigu: iako
smo wisze powidali. NTst dimi, nist sowita, suprot gospodu.

665 (360)

Toze seiest dfelijalo i pri Gréckih careh. W’nikoem bo wime /s-
wiku pow=noze pap iest sidilo rédom na Petroéwoy stolice, rédom
Grékow, ili Woz=tdczanow: iako Konon, Sergéy, Zo6sim,
Kostantin, Zaharija, i Tni: Ino wéd nijedin iz tih niwczem nist-pesta
/s-ni naiménye nist/ ustipil podwigom Gréckih carow—hetecih
Carigradskogeo—patrijaéha /s-patrijarchow, hotécih sébe/ srawnét s’

papoiu. N6 pacze wsi papi, tako Gréki iako i WIlahi, iesit wsegda
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Petrowije stolici czést i Oblast w” cilosti-seharanyati- /s-soblydali.
IczZim wsdkij bidsze swetdyi, czim kripostiu i blagonarawiem
narocziteyi-czaenei izrednéyi; i tim biasze iest i w’ soblyiudaniu
wlésti Petréwa stola—éZ)—zareznfyq—(i)—brasze— bil zarcziyi. Nistli

adda Bozie czudo: ieze Rimskij swetitely tuliko sot 1it w” onom
preslawnom gradu bez mirskije sili sidit, i oblast derzit 2, i ni ot
iedinogo mirskogo caria nist mogel bit ponizen? Hocti razni
na=rodi iesut wsdkako nastupdli i~woiewah na Petrdwu stolicu, i
ni=kuliko kréat 6n gréd obladali i oplinili. Nistli czido: iez nijedin
kraly go /s-nist/ remogel obderzat: nit w’ nyém kralyewat i stolici
postanowit? Hristds po czGdnom swoém promislu iest 6no misto
priprawil na obiltel swoemu (2) namistniku (1) duhéwnomu: i po
czudnomze promislu doséle go iest blydl i brigel.
Dobro biasze /s-Carom/ derzat mirskuiu widst; a duhéwnije
neiskati newozriszat.
Zaradtog0, biwszi mi prosudili i podiwili se Boziemu smotréniu
w’ tih izpowidanih dileh: zawerzaem, i opét welim: Doésta biasze
Grékom i Nimcém, derzat mirskoe gospodstwo grada Rima;
oboyim z’ dobrije wolyi ot Rimlyanow podareno. Ali oni nebiahu
siti mirskim kralyéstwom: n6 hotili sut k’ liszkd zawladat i
Hristo=wim duhdwnim wladaniem. | dlya tog6 ostésze izbawlyeni
oboiego.

666
RAZDIL 5.
Ob Hristéwom kralyéstwu: i ob
Monarhijskoy jéresi____

I. Moié kralyéstwo nist ot sego mira: welit Gospdd.

(1) Hristéwo (2) kralyestwo, Nébo i Zemlya.
Zato iest Otniat ot Dawidowa pokolénia Izrayilskiy narod, i
os=tawlyeno tekme pri nyem lisze dwoié pokeli pléme: dabi ktd
neposimnyil, w’ ondm leru=Salimskom gospddstwu izp6lnyeno
bit obecanie, koie iest Bog uczinil g’ Dawidu, i k iego simenu, (5)
Isisu (6) Hristu (1) G/ospo/du (2) i (3) otkupitelyu (4) ndszemu.
Zato iest Hristos wozhotil naroditze ot Dawidowa otrddia: né czez
kralyéwskoe pokolénie (: sé iest né czez Solomédna i czez ostélnije
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[s-lerusalimskije/ kralyi; nO naredil—se—iest czez Nafana (:
Sloménowa bréata:) kiy nebidsze kraly. Zato Rim (: dlyaradi
muczenickije korwi, koiu iest prélil:) iest kaz=nyén i razorén, né
w6 wrime poganskih carow, koyi proliwahu swetécsz=kuiu korw;
nd wo wrime carow Hristianskih i prawowérnih. Dabi czlsz ktb
neposiimnyil, +ake budto dabi Hristos bil izobral éno cadrstwo w’
osobitu swoil otczinu. Nist /s-bilo/ dostéino lerusalimsko, nit
Rimsko kralyestwo, dabi postélo ¥ibe osobita /s-oiu/ Hristéwa
otczinoiu /s-Istsu Hristu./ Hristbwo bo kralyéstwo nist ot sego
mira: sé iest, né ot iedinije zemlyi: n6 Nébo i Zemlya ws4, i wsé
czto se w’nyih zaderzaiet, /s-wsé/ iest iedino/e/ kralyéstwo
Hristdwo: i On iest gospodin nébu i zemlye: on kraly kralyem, i
gospdd wsim gospodom.

2. (1) Hristéwo (2)*** kralyestwo Cirkow w

uni=zéniu.

Nist Hristés naredil sébi na zemlyé osobitogo mirskogo
kr/alye/stwa; ne aliti iednak6éz naredil si iest /s-“0sobito”/
Duhdwno kr/alye/stwo, reksze sé iest Cirkow. Dalihe—i-/s-Aliti
Aliti/ siya nimaet rubézew: né po wsem switu iest razszirena;
wozdle /s-wozdely/ pror6czs=twa) gospodowal (1) budet 6t moria
d6 moria, i ot riki daze do kraiew mira.] zemnége—krlga} /s-
psal.71.8/ A w’ sém Duhdwnom kr/alye/stwu Hristés negospoduet
slawoiu, nit siloiu: no Unizéniem, i Terplyéniem. Welit bo siee:
Ne=bbite se /s-wi/ méloe stado: } abo izwolyil iest otec mdy déat
wam kr/alye/stwo.]
Sije riczi Béda uczitely sice izkladaet: Malo /s-im/ stadem
naziwaet [zowetSpasitely stadom zowét Spasitely swoyich
izbrénih; abe-ezdez dlyaradi Unizénia: abo czlsz swéia-/s-hocet
da iego/ cirkow, i—kakonibid /s-uze/ razmnozena i razszirena,
iednakoz daze do skonczadnia wikom Unizéniem rastet, i
Unizéniem /s-da/ k” obecanomu /s-nyey/ k/ralye/stwu pridet.]
Ob Hamu. Ob lakowu u E /-I/sdwu. Wseé po duhéwnu se moraiut
razumit obecénia i proroczstwa. CzUsz ob Hristowom Duhéwnom
Kralyéstwu, a né ob mirskom.

13 B ykazarerne 3TH clI0Ba yke MepecTaBieHbl (B pyKOICH HA060POT), —
MOATBEPIKCHUE TOTO, YTO YKa3areslb COCTABIISLIICS MOCIIE 3TOIO TEKCTa.
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667 (361)

Hristos nljedlnomu Kirallyu neprzbawzl oblasti.
Iz /s tih/ prowidanih wecéy widomo seczinit: ieze Hristds
nijedinomu Kralyu nist dal nikakowa nowogo imenowania, nit /s-
pribawil/ weliczestwa, it /s-libo/ dblasti mirskije: n6 ostawil iest
mirskim kralyem pridnyuiu oblast i slawu, koiu sut i pérwlye
wsegda imali po prawde. Welit bo, Déite cériu, czto iest carowo.]
4, Monarhiyskaia iéres wezbuzend-sozdana.
Prestietno addé iesut diali-/s-czinili/ oni Grécki i Nimécki kralyi:
kdyi sut udamali
i razglasili, sébi ot Boga /s-,,(dhyaradi-Hristidnskije-wer™ danu
bit Wisokost nikoiu mirskuit, wecu ot obicznije Kralyéwskije
wisokosti. Ato sice:

1° Swétaia peczat: Swétije/s-i/ otpiski. Swétije barmi:

Swétoie ¢arstwo:Swetoie weliczestwo.
Uczali sut Gréki, otpisi /s-i peczati/ swoyih carow zwat Swetimi
otpiskami/s-mi/ i Swetimi peczatmi:

2°. Napisali sut w’ zakonostawiu: Rimskiy car iest Wsemu
switu g/ospo/din.

3% /s-Al Nimci swoego caria zow(t: Swétoe carowo
weliczestwo: i k swoill Ni=méckuit zémlyu zowdt: Swétoe
Rimskoe cérstwo.

4%, Wsemu switu g/ospo/din. Narezaet kralyestwa.

Postawlyaet i pot=werzaet Kralyi.

/s-Onize/ Propowiddiut: Ieze (2) céar (1) Rimskiy iest gospodar,

wsim ke narodom: i ieze 6n iméaet Oblast po wsém switu Narézat

Kralyestwa, i pos=tawlyat da skladat Kralyi. I ieze bez iego wolyi
| potwerzénia, nikto nerhozet bit, nit oziwatse kralyem.

5%, Czetiri /s-zbaiani/ Monarhiyi: As/irs/ka, Pérska, Gr/ec/ka.

i R/im/ska.
Iz togd czto Daniyil (2) czetiri (3) kralyéstwa (1) spominaet:
wdumali zbaiali ste sit, ona kr/alye/stwa bit wiszego stepénya ot
Tnih, i nazwali ie osobitim imenom, Czetiri Monarhiyi. | zdumali
sut nikoe néwo /s-ddrno/ Weliczestwo, wisze ot kralyéwskogo:
Kakoéwo nist bilo, i bit nemodzet na /s-bit nd/ switu Tno, opricz
Boziego weliczestwa. Nist bo na zemlyé stana, nit stepénya, nit
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imena wiszego, nad stan i ime kralyéwsko: nit oblasti wecije, nad
Oblast kr/alyew/sku/.

6°. Stan wisziy, /s-Hiperbasilija/, nad stan kralya Dawida i

Aleksandra, i Kira.

Oberh wsegd pak wehiez wozwiszaiut oblast swoégo Rimskogo
caria, i welét: ieze (2) Monarhija (1) Rimska iest wisza w’
stepéniu ot ostalnih trih /s-zbaianih/ monarhiy: i ieze ime-Carowo;
Hoblast Carowa, iest wisza w’ ste=pényu ot wsékije kralyéwskije, i
monarskije Oblasti: i badto /s-da/ lihu nit Dawid, nit Kir, nit
Aleksander, takowije wisokdsti nébili imali.

7° Cesar Hristianskij, preglupa ricz.
Wsi lewrbpci goworét sice: Cesar ilti Car Tarskiy, i Cesar ilti Car
Rimskiy #
# Tokme Lisze Léhi, Niméckimi oblidami soblaznyeni, sice
szutoczno goworét, i caria togd Rims Nimee Nerimskogo zowdt
[s-prosto/ Hristianskim Cesarom. Knapijusz /s-iest/ w’ knyigah
napisal:  Summus  imp/er/ator  Christianorum:  Naiwisziy
Hristianskiy Zapowidnik: iako dabi toy Zapowidnik {—kiy-se-i-sam
tekme—l%mskrm—p&zet} imal oblast nad wsimi Hristianmi. A
Kréomer w’ beside kralya Boleslawa Laktica': Imp/er/atore orbis
terrrarum devicto O ricz glipa, i sletna.

RAZDIL 6.
Ob naruganiu, obszalnosteh, i ostudah: koe sut
Gréki i Nimci Slowincem uczinili: czez swoiu zbaianu
Monarhiju, i czez ste/s-i/tno swoie Carstwo.
Monarhiyskoiu iéresiu iedini Slow/in/ci soblaznyeni

/s-Déliho/ Timi pak oblidami nisit wozmogli nikakowa inogo
naréda soblaznit, opricz ras iedinih nas Slowincew. Nijedin bo
narod nist prosil, nit

668

w’ czést prijal, nit dopustil, dabihu mu Gréki libo Nimci
kralyéstwo stro=yili, ili kralya postawlyali; ili Korunu libo ime
kralyéwsko darowali. Tokmo nés Slowincew (: wo wsih naszego

114 Yimeercs B Buny Brnanucnas Jloketok, cp. uznanue 1965 r., ¢. 533.
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naroda misteh i derzawah) iesut Gréki i Nimci razliczno i wnogo
krat naruzili, obszalili, i osramatili, ttm sz(tocznim Kralyéwskogo
imena darowaniem.
Ob naruganiu—keé rugoté, /s-koiu/ uczinisze LEHOM.

1. Car Kurad zawidit Léhom (2) ime (1) Kralyewsko
Kromer piseet powidaet, ieze Nimécki pis hwastawci w’ knyigah
iesut sice napisali: Boleslaw /s-di/ Hrabriy ohdlostiu woznesén
biasze si Kralyéwsko ime priwlastil: i cariu dany otkazal: il dlya
togo iest ot caria Karada wndgimi i golemimi boimi preodolyén i
podbijén. Isin ieg nyegow Mészko domagaiuc se tihze dim, ot
caria ukrocén, i prisilyen: dase iest otrékel Kralyéwskije
wisokasti, i Knézyim imenom zadowolyen ostal: a Léskaia zemlya
carom podbirna ostala.]
2. Car Hérih zawidit Léhom Kr/alyew/sko ime.
Druagiy hwastawec, imenom Muciy, piszet: Siézdisze se di car
Hérih, i knézi we-Frakaférti na soiém, i (2) dimu (1) uczinisze,
nanést Lehom rat: abo Léhi nehotidhu cariu danyi dawat: i (3)
Kralya (2) si (1) bidhu ustroyili, i okoruneli: kde dilo iest bilo
prewelika néezest sramota cériu. Protdz car otidé na nyih s’ siloiu:
i ostalnoe.] Sice hwastawec. Aliti ascze Niméckogo céria
sramotit, kt6 ot nyego Kralyéwskogo imena neproésit: inoto wsi
Krahyt /s-narddi/ po switu sramotét i pozdret togo milogo céria;
opriacz nas Slowincew: nijedin bo /s-in/ kraly nist prijal tworénia
ot nyego, opricz naszih kralyew.

Basen kake Angel prepowidal Korunu Léhom dat.
Stepan Wugérskiy kraly prijémszi swétoe krescénie, bidsze poslal
k‘ pape prosit blagoslowyénia. A papa mu iest poslal
blagoslowyénie, i zlat=nu Kortnu ezest na dar. 1zsegd uczinka
Nimeitesut Nimécki ba=hori iesut zdimali siju basen. Priszel iest
di k* pépe posol ot Meczislawa Léskogo /s-,,swizekrescenogo/
knéza“, i prosil #men kralyéwskogo imenowania. Papa iest obecal
dat: i zapowidal zlatnim kowaczém skowat Korunu. A wo snd
angel opomenul papu: Neday di korGnu Léhu, nd Thomu poslu, Kiy
iatri k¢ tébi pridet dlyaradi toéze priczini. Priszel iest posol
Wugérskiy, i onomU pépa dal kortnu; } a Léhu otkazal.] Sija

115

115 B YKazaTeje rnepecTraBjI€HO.
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pripowist proiawlyaetse bit s6lgana: abo nepiszut priczini, i
nemadgut powidat, dlya czéso bi bil

669 (362)

angel prepowidal dat Kortnu Meczislawu. A swisze togd, Korlna
ona i do dnyésznyego dya soblyudaet se w* cilésti u Wlgrow: i na
nyey iest napisano, Kestan—Gréckim iazikom: Kostantin car
Rimskiy. Otséle iest znat: ieze ona né ot papi skéwana, nd ot
Kostantina caria Silwéstru pape d podarené iest bila.

4. Pdpa otnel Kra=lyéstwo Léhom.
Swétogo muczenika Stanislawa bidsze umoril kraly Boleslaw.
Dlyaradi togd péapa Grigoriy VII, Nemezin, iest Boleslawu
Kralyéstwo otsadil: i episkopom Léskim zapewidal zapritil,
Dabihu w* naposlid nikogo nekorunili na kr/alyes/two, bez
papinije wolyi. lzatim praznowalo iest kralyéwsko ime u Léhow
215 goddw. I séy uczinok iest mogel bit prilika basni, zdimanoy
ob angelu.

5. Léhi sami Sebi kralya ustroyili
Potomtogo Premisel knéz soediniwszi razdérstoe Léskoe
gospddstwo, pri=wratil iest narédu Kralyéwsko ime. W’ gédu bo
6803/1295, Premisel iest zakonnim czinom okortnyen. Ali za
sédem misecew, posle prijatogo kralyéwskogo imena, ot
zawidecih Nimcew, /s-,,na lowéh”/ iz zasidi naskdczen i umorén.
6. Papa prészen ne=hotil ustroyit. Léhi sami opet ustroyili.
Wiladislaw pak Laktic, Premislow nastupnik (obrigaiucli se
Nimcew, ili dlya imije priczini, newidomo) z* 20 Iit swoegd
kralyewénia nist se hotil korunit, nit pisat kralyém; no
Otezinnikem Rodonaslidnikom, Léskogo Kr/alyes/twa.

ino w* godu 6828/1320 otprawisze Léhi poslow k pape Iwanu
XXII: dabihu Lakticu kralyéwskoe ime izprosili. Prosuzahu bo,
iako dabi si Premisel zlokébno bil 6no ime prijal, bez papina
priwe=/s-blagoslo=wlyénia: zato ieze zapri'*°ceno bidsze Léhom
kralyéwsko ime. Swerh togd prosuzahu: imaiuc papu prijatelya,
kripczije méc stoiat suprot Niméckomu deeuez dosazaniu. Papa

1 3/lech M OUEHB YACTO BMECTO 3a4ePKHYTOTO «e» KpivkaHmd cTaBuT
«i». ECTb Ipyrue MoX0oKHe 3aMCHBI.
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pak nist hotil Wladislawu idwno dat kralyéwskogo imena/s-
owania/: dabi nerazsérdil Iwana Czéskogo kralya, Nimczina: kiy
(priwlascasze/s-iucego sébi Lésko kr/alye/stwo).

i téstia iegd Frans/s-néc/kogo kralya. Iednakéze na otdinu
uczi=nil iest papa poslém widomo swoié hoténie, i otwecal weléc:
Iaz di nezabranyaiu Léhom uziwat swoyih prawic.] lzatim
Wiladislaw Laktic iest bil okorinyen, bez papinogo i bez carowogo
usrroiénia: i ottdle do dnésznyego dya /s-potomuz/ Kkorunetse
Leski kralyi.

670

7. Basen. leze bi car Otun Léhom Kralya ustroyil.
Iz /s-tih/ wisze powidanih dil za pérwoe uznawaem: ieze Léhi nit
ot pépi, nit ot caria, no Ot Boga (:iedinogo i prawogo kralyém
stroyitelya) iesut prijali kralyéwsko ime i korunu. Dlyatogo
poslidnyiyi Nimci (: w’ koyih iest i Krémer, nazwaniem Léh, a
rodom i sérdcem Nimczin:) uzndw=szi, ieze nikakowim putém
wze nemogut Léhom otniat kralyéws=Kkije dostdinosti: udimali sut
basen ob cariu Otunu: iako dabi én bil Léhom dal Kr/alyew/skuiu
czést: dabihu konczije tim sposébom, swoego céria zdumanuiu
Oblast sebranih ukripili; i czést hr sohranili.

Protoz Kfomer piszet sice: Priszel iest, di, car Otun Il ¢’
Boleslawu Léskomu knézu. | Boleslaw iest caria prediwno ugostil,
i prebogéato obdaril: a car Boleslawa nazwal Kralyém, i Rimskogo
carstwa drl=gom: i uczinil go prostd ot danyw, i ot wsakogo
carskogo poddanstwa.] 18z sey basni wéri nedail. Babi-bo-to-bile
istinne /s-Aseze—bo—welit Di bi bi bil car Lehom podaril
kr/ulyew/skoe nazwanie/: kédko bihu bili posletogdé mogli céri
Kurad i Hérih Léhow /s-z’/ ratiu naiezdzat, dlyaradi krakyewskogo
tog6 nazwania? Kako bi bilo Léhom triba ot papi prosit nazwania
za Wladislawa Laktica?

8.  Godopisci soblaznyeni, Pozor peezitaiut /s-pocztali/ w czést.
Za wtoroe godno iest zaez preczuditse, kako weliku silu imaet ta
Monar=hiyskaia iéres i sdblazen. Kako sut se Léski {ste Godopisci

dali toy prelesti soblaznit. dasutlézw istini-mistoi-néczestpozédr
wczesti-misto-procinihi- Wirili sut swoie kr/alye/stwo ot Boga bit

ustroiend: ino wéd tu basen Otdnowu ili ot Nimcew zdUmanu iesut
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prijali, ili sdmi zdumali: i sice 16z w’ istinu, i pozor w’ czésti misto
procinili.

9. Otwit pristéien k’ Nimcém stroyitelyem.
Za trétie: hocti ob premintiwszih dileh sowit iest nekoristen, mi
powsém tom (: dlya pro/s-iz/iawlyénia sih obldd i sramét:) sice
razsuzaem. Budsi t6, iako godopisci gldpe piszut, i glipo se
raduiut; ieze bi car Otun bil knéza Boleslawa kralyém uczinil, i
Boleslaw bi to bil w’ czést prijal: ino mi welim, ieze Boleslaw iest
w’ tom glupo postupil, i premerzko pobludil, i w’ czest prijal i
premérzko poblQdil, i w’ czést prijal néczest i pozér i wicznliu
narédnuiu ostidu. Sowitnije bidsze Boleslawu otwecat sice: T1
cariu méne tworisz Léskim kralyem; hwala ti bidi zato; i 18z tébe
tworit Niméckim carom. Kuliko i&z imaiu dblasti k tébi, i k’
Nimcem, tuliko imaesz ti komné, i k Léhom.

671 (363)

10. Car nekorunyen Litwina koranit, i kralyém tworit.
Smisznije wsegd iest 6no, czto /s-iest/ uczinil car Zigimot, kiy sam
nebuduc eke Korunyen, drigogo iest Kordnil, i kralyéstwo néwo
we stroyil. U-tehow W’ Léheh bidsze kraly lagailo, a w’ Litwé
knéz iego brat Witéwt. Zigi=m6t hotéc posobit Krizakom Léskim
wragom: iskasze Witowta z’ bratom, i /s-ta/ obadwa z’ Léhmi
swadit: i dlyatogd prislal iest Witdwtu carskij list, w’ kdiem
tworiasze Witowta kralyém: i /s-zatim/ wiprawil posléw, kdyi mu
nosza=hu Koranu. DAaliho Léhi plt korlUne zaprosze: i etpiskie
otpiski pre=hwatasze, w’ koyih Zigimoét ukripliasze Witéwta; dabi
Witéwt simnyi neimal w’ tom, czto on car nebiwszi korunyen,
nyému prisilasze kordnu. Sicewa igralisca iz nas czinét ti wsego
swita gospodari.

Léskiy kraly Hetman /s-woiwoda/ Cesarow
11. A posle # /Briucano/
Gledi lista 711: znamena @’
# A posle wsih tih seblazney durostéy, daze w’ ninesznem wo 173
g6du, w’ 23 dény oktiabra, sliszil iesm i ot neméla czlowika, ot
Kozackogo nakazn Polynogo Hetmana, ot Timofeia Czecziri: gdi

el Kapanpamom npunucan nepeBoa: «Cu. Huke, uct 711».
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on goworil, ieze dé Polyskiy kraly iest Hetman tomu milomu
Cesaru Hristianskomu. Sice iest Ragkiy narod timi wrazyimi
basenmu i lozmi prel-oshyiplyen prelescén, i w’ konec osliplyen
Psmih i ostida uczinyena CZEHOM.
1. Czéskogo kralyéstwa Pérwoe ustroiénie.
W’ g6du 1087, car Hérih 1V, iest kralyém uczinil Wratislawa
knéza Czéskogo knéza: i podaril mu wsd Léskuiu zémlyu: w’
koiey nit 6w nit 6n nikakowije wilasti neimasze. Takowimi
bisowimi prewddom iest Hérih w” tizem narodu rat zazrégel.
2. Wtoroe ustroénie.
W’ gbdu 1159 iest car Fridrih Wladislawu Czéskomu knézu dal
kra=lyéwsko nazwanie. Daliho peshidi /s-posle/ Wladislawa,
nastipniki iegd Czés=ki wladatelyi, nisdtte so 60 lit, nisut togo
nazwania uziwali.
3. Trétie ustroiénie.
N&lpeslee Potomtogo, Premisel ilti Otdkar knéz, iést ot Fi céaria
Filipa ime kra=lyéwsko, ot premindwszih swoyih popridnikow
knezbw (: mezusdbnimi ratmi zabawlyenih) opuscend, prijal i
nastipnikom ostawil.
4. Czetwertoe ustroienie, Kraly Czasznik.
Naiposlije car Rudof (: Ky iest-kalyewal kralyewasze 6t goda
1273 d6 /s-goda/ 1292:) iest sowerszil nad Czéhmi poslidnyuiu
ragotu i pozor. Ubiwszi bo reczénogo kralya Otdkara, uczinil iest
sina iego kralyém: i swisze togd (: na pozor:) ustroyil go /s-
Obiratelyem sédmim, i/ Czasznikom Sweétogo Rims=kogo
carstwa: i powinnost mu nalozil, dabi toy bidniy kraly swétomu
cariu pri stold dworil, i czaszu naliwal. Sice iz kralya i
samo=wladca, uczinil go iest dworidninom: na p6smih wsim
narédom. Czto bo se mozet durnije udimat: neze da ktoé budet
Kraly korunen, i wkapno da inomu wladatelyu czaszu naliwéet?

672

Srarmeta Obszalnost uczinyena SERB/s-O/MA.
1. Sérbskiy Knéz prozwal se Hercégom.
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Tri Nimécki cari, Karad 111, Fridrih 1, i Feidrih 11'8, iesut hodili na
woztok dobi=wat i branit ot Saraczinow (2) Groba (1)
Gospodnyego. ledin iz tih, newim Kiy, plitem iduc bil iest ot
Sérbskogo Knéza scédro ugoscén, so wsim waiskom. | re /s-6n/
na zahwalyenie z& dobroditel /s-czest i za/ prijazen, sotworil iest
ear onomu Knézu welika—ezest /o s-poczténie,/ ili pacze szutku.
Preminil mu iest zwénie iz Sérbskogo w’ Nimecko: i powelil /s-
mu/ pisatse w’ naposlid né Knézom, nd Herzégom. A sija ricz
Hercég niczeso Thogo u Nimcew neznéczit, neze u nds Knéz, ili
pacze Woiwdda. | sice 6n Knéz dawszi se ob=szalit, zawérgel iest
riez [s-czéstnu i prigbzu/ swoego iazika, /s-,1icz KNEZ”,/ i n4czal
se pisat Hercégom: /s-poczém/ i knézestwo ono daze do dnéska
slowét Hercégowina. | s’ togo iest prijskal tuliku czést, kuliko dabi
se bil nazwal /s-sébe/ Taiszéiu, a—zémh—sw a derzawu swoiu
Ulisom Kalmickim.

2. WEelikiy Zupan postal Arkéndoiu.
Dragij (2) Knézi (1) Seérbski, koyi stoidhu w’ Niszu, iz starini
zwali sut se WEliki Zu=pani /i Starosti. Ali so wrimenom, newim
kako, zawérgszi wozgordiwszi Slowinsku ricz, naczali sut se zwat
Gréckoiu riczil Arkdndami. Arkdnda znaczit Knéz Wladately
Posadskiy: kakowi bidhu w’ Afinah Arkondi /s-po/godéwni.

3. WEelikiy Knéz postal Déspotom.
TFretyi /s-ATni/ Sérbski Knézi, koyi stoidhu w Bélgradu: /s-i inde: i
zwahu se Weéliki Bani; i WEél/iki/:k/ne/z/i/ widec ieze Gréckih
carow sini i brati bidhu zwani Déspoti; zawérgli sut i oni
Slowinskije riczi, (Ban, i Knéz:) i prézwali se Déspotmi. Déspot
sloweét Wladika.

> Sramoté uczinyena
BOLGAROM.

1. Kralyem Gréki nedaiiit imenowdnia po Grécku
Pri razoreniu Rimskogo carstwa, priszli sut razliczni narodi;
zawziali Rimskije derzawi: a-haszi-Belgar iakoz biahu /s- ,,Frankl
i ini”/ Nimci, i Wugri, i ini /s-narodi/. A naszi Bolgari naiblize
Carigrada iesut zawladali welikije derzawi, i ustroyili si

"8 Kpmwxanma ucnpasmsn Fridrih wa Fidrih, T.e. oH He 6bUT yBepeH B
CBOEM BBIOOPE NPaBHILHOTO BAPHAHTA.
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Kralyestwo. Dlyatogo Grecki cari nesterpno glezahu takowih /s-
pre/silnih kralyew: i nehotiahu yih wo swoem Greckom ia=ziku
dawahu /s-Kralyewsko/ imenowanie. K’ Nimeckim carom, i ko
Franskim/s-neckim/ i K’inim lewropskim kralyem pisahu
Latinskui -ricz REKS /s-ili Rigas/: a g’

673 (364)
Bolgérinu, /s-ik*Eéhu:/ | kK Wugrinu Slowinsku /s-ricz/, KRALY.
| tim narazum dawahu, iako dabihu idwno rékli: Wi Bolgari,
Wigri, i Nimci, sami sébe zoweté Kraly/s-mi/ i /s-Rigasmi;/
Reksi: ali mi was nezowém Wasiléimi. W1 po swo=iém iaziku i
razsudku /s-prosuzéniu/ iesté Kralyi; ali po naszem iaziku i po
prawde wi nisté wasHéyi kralyi. 1z seié werszini iest iziszla wsa
soblazen#
# sego mista: ieze iest sut naszi lyddi (:ot Grékow obluzeni:) w’
pozér postawili prewisbkoe i preczéstnoe ime Kraly; a w’ iego
misto prijali Latinsku, i ménye godnu ricz Car.

Bolgarin /s-,,dobiwszi’’/ imenowania po Grécku,

prozwal se Carom.

Zatimtogo /s-bo/ ZgOdIlI sut se Grekl z—N4me|—neW+m—kake—A z
Bolgarmi; {
Gréckiy car iest naczal Bolgérskogo kralya zwat Car Wa3|le|em
Kogdabo Asény Bolgarskiy Kraly bidsze posobil cariu Mihayilu
Paleoldogu pobit La=tinow: i Bolgéari ubili Latinskogo céria
Baldwina, i Grékom oczistili Carigrad: togda sut Gréki Asénya
swoyim iazikom w’ listéh néczali pisat Wasiléiem, koégo pérwlye
pisahu Kralyém: i Asény zawérgszi preczéstnoe Slow/ins/ko ime
Krély, naczal sébe pisat Carom. A swisze togo /s-mil-scenyaem
czail, ieze i perwlye segd w’ nikoe wrimé, dlyaradi poswatania,
sicewie ugowor iest bil uczinyen, mez Grek Bolgdrmi i mez
Grékmi.
3. Gréckomu cariu Latini nédali zwania po Latinsku.
Kakowoiu miroiu iesut Gréki mirili, takowoiu yim iest i otmireno
ot inih na=rédow. Wo Florén/s-t/skom /s-bo/ sobdru se cztét: Kake
Is-iezel Latini Gréckogo céria tokmo w’ Gréckom iaziku zwéhu, a
wo swoém nezwahu Rimskim carom: piszut bo /s-tamo Latini/
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Grécki ricz (2) Romeorum /s-(1) imperator/, a nepiszut Latinskije
riczi Romanorum im/perfator-
Ostudi uczinyeni wsim SLOWINCEM
1. Slow/in/ci prijemlyut w’ dar swoiu otczinu, ot kirallya,
nimaiucego dila k nyéy.
Timi Niméckimi lozmi se iest soblaznil nikiy malo prostden
Czéskih izpominkow pisately: kiy hotéc Slowinskomu narodu
Slawi pribawit, zdumal iest preglipu basen: Budto dabi
Aleksander Weélikiy bil Slowinskomu narodu prislal Darowalniy
List: i podawal yim, i pissmom ukripil na wiki derzat zémlyu,
kaia lezit mez Czérnim i mez Wariazkim mérem. | nist mogel
procinit nasz—mthy /s-on/ bahor: ieze Aleksander nemogasze
darowéat onogo, czto nikoli nist bilo w’ iego —nit—w"—iego
poptdnikow Oblasti. | za wtbroe, ieze na=szemu narddu
nemogasze postat slawa, nd pacze ostlda i pozér,

674

Dabihu bili ot tizego nardda i wladatelya w’ dar prijemali swoil
izko=niwiczniui otczinu: na koey on wladately nikakowije wlasti,
nit fska neimasze. Zatrétie, pozor né slawa iest, iskat hwali w’ 16zi.
Wnogi pisatelyi iesut pisali izpominki ob Aleksandrowih dileh: ali
nijedin nist ni riczi pripoménul ob takéwom /s-iego/ listu libo dila
so Slowinci.

2. Nikoyi se piszut Kralymi Slowinski=mi nedostoino.
Isija iest iedna nasza nésrica i ostlda: ieze ini narddi kiy kdli
odolijet iedinu kuiu et hoc malu derzawu naszego naréda, i On /s-
ie/ totczas piszetse prosto Kralyém Slowinskim: budto—iake /s-
budto/ dabi wés Slowinskiy narod pod iego 6blastiu bil.

Téako dréwi (2) kralyi (1) Wugérski, a dnes Nimécki cari, dlyaradi
malije /s-iednije ili dragije/ derzawi kuit naszego nardédu, kuiu
derzahu, piszutse Kralymi Dal=matskimi, Herwatskimi, i
Slowinskimi. Inato sut ti uddmali tri raz=nije zre—kralyewskije
KorGnnije znakowini /s-,,i piszut tri raznije sciti:”/ iako dabihu
wladali trimi kralyéstwi naszego plemena iazika: a oni newldaiut
ni ed iednim dobrim knézestwom.

Benétczani toz, dlyaradi czetirih /s-ili/ peti primerskih /s-
Herwatskih / gradéw naszege /s-kde/ iazika /s-derzét:/ pricinyaiut
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sébe bit (Sklaweniyi)-gospodarmi Slowinskije zemlyi. | ond swoil
derzawicu dbcim wsegd naroda imenom zowit, Sklawonija. | owi
lagailici/s-owici,/, koyi sut se uprosili na Léskoe kralyéstwo:
dlyaradi oderzénia nikoe czasti Rusi, piszut se prosto Welikimi
Knezmi RUskimi: iako da bihu bili gospodari wseié Rusi: gdi yim
se bidsze pisat ot udilnije derzawi, Knezmi Malije, libo Bilije
RUsi.

3. W’ znakowinu nam piszut tri psi.
lescé iedna diwna nesrica priluczila seiest nam Slowincem ot
Niméckogo iazika. Nasze-fme-Slowinei Niméckiy iazik imaet-wse
/lyQbit/ kratije riczi: ipotomu kogda Nimci tazih iazikow riczi na
swoy izgéwor prewodet, okriiszeno i skra=cend ie izgowariaiut.
Sice

=|= Stolniy grad swoiego caria, Kiy ot Rimlyanow biésze ndzwan
Flawijenum, Nimci /s-po swoiém iaziku/ zowdt Wién, wmisto
Flawien: siceze i

nasze ime (: Slowinci:) okraszeno wirikaiut, otwérgszi sklad SLO,
i welét Winen, w’ misto Slowinen: a sijaze ricz Winen unyih
znaczit i Witer, i Horsa, iliti Ibwnogo psa. Otséle oh6li narugatelyi
w’ onom scitu, kéego sut udimali na /s-znak/ Slowinsko/s-go/ ime
i kralyéstwa, piszut tri zwiri, neznat kakowije. Nam udaidt, iako
dabihu te bili tri Kuni: a sdmi G sebe raz(mijut tri Psi: obziraiuc se
naricz Winen: iako smo powidali.

675 (365)
Slawi ubitok, uczinyén samim
GREKOM, i NIMCEM
1. Slawnije /s-biasze/ bi Nimcem pisatls-sel:

Kraly Nimeckiy, i Rimskiy.
Karul Welikiy /s-Pérwiy/ iest bil rédem-Franczin— kraly né-tihe
iedinem Frankom,
A6 i wsim ostalnim Nimcem: a zatimtogo, dlya welikije sili, bil
prizwan ot R1mlyan/s -ow/ n& pomoc, i uczinyen carom Rimskim.
Dlyatogd Niméckiy wladately piszetse sice: Rimskiy Car, i
Nimeckiy Kraly. Daliho—tre—potemu wnogo weca slawa bi bila
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Karulu, i wsim iego nas=tupnikom; dabiht-se na pérwom mistu
pisatse Kraly Niméckiy, ana wtorom mistu Car Rimskiy i neze-na
pérwom mistu pestaw=Nyat stawit Rimsko ime. Isice /s-po/ prawde
opeminaet /s-bidsze czinit:/: pitaem bo; Ot kdego nardda se imaet
proziwat wsako ktalyéstwo? Ot onogdli kiy gospo=duet, Hbe /s-ili/
ot onogd kiy iest podwérzen? Stanowito ot onogd, kiy gospoduet.
A Nimci togda /s-iesut/ gospodowahu/s-li/ nad Rimlyanmi: inoto
ono Kralyéstwo prowednije imasze se zwat Nimécko, nez Rimsko.
Déliho#
# Nimci obllizeni iasndstiu Rimskogo imena: slig swoyih ime na
poczatkd postawlyahu, pred swoyim gospddskim imenom. Sice-se
dijet-stetnim-lybdem;kéyi-se-hwataiut-za-lowét-stethu-slawu—da
Zgubétistinny: Wsakogo nardda kraly koranit se déma: i ot inih
narédow poczitdet se korunyen: i piszetste na pinézeh kordnyen.
ledin toy Niméckiy kraly i trimi korunami /s-doma/ se korunit: ino
wéd ni ot kogo nepoczitidetse za korlnyiena: i na pinézeh
izobrazaetse gologlaw: dlyat6 ieze nist w” Rimu korunyen. Sice
sedijét lyGdem kdyi se lowét stetnu slawu: da zgubét i istinnu.
2. Slawnije /s-biésze/ bi Grékom pisatls-sel:
Kraly Greckiy i Rimskiy.
Timze czinom w’ Carigradu: kogda iest nestalo Konstantinowa, i
wsegd Rimlyanew/skogo/ ili Wlahew/s-skogo/ plémena; i priszlo
kralyéstwo Grékom w’ riki: pogotowu wéca slawa bi bila onim
kralyém, na pér=wom mistu pelagat stawit ime swoegd nardda, a
na wtorom ime Rim=lyansko: i pisatse sice, Manuil kraly Gréckiy
i RTmskiy: nez= na pérwom mistu pisat ime Rimsko. Aliti oni tako
sut se dali sob=laznit toy suetnoy Rimskoy slawe: da sut se post
ustidili sw/s-o/egd narédnege Gréckogo imena: i nigdize, nit na
poczatku, nit na sride, libo /s-na/ koncu go nisut pis spominali: N6
térsili sut se preobrézzit /s-sébe/ w’ in narod; w—Rimbyanii czto
iest gldpo-t nezmozno. glpe-
Gréki sébe l6zno Rimlyanmi: Rimskim-a pogdnow smiszno
swoyim /s- narédnim/ lelin=skim imenom zowat 1élinmi.
Sice bo wsi Gréki daze do dnéska gliipo i smisznd czinét: samih
sébe nikoli Tnako nezewdt neimendiut, nez Rimlyanmi; a swoié
narédno Tme (/s-kGe/ ieze iest Iélini:) obratili sut simi w’ mérzost:
abo iedi=nih poganow naziwaiut Iélinmi.
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676
Ob pakosteh uczinyenih RUSOM.
l. Greéczin ezestrimi-s-dragimif /s-cinnimi/ darmt,
naszu prec(e}in=bu znizdet
umenszaet.
Newim Gréki li ot Nimcew, ili owi ot onih, sut se nauczili

zlodaiskih /s-obmannih/ pre=mitow, i hitrostéy. Daliho ot Ot
oboyih /s-bef sut Rusaki otwidah /s-sterpili i terpét/ pozbrnije
soblazni. Céar Kostantin Monomah, budu¢ z’ iednije strani ot
Latinow, z’ dri=gije ot Wladimira 11, Wsewladica (: wel: K/ne/za
Ruskogo), ratiu zestoko stisznyen: dabi Wladimira utolil, udimal
iest sicew naezen prémisel. Snél iest iz swoegd wrata Krést
Gospbdeny, sotworén iz samogd preswe togo Kre/s3stndgo driwa:
[s-i-pestawil-na—zlatoe blyade/ iescé snél z” glawi carskiy Wenéc, i
posta=wil na zlatoe blytido: powelil prinest swétije Barmi, sé iest
cars=koe Ozerélce, i Bagrénicu, i Wison, Kaia sdm nosiasze na
cars= kih plécih: i Cip zlathiw: i tije dari wlozil w’ Krabiyicu
ser=dolikowu: i otoslal ie k6 knezu Wladimiru, w—Kiew—g-e
weléc: Primi ot nas sije carskije dari: tébi na czest: i na (2)
Weliczestwo (1) Carskoe. A knéz Wladimir prijal iest dari w’
czést: i Dlya tog6 uczinyén /s-“bil”/ i naz=wan pérwiy Car Ruskiy
/s-Wladimir Wsewdadie prozwaniem Monomah.] Sice Kostantin
szegawim umislom, poda=riwszi Ruskomu Kralyu Rusko
gospddstwo; obderzal iest w’ cilosti sébi swoie Grécko
gospbdstwo: i iz néprijatelya débil driga. Bakihe /s-Mogel bi bil
togdda Wladimir otwecat Monomahu: Dari 0t tebe prijemlyém w’
czést, iako ot druga;/ #
# a Oblasti Ot tebe nepriyemlyém, iako né ot g/ospo/dina swoiego:
nasz bo g/ospo/din iest iedin Bog: i ostalnoe, gledi wisze na listu
670, czislu 9.
Alipak posle caria Wladimira pre/s-e/rwélo se iest na Risi Carsko
ime, dlya swoyih priczin: daze do céria Iwana Wasiliewica.

2. Wrlelikiy/: Knéz Gar Iwan prijem=Ilyét Zlokobno ime Cér,

i zname Orla.

Kogda pak iest Bbdg podal Wel/ikomu/: K/ne/ziu Iwéanu
Wasiliewicu razdertiy Ruskiy naréd w’ iedino tilo sprawit: i
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Ruskuiu derzdwu ot Tatirskih obid oslobodit: i néwih welikih
derzaw prijskdniem razszirit i prosla=wit: Iipo i dobr6 iest
podimal knéz Iwan, werhéwnogo weliczes=twa imenom sébe
prezwat oznaczit, i weneee wencém /s-ob/wenczat. Godno bo
bidsze tulik (2) dar (1) Bozyi spoznati, i sSwitu izpowidat. Aliti w’
tom né lipo nit-debré iest uczinil knéz Iwan: ieze wozgordiwszi
stanowito, wlastito, i nespérno naiwiszego weliczestwa ime
Slowinsko KRALY; wolil iest prijat taze, neebsteidlne;
Wnogeznac-raznogd-znacz-otminnoge /s-nestanowita/ razuménia, i
wnogospdrno Latinsko ime CAR: a w’ znakowinu swoyih
hordgow wzial orla

677 (366)

Dwoiglawogo, zndme Nimecko. 1z togo imena i zna=mena car
Iwan nist prijskdl nikakowa weliczestwa bolyego ot
Kralyéwskogo: no paéze sébi, i swoyim naslidnikom wnogije
trudnosti, dosédi, i pakosti iest naredil.

Moskwa Trétiy Rim: stetno i Zlokdbno nazwanie.
Pérwaia pakost. leremiy''® patriarh (: w’ postdwnoy gramote
pat/riar/ha li/s-/lowa:) iest sotworil caria Feédora lwanowica,
Rimskim, Gréckim i wsih Hristian carom: sice bo k’ nyému
goworiasze: Pérwiy Rim iest opal po Apolinaréwoy iéresi: Wtbriy
Rim iest obladan ot bezboznih Tarkow: a twée weélikoe Ruskoe
carstwo, Trétiy Rim, blagoczéstiem wsih prewozhodit. It iedin
pod nebom Hristiankiy céar iesi imenowan, wo wsém zemném
okru/s-gu.]
Tamoze iest napisano: Oswecéniy sob6r naszego weélikogo
Ruskogo i Gree/s-czes/kogo carstwa.]  Gréki driwi nisit nam
hotili postlipit ni dostéinih i wsa kako dolznih titelow /s-
nadplskOW/ Bolgarskim kralyém nehotidhu pisat, Wasileys: anine
widec, ieze nam nemogut ubaw=lyat prawic; postupdiut nam
wsakuiu o6blast, prigédnu i neprigédnu, i kuiu sami imaiut, i kée
nimaiut: i naszemu G/osu/dariu Cariu dailt Rimsko, Grécko, i

9 Yepemust 11 Tparoc (epeu. Horpiapyne Iepepiag B Tpavoc; 1530-
1595) — KoncranTuHOMONBCKHMIA marpuapx B 1572-1579, 1580-1584 u
1587-1595 rr. Yupennn narpuapiiectso Pycckoii iiepksu B 1589 1.
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wsih Hristian carstwo. 1z segé seié sdblazni domasznyi lyadi (kdyi
nemogut wecéy prosadit) grid Moskow naziwaiut Trétyim
Rimom: i welét, Dwa Rima bista, Trétyi wozsta, Czetwértomu
nebit.]
Sporka +2wadi zla ucziniyena, dlyaradi imena Car.

Wtoraia pakost. Abo méz Ru$mi i /s-méz/ Léhmi, dlyaradi
nazwania Car, uczinila seiest lytta sporka i zwada, i terpila wnoga
wri=mena. Léhi bo nisat hotili ndszim Carém postupit segd
nazwa=nia, nit pisowat go w’ listéh: i welyahu, sije ime bit
wlastite  /s-priwlastno/  ie=dinomu  Rimskomu  gesdstweo
gospaddstwu. | dlya sicewih sporok uczinilo seiest poslom wndgo
opozdrenie: i priszlo se iest ddze ko korwnému prolijaniu.

Pos6lstwa pozorna dlya wiprawlyena, dlya tege—= im/ena/: Car
Trétia pakost. Léhi napirahu: némocno bit wladatelyem Ruskim
dobit nit Cérskogo nit Kralyéwskogo naziwania: ako bi yim to
nébilo uprészeno ot papi, i ot caria Niméckogo. | dostupili sut
Léhi togo,

678.
da iest car Feddor /s-Iw/anowil/c/ posilal k’ pape i k’ cariu /s-
Niméckomu/, dlya takéwije priczi: ali /s-z’ nabitiem pozora:/
ascze istinu piszet Piséckiy /rax/, gdi welit: W’ gbdu, di
1593/a#®US, papa Klimeént iest bil wérlo proszen, ot strani caria
Feodora, dabi mu podaril Carsko Nazwanie: ali Klimént iest
konéczno otkazal, i neho=til togd uczinit, aszce nebi bil cér
Feddor pérwlye z’ Rimskoiu cir=kowiu zgédi uczinil.]
lewrdpci naszim Carom nedailt naz/s-6/wania wo swoyih iazikeh.
Czetwértaia pakost. Wladatelyi lewrdpski k’naszim Go/spoda/rom
Carom piszut siju ricz Cér, sice iakoz stoyit w’ Ruskom iaziku,
Car. A wo swoié iaziki neprewddet seie riczi. Nepiszut Latinskim
iazikom Cesar, nit Niméckim Kaiser; né Riskim wigéworom Cér:
i czinét toze, czto driwi czinydhu Gréki K Nimee piszuci g’
Bolgarom. Gl&di lista 672.

Nimci /s-czinet/ tweret Kdizer czestnije nez Car.]
Pétaia pakost. Nimci czinét neczéstno razluczénie, i welét Kaiser
di iest ime naiwiszego stdna i stepénya; a Car iest ime nizego
stana. Potomuz i prewodniki Nimécki na Moskwé, ob naszih careh
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goworét (: Carisz:) Cérskoe wel/iczes/two; a ob Niméckih (:
Kaiserisz:) Kaizer=skoe wel/iczes/two.
Tewrépci ndszih Carow zowiit tokmo Weli=kimi Knezm.
Széstaia pakost. Wsi lewropski narodi imaiut séy hiid zakon ili
na=wadu: ieze wo wsakih swoyih besidah, +ptsmeh i knyigah, i
pismeh, naszim Carom nedailt Carskogo, nit Kralyéwskogo, nit
nogo prewi=sokuiu dostdinost znamendiucego naziwania: no
wezde i wsegda yih zowdt lisze WElikimi Knezmi. Sice widim na
Listéh Pecza-tanih u Nimcew i-prodaiutse-oczito-wezde-wRusi:
gde sut napisani liki raznih wladatelyew na konyéh, /s- i prodaidt
se oczito wezdé na RUsi:/ sice na samom czeli knyig pisanih
nedawnd ob Riskom céarstwu, /s-0t nikoego Nimczina Petréiusza./
Tékmo w’ posolstweh, i w’ listéh, ke otsilaiut na Moskwu, piszut
siu Ruskuiu ricz Cér; iakoz iest powidano. A dabi pak bil car
Iwan ostdwil Rimlydnom Rimsko ime; i prijal bi bil swo=eg6
iazika ime Kraly: ino nikto nebi bil imal naiményije pri=czini
protiwitse, dlya naziwania. | wo wsih iazikeh, i besidah, i pismeh,
i knyigah, bezspora i pregéwora, dané bi bilo naszim Wel/ikim/:
Go/suda/rom naiwiszego weliczestwa naziwanie Kraly.
Nespoddbie i pozér, Klepet—pe%epnepe—Men—w—mawLyamu
w’ izpominaniu Carskih Nadpiskow.]
Sédmaia pakost. Dlyaradi wisze spoményenih wnogih sporow /s-
,0b Céarskom naziwaniu”/, urodili sut se w’ naszih posolstweh i
prikdzeh nespodobni zakoni: da posli, diaki, i Tni oprawniki /s-wo
swakih (ommcka?) besidah, w’ pismeh i w’ czelobitnih,/ Carskije
nadpiski wsije i s’ polnad zawsakoiu trétieiu riczil bez potribi
prepocztaiut: i tijez nadpiski wsegda iz switka cztit, i w’ tih ze
nadpiskeh nepotribnije riczi wnozét: czemi wsemu /s-czudetsi i/
smijatse Tni narddi, i dostbino: abo sicewih obiczaiew iesce nigdé
na switu nist bilo widit.

679 (367)
Osmaia pakost: GOSTOMISLOWA basen.

SUeta /s-i ostida/ hwastéatse s6lganim rodom.
Aleksander Makeddnskiy oholostiu woznesén, hotil iest ot lyudéy
bit zwén, né kralya Filipa, nd lupitra wisznyego pogéanskogo boga
sin.
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Matijasz Wugérskiy kraly iest bil (: iako piszet Kromer:) czlowik
steten, i welik swoyih dil propowidnik i hwastdwec. Séy ohdlno
slihasze nikoego laskawca Bonfina, kly mu logasze, i w’
izpominocznih knyigah pi=sasze: lako dabi téy Matijasz bil
urozén iz roda nikoego pre=dawnogo (2) knéza (1) Rimskogo
Korwina.
Matiasza togo iest naslidowdl cér lwan: kiy newim kako oblizen,
iest hotil, dabihu lyQdi weérowali, iegd caria bit urozena iz
Augustowa pokolénia. Iprotéz Gostomislowa i Rarikowa basen
iest bila pri tom cariu ili /s-iz perwa/ zdumana, ili
stanowito zaisto razglaszena, i oslaw=lyena. A po nyéy pak lyQdi
tako sut uweérili, caria Iwana bit Awgustowa wnuka; iakoz wéruiut,
Aleksandra bit lupitro=wim, a Matiasza Korwinowim sinom.
Prot6z mi hocem zdés pro=iziawit /s-powidat,/ reczénuiu basen, i
pote proiziawit ieié nespoddbie.

Ob Gostomislu, i ob Wariageh.

Gostomisel nareczén: abe /s-budto iest/ Umislil gosti priwest
Ktokoli iest pérwiy napisal /s-tu/ pripowist, eb-Gestemisly, kriwo
i neprawedno in iest zdimal i napisal. Uczinil iest t0 (: iako
scenyéem:) nikij pri=lizawec, hotéc ugodit earia slawolylbiu céria
Iwana, i dostic mi=losti U nyego. Gostomislu tomd nist znat nit
otca, czyi sin bidsze: nit wrimena, kdgda ili kdko wladasze: nit dil,
czto bi bil zdilal. Sija tokmo iedina War Waridzkaia powist ob
nyém sepiszet: dlya koiee iest i zdimano sije ime Gostomisel:
czusz-se-zowet—abo—iest /s-budto da czusz bi bil ezusz/ Umislil
Gostdbw prizwat na R0s. Wo swoém bo smér=tnom razrédu,
sicewu di otluku iest uczinil: Dabihu Newegradet /s-Nowgrazani/
wiprawili poslow wo Wariazesku Préskuitt zémlyu, ieze iest
Praskaia: i molili bihu tamosznyih Samodérzcew Kurfistrow,
izhédecih ot roda Késaria Awgulsta: dabihu priszli knezowat
naRus.] Kuliko zdés riczéy, tuliko iest lozéy.
1° Nimci nezndiut ob Ruriku, i ob Wariageh
Dabi ta pripowest istinna bila, morali bi Nimci ob nyey /s-cztotoli/
znat: /s-nemélo bo 0 bidsze dilo/ Daliho Nimci se miiczet gadaiuc,
anemdgut se dogadat, kakowi
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680
to hyudi Nimci biahu Wariagi: i kdko se-w-nyihewem /s-bi yih w’

Niméckom/ iaziku zwahu /s-zwat/. | obo wsém tém izpominku wo
swoyih knyigah niczeso neobritaiut.

2. Awgustow rod na Nerénu skonczan.
Car Awgust nist za soboiu ostawil nit sina nit docere. Tibériy iest
bil iego péstorok, a Nerdn poslidnyi Tibérijew otrodok: i posle
Neréna nikto n& switu se nist 6zwal Awgustowim, libo
Tibérijewim ré=dom: opricz céria lwana, posle czetirihnadeste sbt
Iit.

3. Kurfistri /sic/ né iz dawna w’ Pruseh.]
Ascze sut Wariagi bili Wladimirowil praroditelyi; ino nyihow wik
iest bil okol osemsdtnogo Hristowa gbda. /s-A Kurfistri sut
ustréieni posle tisicnogo goda/ A iesce nist peti st Iit, otkéle sut
w’ Priseh naczali zit pérwi Nimci. A otkéle iest tamo pri=szel
pérwiy Kurfister, nist ni dwih sét Iit.

4, Wariazka imena Niméckomu iaziku nepriliczna.]
Iaz seie basni poczatok sicew bit prosuzaiu. Mista ona gdi leszit
stoyit Nowgrad, idz mnya driwi bila bit osazena ot Wariagow: a
Waridgi scinyaiu bit Litdwskogo iazika i /s-narod/. Rawno bo
iako Asan i Aweshasan iesut imena ne Slowinskomu, né /s-pacze/
Tatarskomu iaziku priliczna: tikoz i sija imena, Ru Waridg, Rurik,
Trowdr, Sinéus, llmen ili irmer, LadGga, Koréla, Narwa, i Tnaia
tdmosznya, neé /s-,,na Slowinskiy, nit”/ na Ni=méckiy, né pacze na
Litdwskiy, ili na Tn neznén iazik pohddet. A naszi praroditelyi
iesut onu stranu siloiu obladali: i w’ nyéy néw grad /s-now/
sozdali, i Nowim go nédzwali. A wladatelyi i belyari woiwodi
mozebit dasut si wzidli nikoe zeni iz zén ubijénih Hi-progranih
Waridzkih knezbw. Rurika—i—nih. A po wrimenem/s-u/ kogda
weélikiy Wladimir bidsze naczal bit sldwen poboréniem swo=yih
suprotiwnikow, a slawniyi prijatiem swétogo krescénia; wnogi
lyGdi sut go naczali hwalit, i woznosit, i iego pléme iz’ dawnosti
izwodit: -geweridhy; i /s-ti/ propowidahu, ieze Wladimir né liho
ot Ruskih dawnih knezéw, no po materi i ot Wariaskih knezéw
pléme wedisze. K’ sicewoy wérowania dostdinoy powisti, nikiy /s-
“dawiczniy”/ malo prostden laskawec iest priszyil basén ob
Gostomislu, i ob Kurfistreh, i ob Awgustowom rodu.
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5. | Carskiy rod mo=zet bit nezgoden.]
Smiha (2) godno (1) iést, czto 6n bahor piszet i udaét: iako dabi
zbaiéniy ieg6 Gostomisel bil rékel: Zato di meznami biwaet
nezgOdie, €zte ieze nimaem caria 6t roda carskogo roda.] lako
dabi carskiy rod nemdgel bit nezgdden.

6. A smisznije

681 (368)

Iz razdilyénia idet Nezg6die, i Slabost narddu.
A /s-iescé/ smisznije pak iest 6no, ieze Nowgrazani (: iakozon
baiet:) promiszlyaiuci, Kako bihu mogli uczinifse prosti ot
mezusobnogo nez=gddia, i silni /s-yi/ suprot izwdnskim nawalom:
poslali sut di upraszat ne iednogd, né Trih Knezbw Inorédnih: i
derzawu swoiu dotole soie=dinyenu, (2) na (3) troie (4)
gospbdstwo (1) razdilili: i dali iednomu NoOwgrad, drugomu
Izbbrsko, trétiemu Bilo iézero. Stanowito po razdilyéniu né silniyi,
no slabiyi postat; né zgodi, n6 nezgbdia nadijatse mo=rahu: i
nemogahu bit tako glapi, dabihu togd nerazumili.
Iprotoz ta pripowist nikako nemozet bit istirna-/s-risniwa/. A pri
nyey + On szut da osmiwdlec (2) Petréiusz (1) Nimczin
proiziawlyaet swoiu glupest /s-darost/ i hudobu: gdi piszet, ieze di
Nowgradski posli Placzu¢ molyahu i proszéhu trih knezow.] Ktd
mozet wérowat, dabihu s’ placzem prosili; i trih prosili? Ascze bo
bidsze tézko i iednogod upro=sit, kdko sut smili prosit trih? Kéko
yim nist bilo dosta iednog6? Kéke-sut-bil-glapi-bili-Asezeli Kéko
sut tol gltipi bili, dasut prijali trih? hee
7. Kt6 se tuzim Fodom hwalit, 6n swdi rod pozorit.
Na konéc, czim bahor céariu Iwanu iz tGzih narodow pléme
proizwodit, i slawi iscet; tim penizaet /s-pozOrit/ wés Ruskiy
nardd, i iegd samogo6 céria Iwana, Rasina. Tim bo dilom lyudem
propowidaet: iako dabi bez Rimskogo i /s-bez/ Niméckogo
plémena, nemogel plemenit i slawen bit Raskiy narod. Wsa ta
nespoddbia, kaia smo izpowidali, proizhddet iz Monarhiyskije

Garskije iéresi.
RAZDIL 7.
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Ob imeneh KRALY i CAR.
/Brucano: W’ dawnih wikéh: gledi lista 682, czisla 2: i simo
prenesi./
l. Kralyéwsk/aliy ezest /s-stén/ i Oblast-naiwisziy péd Bogom.
Kraly /s-adda/ iest narodniy wladately takow, Kkiy nikakowa
gospodaria, opricz ie=dinogo Boga, nad soboiu nimaet: + Sija ricz
Kraly iest prawoe i wlas=titoe ime naiwiszego stana, i wisokosti, i
gospodstwa pdd Bogom.
Nikakowa dostdinost /s- ,,na zemlye”/ nist, i nemozet bit, wisza ot
Kralyéwskije dost/oino/sti. Nemozet Kraly imat inogo kogo
wiszego Ot, opricz iedinogo Boga. Nist na switu wladatelya
statnom wiszego, nad kralya: nist imena nit weliczestwa
izrednijego, nad ime kralyéwo.

682
Wsakiy kraly, ascze iest istinne podlinen kraly (: sé iest ascze
nimaetinogo g/ospo/daria, opricz Boga: i asce imaet sowerszenu
/s-i  iedinowladskuiu/  oblast nad swoyimi peddanimi
podloz=nikmi:) wsakiy takéw iest BOziy namistnik, rawen w’
czésti cariu Aw=gustu; paczeze po nikoyih mirah i luczsiy ot
Awgusta; abo Awgust nist imal sowerscznije Oblasti nad
poddannikmi.
Rimsko kralyéstwo iest bilo wéce ot inih Szirokostiu i siloiu; /s-a/
Czestill pak, i oblastiu, i dostdinostiu, wsa istinna kralyéstwa iesut
rawna i ied=nakowa: i wsi istinni kralyi iednakowi. Wsi bo istinni
kralyi stoiét na iedndm, i @ Boga naiblizem, dost6inosti stepenyu:
wsi noset iednakow dred, iednakdwo nastoianie, iednakowo
weliczestwo.
Istinen kraly iest 6n: kiy nikakowomu Tnomu wladatelyu nist
niczim dblzen, nit powinen; budto wlad gospodariu, libo
branitelyu swoiemu: né z’ iedinoiu Bézieiu pomocit mozet branit
swoiegd gospodstwa, ot wsih swoyih wragbw.
Ktokoli /s-pak/ na zemlyé spoznawdet Thogo wladatelya zaswoego
Bra=nitelya, ili za Ustroyitelya, ili inako kakonibldi czesti( o6t
sebe wiszego; 6n nist iest kraly tokmo riczid, a né dilom.

2. Krahy-po-Grécku-se-welit-Wasiléy,-po-Latisku-Reéks.

Kral ime driwi nestanowito; nine wsih /s-imén/ czestnije.
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W’ dawnih wikéh ziwihu lytdi w’ prostoté: i togda wsaki wlastéli;
wisoki, sridnyi, i poslédnyi, (: sé iest kralyi podlinni, i knézi, i
bolyari;) zwali sut se iednim #me zwaniem, Kralyi. Sice bo wo
swétom pismu oni tridéset i dwa knézi—ii—paeze bolyari, koyi
bidhu s’ kralyem Benadadom na woiné: i tri 10/s-e/wowi prijatelyi:
i onih pét knezbw, kdyih iest razbil Awradm, wsi-se zow(t /s-se/
Kralyi. #
# A naszije Slowinskije knyigi zow(t yih Carmi.

Potomiz u Grékow Menelay, Agesildy, i ini , u-Rimlyanow
Rémul-anastupnik-nastédnikmi—iednogo grada gospodari, zwahu

se Wasiléyi; i u Rim=lydnow Romul, i iegd naslidniki, iednogoz
grada wladately, /s-biahu/ Réksi.

Aliti w’ poslidnyiyih wikéh nezowdt /s-se/ dyddi Kralyi ini, nez
|ed|n| W-I-SGk—l na1w1sz1 gospodarl i 1ed/s |/nowladC| i keyl—bmmm

683 (369)

A osobito w’naszem Slowinskom narddu /s-“i nine iést”/ izkoni
wika wsegda iest bilo w’ prewisokdy czésti Kralyéwsko ime.
Biwali bo sut w’ nadszem nar6du wladatelyi, /s-dowblyno silni,/
koyi bihu podostbinu bili mogli nosit /owd wisdkoe/ sije ime:
(iakoz bidsze Wladimir Wellikiy/: K/ne/z Ruaskij, Korin woiwoda
Bolgarskiy, Wiadislaw Ldktic Kinelz Léskiy—i-tril—i Tni.—Czéski
Kerdi i

ino weéd nisut go hotili uziwat, né wolili sut se pisat Knézi,
woiwddi, Bani, + Zapani: ilti Weliki knézi, Wéliki bani, WEliki
zupani: ili inoiazicznimi riczmf, Déspoti, larkondi; + Herzégi. A t6
oni czi=nydhu mozebit dlya seié¢ priczini: ieze niyihowo
gospodstwo iest bilo néwo: a kralyéswsko ime prosuzahu bit
godno tokmo onim, kayi bihu /s-né liho/ wer=howniui 6blast, i
dowdlynu silu imali, idkoz oni imahu; nd swisze togd koyi bihu
imali  gospédstwo i dawnéstiu  wrimena, +—dob=rim
zakeonestawiem, dobro ukriplyeno. A mi czto nato reczém? Ascze
oni to iz blagonardwnije krotosti czinyahu, godni sut hwali: ieze
buduc wisoki, sdmi se ponizahu. Daliho po Thom obzéru /s-
neznaem/ nist yih zaezte /s-pro czto/ hwalit: abo oni ne liho swoid,
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nd i wsegd naroda precénbu nd sebi noszahu: i protéz nehotéc
uziwat dolznogo sébi imenowania, narodnoy /s-precénbi/ czesti
obidu czinyahu.

2. Kraly iest narodniy wladately, wisz/e/: gledi lista 681 i simo
prenesi.
3. Car ricz Latinska: Keésar ricz bezdilna.
Sija ricz CAR, iest Latinska, a né¢ Slowinska. At0 otsele
peuznawaem: czto Slowinci /s-,w’ preminyenih wikéh”/
nijedinogo swoiegd, nit tizego wladatelya niotnyid nisut zwali
Carom; opricz iedinogo Rimskogo wladatelya: i iedinuiu iegd
stolicu ot wika iesut zwali, i zow(t, Carigradom.
Rimskogo czlsz Kralya zwéahu rimskoiu ricziti, Carom: iakoz
Ta=tarina/s-rskogo/ zowém Hanom, /s-i/ i Pérskogo Czahom. ZI6
adda w’ cir=kéwnih naszih knyigah ricz Wasiléy wezdé iest
prewedend na Car, gdi bidsze pisat Kraly. A sey pobludok poséy
priczine se iest pripetil: ieze Gréki swoego Rimskogo Caria zwahu
Wasiléiem; a Kralyu Bolgarskomu, Wugérskomu, i Niméckim i
inim kralyém nedawahu Wasiléiskogo naziwania: iako smo wisze
powidali. Protoz adda naszi prewodniki, buduci Gréki, smetrit-sut
obzirali sut se na toy swoy Gréckoy /s-steten/ zakon, i prosiizali:

684

ieze onogd wladatelya, kéego Gréki zwahu Wasiléiem, Slowinci
zwa=hu Carom; akoyih Slowinci zwahu Kralyimi th onih Greéki
/s-po/ nenawizeniu nezwahu Wasiléimi: i dlyatogo soblaznili sutse
/s-ot toe Greckije bezdelie durosti,—durostiu/, toin—Greckoiu
blaznestiy, i pisali Car, w’ misto Kraly. Wezde adda iest
pobliizeno: a osobito neprigoze iest postiwlyena ona ricz:

Néimami Céria, tbkmo Késaria.] abo Car niczege-inego-neznaczit;

nez [s-zniczil toze czto/ Késar: i ricz sija Késar nikoli nist bila
sliszena w’ naszem iaziku.  HmeRiezbo-sha

W’ Latinskom /s-bo/ swoém iaziku piszetse sice César, Ilecaps: a
Gréki (: pokamista wo swoey azbuke nimaiut slowa LI;) po niize
prewodet sice Késar: iakoze i w’ inih sicewih riczéch czinét, w’
misto [enectins, /s-Iunepous/ piszut Kenectuns /S-Kukepous/.
A mi Slowifci nimaem toé nfzi, LI pretwariat w’ K: no
wigowariaem /s-izrikdem/ pod=linno Ilecaps: ili pacze pe
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skracaém ricz dlya skoérijego izreczénia, i welim Llaps: iakoz
w’misto Gospodar, izrikaem Sudar, i Star: i Heewati wmisto
Boiari, welim Bari: i wnoze inih tako skracenih ricz€y obritaetse
w’ raznih iazikeh: idkoz i w’ Hispanskom iaziku sijaze ricz
Llecapn, obritaetse skra=cena; grad bo nikiy ot /s-caria/ Awgusta
nareczén Cesarawglsta, po Hispansku slowét Llaparyma'®. Ino
sey iést neotporen dokaz; i¢ze Rimskiy kraky wladately w’ ndszem
iaziku né Késar, nd Car, zwétse imaet: i prawo prewést'* iest triba
sice: Nimaem P— Kralya, no Céria.]

4, Herwati dumali Car preminit w’ Cesar.
Smiha gdden iest bil i on pripadok, kiy se iest liiczil za papi
Urbana VIII. Slowinci bo, iako smo rékli, w’ premiauwszih/s-
nyenih/ wikéh iedinomu Cari=gradskomu g/ospo/dinu iesut dawali
ime Cér, sice skracend po Bol=garskom izreezénit izrikaniu: a s
prohédom wrimena, kogda sut i Nimci postali Rimskimi
gospodarmi, Lehi i Herwati nazwali sut yih po swoem izrikaniu
polnoiu riczid Cesarmi. | potom, /s-,,nine w’ Herwateh”/ nikoyi
tameszayt; W’ dileh neswidomi lyQdi, Turczina zow(t Carom, a
Nimczina Cesafom: i simnyet se, Cér bit ime iedinim poganskim

685 (370)

Kralyém prig()dno Protéznikeyi-popi-wHerwateh /s-Fpotém | ti,
cztci w’ Knyigah napisani molitwi; za Céaria: soblaznili sutse, i
zaprac—i—prosti—papt i czelom bili pape Urbanu: dabi powelil w
knyi=gah wmisto Car, napisat Cesar: abo di nespoddbitse
nespoedébitse Hristiitnom Bo6ga molit za Caria, poganskogo
wladatelya. A pa=pa yim iest otgoworil: ieze /s-di/ i
blagoczestiwiy Kostantin zwéasze se Carom, i-grad i stolniy iego
grad ot nyego prozwan Cérigrad.

Izpominok ob Cérskom imenu: kéko se iest zaczalo.

120 ©auTacTHUECKAs STHMOIOTHSL.
I 3nech, Kak M BO MHOTMX MECTaX, 3AUEPKHYTO HEIPABHMIBHO
MOCTABJICHHOE yAAPEHHUE U 3AMEHEHO IPYTHM.
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Rim iest sozidan pred spasénnim Isusa Hrista narozéniem so 750
goddw. iz perwa wladali sut w’ Rimu kralyi, i bilo yih sédem.
Pérwiy Romul soz=dately gradu: poslédnyi /sic/ Tarkwin
prozwaniem Ohaliy: abo kralyewasze ohélo, lakomo, i kr(to: i sin
iego bidsze osramotil nikuiu bolyarinyu imenom Lukréciju: i dlya
togd ona sama sébe nozém zaklala.

S’ togo uczinka sutse Rimlyani natuliko wozrdszili: dasut kralya
prognali, i kralyéwsko ime potomtogo wo wiki nenawideli. Kralyi
wla=dahu 244 ged lita: a ot sognéania kralyew wladal seiest Rim
Obci=noiu, libo Soiémnoiu dumoiu, s’ 464 ged'* lita: i wsakiy
gdd obird=hu na werhéwniui 6blast dwa bolyérina (: kdyih zwahu
Kénsulmi, seé iest Nazornikmi:) i pri nyih wnogo /s-“Senatorow, se

|est”/ Dummkow W—enem—wkuqesu{—%mlyam—mmegye—ﬁs—

pFOSG@FI—I—F&-Z—S—Z—I—H—H— A na ratnue otpraW| W|b|rahu /s W/ iz
bo=lyarskogo stana prigozih muzéy, i postawlyahu woiwddami: a
zwa=hu yih swoyim iazikom Imperatormi, sé iest po nészemu
Zapowidnikmi. A ti Imperatori iesut bili podlozni Kénsulom, i
Dlmnikom, i wséy 6bcine Rimsk/s-0go/igrazanew ly(dstwa. W’
onom wiku iesut Rimlyani raznije narodi /s-ot/ zweiewdh, i
czidno na dalekd swoié wladanie raz=szirili: i biwszi powsid
krugém porubéznije narddi odolili; nd=czali sut iz slawollydbia
mezusObnije fati /s-brani/ wodit: pérwlye Ma/s-r/iujusz suprot
Sile, a poslije Pompéiusz suprot Cesaru. Obritdsze be se togda
wadmd w’ RTmu staro i slawno bolyarsko pokolénie, kdyi se zwahu
Cesari: iako dabi nészim po naszemu rékel Kosati; abo

686

po Latinsku Kasi, ili dolgi wlasi, slowut Césaries. 1z tih iedizn,
imenom llliusz, nazwaniem Cesaf, biwszi uczinyén Imperdtorom
#i Woiewodoiu, i ebluad odoliwszi drugogo woiwodu Pompéiusza,
nehotiasze wo wsém sluhat Ddmnikow, nit (: po zakonu:) iz sebe
zlozit woiwodskije Oblasti, n6 wladasze woiskom 6n iedin, i
wszini /s-czinyaszese/ seiest /s-silnim i/ iedinowladcem. Aliti po

wsém tom na obliczie pokazewasze-se /s-kazasze se/ bit pekeren

122 HcmnpasiieHue BapuaHTa CJIOBa.
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/s-posliszen/ i powinen Diimnim bolyarém, ili Obcine: nemogasze
bo w’ iedin mah preminit wsih zakonow. Ino sice ni otny(d Huhiju
séy Cesar nist derzal nazwatse Kralyém, nit Gospodarom
Rimskim: nit nase nadit Kralyéwskih znakowin libo pristréiew;
Korani, Bagrénogo plasca, i Bérla: n6 tokmo i pisal se iest sam, i
ot wsih bil zwan, lulijusz Cesar Imperator, i niczese /s-nikako/ né
wéce: i neczinyasze niczeso bez Senatorskije /s-Dimniczeskije
uhwali, ili priwélyenia. Daliho dimniki powsém tém sut se go
ubili: nadijic se poprawit swoili wozriszenuid slobodu; ali
niczeso neuspisze. Abo biwszi se poczali opét wladat Démskuiu
Obcinoiu, wsékiy hotidsze bit bolyi ot drigogo, i nemogahu se
zgodit. | ratni lyQdi wwidiwszi /s-prosudiwszi/ onl razerwanie—
nestréinost, pripadsze /s-udasze se/ opét k’ Oktawianu Awgustu,
Cesarowomu sestrincu i posinku, i wozdwigosze go —iposadisze
na Cesarowo misto. /s-1 sice séy se poczitdet pérwiy Rimskiy
iedinowladec./ Daliho i 6n nikoli sesmijasze se /s-na/zwat
Kralyém, nit oblic pristroiew: nd pacze uczinil iest crez birici
proklikat, Dabi go nikto nézwal Gospodinom, /s-“n0 tokmo
Awglstom Cesarom Imperatorom”:/ iako ob nyem piszet Swet6n
izpominnik, i Tertulijan cirkdwniy pisee pisately. A td czinyasze
Awgust; abo se boiasze, dabihu go neubili Rimlyani, iako wdica
iego ldlijusza. Znasze bo dobrd: kako neradi terplyahu
iedinowladskuiu dblast: i kdko yim nenawidno bidsze kralyéwsko
ime. Zato popuscasze, dase /s-wsaezina/ wse obrezaet po starom
zakon/s-u/stawit: i dase obirdiut na wsakiy god Nazowniki i
Damniki: i da wladaiut, i zapowidaiut.

I bilo iest 6no wladanie nikako spoddébno sadasznyemu Leskomu
wladaniu: w’ kéem Kraly niezese nemozet dokonczat glawniyih

687 (311)

spraw bez wolyi ddmnikow. Tibériy Awgustow pastorok, #
potomuz iako i 6czuh, zapritih /s-prepowidal/ iest, dabi go nikto
nepriwital Gos=podine: i bidsze zwan timize /s-triémi/ imenmi,
Awgust, Cesar, Imperator. | tako se zwahu wsi ostalni Rimski
wladatelyi: w’ czésti misto tim bidhu dawana t&4 prozwania,
Awgust, i Cesar.
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=|= Sice ti pérwi woiwddi, nautaiénie iedinowlad=skije oblasti
zwahu se Carmi: nederzaiuc se zwat Krdlymi.

A /s-drlgi/ Kralyéws=kogo naziwania i zelyahu i iskahu; debiti a
nemogéhu /s-go/ dostipit. Kaligula bo car, oblikszi se w’
Kralyéwskije pristr()yi i nadiwszi si Kortnu na glawu, hotiasze bit
zwan Gospodarom i Wladatelyem: aliti ot dimnikow i ot 6bcego
obicza—harédnoge lyldskogo obi=czaia, nemogasze izprosit togo
wisbkogo imenowania. Isice wi=dim: ieze ti Rimski wladatelyi
wezdé w’ Izpominnih knyigah, i na pinezeh, piszut se Imperatori, i
Cesari, i Awgusti, a né Kralyi: i w’ likéh midenih, i kAmennih, i na
pinezeh, wezdé se widet wird izobrazeni gologlawi, bez kordn, i
bez Tnih pristréiew. Tokmo Kostantin, i—hew-—c—iest i iegd
naslidniki (: a newim iéstli /s-i/ Kiy in car perwlye nyeg6:) nosili
fest /s-sut/ znakowini i ime kralyéwsko, w’ Gréckom iaziku: a w’
Latinskom, dlyaradi zastarenogo obiczaia, nepreminno yim iest
ostalo imenowanie Cesér, i nikoli nisut bili zwani Keakyt REKsi.
6. U Rimlyanow, Awgust /s-ime/ czestnije fme, nez Cesar:
Triba iest zamitit: ieze u Rimlyanow ime Awgust iest bilo wisze w’
stepényu, i czestnije; a Cesar ménye czéstno. Marko bo Antonin
car, prozwaniem Filosof, dlya szirokosti gospddstwa, sotworil iest
wozdle sébe carom brata swoego Werusa: i sice wnoze-inih-carow
czinyasze—sotwariaha—si—earow /s-sut i Tni nikoyi cari czinili:
sotwariali si podraznikow carow. A mez nyimi pak bidsze sicewa
raznica, Sam prewiy /s-pérwiy/ wladately, zwasze se Awgust, i
Cesar, i Imperator: apodruznik nezwasze se Awgust, N0 tokmo
Cesar i-Hmperator i né wéce. Sice na pritiku: azor. Dioclecijan iést
sotworil Maksimijana, wo wsém sebi rawna po stepenyu: i sey se
zwasze Awgustom. Potomtogo Dijoclecijan iest sotworil Galérija
sebi /s-w/ podriaznika, ali nizego w’ stepényu: i Mak=

688.
simijan sotworil drdgogo podriznika Kostancija, nizegoze w’
ste=pényu: i owa dwa zwahu se Cesarmi.

Dioklecijan Awgust Maksimijan Awgust
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Galériy Cesar Kostanciy Cesar

7. Car /s-Kostantin/ wozprijal ime Kralyéwsko: iako sébi czéstno
Bila iést # gledi owdi nize.

# Bila iést (iako smo powidali) u Rimlyanow Razpustna
Woélynost: i dlya ny/s-s/ eié Rimlyani nisut hotili terpit
Kralyéwskogo imena: abo 0Ono  znéczit  sowerszend
iedinowladstwo, i zatiraet razplstu. | dlyatog6 cari narawlidhu, i
nemogahu narédno wozprijat segd wisdkogo imena: dabihu eb
lyGdstwa wo zlu obiknyenogo, newozmutili. Kostantin pak,
ucziniwszi preselyénie stolici, /s-tym samim dilom/ &tnel iést
Rimlyanom silu i obyidnost i predérzie: i zawérgel narawlyénie: i
wozprijal pristrdyi i ime Kralyéwsko: iako (689) wisze i dostoinije
ot Carskogo.

8. U Grékow Wasi=ley iHmperator, /s-ime/ czest=nije, nez Késar.
/s-A zatim nikoyi/ Gréckij Cari petemuz tworidhu si podraznikow
/s-iako i dawnije Rimski. | togda/ S&m prawiy gospodar zwa=sze
se Wasiléy, i Imperator, i Cesér; a podraznik zwasze se tokmo
Késar, i né wece. Wasiléy noszasze /s-wsije pristroyi,/ Korunu, i
Bagrénu switu, i Bérlo; a podriaznik iedinu/s-iu/ Bagrénu switu.
Sice piszet Knapijusz: i w’ swidoki priwodit wélikogo Afanésija, i
Grigoriha bogosloéwa, i izpominnih pisatelyew Trebélija, i
Lampridija, i Spracijana. | dost6ino zaisto w’ tdm pee czinyahu
Rimlyani, i Gréki: ieze wisze poczitdhu ime Wasiléy, i Imperator
(: Krély, i Woiwdda:) nez ime Cesar. Sija bo imena, Krély i
Woiwdda, po pé/s-r'wom swoiém ustanowlyéniu, znamenuiut
Oblast i gospodstwo; a ime Cesar iest tokmo prozwanie iednoe
rodini ili pokolénia: iako dabi na RuUsi ktd rekel, Godundw, ili
SzQiskiy.
9.

N A A R z PR N

U Nimcew na opak: Cesar czestnije neze Kraly.
Aliti Nimci, hotéc¢ ukripit swoiit Momarhiyskuiu iéres, prewratili
st iazik i razum Tinih stareyih narédow, Rimlyanow i Grékow: i
napiraiut se, i blaznet /s-mir,/, da wrdt: Cesar bit ime wiszego
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stana i-stepényanez Kraly. Ato dy dlya seié priczini: czto Nimécki
gospodari pérwlye bidhu Kralyi, aposlije ueziniszese uczini/s-li
sut/wsei se Rims=kimi gospodarmi, /s-i/ prijali sut sifa-tr iz nowa
sija trf imena, Ceséar, Awgust, i Imperator. Zato, dabihu lyldem wo
weéru wgnali: ieze bihu bili pri tih nowih nazwanyih, né tokmo
nowo kralyéstwo, ndé i néw da wisziy weliczestwa stepény
dostupili: iali sut propo=widat: sije ime Cesar bit czestnije ot
Krély: i stan da stepény Cesarskiy, bit wisziy ot stdna i stepénya
Kralyéwskogo.

I potom0 Niméckiy Cesar, ascze imaet sina nadobna, za swoegé

689 (372)

ziwota czinit go w’ soimud obrat i imenowat, Kralyem Rimskim:
aposle oOtcije smérti on sin Kraly zaeznet /s-Ucznet/ se zwaét
Cesérom, i primet oOblast otczije derzawi, i bldto na wisziy
stepény postdpit.

9. 10. U prewddnikow, Car ime wisoko, i aizke unizeno.
U naszih Slowinskih prewodnikow, Car iest ime nestanowita
iname=nowéania. = Daieste /s-Dailt ie/ Kralyem, Knézom, i
Bolyarom: tokmo ie=dinim Rimskim carom, nedaiet-se /s-nedaidt
naszi prewodniki imena/ Car, no Késar: iako smo /s-owdé/ wi=sze
spomenuli, pod czislom 1. | sice po nyihowom razsudku,
statozcnije i czestnije ime seczinit Késar, neze Car.

10: 11. W Ruskom iaziku, Car ime wisokd, i unizeno.
W’ Ruskom /s-6bcem/ iaziku, /s-i w’ Carskom titulu,/ né tokmo /s-
nasz/ WEélikiy G/osu/dar Ruaskiy, i Kraly Tdrskiy iesut cari: no i
Krimski, i Kartalinski, i Gruzinski knézi, iesut €ari toze Cari: koyi
Is-prawije/ poeprawde imali bi se zwat tékme Knézi, ili WEliki
knézi, abo poznawaiut Tnih nad soboiu g/osu/darow: iako
branitelyew i ustroyitelyew swoyih.

12. U Litopisca, Car wisoké ime, i unizeno
#. A nakonéc, u Ruskogo Litopisca, Carmi se zow(t i Nogaiskije
da ostalnih skitaiucih se 6rd woiwddi, i bolyari (:po nyihowomu
Murzi i Taiszi:) kdyi nimaiut nit Kordni, nit stelici /s-grada/; /s-nit
gradal nit weliczestwa nikakow/s-a/ege. Ob takéwih bo Céreh
piszet litopisec, pod godom S&/I, simi riczmf: | posla, di, Car
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ordinskiy po wsém gra=dom céarstwa swoegd poweliénie, slizacih
iemu Céarem, i wel=mo6zam.] Smotri: Carmi zowét onih, koyi
tnomu-shazet Tnim g/osu/darom sliizet.

12.13. U Léhow, Car ime+ nestanewito: sridnye, i aizke unizeno
Léhi naszego Wel/ikogo/: G/osuda/ria zow(t Carom: a Niméckogo
i TOrskogo g/osu/darow zowd(t Cesarmi. lwnogi iz nyih, kdyi sut
Niméckimi iéresmi ob=l0zeni, czinét zdes owdé razliczie: i mnét
Cesar bit wisziy stepény nez Car. Sice Kazimir P4c, baduc pesét
poslom iz Litwi, w’ priwitnoy swoiéy beside ndzwal iest naszego
Wel/ikogo/: G/osuda/ria Cesarom: hotéc se tim dober uczinit, i
bdlyszih dardw dobit. Ino nist razumil, ili nehotil razumit: ieze gdi
hotidsze pribawit czésti, tdmo czinyasze néczest. W’ listéh
noszasze pisano Car; a w’ riczi goworiasze Cesar: i sice
iziawlyasze swoiu plehetmie— neobstoialnost, i ploholmie.
Swisze sego Léhi dailit ime Car onimze nizkim wla gospodardm,
ili knézom, koyim i Rusaki.

690.

14. Kraly ime tokmo prewisbkogo Wel/iczes/twa.
Izkazali smo doséle: Kako Kraly iest ricz slowinska; a Car tuza,
Latinska. Kraly wsegda ime oblasti; a Car pridiwok ili prozwénie
iednogo bolyarskogo plémena. Kraly u Rimlyanow, i u Grékow,
ime wisze; a Car nize. Car w’ naszih kniygah: i w’ Carskih
nadpis=keh: i w’ Litopiscu: i w’ 6bcem iaziku Ruskom, i w’
Léskom: daietse Knézom, nizego stdna gospodarom; a Kréaly w’
Slowinskom iaziku izkoni wsih wikéw iest bilo tokmo
prewisbékogo weliczestwa naziwénie: a u ostalnih narédow, w’
dawnih wikéh, wisokim i nizkim g/osu/darom dbceno; anine uze
ot délgih wikdw, pe wo wséy lewrdpe, i wo wsih nam poznanih
nar6dew/s-eh/ (: opricz Nimcew:) né niznyego, nit srid=nyego, n6
tékmo naiwiszego stana preczéstno ime. Nikto bo w’ ndszih wikéh
(copricz Nimcew) Kralyéwskim nazwaniem ne=khczet zowét
Czéasznikow, nit Tatarskih, wol6skih, Gruzinskih, libo Tnih, (kéyi
wiszego—glosuidaria—spoznawaidt)  /s-wiszego  nad—sobeid
g/osu/daria imaiucih./ knezow.

15. Dawid, /s-Kir/, i Aleksan=der, biahu Kralyi, né Cari.
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/s-Al Czto Monarhijskije iéresi pospiszniki udailt, czetiri
Daniylowa kr/alye/stwa bit ot wsih inih dostdinostiu /i stanom/
wisza; i to smo uze Pokazah izkazali bit 16zno: i Tna bo kralyéstwa
iesut bila onim w’ ezesti /s-poczténiu/ rawna: iakoz Zidéwsko,
legipetsko, i Tna: i dnés rawno yim iest Rasko, Tdrsko, Pérsko,
Franécko, Hispansko, i Tna. Owo pak iest istira /s-risnota:/: ieze
nikakowo gospodstwo na switu nist /s-poczténiem i/ precinboiu
izrednije, et—enth nez ona ot Danyila speme wozpomenyéna
Kr/alye/stwa: sé iest, Ziddwskoe, Asirskoe, Pérskoe, /s-i/ Gréckoe
i Rimskoe. Tih pak kralyés=tow preslawni sut-celi wladatelyi #

# wsi opricz Rimskih, (: /s-iako/ Dawid, Solomon, Nabugndzor,
Kir, Aleksander /s-i ini/:) wsi-sut-se-zwah zwali sut se Kralyi: a né
Cari, nit Keésari, nit Awgusti, nit Imperatori. Nit otnjud nebihu oni
bili w’ czést prijali takowih bolyarskih i woiwodskih prozwanyi.
#it

## A Danyil i Rimskih néinake zowetrneze Kralymi.

691 (373)
16. Boga zowem Kralyém, né Carom
Nikaia imena znamendiut dblast, ili czést: iako Kraly, Knéz;

Gospodin, Otéc; a nikaia znamenUiut 6sobu: iako Iwan, Péter,
Pawel. Ali lyudi dlya laskania, ili dlya Tnih priczin, nikogda
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os6b=noe ime postawlyaiut wmisto /s-oblastndgo, ili/ ebeege /s-
po/czéstnogo imena. Sice w’ legiptu pérwiy kraly zwasze se
Faradn: i zato oni lyldi sut iali wsih naslidGiucih kralyew zwat
Farabnmi: i u Rimlyanow taz potomuz, wsi sut se zwali Césari,
Pokamista pak BOg iest izwir i zaczalnik wsékije oblasti: zato Bog
ot prdwo se zowét Kraly, Gospbd/s-in/, Otéc, i wsdkimi &bcimi,
Ob=last ili czést znamenuiucimi imenmi. A 0sdébnimi imenmi nikto
Bdga nezowét: rékszi Faraénom, libo Cesarom /s-libo
Aleksandrom./ Tokmo nészije knyi=gi Bdga zowt, Car nebésniy
ali blddno: rawno iako dabi kt6 rékel, Késar—Hi-Faradn nebésniy,
Késar nebésniy.

16.17. Car Rimskiy bil mez Krdlymi, kako Stariyi brat
Opitat hocesz: Ascze Car piwezem /s-Rimskiy/ nist wisziy stinom
ot Kralya:

zaczto adda u lyudéy imaet precinbu nikako wiszu ot kralyew?
Za=czto inih kralyew posli Carowomu poslu pérwoe misto
ustupdiut?

Otwit. B+le—|est—te4ukegda /s-Newim iestli to kogda bilo/, kogda
ono carstwo iescé na nogah sto=iasze: 4 /s-ili zatim/ kogda nikoyi
Nikeyt Nimécki céri bidhu sitriyi-#s-sitneif silni etinih-tewropskih
kralyew: bHeo-dim-to—da-sut /s-néwim welyd, iesatli/ yim posli
misto ustupali. Ali dnes obrigdiut se Franéckih i Hispanskih
kralyew posli, da se nesdidut w’ iedno misto s” Carowimi posli. A
ustupaniu toma,

Priczina 1j* ™9 ¥ Pliast Starost. Ascze bo /s-se/ gdi soidet déset
bolyarow, /s-“wsih wo wsem” iedna=kdéwa stdna i ezesti—i /s-
stepénya i libo tri ili czetiri bréti, iednogo6 knéza ili kralya sini;/ i
oni smotrét na starszinu: i starijego na pérwoe misto pesadet /s-
posazaiut./. Rimsko pak carstwo iest starije ot wsih kralyéstow,
kaia sut nam poznana. kéyih—pesh—wlewrbpu—prihédet: Ob
Indéiskih be /s-bo/ kralyeh mi-rezradim+ /s-mi/ negoworim.
Priczina 2. Papa smotrit na dawnost kres¢énia: i onomU poslu
ukaziet w’ cirkwe bolysze misto, koeégo nared /s-kraly/ iest
dawnije swétoe kriscénie prijal. Rimskiy pak k¥ cér iest pérwlye
kres=cén, nez kiynibud Hristidnskiy /s-in/ wladately.
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692.

Priczina trétia 3 iest /s-mozet bit/ Sila i Bogatstwo. Ascze /s-bo/
se gdi sOidet wnoze torgdwcew, o—bhizu—wsegda /s-llczit se
nikogda, da/ na pérwoe misto osadét onogd, Kiy budet izrédno
bogateyi /s-ot wsih/. Ali dlyatog6 p— nepoczitaiut go lliczego ot
sebe w’ stanu, nit w’ godnosti. Rimsko pak céarstwo iest bilo ot
wéih siloiu i bogatstwom, bez miri izrednije: i dlyatogd razaetse
/s-obnyém/ lydem wo uméh nikakowa bel-welika precinba, i
podiwlyénie, wéce nez ob inih kralyéstweh. Ali dlya togo carstwo
6no libo car nedobiwéet wiszego stana ot inih kralyew: /s-nit
Oblasti nad nyimi:/ dabi mogel kralyéstwa narezat, i krélyew
postawlyét, libo skladat. N6 rawno iako stariyi bolyarin, /s-ili
stariyi brat/ nimaet nikakowije Oblasti nad Mlazimi /s-bratmi/: i
prebogat torgowec nikako=wijeze oblasti nad inimi pomenye
bogéatimi torgbweci: tdkoz i Rimskiy car nimaet Oblasti nad
kralymi. | /s-sama/ ona péczest ili perwinstwo, kde mu wozdailt
ini kralyi, daiét mu se né z’ dolznésti, no z’ lyud=skasti i z’lyubwi.
Asczeli on toie poczesti ne[rijemlyet, iako stariyi brat, iz lytbwi:
nd wipraszaet ieie iz dolznosti, i badto po sudéwnom kéem Tsku:
ino kralyi lipo czinét, ascze mu ai-pe-tyabwi nikakowa perwinstwa
newozdai(t.

18. Niméckim carom nepristoyit nikako=wo perwinstwo.
A nawlastito w’ ninesznyih wrimeneh nepristdyit mu nikakowo
perwinstwo nit po dolznésti, nit po lytabwi: i l0do bi bilo
wozdawat mu /s-kée-starszinstwe/ ere ono.

Abo-ono—carstwe /s-Carstwo bo 0no/ iest uze trikrat ustroiend, i
trikrat do dna razo=rend. Perwicz ot Awgusta ustroieno; /s-ono
prawoe Rimsko carstwo,/ a ot Gétow i ot Tnih narddow razoreno.
Brug Wtdriy krat ot Kestantina—Grékow wo swoiey Grec=koy
zemlyé—zbaiano—i ustroiend, /s-pe/ nerisniwe né risniwo, nd
zbé=iano Rimsko cérstwo; a ot TOrkow razoreno. Trétyi kréat, ot
Kérula Nimczina ustroiend, né 6no prawoe i preslawnoe, n6 ino
nowo, i ménysze, i ot Tnih kralyéstow niczim né lGcze Rimske
carstwo; a potomtogo ot Niméckogo nezg6dia, i ot Tnih priczin do6

czista razorend; iako-smo-wisze-powidal-a-haipa-se-iest /s-i sice
iest/, razbieno ot Kémena IsUsa Hrista razbijene, i ot /s-ny/egdwih
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Duhdwnih  namistnikow; razbijere koyih  Nimécki cari
proganyahu.

12 nikto da nereczét, leze bi Karul konczée, i/s-li/ perwi iegd
nastapniki, bili istinni i slawni Rimski cari, ob kakowih Daniyil
goworit. Né délom bo, né tokmo riczil sut oni bili Rimski cari.
Abo w’ obrédnih knyigah, gsi stoyit /s-po/ pisan zakon i obiczay
korGnenia, tamoze iést sice napisano’**. Kogda dé budét car w’
(693) cirkwe okordnyen: zatim da izidet won za gradskije ridi, na
nikuiu goricu: i da sotworit na powiteriu meczém krést na czetiri
strani swita, i da reczét: Wsé-ezto-eczima-widim; Wsé iest nasze,
czto oczima widim. A zatim da skéro otiezdzdet ot Rima4, i da
nenocuet trizdi w’ gradu.] | sice widim: ieze i togda ti Niméckij
cari, kégda sut naislawnéyi bili; né narisnotu: né na igralisce sut
biwali koranyeni.

693 (374)
19 Abo t& Nimecko carstwo nist (3) lucze (1) 6t
(2) inih Sta=rostiu nit Siloiu.**
Uczinit hocet ktokoli zamét, i réc: Ascze Niméckim carom Nimei i
Rimlyani newozdailt pésluha; t6 se dijét po nesczastiu, i po
ne=prawde: a po prawde oni céri i doséle wsegda imaiut wlast nad
Rimskim carstwom. Obiratelyi bo iesit ot papi ustroieni, i nyim
Wsa Oblast dana obirat caria: i oni go obirdiut: i po tomd car on iest
zakonno ustroién, | imaet wsako carskoe priwlastie.
Otwit I. Hocti bi to wsé istina bilo; iednakoze onomu cariu nist
nine dolzné perwinstwo w’ kralyeh. Abo t6 Niméckoe carstwo (:
iako smo rékli:) iest-swize—i-meénysze /s-nist 6no prawoe i staroe,
no ino swize,/ i bez miri ménysze ot Rims=kogo pérwogo, i
niczim né lucze ot inih kralyéstow: i nemdzet se woznosit sioid

23 310 mpummcaHo mokKe, Cyas 1O TEPEHOCY TOro ab3ama emne Ha
KOHETI CJIETYIOIIEH CTPaHHIBI.

% Hipke moBTop Ha c. 45.

% OTM mepecTaHOBKM IHUIHMII pa3 MOATBEPXKIAIOT, UTO YKA3aTelH
MUCAIUCh IN03%ke. BO3MOXKHO, OJHOBPEMEHHO ¢ HOBOW IpaBKod. TexcT
nucajcs Kak YepHOBHUK, C TIPABKOM 10 X0y (BapuUaHThl 3a4E€PKHYTHI), HO
MOTOM ObLiIa BTOpasi MpaBKa.
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starostiu wrimena nad Pérskoe i Franéckoe, -z2-nikimi i Tna nikaia,
nit siloiu nad koenibuid Eurdpskoe kralyéstwo. Ipotomd nimaet
priczin ko perwinstwu.

Otwit 2. Abo ninecz nist na switu zakonnogo risniwogo

(2) Céria (1)R/imskogo/:

A swisze togé ti koyi se ninecz oziwaiut Carmi R/imskimi/:,
nimaiut nikakowa iska k’ Rimu, i k’ Rimskomu carstwu. Ono bo
carstwo fdet-pe-obiraniu néidet po rodonaslédiu, n6 po obiran=iu: i
ascze ktd nébudet slobodno ébran i kordnyen, on nimaet k na
nyem /s-nikakowa/ iska, nit dila. | papa Grigoriy Nimczin, Kiy iest
postanowil, da Nimécki knézi céria obirdiut: 6nze w’ onémze
postanowléniu iest narédil sice: Da Nimeeki on Kiy budet /s-ot
knezdbw/ obran, nimaet se naziwat Rimskim Carom dokéle
pérwlye neze budet ot papi Wenczan] | potomu ti ea Rakuski
Knézi,+Czéskikaalyi—kéyi koyi uze ot 130 I1t**® nisiit wen=czani:
kriwo i nedost6ino se zowdt Cari Rimski. I nist ninecz w’ risnoté
nikakowa Nim Rimskoniméckogo céria na switu. | dlya togd papa
ob nyih neczinit pominania, iako ob céreh: nit yim piszet carskogo
imenowania, nd tékmo Cariu Obranomu: se iest Uprosniku ili
Snuboku carstwa, a né Cariu Sowerszenomu.
694
Otwit 3. Abo i zakonen car nemozet trizdi no=cewat w’ Rimu.
A swisze wseg0, tegé iescé i w’ 6no wrimé, kogda se wenczahu ti
cari w’ Rimu, nikoli nisut imali po zakonu prawije oOblasti nad
onim gradom: #i——nr€é i tokmo imenom, a né dilom bidhu cari.
Buduci bo /s-oni/ slébodno obirani ot pap i ot Rimlyanom, tuliko
mogahu imat zakdnnije oblasti, /s-s’/kuliko yim biasze € z’ dobrije
wolyi dano: /s-i né wéce. A w knyigah pak, gdi se opisuet
zako=nostawie ob wenczaniu carskom, napisano iest sice: Car,
kogda budet okorunyen, da izidet won za Rimskie ridi, i tamo da
sotworit meczém na powiteriu krést, na czetiri strani swita, i da
reczét: Wsé iest nasze, czto oczima widim. A posle togd da
nenocuet car trizdi w” Rimu, no da tudze otidet procz.] Takow mi
to iést wsegd swita gospodin: kKiy wo swoém stoliczhom gradu

126 3)160]) «roAoB» HE HNEPCIPaBJICHO Ha «JI€T», T.€. Ta IIpaBKa MOIJIa
BHOCUTBHCA 10 HAlTUCAaHUA 9TUX CTPAHULI.
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nesmit trizdi nocewat. O igrélisca. Iescé moral iest wsdkiy car
pred—papoid pape uczinit priségu: Ieze hocet branit (2) wéri (1)
Hristianskije, i Rimskije cirkwi: i niwczem neuscérbit
newoz=ruszit /s-ruszat/ slobéd, i priwlastia, i zakonostawia toéze
Rimskije cirkwi: i nezawladowat wécije Oblasti, nez mu iest
podarend ot slébodnogo obrénia, i et korlnenia, i ot tih wisze
spomenyenih i inih k’ tomuz pristoiécih papinih ustaw i zakoénow.]
Daliho *'*" potémtogo Nimécki—cari /s-Nimci sut/ hotili sut
zawladat wécyit oblast: i dlya togo6 nikulko krét siloiu wziéli Rim,
i po=morili wnégo Rimskih bolyarow, i pap wuzili da
pro=ganyali*. Ali zIo sut yim se powodili takdéwi podwigi. Abo
papi sut yih proklindli; i (3) skladali (1) s’ (2) carstwa, i welili Tnih
w’ nyih misto obiréat. Isice /s-Nimci/ hoté¢ zawladat wéce nez yim
zakdn popuscasze: izgubili sut i 6no czto po zakénu derzahu.

20. Naszim Wladaltelyem nesowitno zwatse Carmi.
Zawerzaem adda: ieze naszim Wel/ikim/: G/osuda/rom nist lipo,
nit sowitno, nit ko precinbe pdlezno, uziwat Rimskogo
imenowania, i zna=ki meni. Priczina I% abo sije ime i zname iset
zlo=kobno: (i-i zapaku czinit Ruskomu narédu, da/s-on/nemdézet
destupit dostignut /s-ot/ Bog/s-a/ naznaczenegeije sebi slawi.)
Priczina 2'%: abo dlya sego imena i znamena

695 (yrom OTOpBaH, HIXE HaucaHo 375)

czinitse naszim Cardm welika néczest ot wsih lew=ropcew.
Priczina 3% abo perwinstwo, i poczténie, i precinba, i slawa
Rimskogo carstwa nehodit za imenom Carskim, libo za Orléwim
zndmenom: nd za welikostiu, i siloiu, i starostiu gospodstwa.
Trapezlntskiy knéz bi&sze ot cérskogo roda: i knezestwo iegd
zwalo se iest carstwom, i 6n carom. Daliho 6n car nikoli nist bil w’
slawe i w’ precinbe rawen Franéc=komu ili HispaAnskomu kralyu: i
posli tih i Tnih kralyew ni=koli nebihu /s-bili/ ustupili pérwogo
mista Trapez(ntskim poslom: abo onogo caria, ilti pacze knéza
gospadstwo iest bilo malo.

127 Jlamplme TEKCT BOCCTAHOBICH KapaHJalloM, WIA 4YacTb JHCTa

MPOMOKIJIa, Jajee OOpbIB.
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RAZDIL 8:

Ieze nikto-oprocz-Béga /s- (2) Car (1) Rimskiy/ nimaet méci
stroyit /s-tworit/
“tworit Kra=lyéstow, ipestawlyat /s-nit/ Kralyew. na-switd-
l. Bdg iedin postawdyéet /s-tworit/ Kralyi i Kralyéstwa.
Ktokoli sébe czinit wsegoswita g/osu/darém; on se czinit Bogom.
Pavel bo we=lit; Bog iedin iest Kraly Kralyém, i GospOdin
gospddom. 1% lista k’Tim: w’ gl: 6, stro:15.] I Iwan: Agnec be-iest
/s-di/ yih hocet odolit: abo on iest Gospdd gospodom, i Kraly
kralyem. Obidw: 17.14. B iw’ 19.16.] #
# A czto Daniyil k’ Nabugndzoru welit: Ti iesi kraly kralyem: t0 se
razumit po stdrom obiczaiu, kdyim /s-se/ Knézi i Bolyari zwahuse
Kralyi.
Ktokéli welit, Sébe moéc naré/s-d/zat kralyéstwa, i tworit
Kralyewi; o6n sebi priwlascaet Boziu oblast. Nikto /s-ze/ bo
nemoézet postanowit kralyéstwa nit sotworit kralya, neze iedinoy
BOg. Tworit pak Bog kralya
1°¢, cz/s-r/ez proroka, ili czrez Tnoe czdo: Kako Sawla, i Dawida, i
lerowodma:
Togda /s-bo/ narod dast ear kralyu nazwdnie: a B6g dast oblast:
nardd bo niméet w’ sébi to/s-i/é oblasti: n6 Bog da/s-i/et oblast
swoemu namistniku.
2%, czrez narédno/s-i/e ii—zgédne izbranie: kako céria Mihayila
Féodorowica.
Wsegda-be /s-Dlya togd/, kogda kiy cil narod zgddno czto dobra
postanowit, tamo iest Bozie dijanie: i ob tdm priteza /s-poslowica/
welit: Glas narodniy, glas Boziy.
3", po rodonaslidiu: kogda sin posli /s-di/otca preimet kralyéstwo:
kako Solomdn posli di et Dawida.
4% po prawednoy sile: ke ako kiy woiwoda, ili wladately
prawednim ordiziem podbiét kiy narod pod swoiu riku: Hkegéa /s-
i toz ako ktd neprawedno zawlada/s-i/**®t kdyim kralyéstwom: i
tdamo /s-bo/ bo iest Bozie popuscénie dlya /s-naszih/ grihow: Kako

128 31y BCTABKM TOBOPSAT O HEYBEPEHHOCTH KpinkaHiM4Ya B IPaBOMHCAHIY
€ro CJIOB.
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driwi w’ lerowodmu, i nineez sada w’ Tlrkeh. K Ako kiy kraly
koyim iz tih czetirih naczinow postanet kralyém: 6n ot Boga
primet ébl/as/t.

696.

/3auepkuyTo: %

A cz/lowe/k pak nemozet cz/lowe/ka pestaw sotworit kralyem iz
Oblasti; ili iako wisziy nizego. Kraly bo podlinen iest takow
wladately, kKiy nikogo pod Bogom g/ospo/daria nimaet, i-hnikege
nit wiszego ot sebe nespoznawéet. | kralyéstwo iest p—e iskernyi
pod Bogom i naiwisziy stepény wiso=kdsti. A nad naiwisziy
stepény, nemodzet bit in wisziy. Ino potomu ascze Kiy kraly
spoznawdet Tnogo wiladaletya, zaswoego Branitelya, ili za
Ustroyiltelya, ili Tnako kako koli dblastiu, stanom, libo stepényem
Ot sebe wiszego: on nemozet bit podlinen kraly: nestoyit bo na
naiwiszem stepényu weliczestwa. | mi takéwogo nezowém
Kra=lyém; no Knézom: ili ascze budet wérlo silen, wélikim
Knézom./

2. Cz/owe/lk tworit k/ra/lya: iako niziy wiszego: i iako drlg driga.
A czl/owe/k pak mézet kralya sotworit timi /S-owimi/ naczinmi:
1%, Kako niziy wiszego: Kogda se kdie lyGdstwo poddast pod /s-
Oblast/ koego cz/lowe/ka éblast, i nareczét go swoyim kralyem:
Togda krély /s-,,kako rekéhom”/ Tworenie prijemlyét ot lyudéy: a
Oblast ot Boga, ili pacze Tworénie i éblast ot Bo/ga/ czréz lyudi
2%, Kako drlig driga: Kogda bi Kkiy kraly ostawil swoé
kralyéstwo, i podar/s-illewal bi ie wsé drugl. Sice iest uczinil
Dijoklecijan, i Karul V.

3® 1li ako ktd imaiuc preweliko gospodstwo, podililbise z’
drigom, i dat /s-podaril bi/ mu iedno kralyéstwo: uscerblyaiuc tim
swoié weliczestwo: i ne=zaderzaiuc sébi tamo nikakowije /s-ze/
danyi, nit éblasti.

3. Cz/lowe/k networfit k//rallya: iako wisziy nizego.
Timi, welim, naczinmi mozet cz/lowe/k cz/lowe/ka sotworit
kralyem: se iest, kako Niziy wiszego, i Kako Drlg driga. A iake
Iz oblasti, ili ti Hbe Kako Wisziy nizego, nikakoz/s-e/ nemozet

129 Ot IMOBTOPBI — NEPETIUCBIBAHUE LEJIBIX KYCKOB TCKCTA.
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cz/lowe/k inogo cz/lowe/ka sotworit kralyem. Tim bo czinom
moral bi Tworitely bit we /s-na/ wiszem; a Tworenik w /s-na/
nizem spepényu weliczestwa. A Kraly pak pédlinen iest takow
wladately, Kiy nikogo /s-ze/ pod Bo/go/m wiszego 6t sebe
nespoznawaiet: i kralyéstwo iest iskernyi pod Bogom, i naiwisziy
wisokosti stepeny: a rad nad 6no czto iest naiwisze, nicztoze ino
nemozet bit wisze. Ino potomd, ase dabi Kiy kraly ko/s-i/ego Tnogo
kralya ili wladatelya spoznawdl zaswo/s-i/ego Branitelya, ili za
Ustroyitelya Stroyitelya, ili Tnako kakokoli eblas wilastid, stanom,
libe /s-iliti/ stepényem Ot sebe wiszego: ino 6n nemozet bit
podlinen krély: nestoyit bo naiwiszem stepényu. I mi takéwogo
nezowem Kralyém; ne /s-nego/ Knézom; ili aseze ako

697 (376)
budet wérlo silen, Weélikim Knézom.
4, Dwa Stepénya Kralyew: Wisziy, i Niziy stepény.

Akoli ktd napirai/s-e/t, Da se i ti takowi naziwaiut kralymi, koyi ot
inih wiszik prijemlyQt /s-u/stroiénie Kako ot wiszih: i mi se
nesprotiwlyaem. Daliho pri takowom zakonu triba budet razdilit
Kralyéwskij stdn na dwa réda, Hbe /s-ili/ stepénya. Pérwogo
stepénya /s-ili wisoki/ kralyi budut; kdyi iedinogo Bdéga
spoznawaiut za swoieg06 Stroyitelya, i Branitelya: Kako sut iesut
naszi Weliki G/osu/dari RuUski, i kak—TFasks—Pérski, Tarski,
Franeski, Hispanski, i ini sim wérstni kraly. Wtor6go ste=pénya
/s-ili Nizi/ kralyi badut: kdyi Caria Rimskege /s-Nemeczskogo/, ili
Papu, spoznawaiut za swoyih stroyitelyew: Kako iesut, Leski
Czéski; i Wugérski kralyi: i sdm /s-tiy/ car Nimeczskiy
5. Kraly nimaet su=diyi, nit posridnika péd Bo/go/m.
W’ Duhéwnom siidu i naiprostiyi pop iest sudlja kralyéwoy
sowisti: i mozet kralyu grihi oprostit: i potom w’ duhéwnom rédu
pop stoyit nawiszem stepenyu ot Kralya. A w’ mirskom pak rédu
kraly nimaiet nikakowa sudiyi pod Bogom. | ni/sft posridnika
mé/s-d/zu Bogom i me/s-d/z/s-u/ kralyem: cz/s-r/ez koego, budto
cz/s-rlez wiszego oblastnika, Bog bi presilal oblast nakralya.
6. (2) Car (1) Rimskiy nikakowim naczinom nimaet wldsti,
na tworénie kralew.
Blyaraditoge: /s-Protoz/ Kiykoli wladately ot (2) céaria (1)
Rimskogo primet Kra=lyéwskoe ime, bile /s-ili/ czést; 6n
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neprijemlyét czésti, Ae nego pacze né=czest, Hibkadu i sdblazen, i
pozor.

Cariu bo Rimskomu ni/s/t nikolize, i nikako /ze/ Bbg dal toié
Oblasti, dabi on kralyéstwa stroyil: niti sut go narodi wsego swita
Obrali sébi w’ gospodina/s-daria/: niti iest on siloiu /s-obladal/
wsego swita hecti—iest—obladal-wnogije—narodi-/s-obladat-nege
tokmo—nikuliko—naroda—obladal: nego tokmo nikuliko narédow.
Dalihe-po-Béziey-milosti /s-A/ RUskogo i Lészskogo nardda nisut
Rimlyani ti cari nikolize obladal—i—wRuskoy—da—wLeskoy

zemlyé /s-naimenye zawladali: i na/ /s-Rusi/ ni otny(dze nisut
Rimlyani, nit Gréki, nit Nimci nika=kowije /s-ze/ wlasti nit sibi
imali: i potom0 nisut imali oblasti; dabihu na RUsi, ho¢ iedinogo
mélnika /s-setworih/ postawili: /s-s’/ kuliko ménye, dabihu
kralyéstwo narezali? dbyatege Protéz ako toy car kogo kralyém
sotworit: ino né czestit Ae /s-nego/ sramotit wladatelya: né nare/s-
d/zaét, nego ne-razrezaet /s-pozarit/ kralyéstwo.

698.
RAZDIL 9.
Ieze Papa nimaet dblasti tworit Kralyew
Papa obiraet i wenczaet caria R/imskogo/: a ne inih K/ra/lyew.
1. Papina 6blast iest /s-wsa Duhdwna, a né Mirska#/

# Papa imaet Mirskuit 6blast tokmo w’ Rimskom gradu i /s-w’/
derzawe: ¢
¢ i onu (2) oblast (1) samu izpowidaiet danu bit sébi ot carow, i /s-
ot/ knézow razlicznih; koyi sut swoie otczini swétomu Petr(
podarili; ottéle papino wladanie i zowetse S: Petra otczina. | nato
priwodit papa pisani prawici i knyigi starije, na pos=widoczenie,
ieze sut mu mirski wladatelyi zémlyu onu, i Oblast nad zemlyeiu
dali.
A indi papa nimaet mirskije dblasti, i /s-sdm/ neoziwaet /se/ tim:
no /s-negd/ swoiu oOblast propowidaét /s-bit/ tokmo duhbéwnu:
kako iest napisano wo Floréntskom soboru; naime sice:

iest—napisano—sice: Papa iest Otec, i Uczitely, i Pastir, wsim
Hristianom.] A newelitse, Gospodar, nit Razdawately mirskije
dblasti.
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=|= Kako iest pisano: Kraly narodski gospo=daiut narodmi: a wi=ne
sice.] (apostoli) né sice.] Protoz papa /s-“(: kako Otec duhdwniy i
swetitely:)”/ imaet Oblast wenczat Rimskogo Céria: Kako i wsakiy
Stélnogo grada swetitely, wenczawdaet swoego kralya. | ieseze /s-
i0sz?/ papa imaet Gblast /s-w’kupi z” bolyarmi/ obirat céria: Kako i
ni obiralnih kralyéstow swetitelyi /s-w’ kipi z’ bolyarmi/ obiaiut
swoyih kralyew. A w’ inih Kralyéstweh, opricz /s-Rima/ nimaet
papa nikakowa pesta /s-ze dila/, nit k’obiraniu, nit k” wenczaniu.
2. Papa daiét i imena Pohwalna; a né Oblastnih.
apina—6 i 4 Papa mozet
Hristian=skim wladatelyem dat /s- dawat/ Pohwélna, i Poczestna
imena; a Oblasti mirskije nad koyim narédom ili gradom, papa
nemozet dat ni otnét, po mir=skih
priczinah: a /s-hocti/ po duhdéwnih priczinah mozet otsudit /s-i
pristdit/ oblast.
Se iest: ako koiego kralya, dlyaradi iéresi, otllczit, izwerzet,
prokolnet; i poddanniki ot nyego otstlpet, dlya prokléctwa
A t6 wse sice se razumijet.
Nikoi imena znamendiut Czést, i wkipno Oblast: Kak ot Kraly,
Knéz, Wladately, Gospodar: i sicewih papa nemozet nikomu /s-ze/
dat, nit otnét: S&m bo nimaet takéwije Oblasti. A swiszetogo: on
czl/lowe/k koego bi papa Kralyem nazwal, ili imaet pérwlye,
mirskuit Oblast nad /s-swoyim/ narédom/ ili re=nimaet. Ako
imaet dblast: darem w’ stie i zaludo mu papa daiet ime o6b=lasti:
gdi bo iest Oblast /s-risniwa/, tdmo iest i ime /s-Oblasti/. A Koli 6n
czlowek nimaet oblasti nad narodom, nit Tska k’nyéi: papa /s-i
togda suietno i/ tokmo na posmih bi mu-papa-dalimekrabyéwske
tme bilo papino imenowanie.
Nekaia pak imena neznamentiut Oblasti, re-tekme /s-nego liho/
Czést i pohwalu: Kako Otéc, Uczitely, Prawowéren, Bogolyubiw:
i sicewa poczestnaia imena mozet papa dawat wladatelyem:
nékako iz oblasti; n6 kako po Swidoczestwu, koyim péapa
swidoczit nyih bit gédnih takowa naziwania. Buduc bopapa u
Hristidnskih wladatelyew wo welikom poczténiu: po naslidku i
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iegd swidoczstwo biwaet wo welikom poczténiu. lako 6n koiego
kralya kdyim pohwalnim

699 (3#9)
nazwaniem poczestit: skidet-iege /s-posliddiut iemu/ w’ tom mirski
wladatelyi. Sice papa Franeskomu kralya iest dil préczestno
imenowanie: Rex Christia=nissimus, Hristowerniy/s-lyubiwiy/
Kraly: a Hispanskomu, Rex Catholicus, Pra=wowérniy Kraly: a
Aglinskomu, Branitely wéri/

3. PAapa otbimet /s-Otnel/ kra/lyéstwo dlya duhdéwhih priczin;

a né dlya mirskih.

A czt6 sut mirskije, /s-i/ czto Duhdwnije priczini; iz uzera /s-
priliki/ mozet se razumit. Ako se gdi izpraznit koie knézestwo
belyarstwe, i budut uprés=niki: kraly mézet ono darowat, komu
hocet: abo iest kraly i gospodin zemlyé; a papa nemdzet darowat:
abo nist gospodin zemlye, i nimaet éblasti mirskije. Téz ako koie
knézestwo budet spdrno: kraly mozet sudit tezbu, i prisudit iedneo
owomu ili onomu, kako prawo bit procinyéet; a papa nemozet w’
takowom dilu Sudit: abo nimaet mirskije Oblasti: razwi ako se
spbrniki 6badwa radi spustét na papin sud, kako na treteiskiy; i
krély t6 dopustit.
A Duhdwnaia priczina se razumiet/s-it/: Ako kiy kraly otstdpit ot
weéri: i takowogo papa mozet otlicit, ili proklét: i-sice-krabyes=two
mu-otsudet—Hristowi-po-prawewerni | podloznikow iegd ot=riszit

ot Krestndgo celowania, kéie sut mu uczinili: | sice po
du=hbéwnoy priczine otsldit mu Kralyéstwo. /s-Sice iest uczinil
I0riu Czéskomu Kralyu/. Wtbraia priczina: ako kté nastupaet na
slobodini Rimskije cirkwi: i takdwogo pépa proklinaet. Sice sut
papi osudili i swérgli s’ carstwa nikulike—/s-nikiydih nikih/
Niméckih carow; i w’ nyih misto /s-po/ welili obrat Tnih.
4. Péapa Karula wenczal i potwerdil; a né Garem uczinil Carom.
A A . yezinil:né -
l y ) & rdli]
Zamet. Papa iest Karula sotworil carom: i Stéfana Wugrina
Kralyem: i Léhom zapritH /s-prepowidal/ kralyéstwo
Otwit I. Rim /s-iest/ togda biasze /s-bil/ né za péapinou (kako
nineez /s-sada/); ne-za /s-nego za/ Grécz/es/kih carow oOblastiu: i
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papa nemogasze nikomu ze Rima, nit carstwa darowéat. Nebihu /s-
bo/ go bili Rimski bolyari sldhak /s-posluszali:/ dabi bil wozhotil
czto takdwa Kako iz Gblasti diat /s-czinit/. Rimski /s-pak/ bolyari
iesut /s-sami/ Karuli dali dblast nad soboiu, i nad graddom, a—ne
papa i uczinili go carom; a papa go iest tokmo wen=czal. Tno bo
iest Kralya sotworit, Tno wenczat. Kto kogo kralyém tworit; 6n mu
neimaiucemu Oblasti, daiet Oblast i ime kralyéwsko: a ktd
wenczaiét; on cz/lowe/ku /s-1 Uze/ imaiucemu Oblast i ime, tokmo
swidoees/s-c/two i potwerzénie pridaét, ieze iest po (1) zakdnu (3)
ustroien (2) i (1) wozwiszen.
OWVIT 2 -Stfern—rtent-pirheebibhrdbecinm posertosi-pepabesins
postak: Papa Stéfanu /s-dawnol buducemu kralyu kortnu poslal; a
ne uczinil go kralyem.
Stefan okrestiwszi se iest poslal k’ pape: prosit blagoslowlyénia, i
swetitelyew, i popdw /s-koyi bihu nardd uczili/. A pépa ot radosti
poslal Stéfanu /w’ pdczest/ Korunu caria Kostantina. Ali ttm pépa
nist Stéfana iz Knéza uczinil kraly/em/**

700

Vide fol. 712.
Stéfan bo iest bil /s-“dawno pérwlye istinen kraly: kako /s-i/
czUsz”/ gospodar szirokdy zemlyg, i prewelikomu da presilnomu
narodu: +papa i nist go mogel papa nazwat inim imenom nizim ot
Kralyewskogo: wsaka bo nize niza ricz bi mu bila nécestna.
Otwit 3. Pépa nist Léhom prepowidal Kralyéstwa.
A czto powidaiut: iako dabi bil papa Léhom prepowidal kralya
sotworit; idz-mnid /s-czail/ tu powist /s-ne/ bit nerisniwu. Asczehl
{s-bo—bi—bHa/iestrisniwo—tuz Neobritdiu /s-bo/, po kakowoy
prawde bi bil papa Grigeriy t6 mdgel uczinit. Ako be-dlyaradi
ubdistwa iednogd Swetitelya, uczinyenog6 ot iednogé kralya, wés
nardd imaet na wiku zgubit Kralyéwsko ime: ktd pérwlye i pacze
imasze zgubit takéwo ime, neze /s-sami/ Rimlyani? Koyi czlsz
bez czisla wnogih swetitelyew iesut pomorifi. /s-Ino wed nikto
yim nist prepowidal imat caria./ Aglinskiy Kraly toz iest ubil
swoieg0 s/weti/t/e/lya: ali zato naroddu nist otneto kralyestwo. fzate

30 Yron otopaan, Hike 3atepro: vide fol: ...
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| potom0 &z procinydiu tiju /s-owu/ powist bit zbatanu /s-stijanul.
I/s-no/ sice Bozyim darom sowerszihom, prosu/s-d/zanie ob
Rimskom cérstwu, i ob Monarhiyskoy iéresi.
/Brrcano: Papa non potest ulli homini non habenti, dare Titulum=
vide fol. 704/.
Bogu hwala.
Sowerszeno w’ 22 deny oktobra: 1664. 7173.

Roma est duplex. Altera Carnalis, altera Spiritualis. De Carnali pr
vaticinatus est Daniel, quod erat de /s, sic/truenda In loco autem
Carnalis destructae, fuit Spiritualis Roma, sive Regnum Chrisiti
construendum.

Et non est mirum, quod Reghum Romanorum debuit detrui. Imo
mirum esset, si stetisset eiv tam diu, ut Germani persuadere
nituntur. Romanum enim illud Carnale Regnum occidit omnes
martires, et ipsum martirum Dominum, et Salvatorem mundi. Et si
propter hoc peccatum gens ludaica destructa et in omnes gentes
dipersa est: eerte /s-quomodo/ gens Romana etiarm-ron-debebat /s-
potuit/ impune abire? Si enim rei sunt ludei, qui /s-*“accusarunt,
et”/ coegerunt Romanos, ut scelus facerent: quomodo HhH /s-
Romani/ erunt innocentes aut impunes, qui scelus fecerunt?
/Janee na c. 701-704 unmer ykaszarenp k Tpakrary «O Pumckom
1apcTBe», IIOMEIIECHHBIA 3/1e€Ch BBIIE BMECT€ C JAPYTUMHU
ykazaremsimu.  C.  701-704, kak W oOCTaJbHBIE CTPAHHUIIBI
yKa3aTeneﬁ, Pas3aciICHbI HA JIBA CTOJ'I6LIa, HO HyMCpaluuun CTOJ'I6]_[OB
HET. C CCPECArHBI TICPBOTO CTOJ'I6LIa, II0CJIE OKOHYaHUA
CJIaBAHCKOTI'O yKasaTejd, UACT TEKCT:/

Papa non po/tes/t ulli homini Non habenti, dare Titulum, neque
Potestatem, aut Dignitatem regalem. Habenti autem talem
Dignitatem, potest papa addere Testimonium graue. Considerare
etiam  debemus potestatem  duplicem: ordinariam, et
extraordinariam.

Ordinaria papae pot/es/tas tota est mere spiritualis.

Extraordinaria a/utem/ plo/t/es/tas papae est etiam mixta cum
seculari: sicut fuit in Samuele ludice et Profeta: qui ordinaria
potes/tat/e poterat /tamen/ iudicare Israelem /s -itos/, non a/utem/
eis reges creare. Extraordinaria a/utem/ po/testa/te, hoc
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2 Columna.
est, per expressum Dei mandatum, iussus est, /s-et potuit/ eis etiam
creare reges. Ita papa, nulli hactenus populo reges creavit, neque
regna instituit: Et hinc signum est, quod non h/ab/eat talem
ordinariam potes/tate/m ad hoc faciendum. Si a/utem/ aliquis
singularis casus talis contingeret: et papa regnum aliquod, aut
regem institueret legitime; fa--- statuendum est, id eum fecisse per
extraordinariam pot/esta/tem: sicut fecit Samuel, quando creavit
regem Saulem, et Davidem.
Hoc ig/itu/r modo etiam papa /s- — per extraordinariam potestatem/
Romam subdidit Carolo regi Germanorum, et appellavit eum
Cesarem Imperatorem Romanorum.
Haec actio si fuit legitima: non per ordinariam, sed per
extraordinariam papae pot/es/ta/tem. (: sive per singularem
guamdam Dei motionem:) facta esse def debuit. Quoniam nec
antea, nec postea, alterum tale exemplum a papis factum esse
dignoscitur: ut quis papa transferret aliquid regnum de gente in
gentem: et ut traderet aliquod regnum homini cuiquam nullum ius
habenti ad illud.
Ipsemet papa non profitetur se habere pot/est/atem creandi reges.
Profitetur autem papa, o/mn/em pot/esta/tem secularem, quam
habet supra suas ditiones, se accepisse ab ho/mini/bus: s/cilice/t a
Cesaribus, et Regibus, et Principibus donatoribus: qui papis varias
ditiones donaverunt.
H/abe/t a/utem/ papa C/on/tentiones ad regibus et principibus, pro
Immunitate eccl/esiast/ica: ut eccl/esiast/ici non iudicentur a
secularibus. Et pro exactionibus a confirmatione episcoporum.
Hoc intercedit /s-papis/ cum regibus Hispanorum et Gallorum, et

cum Venetis. Etolim multae-turbae erantaregibus—Germanorum

705 (380)
( Razdil 10%,

Bl 3ror pasmen, MPOHYMEpOBaHHBIA Kak 10, o4eBHAHO, MPOAOIIKAET
paHee 3aKkoHYeHHbIH TpakraT «O PumckoM mapcTBe», T.K. MOCIEAHUN
paszien 3Toro Tpakrara Obul 9-M. DTOT HEOOJBIIOW JIATHHCKUHN pa3en,
Kak BIPOYEM U CICAYIOIIMC IJIaBbl, TEMATHYECKH IPOIOJIKACT
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Ob Suieté Niméczskogo Carstwa.

Omnis, qui se exaltat humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur.]
Verba sunt Salvatoris ad omnes homines: ad mundanos, ad
ecclesiasticos, ad reges. Vide de hoc plura, folio 677. Reges
possunt varijs modis peccare contra Modestiam, sive exaltare se
vane et immodeste. Unus modus est: Si rex assumit sibi titulum
alienum/s-i/ regni, quod scit a Deo destructum esse, vel destrui
debere: vel quod ad ipsum non pertinet. Hoc modo peccarunt prius
reges Graecorum: deinde reges Germanorum: in eo quod sibi
assumebant titulum regni Romani, quod Deus praedixit se velle
destruere, et ad nihilum redigere. Tertio peccavit in hoc noster rex
loannes Basilides: quia assumpsit insignia, quae ad ipsum nen /s-
nullo modo/ pertinebant: et quae a Deo destructa sunt.

Articulus
De victoria Petrae: et de Confractione pedum Ferreorum
# vide fol. 729,

Consilium Dei non destruitur.
1. Si ex Deo est consilium hoc, et opus: non poteritis illud
destruere.]
Nos dicimus. Si ex Deo est Eccl/esi/ae Romanae stabilitas: nemo
poterit eam destruere. Si ex Deo est Imperij Romani destructio: tio
/sic/ nemo poterit illud restituere /s-reaedificare/. Atqui /s-hoc/
utrumque /hoc/ est ex Deo: sicut mox ostendemus.
2. Lapis confregit Regnum mundi.
Danieli 2.34. /s-legimus:/ Et abscissus est lapis de monte sine
manibus: et percussit statuam in pedibus eius ferreis, et fictilibus:
et comminuit eos: etc.]
Hoc est: ut explicat ipsemet Daniel: In diebus regnorum illorum
suscitabit Deus coeli regnum, quod in Aeternum non dissipabitur.
Comminuet autem et

/BcraBka: Hoc est titulus.
De victoria Lapidis: contra statuam Idolum Vanitatis/.

coziep>KaHue ATOTO TpaKTara, HO B yka3arene 10 pa3gena HeT.
132 OrpeiBok De Turri Babilonica Ha c. 729-730, ¢ OTCHUIKO# CIOza.
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/Vani sunt omnes fa homines: qui volunt destruere id, quod Deus
construxit: aut exit restaurare id, quod Deus destruxit/.

706.
et consumet universa regna haec: et ipsum stabit i aeternum.] De
hoc Lapide loquitur Isaias 8.14: Lucas 2.34: Petrus ep. l.c. 2.7.
Paulus ad R. 2.7.]
3. Pedes Fictiles, regnum Ro/manum/:
Qui sunt pedes ferrei et fictiles, quos Daniel praedixit a Lapide
esse destruendos? Respondetur. Est imperium Romanum
saeculare: quod persecutum est ecclesiam Christi.
4, Lapis Ch/rist/us per se, et per Petrum.
Quis est Lapis, qui debuit erat destructurus Imperium Romanum ?
Respondetur: Lapis iste est Cristus per semetipsum: et per Petrum
apostolum et per omnes Petri successores, Romanos pontifices.
Primo enim et principaliter Christus adimplevit vaticinium
Danielis per semetipsum: quando vicit diabolum non ferro, sed
signo crucis. Secundario autem modo adimplevit Christus
vaticinium et usque in hodiernum diem quotidie implet: in Petro
apostolo, et in eius successorum eius perpetua Constantia in fide.
Petrum enim appellavit Petram dicens, Tu es Petrus, et super hanc
petram aedificabo ecclesiam meam. Et ipsum constituit omium
apostolorum caput, et universae suae ecclesiae praepositum. Sicut
docet Chrisostomus, et Theophilactus in caput 21 loannis, ubi ait:
Petrum constituit pasterem, non lerosolimae (: ut lacobum), neque
duarum aut trium urbium: sed universi mundi pontificem. Petri
autem successores omnes usque hactenus manserunt stabiles in
fide: et nullus fuit haereticus. #
# Quod est unum ex maximis Dei miraculis
5. Homines volunt aedificare, quod Deus destruxit.
Duae autem sunt maximae in mundo tentationes et scandala:
1%, Quod homines tentant /s-conantur/ restituere imperium
Romanum seculare: quod Deus praedixit, se-esse-destructuram /s-a
Christo Lapide esse destruendum/.

28, Volunt destruere, quod Deus consturxit.
Quod homines conantur  destruere  Imperium  Christi
Ecclesiasticum: quod Christus instituit in #m Petro, et in eius
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succesoribus /s-perpetuo duraturum./ Et—praedixit; gued—s-
Nunguam—esse—destruendum—et portae inferi non pervadebunt
adversus #ud eum.

6. Falsae autem /s-sunt/ praecsumptiones sttt hominum: praesertim
hae,

1. DBe—Roma—duplici: /s-Quod volunt facere duas Romas:/

Antiquam, et Novam.

707. (381)

2°. Falsitates.
Roma nova.
Regnum R/omanum/: triplex.
Patres dedere primatum.
ler/oso/lima in locum Romae.
Quod non Christus, sed patres dederint Petro primatum. Queod-est
3°. De triplici imperio Romano: Italico, Gaeco, et Ger/mani/co.
Quorum solum primum fuit vere Romanum: quod et destructum
est a Christo primum, et reliqgua duo simil/ite/r destructa sunt a
Christo.
4°. De lerosolima in locum Romae substituenda.
7. Tentatio Caesarum Italicorum
Prima tentatio contra Petram, et Ferreorum pedum insurrectio/s-
superbias /s-confractio/ fuit in Caesaribus Romanis Italici generis:
qui persecuti sunt lesum Christum, et eccl/esi/am eius: et maxime
in Petro et in successoribus eius, per totos 300 annos. Quando
occiderunt Petrum, et omnes successores eius usque ad
Silvestrum: plusquam 30 papas. Deinde vero ipsi isti persecutores,
et pedes statuae ferrei, confracti sunt: et Roma aliquoties barbaris
capta, et bis diruta fuit: et imperium /s-seculare/ Romanum
destructum. Imperium autem Christi, et sedes Petrina in eodem
illo loco mansit et semper manebit invincibilis: et quotidie magis
viget et inclarescit.
8. Tentatio Caesarum Graecorum
Secunda tentatio, et offensio in Petram Romanam fuit
imperatorum Graecorum. Graeci enim passi sunt scandalum, non
directe in Christo ipso: sed indirecte in Petro. In eo, quod putabant
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se posse transferre decretum Christi. Christus enim constituit
Petrum in Petram, et in pastorem Universi mundi: ipsi autem
conati sunt persuadere, Quod non Christus, sed patres dederunt
primatum Petro: et quod ijdem patres transtulerint illum primatum
de Roma, Bizantium. Isti erant statuae pedes fictiles.

9. Tentatio Caesarum Germanicorum
Tertia tentatio fuit imperatorum Germanicorum: isti enim
impegerdunt offenderunt in petram scandali, et confracti sunt ab ea
hoc modo. Vole-bant diminuere potestatem sedis Petrae
ecclesiasticae, quam ei Christus dedit: et persecuti sunt armis
eccl/esi/fam Romanam. Et omnes illi, qui eam persecuti sunt, male
perierunt. Hi sunt digiti statuae fictiles.

10. Eorumdem
Quarta tentatio fuit eorumdem imperatorum Germanicorum /s-et
Graecorum/ in eo quod conati sunt reaedificare a Deo destructum
imperium Romanum: ideoque ipsimet destructi sunt: ut nullam
habeant potestatem, neque insignia. Hi sunt etiam digiti statuae
fictiles.

708.

10. Tentatio Regum Russiacorum
Quinta tentatio fuit imperium Russiacorum: in eo quod conati sunt
sibi assumere titulus et insignia imperij Romani, quod a Deo est
destructum fetfacere-tertiam-Roemam./ Et idcirco, quia sub vanis,
et a Deo destructis, et male eminatis /s-auspicatis benedictis/
signis, emittunt in bellum suos exercitus: passi sunt maximas
clades; et semper patientur: donec non abiecerint, et non
maledixerint, ista per profetas maledicta et execrabilia signa:
nempe Aquilam bi-cipitem: et nomen Tertiae Romae.

Tentatio eorumdem. Quod /s-crediderunt,/ Papam, et imperatores
Romanos, /s-et/ Graecos, et Germanos, hab/ere/ potestatem
constituendi regna et reges: et ab ijs supplicarunt, sese coronari, et
investiri insignijs regalibus: et donari titulo regali.
Cum—tamen—nulam—talem—potestatem—habeat—papa; /s-In hoc
peccatur: quia gloriam Dei dederunt hominibus. Quoniam neque
papa,/ neque ullus homo in mundo, habet talem potestatem,
constituendi regna, nist /s-sed/ solus Deus eam habet.
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Tentatio eorumdem. Quod nimium creduli Graecis (: Remanerum
aemuhis:) (0 per mundana gloria cum Roma certantibus:) varie
iniuriosi  fuerunt in sedem Petram Petrinam, super quam
aedificavit Christus ecclesiam suam. Et conati sunt destruere id,
quod Christus construxit.

11. Romam Mundanam sperne Spiritualem tene.
Cum igitur Roma sit duplex: una Mundana, /s-«quae aliter vocatur
sive Babilon »), quam Christus destruxit: altera Spiritualis, /s-
«(nempe sive Petra, sive et sedes Petri)»/ quam Christus
construxit: debemus nos adhaerere Romae spirituali; et spernere
atque execrari Romam mundanam; tanquam a Christo destructam
et maledictam.

Lehi ut deserant Pseudoromanos
Eadem consideratio, si per nostros legatos, aut per libellum
conscriptum, indicaretur Lehis: poterit eos commonere ad hoc, ut
non sperent /s-in illis/ neque /s-inauspicata/ federa iungant, neque
ad regnum vocent illos, qui /s-frustra/volunt Romam mundanam,
et a Deo destructam restaurare: hoc est cum Austricis principibus.
Prius tamen debemus nos ipsi spernere et abominari, id quod alijs
spernendum esse suademus. Spernere autem publico decreto, et
abiectione impiarum vanitatum. Et edere rationes in libello. ##
## Et ibi dicere. Nos igitur a Deo admoniti, damus gloriam Deo: et
coram toto mundo confitemur, Christum lesum esse victorem de
vanitate mundi, maximeque de statua /s-idolo/ illae mundanae
vanitatis, et de pedibus eius ferreis et fictilibus. Et esse victorem
perfecte: et imperium illud /s-aChristo/ iam pridem prorsus (3) ad
(4) nihil (1) esse (2) redactum: et nunquam posse restaurari.
Ita et Lehi ad nos toto animo accedent: et arma Russiaca
prosperabuntur Dei gratia.
12. Ordo Zelotarum
Eadem occasione potest noster imperator proponere consilium
Panachaicum, et insitiuere Ordines Zelotarum gentis Sclavinicae.
Ad liberandam gentem ab  Opprobrijs, Contumelijs,
Dedecoratione, et Damnis Ali/eni/g/en/ arum: et si fieri potest ab
Heresibus /s-Politicis / Germanistarum. Et hic totus Articulus est
arcanum principale. @
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@ Fac 6 imperator mihi potentiam seu facultatem /s-con/scribendi
hoc opus: et fac imprimi Mosquae Latine et Polonice: et-promitte
Et ego ita scribam: ut Poloni agnoscant suam vanitatem: et meox
accedant ad favorem, et devotionem tuam: et ut summo odio

prosequantur reges Ger/ma/nos™®.

709. (382)

De Heresi Aclitorum®** sive Obstinatorum.
1. Acliti vocantur illi, qui vituperant laudabilem et pium ritum
profundarum inclinationum. Tales /s-imprimis/ Erant olim illi
licentia effrenati /s-insolentes/, et in omnem petulantiam effusi
Graeci: qui Persas, suos aemulos, canina mordacitate arrodebant
ac wvituperabant contumelijs afficiebant /s-proscindebant/ (:
barbaros, et servos, et mancipia eos appel- /s-voci=tando:) eo quod
Persae regibus suis per profundas inclinationes debitum honorem
praestarent. Itaque et Alexandrum postea cavillabantur: quod is
Per-sarum inclinationes admitteret: adeo ut aliquande-Alexander
[s-ipse/, Cassandro cuidam ex suis eewmitibus ducibus, superbe
aliguando hunc morem irridenti, ac—Persis—Hudent; caput per
crines arreptum ad parietem vehementer contuderit. Hodie autem
superbiam istam imitantur Germa-nistae: et /s-nos/ Russos, Persas,
ac Turcos, non cessant allatrare ac arrodere: eo quod nos regibus
nostris debitam venerationem praestemus.
2. ldcirco nos volumus hic ex sacris scripturis ostendere: quod
consuetudo pro-fundarum inclinationum, sive fronticussionis™,
apud homines pios fuerit /s-semper/ usitata: et regibus sit omnino
debita. Scripta igitur divina sic loquitur:
Abraham cucurrit occursum trium virorum, et adoravit in terram:
Gen.18.2.

33 310 Bo33BamMe K MMmeparopy (Hapio) GBUIO HANMCAHO, BHIMMO,
HO3Ke, — Ha Ione nomepek. KpwkaHuu mnpemiaraeT HOPYYHUTH €My
HalcaTth KHUTY, OOpalleHHYI0 K MOJISIKaM, Ha JIATHHCKOM M HOJIBCKOM
A3bIKaX.
134 O 7 P o o

T epeu. GKAIVIG — IPSIMOH, HEMPEKIOHHBIH.
3 JTarumckoe cymecTsutensHoe, o6pasoBanHoe ot frons, frontis (106) 1
IIarojbHbIX Gopm cutio, cussi (OUTh, TPSACTH): YETOOUThHE.
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Abraham item adoravit filios Het: et adoravit coram populo terrae:
Gen. 23.

Lot ivit obviam duobus angeis: et adoravit pronus in terram. Gen.
19.2.

lacob adoravit pronus in terram septies, donec veniret Esau. Gen.
33.3

losef adoravit patrem suum pronus in terram. Gen. 48.12.

Fratres losefum adoraverunt proni in terram. Gen. 43.26.

Balaam adoravit angelum pronus in terram. Num. 22.31.

David cadens pronus in terram adoravit tertio lonatan.
1.Reg.20.41.

David inclinans/s-se/ pronus in terram adoravit Saul. 1. Reg. 24.9.
Abigail procidit coram David super faciem suam, et adoravit super
terram, et eeceidt /s-cecidit/ ad pedes eius. 1.R.25.23.

Abigail coram pueris David adoravit prona in terram. 1.R.25.41.
Mulier Tecutis cecidit coram rege super terram, et adoravit.
2.R.14.4.

Mifibaset corruit in faciem suam, et adoravit David. 2.R.9.6.

loab cadens super faciem suam in terram adoravit, et benedixit
regem. 2.R.14.22.

Absalon adoravit super faciem terrae coram rege. 2. R. 24.
(ITpaBunbHo 14) 33.

Achimas adoravit regem, coram eo pronus in terram. 2.R.18.28.
Nathan profeta adoravit regem pronus in terram. 3.R.1.23.

Ornan adoravit regem pronus in terram. 1.Par.21.21.

Filij profetarum adoraverunt Eliseum proni in terram. 4.R.2.15.

710

Mulier Sunamitis corruit ad pedes Elisei, et adoravit super terram.
4.R.4.37.

ludit prosternens se super terram adoravit Holofernes, lud. 10.20.
(13.20).

Achior procidit ad pedes ludit, et adoravit eam. lud. 13.20.

Custos carceris procidit Paulo et Silae ad pedes. Actorum 16. 29.
Ex his patet, Profundam incinationem inter probos ac pios
homines esse consuetum venerationis modus. Et hinc certum est,
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quod illa de maximo iure debeatur regi. Rex enim Dei locum
tenet: et ideo debetur ei maximus honor; proximus post divinum=|=
=|= Idque etiam a principibus: qualis fuit loab apud Davidem.
Si autem eadem inclinatio praestatur etiam alijs honoratis viris:
nullum erit peccatum, sed potius humi-litatis virtus, laude digna.
. I i

Exemplum Salvatoris.
Ad omnes /s-enim/ christianos dixit lesus Christus: Discite a me,
quia mitis sum et humilis corde.] Et quando abluerat discipulis
pedes, dixit: Exemplum dedi vobis, ut quemadmodum ego feci, et
vos faciatis.] /s-Et vos debetis alter alterus lavare pedes.]/ Si ergo
ille D/omi/nus ante servos, et Deus ante homines, /s-procubuit, et/
ita sese inclinabat: quando magis decet nos ante reges et ante
optimates profunde inclinari?
3. Obijcient acliti, et iconomachi. Mardocheus noluit flectere
genua, nec adorare Amanem: et dixit, Quia timui, ne honorem Dei
mei transferrem in hominem. Est: 3.2. et 13.12.] R/esponde/tur.
Genuflexio facta inater—homines coram homine, non f/aci/t
idololatriam: nisi adsit prava intentio. Alioqui enim et Abraham,
Lot, lacob, losef, David, Natan, Filij profetarum, et alij pij wiri
homines fuissent idololatriae: qui coram angelis, et coram
hominibus, procidebant in terram. Item Angeli, David, Eliseus,
ludit, Paulus, Sila, et alij peccavissent, quando non reprehendebant
illos, qui coram ipsis procidebant in terram.
Igitur Mardocheus idcirco maluebat nolebat genuflectere ante
Amanem: Vel quia Aman, aut eius adulatores, sinistra mente talem
rem convertebant contra honorem Dei: Vel quia Mardocheus
nesciebat rem distinguere: Deo fortasse ita tunc disponente: ut
superbiam Amanis punisset, et ludeis auxilium daret.
4. Obijicient adhuc. loannes cecidit ante pedes angeli, ut adoraret
eum. Et dixit ei angelus: Vide ne feceris: conseruus enim tuus
sum. Deum adora. Apoc: 19.10. et 22.9.] Respondetur. Vel
loannes scivit, illum esse angelum: vel putavit esse Dominum
angelorum. Si putavit esse Christus: tunc sine dubio voluit eum
adorare adoratione divina: hoc est, et externa /s-corporis/
inclinatione, et interna cordis intentione, con-fitendo eum esse
suum Beum creatorem: et ideo angelus se ei manifestavit,
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/Bunzy:/ Etiamsi autem nullum esset in Vetere Lege istius
profundae inclinationis exemplum, ipsa tamen nobis Christianis
deberet esse observanda: quia Evangelica doctrina profitetur et
iubet maiorem humiliationem, et sui abnegationem, quam Vetus
lex.

711. (383).

prohibuitque sibi fieri divinum honorem. Si autem loannes non
putabat esse Christum, sed angelum: nullo modo est verisimile,
imo impium est /s-et/ suspicari: Quod dilectus ille apostolus, et
evangelista, post acceptum sp/iritfum s/anc/tum, voluisset se
contaminare scelere idololatriae. Voluit ergo loannes angelum
adorare tali adoratione, quali et Abraham et Lot adoraverunt
angelos: et non fueruntreprehensi peccaverunt. Angelus autem,
cum videret illum apostolum, et sublimem evengelistam, et
profetam, et virginem, qui supra pectus D/omi/ni recubuit: noluit
cum eo certare Modestia: et noluit ab eo sibi praestari illam
profundam venerationem: etiamsi nulla ibi esset idololatria. Et hoc
con-firmatur ex eo: quia loannes bis idem fecit. Certe enim si
propter periculum idolo-latriae /s-semel/ correptus fuisset: non /s-
secunda vice/ bis idem fecisset. Non ergo sceleris periculum, sed
modestiae certamen ibi fuit.  ldem dicendum est de Cornelio: qui
procidens ad pedes Petri adoravit: /s-et/ Petrus vere elevavit eum,
dicens: Surge, et ego homo sum. Act. 10.25. Certe enim Cornelius
iam tunc a Deo illuminatus erat: et bene sciebat Petrum non esse
Deum. Non ergo erat periculum idololatriae in mente Cornelij: sed
fuit in Petro Humulitatis virtus, et certamen modestiae: quam
didicerat a mag/ist/ro suo lesu Chr/ist/o, dicente: Qui maior est,
fiat sicut minor.] Et haec quidem dicta sint ad Heterodoxos: nam
apud Ortodoxos nulla est hic contraria: cum in concilio 7° defenita
sit quaestio, contra Iconoclastos.
& De Cesare Christianorum. Hoc refer ad fol.671.
1. Quid-de Quomodo hac tentacione decepti sint Lechi, et
Cnapius, vide fol:
2. Quid dixerit Czeczura, vide folium 671.
3. A w’ godd 174, in polkownik, lakow Petrowic Uliskow
skazowal, Nine dé nadeilt se Iyudi mira: abo Cesar
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Hristianskiy prisilaet, dabi se mirili, czto Turki da zlo
dozadzaiut Hristianom, i Hristianstwo ginet.] Hinc patet:
guomodo isti deceptores, trahunt nos Russos et omnes
Sclavinos per nasum, sicut bestias. Si ipsis expedit, iubent
nos inter nos bellare: si ipsis expedit, iubent nos pacificari.
Et sicut ipsi volunt, ita apud nos semper fit. Quando puper
ante aliquot annos p induciae, ac pene pax confecta erat:
miserunt legatos ad seminanda zizania belli, et pacem
infecerunt. Nunc autem, quia ipsemet—pereunt /s-contra
eos Turci invalescunt,/, iubent nos quiescere.
Quare Quia inquiunt Christianitas perit. Scilicet, quando isti
sardanapali, qui in euleitis ternis quaternisve culcitis immersi,
prae pennis praeque adipe nequeunt exsurgere ad se defen-
dendos: neque propter suam effraenem licentiam possunt
unguam in unum corpus convenire, quando inquam isti aliquid
modicum patiuntur, illico Christianitas perit. Quando autem
ducenta, trecenta, et plura millia #re—tres—Ch hominum ex
nobis Russis et Lechis in Sciticam captivitatem abducunt, aut
occidunt: tunc nihil patitur Christianitas: et nullum unquam
apparet auxilium.
712. Hic refer ad fol.700.
Ex Breviario.
Stefanus in Hungariam Christi fides, et Regium nomen invexit:
regia Corona a Romano pontefice impetrata: eiusque iussu in
regem inunctus, regnum Sedi Apostolicae obtulit.
Atila Hunorum dominus, sine dubio fuit rex. Et qui eum /s-
con/secuti sunt in eiusdem gentis dominio, quid aliud erant, nisi
reges? Verum quia lingua Hunnica non habet aliud vocabulum
supremae dig/nita/tis, nisi Feiedelem: quod deducitur a Feie,
caput, sicutgue /s-quasi dicas/ Capitaneum: idcirco interpretes
illius temporis, cum loquerentur /s-Romae/ ad Nuntios Stefani, /s-
et/ cumgue interpretarentur /s-Stefano/ /litte/ras papae, et in illis
nomen Regis: admonerunt Stefanum, nomen Rex esse honoratius,
guam Feiedelem, Capitaneus. ldeoque Stefanus relicto suae
linguae nomine Feiedelem, cepit se scribere nomine slavinico,
Kraly. Ceterum papa Stefanum rec—potuit in lingua Latina, nec
potuit, nec debuit unguam appellare alio inferiore nomine, quam
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Regio. Undecungue enim ducatur nomen Feiedelem: quia ipsum
est supremae deg/nita/tis no/m/in/atio/em in #a sua lingua: non
possunt in alia lingua aliter interpretari, nisi per supremae
dignitatis nominem: scilicet per Rex, aut #n si vis per Archicaesar,
et Achijmperator, Archiaugustus, Archimonarcha.
De nomine Polonia, et Poliania:
Litua et Lituania.

Apud Germanos sunt nomina Feuts, Tits, Frank, Sax: et in plurali
numero cum litera N: Teutsn. Frankn, Saxn. Ideo Germani talia
nomina /s-in linqua Latina/ amant fo/rm/are per tertiam
declinationem, cum litera N: et dicunt, Teuto, Teutones: Franco,
Francones: Saxo, Saxones: potius,—guam et Teutonia, Franconia,
Saxonia potius: quam Teuti, Franci, Saxi; Teutia, Francia, Saxia.
Sic Germani etiam aliarum gentium nomina fo/rm/ant per
monosillaba: et d/icu/nt, Fur—Pers—Furk—Wal; Wend, Pol: /s-
Wendn, Poln:/ et hinc in Latina lingua aligued formabant/s-runt/,
Sclavo, Polo: Sclavones, Polones: Sclavonia, Polonia. Nostri
autem homines (/s-utpote/ quibus insueta sunt talia monosillaba)
retinuerunt nomina regionum, Polonia, et Sclavonia: nomina
autem

713. (384)

gentis commutarunt in s/ecu/ndam declinationem, dicentes,
Poloni, Sclavoni: ex eo quia nostrae linguae nomina cum his
magis concordant: scilicet Slowifici, Polyani: sive Slowiani,
Polyaci.

Verum nos non debemus ostendere, quomodo Germani nostrum
gentile nomen pronuncient sive in sua, sive in Latina lingua: sed
debemus fo/rm/are nomen Latinum, cum respectu ad nostram
linguam, non ad alienam: et dicere, Polianus, Poliani, /s-
Polianicus/, Poliania: ex nostro, Polyanin, Polyana. Item,
Sclavinus, Sclavini, /s-Sclavinicus,/ Sclavinia: ex nostro Slowinec,
Slawinske Slowijnyi, ili Slowinska zemlya. Item, Russus, Russij
/s-“vel Russianus, Russiani,”/ Russi autem per Russiacus: ex
nostro Rus, Rusin, Ru-sianin, et non ex Graeco, Rossus, Rossia.
Causa autem cur Graeci sic scribant, est: quia in ipsorum lingua
complura nomina inchoantur a sillaba Ro: a sillaba autem Ru, /s-
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“inchoatur”/solum unicum nomen contractum Rees; Rus p-Ress
vel Roos: ideoque Graecis insueta est sillaba Ru. Atque ita
unagquaeque gens nostrae gentis nomine, ad suam proprietatem
varie torquet, et pervertit.
Vocant nos
Graeci, Sclavinos, Shlavinos: Germani. Sclavones. Itali.
Sclavonos. Ungari. Sclavos, Slavos.
Nos ipsi.
Recte: Slowifici. Prave autem: Slowaci et Slowiani: deberet enim
dici Slowlyani, sinemen-hoc-esset-de-dignae-adetoritatis, Si
deberemus hoc nomine uti. At Slowiani, et Slawenskiy: sunt
vocabula prorsus putrida.
Quamcunque autem partem nostrae gentis occupavit aliquis alius
populus, illam appellant generali nomine Sclavoniae. Sic Ungari
Cehos Re inferiores, Pannoniae incolas, appellant Sclavos. Graeci
sibi proximos Bulgaros et Sarbos, /s-Misiae—incoas, llliriae
incolas/, Sclavinos. Veneti sibi proxi-mos Croatos, Dalmatiae
incolas, vocant Sclavonos. Germani sibi proximos Croatos,
Pannoniae Valeriaegue /s-Istriaeque/ incolas, vocant Sclavones.
Sic et (2) Germani, (1) Litvij, alijque Polonorum reges, partem
Russiae, sibi /s-aliquano/ subditam appellarunt simpliciter et
generali nomine Russiam: et seipsos Duces Russiae: cum scribere
debuissent scribere /sic/ cum addite determinatione Boristenicae,
aut Australis Russiae.
Item quia a Silva deducitur Silvanus, et Transilvania: ita formatum
ad imitationem istius nominis fermatum—suam— formatum est
Lituanus, Lituania: cum dici deberet, Lituia, Lituius.

Item /s-Rutheni,/ Bolgari, Serblyani, Herwati, Czehi, Lehi: Latine
dici debent non Bulgari, Servij, Croatae, Gechij—Lechi Bohemi.
Sed Bolgari /s-Russi, et Russiani, Russia:/ Bolgaria: Sarbi, Sarbia:
Chroati—Chroatia: /s-Charvati, Charvatia:/ Gehi-—Cehia Cechi,
Cechia: Lechi, Lechia. Graeci scribunt Chrowati: Germani dicunt,
Kroat, Kroatn: hinc /et Latinae/ Croatae: recte dicendum,
Chroatus-Chroatia—nisi-maius Charvatus, Charvatia.

714 istori .
## Hoc transfer ad folium 736.
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De Aemulatione damnosa et virtuosa.
Gens gentem, Status-Statum; Ordo ordinem,
in Vanitatibus aemulatur.
Starovolscius folio 39: Conviviorum et Vestium luxuria et
Ebrietas Potatio vini nostra, patrium ad nihilum redigunt: ubi
status supra statum sese prefert /s-effert:/ et alter alterum supra
vires suas aemulatur.
Et folio 42: Agricelae-et Servi fugitivi volunt in omnibus aequales
esse Oppidanis: Oppidani nobilibus: Nobiles proceribus: Proceres
regibus.]
Pessimus profecto morbus gentis est talis aemulatio: sed
praecipuam eius partem neglexit /s-ibi/ dicere Staro-volscius: quae
est, Quando gens gentem aemulatur et imitari studet, in Vestibus,
in Cibis, in Ludis, in Pompis, et /s-in/ quibuscungque immoderatis
et nocivis sibi ostentationibus. = /s-Vide hic in margine infimo/.
= Super omnia autem maxime deplorandus morbus est, quando
Eccl/esiasti/ci aut Religiosi viri aemulantur mundanos in Titulis, in
Curribus, in  Spelndore  vestimentorum, in exhibitione
Symposiorum, in numerositate Famulitij, in Palatijs domibusve
nimium splendidis, et in Musica, in Comedijs, et in alijs
quibuscunque vanitatibus. Item perniciosissima aemulatio est:
guando supremi ecclesiae principes non Humilitate, sed Titulorum
Ambitione certant inter se. Sic fecerunt patr/iarchae/ omnes contra
(715) Romanos pontifices. Patriarchas autem in vanitate titulorum
et ambitionis imitati sunt Germani seculares et eccl/esiasiti/ci.
Denique monachi, qui mundo valedixerunt, ambiunt Rubeos
cothurnos, Zibellina pellicia, sericeas vestes, etc. Quae res
maximum facit scandalum Quidquid agit mundus monachus vult
esse secundus™®.
(714) Eccle/siasti/ci in vanitatibus aemulantur mundanos:
et hi illos vicissim.

136 Cp.: Deutsches Sprichwérter-Lexikon / Hrsg. von K.F.W.Wander.
Bd. 3. Leipzig, 1873. Sp. 698: Monch «In der Welt kann nichts geschehn,
ein Mdnch muss dabei Gevatter stehn. Lat.: Quidquid agit mundus,
monachus vult esse secundus».
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Quaedam res solent alijs gentibus et ordinibus esse Decorae,
Utiles, Parabiles: alijs autem Indecorae, Noxiae, Impossibiles.
Sciendum quippe est: quod, sicut inter varios ordines /s-hominum/
unius gentis, ita etiam inter varias gentes unius mundi, multa sunt
quae hiuc ordini aut a—ner genti prosunt—aut-saltem non nocent,
alteri vero no-cent: multa huie hunc ordinem vel gentem decent,
alterum vero dedecent. Ad hoc autem discernendum, maxime
necessarium est bene considerare illud, Nosce teipsum: et Non
omnia possumus omnes: et Neque enim terrae emnta omnes omnia
gignunt.
Quae /s-*“in alijs”/ aemulamur, eorum multa sunt Impia, Bamnata
/s-Noxia,/ Probrosa, Vana, Ridiedla. Ridicula, Impossibilia.
Sciendum praeterea: quod plerigue-eorum /s-ex ijs/, quae vulgus
hominum in alijs miratur, et imitari anhelat, alia sunt Impia et
blasfema: alia pre /s-Per/niciosa politicis rationibus: alia
Dedecorosa: alia Vana et ridicula. Multa autem sunt nobis
Impossibilia, quae alijs sint possibilia aut essent obvia.
Artes nimiae multorum malorum causa.
Inter—ahia /s-Inter alias autem res praecipue considerari debent
Avrtes./
8 Rarissimi enim sunt /s-homines/, qui animadvertant, sicut in
omnibus pene rebus, ita et in Artibus atque Scientijs posse et
solere esse exee nocivum excessum. Nimiae enim Artes /s-
manuales/ inducunt nimium luxum et mollitiam. Nimiae /s-enim/
Scientiae inducunt nimiam Superbiam, Ijnsolentiam,
Inobedientiam, Discordias, Impietatem, Hereses, Schismata, etc.
In omnibus ergo /s-rebus, potissimumque in Artibus nihil est tutius
mediocritate.

715. (385)

Ingenij nostri tarditas, Vultus deformitas, Linguae imperfectio,
Terrae paupertas, sunt nobis meditanda.

Nobis autem singulariter sciendum est: Quod sicut nos Acumine
ingenij, et Pulcritudine faciei, et Perfectione linguae, nullo modo
pos-sumus adaeguare aliquas gentes: ita est Terra nostra pluri-
marum rerum (:quae ad opes et delicias pertinent) penuriam
patitur: et nullo modo ad eas sufficit: Centere /s-aut eas prorsus
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non gignit./ Debemus igitur cognoscere Tarditatem ingenij et
linguae /s-nostrae/, et Paupertatem Terrae nostrae: et contenti esse
illa gratia, et illo /s-mediocri/ ordine, quem nobis Deus dedit inter
ceteras gentes mundi. Sunt quippe aliae gentes, quae nos in varijs
superant: sunt et aliguae /s-aliae/ quae a nobis superantur in
nonnullis.

Stultum est aemulari aliorum delicias,
guas assequi non possumus.
Certe si nos videremus Manguriensos, Samoiedos, Ostiacos, velle
imitari nostros mores: ita ut omnes vellent bibere cerevisiam,
vinum, mulsum: et vestire gestare indusia linea: et manducare
panem, etc: miraremur, et rideremus /s-eos/, aut misereremur
insaniae eorum: /s-quoniam regio ipsorum praedictas res non fert./
Sic autem plane nobiscum fit: Dum volumus Graecorum, et
Germanorum delicias in victu, /s-et/ amictu, et /s-in/ superbis
titulis ac pompis, et in varijs vanitatibus imitari: quarum rerum
pleraeque nobis imp/ossibi/les sunt.
Sericum apud nos non nascitur, neque uniones: et tamen omnes
nostri scribae, et peditum uxores, volunt incedere in serico, et in
unionibus: etc. Vide fol. 717. @

Zelatorum gentis symbolum.
Noverim te, noverim me.] Da znaiu tebe, da znaiu sebe.
Czisto, Prosto, Poczteno.] Puritas. Simplcitas, Honor.
Czistota /s-“ili ocziscenie”/ naroda ot inih narodow: Prostota w’
narawih, i wo wsakih dilih: Pocztenia narodnogo brizenie.

*DE NON EXTRAHENDO FRUMENTO™,
/s-Unum/ inter maxima mala (quae possunt principes suis subditis,
et sibimet ipsis facere) wrum est Permissio evehendi frumentum
extra fines regni. Hoc enim modo consequitur in populo penuria

37 Uspano B: Mopoyxosuu JI.M. HeomyGnukopauubiii tpakrar IOpus
Kpmxanuua // Coerckoe cnasiHoBenenue. 1966. Ne 2. C. 66-70. 3nech
YTOYHEHHBIN U JOIIOJIHEHHBIN TEKCT.
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victus: et terra manet minus populosa, quam esse posset. Et tamen
hic error

716

a multis committitur: dum aliqui /s-consiliarij et efficial praefecti/
rem non curant, aliqui neque intelligunt. Starovolscius scripsit:
manifestum est, quod Polonia possit duo alia /s-sibi/ similia regna
frugibus, carnibus, et alio companatico sustenare.] Et—tamen;

inguit—nos—Poleni—in—expeditionibus—bellicis—semper—famae
faboramus:] Credo equidem, quod possit Polonia alere etiam tres
et quatuor sibi in latitudine aequales regiones: verumtamen non
cum aequali frequentia populi. Quia quidquid /s-panis a nobis/
aufertur alio, id amplius non est hie /s-apud nos./ Ubi autem deest
panis, ibi etiam populus diffluit, deficit, connubia non contrahit,
proles non nascitur. Scilicet pro ea portione deficit populus,
quantum panis ablatum est. Quia in omni regione, pro—cepia
secundum proportionem panis et aliarum rerur victui idonearum
rerum, (1) etiam (2) esse solet frequentia incolarum. Saepe-autem

. . . 0 ltiplicatis)_incolis.
evectionem—frumenti—oritur—penuria  Hinc  bene  addidit

Starovolscius: et tamen, inquit, nos Poloni in omnibus
expeditionibus bellicis semper fame laboramus.]

Nos miramur, dum in sacris literis legimus, guomeode-elim quanta
olim fuerit multitudo ludaesrum hominum in ludaea: dum rex
Judae eduxit #+-ee—pum m/400 et rex Izraelis m/800 virorum in
praelium: cum hodie nec decima forsan pars habitatorum ibi
reperiatur. Quae est causa? Panis eepia /s-diminutio:/ quia terra
illa, Dei benedictione, erat tunc/s- multo/ fertilior, quam sit nunc.
Si frumentum, /s-farina, legumina,/ caro, pisces, crematura, oleum
lini et canapum, mel, /s-et/ ova piscium (: quae quotannis ex
Russia Poloniaque ad Germanos evehuntur:) domi manerent:
utique omnia ista domi consumerentur: et consequenter quot
homines in Germania hisce nostris victualibus sustentantur,
totidem sustentarentur apud nos: et sic plura fierent connubia,
plures proles nascerentur, et terra esset habitatoribus longe
frequentior.
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Ubicunque est bonum regimen, nusquam permittitur evectio
frumenti: nisi forte /s-permitti debeat/ moderata aliqua, quantitas,
et propter magnam necessitatem. Memini quomodo Innocentio X
pontifice, in quodam oppido provinciae Aemiliae, oppidani contra
praetorem concurrerant, et nisi ille aufugissent, occidissent eum:
eoquod cuidam mercatori permisisset frumentum evehere.

717 (386)

Et tamen provincia ilia est longe abundantior tritici, frumenti,
omniumque aliarum rerum, quam sit nostra Russia, aut Polonia.
Similis causa etiam P/l/escovij plebem ad rebellandum concitarat.
Nulla igitur vina Hispanica, nulla aromata, nulli panni sericei
neque purpurei debent nobis esse tam cari, ut pro illis permittamus
magnam frumenti et aliorum victualium evectionem.*

Hoc refer ad folium 715 &

Enumeratio earum rerum, quae debent trahi ad examen:

An sint aemulandae.

Hic minute examinari et recenseri debent omnes Mores, Leges,
Consue-tudines, Modi regiminum, Privilegia, Modi vestiendi,
Supellex omnigena, Exercitia, Pompae: Ritus baptismales,
conviviales, nuptiales, funerales, legationales, et alij quicunque:
Cibi et modi ciborum: Tituli, Connubia, Officia sacra et profana:
Currus varij, Aulaea, Tapetes strati in mensis, scamnis, et solo:
Domus Lapideae, Palatia marmorea: Currus triumphales, Arcus
triumphales, Columnae trium-phales, Pyramides, Epitaphia
marmorea, Trophaea: Libertatis Romanae, Veneticiae, rt-Polonicae
Germanicae et Polonicae iactantia, et discrimina: /s-Ordines
Cavalleriarum, Aurei Velleris, Fascie reginae, etc:/ Tituli
Doctorales, et magistrales: Academiae: Studio-sorum privilegia:
Scholae orchestricae, palaestricae, puglillares, musicales: Musicae
modi, et usus varija: Instrumentorum musicorum multitudo, et
varietas, et effectus: Popinarum usus et leges variae: Mercatorum
variae constitutiones, opes, potentia, privilegia, auctoritas, merita:
Armaturae et militiae varij modi: Variarum gentium varia ingenia,
exercitia, virtutes, et vitia. /s-Lehorum prodigalitas: Cermanorum
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Duella: etc./ In his omnibus et singulis exa-minandae sunt causae
et effectus singulorum: et notandum est,
Quid nobis Possibile, quid Impossibile sit:
Quid Honestum, pulchrum, honorificus; et quid Ignominiosum,
probrosum, infame: Quid Utile; quid Inutile; quid Damnosum, aut
perniciosum, pestilens:
Quid Bonum, pium, virtuosum, laudabile; quid Vitiosum, impium,
vituperandum, exsecrandum.
Hic commisce § caput. fol. 733.

Quas virtutes a quibus gentibus discere debeamus.
Si debemus in aliquo aemulari et imitari alias gentes, praecipue
deberemus aemulari virtutes, quam possumus perspicere in
aliquibus. Itaque deceret nos imitari et discere Sobrietatem ab
Hispanis, Italis, et Turcis: lustitiam a Turcis: Monarchiae
perfectionem a Turcis: Modestiam nobilitatis ab ijsdem Turcis:
Honoris sui et reputationis conservationem, ab omnibus pene
gentibus: Pietatem et Sacramentarum frequentationem ab Italis et
Lehis pijs: Eccl/esiast/icam Monarchiam, et honorem sedi Petrinae
praestandum, ab omnibus cat/holi/cis Europae populis: /s-Legem
Salicam a Gallis:/ Non admissionem alienigenarum mercatorum

718.

a Germanis, et alijs: Conservationem suarum opum, et non facilem
evectionem panis, ab Italis, Germanis, et alijs: Frugalitatem in
cibis, et potibus, modestiam in supellectile mensaria, et in
omnibus alijs rebus: a Turcis: Non admissionem haereticorum ab
Hispanis et Italis: Magnam devotionem et magnificum Dei cultum
a Venetis: etc. Verum, proh dolor, nos nihil eorum quae bona et
(2) digna (1) imitatione sunt imitamur; sed solum ea quae nobis
pestilentialia sunt aemulamur, et introducere conamur.

Nos sola Vitia, et non virtutes aliarum gentium imitari conamur.
A Scythis accepimus Impudentiam ser-monis et Sodomiam. A
Graecis /s-“accepimus eandem Sodomiam, et”/ Ebrietatem, /s-et/
Conviviorum vanitatem, et Cerusandi faciem, ac colorandi cilia et
pupillas, consuetudinem, et maledicendi ac mentiendi facultatem.
A Germanis +am-desideram accepimus Titulorum verbositatem et
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multiloquium, et alia multa vitia, et reliqua pt /s-adhuc/ omnia (:
guae sunt plurima:) adsciscere nitimur.
Titulorum vanitas orta est a Patriarchis.
Titulorum quidem vanitas primum orta est ab ecclesiasticis
Graecorum: qui cupientes excutere a se obedientiam Romani
pontificis, et eius auctoritatem ad se attrahere, inceperunt uti vanis
titulis. Eos postea imitati sunt Germanorum principes seculares, et
eos episcopi. Germanos enim imitati sunt Lehorum et nostri reges,
in varia multiplicitate titulorum, qua nulli unquam antea reges uti
fuisse sciuntur.
Italicorum ep/isco/porum splendor non facit scandalum:
sicut facit nostrorum/
Lehorum episcopi et sacerdotes maiores, wtthtdr in vestitu et in
omni utensilium apparatu, utuntur multo splendore: et in hoc
putant se imitari Italicos sacerdotes. Sed revera Graecos imitantur,
et non Italicos. Apud Italcos enim sacerdotes nulla fiunt convivia,
nullae apparent mensae rotundae, auHuHum nulli domestici cum
eis assident mensae, sicut cum Lehis quotidie famuli epulantur.
Item in Italia nullum possit nasci scandalum: si sacerdotes mutte
serico utantur: quia ibi nascitur sericum, et est usitatum etiam
vilioribus de populo. Item weetri vectari in carpentis, bigis, vel et
quadrigis # est res ibi plebeijs quoque usitata: et prostant aurigae
publici, qui quemlibet volentem carpentis vectant. Non est igitur
scandalum in Italia,

719. (387

si sacerdotes aliquo splendore utantur: cum utantur re communi
atque plebeia. Apud Lehos autem, et apud nos, non possit fieri
sine scandalo, si episcopi et monachi utantur istis ornamentis et
splendoribus: quibus nec principes nostri utuntur: et Lehi non
pridem uti male ceperunt: et terra nostra huiusmodi splendores non
sustinet.
Italici ep/isco/pi, qui ex monachis assumuntur, nullo serico,
et nullo splendido colore, utuntur.
Adde, quod Ro-mani sacerdotes plerigue et episcopi non fecerunt
vota monastica, et multi sunt nobilium et principum filij: nostri
autem episcopi sunt monachi, ideoque tenentur observare
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monasticam humilitatem. Apud Romanos nullus unquam
archimandrita vestitur calceis rubeis, neque uHo-colere-splendido
in ulla parte vestitus utitur colore ullo splendido (: non rubro, non
caeruleo, non flavo:) neque utitur panno serico/,/ /s-neque
zibellinis pellibus./ Et sic ob-servant, etiamsi alquis fiat episcopus,
aut papa. Quali colore et panno usus est in monachatu, tali utitur in
papatu: videli-cet panno laneo, et colore humili: nigro, albo, vel
fulve-furue fuligineo, vel griseo: his enim coloribus utuntur ibi
monachi. Rubro autem colore utuntur Cardinales: et caeruleo
episcopi: sed illi, ut diximus, qui ex secularibus sacerdotibus
assumpti sunt; et non qui ex monasterijs accepti.

*%¥DE  MERCATORIBUS GERMANICIS:  QUOMODO
FACIANT INIURIAM
DOMESTICIS NOSTRIS

1. Pone casum. In Russia sunt mille mercatores. D/500/ Russiani,
et D/500/ Germani /s-ijque ditiores/. Cuditur pecunia aerea.
Germani omnes suas merces evehunt ex Russia foras, sicut nuper
fecerunt: Russiaci vero coguntur suas merces vendere pro aerea
pecunia. Deinde (iut semper fit:) pecuniae aereae pretium
minuitur, ac ad finem prorsus perit: ac tandem pecunia aerea
abrogatur. Germani mercatores nihil damni passi sunt: et merces
suas, quas evexerant, mox reinvehunt. Russiani omnes substantias
suas perdunt: et multi prae desperatione se suspendunt. Nunc
cogitate /s-nos/ o proceres. Si omnes M/ille/ mercatores fuissent
Russi: tunc omnes merces manuissent in Russia: et pretium
mercium non adeo crevisset: et damnum, quod ex aerea pecunia
oriri solet, facilius fuisset supportatum a mille negotiatoribus,
guam a quingentis, ijsque pauperioribus. Atque ita ausim dicere,
nemo se suspendisset*.

720. /Tlycras crpanuiia. Bo3aMoKHO, OCTaBIEHO st H00aBIeHMIA./

138 OrpeiBok onyGnuKkoBaH B crathe: Mopoyxosuu JI.M. VI3 pyKOIHCHOTO
Hacnenctea FOpus Kpmwkanwua // CoBerckoe crnaBsiHOBeneHue. 1966.
Ne 2. C. 171
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721. (661.-388).

De Causis Victoriarum
et Cladium.
Presijan, i Radosaw.

Pressianus. Quotidie audio o Radossae commemorari et immensis
laudibus celebrari nomen illius Alexandri, quem nos
Macedonicum, plerique autem alij populi (: sicut audio:) Magnum
Alexandrum vocitant. Saepe-tgitur Mirari igitur soleo: unde nam
tanta istius viri laus—et gloria exorta sit: unde virtus, quae tantam
laudem meruerit: et quomodo solus ille omnem bellicae virtutis
laudem exhauserit: ut nullus homo ei similis in genero=sitate sit
repertus.

Radosaus. O Berisse Pressiane, noli dicere, Nullus similis. Multi
enim viri fuerunt Alexandro in bellico virtute pares: quamvis nulla
eorum exstet memoria. Press: /s-Quid ais?/ Istud ege-tibi-eixt /s-
quidem ego/ non facile crediderim. Rad. Ego vero, si ita tibi
placet, hoe—guod-assertt possum tibi #a /s-hoc/ demonstrare: ut
nuHum-apud-te-dublum-rema=neat-sed ut erne /s-mihi/ assentiaris,
et fatearis verum esse, quod ego asserui. Press: Si ita est: quomodo
ergo factum est, quod plerique ee homines selum Alexandrum
super omnes homines exaltant, et neminem illi in bellica vir=tute
similem esse /s-extitisse/ putent? Rad: Hoc quidem effecit
Graecorum garru=litas. Graeci enim, quia erant elogquentissimi, et
garrulissimi  prae omnibus gentibus: plurimos olim libros
conscribebant, et in illis suum illum Alexandrum praedicabant: et
per hoc effecerunt, ut ceterae gentes (: apud quas nec libri nec
loquacitas-a /s-tanta/ erat:) Alexandrum in fumum /s-famam/ et
admirationem  assumpserint.  Ceterum, si  tu  Annibalis
Cartaginiensis, lulij Caesaris /s-Romani/, Ciri /s-Persarum regis/,
et aliorum quorumdam ducum res gestas contem=platus fueris;
invenies profecto, quod isti duces Alexandro in bellica virtute, sive
in generositate facile pares: in prudentia vero, et in calliditate,
fortasse etiam superiores fuerunt. Nam in illis et actiones, et
consilia bellica eia /s-pluraque fere/ laudantur: Alexander vero
non tam consilio, quam per temerariam quamdam audaciam suum
bellum
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722

gerebat. Ipse enim ubique primus in pugnam ruebat: adeo ut Ge ad
decem vulnera in suo corpore reportant /s-et quemdam satis
gravia;/ semel vero et prostratus telis, et pro mortuo habitus fuerit.
Id factum est in (2) quodam (1) ignobili Indiae oppidulo: in cuius
oppugnatione ipse inter primos vallum conscendit, et ex vallo in
eppidum in medios hostes /-solus/ insilijt. Ibi prostratus, ac faede
vulneratus instar /s-pro/ mortuo iacuit, donec eius milites /s-vix/
accurrentes eum eripueruent. Victoriae igitur Alexandri non tam
wirtuti prudentiae, aut virtuti, aut laudi, quam mirae eius felicitati:
felicitas autem Deo adscribenda est. Deus enim /s-deerever!

pridem—antea—deo-ista antea decreverat, et per Danieiem pridem

praenuntiaverat; se velle regnum Persarum per Alexandrum
evertere. Hae—igitur—causa,—nempe—divinum—decretum Hoc igitur
divinum decretum erat causa, quae Alexandrum ubique
mira=culoso modo victorem faciebat. Imo et audacia illa
Alexandri miraculo divino adscribenda est esse-videtur- Ipse enim
antequam bellum Persicum inchoasset, habuit visionem divinam,
gua monebatur, ut audaciter moveret beHlum-contra in Persas. guod
est-ubigue—victorfuturus; Huic ille visioni confidens postea ita
audax factus est: ut, iuxta humanum iudicium, temerarius et
furiosus esse videretur. Pressianus— Visionem illam ipse
lerosolimis memorabili facto praedicavit. Cum enim summus
sacerdos in habitu sacerdotah /s-pontificali/ ei obviam prodijsset,
Alexander procidens eum adoravit: et mirantibus /s-ac
indignantibus/ suis dixit, Nolite inquit in=dignari: hac enim forma
et /s-hoc/ habitu Deum vidi adesse in Macedonia, qui me Persicum
bellum aggredi iussit, et victoriam ubique promisit. Videri igitur,
qguod Alexandri audacia, non tam ab /s-eius/ natura, quam a divino
miraculo procedebat. Felicitas vero illa mirabilis et perpetua sine

dubio tota a Deo fuit. lgitve—quod—dicebam—multi—fuerunt
Adexandro—virtute—similes,—gquorum—nula—restatlgitur Recte /s-

igitur/ concludere possumus, quod non solum Annibal, ceterique
[s-aliqui/, qui in libris celebrantur praeclari duces, verum et alij
quidam, quorum nulla exstat memoria, fuerunt Alexandro virtute

723 (663-389)
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pares. Qui si talem uisionem et promissionem Dei habuissent,
qualem ill habuit, haud dubie aegue /non minus/ audaces, et-aegue
nec minus felices fuissent, quam (2) fuit (1) ille. Talis facte /s-ut
puto/ fuisset et noster Milos Cobilitius, qui Turcorum regem
Muratem occidit: talis Marcus Kralevitius, /s-talis/ Novacus
Debelacus, tales et alij (2) nostri (1) duces, quorum nulla exstat
memoria /s-in libris/, eo quod gens nostra literis, /s-et/ eloquentia
semper caruerit.

Pressianus. Assentior tibi Radosae: et cessabo #am posthac
Alexandrum solum admirari: victoriasque eius potius divino
miraculo, quam ipsius /s-virtuti/ adscribam. At nunc quoniam in
hunc /de/ bellica virtute, rt-deg—eausis—victo=riarum; sermonem
incidemus: quaeso te, explica mihi diffusius: Unde hoc procedat,
quod non solum unus aliquis vir (: sicut iste /s-praememoratus
Alexander) verum etiam integrae gentes aliae prae alijs inflantur,
et superbiunt: et aliqui putant se alijs—esse esse in bellica virtute
praestantes, alios vero putant-/s-consem vituperant et viles esse

dicunt aiunt./ esse-/s-et-vocitant/-imbelles-atque—inuties—Quaese
te—exphea—mi Explica mihi: quid sit ista virtus bellica: et in quo

consistat et-guae-sit-vera causa victoriae.

/10 KOHLIa CTPpaHHULBI 3a4EPKHYTO:

Radosaus. Principio scire debemus, quod omnis Bellicae Virtutis
laus procedit ab effectu: hoc est a Victorijs. Nullus enim dux
potest fieri ce=lebris, nisi obtinuerit unam aut plures (2) victorias
(1) praeclaras.

Victoriarum autem et Cladium (: sicut et incrementi et occasus
regnorum:) non sola audacia, aut generositas militaris, sed plures
et variae aliae solent esse causae. Quamvis milites ambitiosi
omnes victorias suae tamen virtuti adscribere solent. Et si forte
aliqguam gentem aliquo notabili tempore felicitas in armis
comitatur: tunc illi milites fiunt insolentes, et omnes generositatem
sibi solis /s-et suae genti/ adscribunt; et se solos putant esse
generosos: alias autem akiguas gentes vituperant, et calumniantur,
et vocitant imbelles: quae fortasse ipsis nikile /non/ peiores, sunt
aut etiam meliores sunt. Ita olim Graeci, ex eo quod Persas duabus
tribusve victorijs profligarunt; se solos strenuos, Persas vero
igna=vos praedicabant, et in suis /s-multis/ libris ac carminibus

400



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

varie decan=tabant /s-deridebant: barbaros et stolidos eos
appellando/. Hapestea-Romani—proptermultas-suas-victorias;

724 (664)
Ita hodie faciunt Germani superbiunt, et alias gentes calumniantur.
Excogitarunt ipsi quasdam mimicas, et pugillares militiae artes,
sive Labitintos et circulaciones hominum ludicras: et propter has
praedicant /s-putant/ se solos esse bellatores, et alias autem gentes
praedicant imbelles et inutiles. Et quia aimis sunt pleni
loquacitate, libros plurimos procudunt quotidie (sicut olim Graeci
faciebant): et in illis gentem nostram verbis sarcasticis exagitant:
nosque vocitant barbaros, inhumanos, ignavos, im=belles; et per
omnia inutiles.]
Peccata spiritualia
*1395cire igitur debemus, quod prima et maxima causa cladium
solent esse peccata hominum /s-contra Deum/, sicut exposuimus
supra in toto Articulo de peccatis: folio 404.
Peccata politica  Dissolutio monarchiae
Secundus ordo et-genus causarum, ob quas destruuntur regna et
populi, sunt erreres Peccata politica, sive errores, qui
committuntur in regimine saeculari. 1° Et istorum primus,
omniumgue maximus error est: Dissolutio monarchiae*. Ex hac
enim procedit discordia et insolentia, et inobedientia, militum erga
duces, et ducum erga regem: et ita res pessum eunt. Ubi autem
monarchia est firma: qualibet difficultates facilius superantur.
2°, Epicurismus.
Dissolutio morum, sive diffluentia per nimias delicias, et per
nimias artes, facit homines effeminatos: ita ut pauci possint
reperiri, qui habeant animum ad arma tractanda. Hic repete totum
tractatum de Heresibus Policitis, fol. 419.
Ignavia, et Armatura inepta.
Tertius ordo causarum est, Sum Ignavia militum, et Ineptus modus
militiae, sive armerym armatura. De hac re vide fol: 67.

139 Banpnentepr, c. 232.
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Strenuitas: ex et Monarchia, /s-et/ et ex Institutione
1. /s-Valde/ errant qui putant, aliquas gentes a natura generosiores
esse, et alias non posse illis adaequari. Quaelibet enim gens potest
esse g strenua et bellicosa: si habeat be monarchiam, et bonam
institutionem.

725 (665-390)

2°, Ex praemijs et ex Poenis certis.
Generositas non acquiritur ex varijs Graecorum /s-Trofeis, et
Carminibus et garritionibus;/ aut triumfis: neque ex Germanorum
Insignijs, et Cavallericis titulis. Sed acquiritur, ex spe certi premij,
et ex timore certae penae. lllas enim vanitates nec millesimus
considerat, et in tempore angustiae obliviscuntur homines talium
vanitatum. Praemio autem et Poena semper moventur homines.
Turcica militia habet maximam laudem, ex ista causa.

3. Ordinarie Multitudo praevalet Paucitati.
Valde decipiunt falluntur et fallunt veteres Graeci, et hodierni
Lehi: qui omnes vim ponunt in audacia militum. Et quod bis aut
ter factum est, id putant semper esse futurum. Ut per paucos
milites, profligent maximas hostium copias. Aliquando id
contingit: Deo ita volente, propter sua iudicia, et propter hominum
merita. Plerumque autem et oridnarie Pauci a Multis superantur. Et
gentes quae maxima imperia habuerunt, ut Romani, et Persae, et
Turci: illae etiam /s-interdum/ maximas clades passae sunt: sed
tum ob multitudinem militum in fine victoriam obtinuerunt.

4. Artes Ger/ma/norum Vanae.
Valde fallunt Germani: qui per—suas /s-suis/ sofstic/afis
giration/e/ibus*® nos dementant: per quas non acquiritur, sed
amittitur victoria.

Ego certe, inter modernarum cladium causas, hanc—esse unam
exis=timo esse hanc Germanorum tentationem: quae nobis est
perpetua petra scandali, sicut olim ludaeis idololatria.

Nam primo, si Deus vult exaltare gentem Russiacam, non permittit
id fieri per consilia aut Doctrinam Germanorum. Non enim vult
Deus, Ut victoriae, quas ille decrevit dare alicui genti: adscribantur

Y0 Or gyro, gyrare — KpyKuTb, XOIUTH 1O KPYTY.
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subtili et superbae sapientiae hominum. Infirmos enim et stultos
mundi elegit Deus, ut confundat fortes et sapientes. Et per
Humulitatem vult deprimi Superbiam. Hoc est per illos, qui non
sublime sentiunt de seipsis, et non ambulant in altis: sed omnia
adscibunt Deo; et nihil suae sapientiae. Ita ipsemet Salvator, sua
humilitate voluit vincere superbiam satanae.

Nulla gens bello et regn imperio celebris, acquisivit potentiam
per aliena auxilia, aut consilia, aut documenta; sed solum per Dei
gratiam, et per suam propriam industriam gubernatam a
providentia divina.

726 (666)

Deinde ab effectu rerum conside/re/mus istam Germanorum
armaturam. Et semper enim alias, et hoc nostro tempore, quid
quaeso effecerunt sapientissimi, et nobilissimi, et strenuissimi
Germani; contra Barbaros, et rusticanos et vilissimos Turcos?
Tertio. Etiamsi Germani reipsa praestarent Russiae aliqguam uti-
litatem, per istam militiae doctrinam, et ex Habitatione sua libera
in Russia mercandi causa: nunquam tamen commoda illa poterunt
equiparari, ut compensarent nobis millesimam partem Damnorum,
Vituperiorum, et Opprobriorum, et Perditionis animarum: quam
illi quotidie causant per—Russiam in Russia: per pestifera sua
colloquia, et exempla vitae Epicireae, et Sardanapalicae. Per quam
nostros homines pervertunt et seducunt ad Luxuriam: ad odium
Monarchiae et /-s-ad/ desiderium Ferinae licentiae: et ad
dissolutionem omnis bonae disciplinae: et ad Dubitationem de
veritate fidei orthodoxae sive ad oc-cultam haeresim.

Victoriarum causae Superiores et Inferiores
/3auepkHyTO:
Victoriarum et Cladium duplices sunt causae, Superiores et
Inferiores.
Superiores causae sunt: lustitia, et Misericordia Dei: et Hominum
merita, aut demerita: propter quae Deus unum deprimit, et alterum
exaltat. Item Inscrutabilia iudicia Dei: propter quae etiam ante
hominum merita Deus decrevit: quid et quantum unicuique genti
permittendum sit./
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Inferiores causae sunt: 1°. Perfecta monarchia: quae facit ut
milites facile colligantur, et facile in oboedientia contineantur.

2°, Multitudo militum. 3°, Apta armatura: et bona institutio.
Institutio autem tota constitit in certitudine praemiorum et
penarum. Hoc est: ut disciplina sit severa, et pro delictis paenae
sint certae. Et pro meritis ut certa sint praemia: et maxime in eo,

727 667-(39Y

ut pro nostro sanguine et sudore non dentur alijs praemia coram
oculis nostris. Ubi nos fundimus sanguinem: ut nen officia
militaria et praemia (2) nobis (1) dentur; et non Germanis, pestris
perpetuis  superbissimis  contempto-ribus, et assiduis
conviciatoribus nostris. Hoc /s-enim/ est, quod nostros homines ab
omni bono animo et generositate deijcit, et ad despera/ti/onem
cogit. 4* Causa est loci opportunitas; Insidiae, /s-et alia/
Stratagemata: et varia alia accidentia: velut est, aestus, frigus, cibi
potusque copia vel inopia, etc.

Generositas vero militum (: quam pene solam iactant Graeci et
Lehi:) aut ex istis supradictis dependet: aut sine istis-HlisnuH illis
nihil efficit.

Germanistae latrant, et obiurgant nostros homines, et Turcos, et
quosvis suos aemules adversarios, quasi imbelles: et omnes
aliorum clades imputant wecerdiae—/s-Ignaviae et Timiditati/
hominum; suas autem clades atribuunt alijs causis. At sciendum
est: quod Romani, et Persae, et Turci, interdum maximas clades
passi sunt: et tamen fuerunt in bello celeberrimi. Monarchia enim
et magna imperia habent maximos exercitus. Magni autem
exercitus solent obtinere maiores victorias: et /s-solent/ pati
maiores clades. Non propter ignaviam solam, sed propter multas
alias causas, de quibus hic loquimur. Ubi enim pauci sunt, si
profligantur, non est res memorabilis. Ubi autem multi sunt, et
contingit eos profligari, ob qualecunque peccatum, ibi plures
pereunt, et res est memo-rabilis. Non tamen id semper fit ex
ignavia: sed plera fit ex multis alijs causis.

728 (668).

Quaestio Propria.
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Quae sit causa Cladium et popularium Calamitatum
nostrarum?

I. Anno 173° in iulio, proposuit ... quaestionem Simeon /s-
quidam/ Luquitius, et dixit:

Quae est causa o Augustine, quod hoc regnum nostrum
Russiacum,
solo tempore regis Michaelis Theodoridae fuit tranquillum, et
felix: sub omnibus autem prioribus regibus omni tempore fuit
conquassatum, saepe devastatum, affhetum /s-miserum/, et
infelix? Et nunc quoque est satis afflictum. Ita ille dicebat: et
fortasse non multum a veritate aberrabat.
2. Ad resolvendam istam quaestionem: /s-Primo/ oportet
perpendere omnia, quae dicta sunt in hoc articulo, De causis
victoriarum. 721. Et de Peccatis spiritualibus publicis. 404. et de
peccatis Politicis, sive de Heresibus politicis 419.
Secundo, vide articulum, De humilitate, folio 737.
Tertio, vide articulum, De victoria Petrae, folio 705.
Quarto, vide tractatum, De vanitate Imperij Romani, folio 641.
Quinto, vide tractatum, De gquaestionibus: in alio libro.
Sexto, vide tractatum, Quomodo possit rex rectum iudicium in
rebus ecclesiasticis facere: ut evitet crimen Haeresis, et
Schismatis, et Tiranniae.
Et ut non decipiatur ab Hypocriti, aut /s-a/Superstitione, aut /s-ab/
Adulatione, aut a Vanis terroribus, indiscretorum—epis
ecclesiasticorum.

Hoc refer ad 164.
ad artic. 24**

*142Quod Nobiles sint Peripatetici,

Nigritae** vero epicuraei.

14lg m3gaHuu 1965 1. 3TOT pasnen He MepeHeCceH, XOTS B IATHHOS3BITHOM
TekcTe Ha c. 209 ects npumeuanne k pasneny OB RAZNICH STANECH
LYUDEY: Vide fol: 651: et huc transfer.

192 Banpnen6epr, c. 66.

3 Nigritae — aHTHUHbIC aBTOPHI HA3BIBAIOT TAaK OJHO M3 ()HOICKHX
IUIEMEH, B MEPEHOCHOM CMBICIIC «YPOJ, BapBap», TaK e Kak «3(huom»
(TonkoBbIit cnoBaph pycckoro s3eika (1935-1940 rr) mon pemaxiueit
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Nobiles spectant Honestatem; Nigritae vitam epicuraeam.
Sciendum est: quod rex, principes et nobiles vivunt in tali statu,
qui ordinatus est ad hoc, ut pro bono publico laboretur Mente, /s-
et/ Corpore: et ut Sangui-nem profundant pro eodem. Idcirco
Nobiles profitentur se spectare /s-Virtutem et/ Honestatem prae
Utilitate et Voluptate: et ideo merentur Honores et praemia.
Nigritae autem profitentur se intentos esse ad solum Opificum sive
ad Uti-litatem, et Quietem, et Voluptatem: Honorem autem non
cogitant. Et ideo non debet eis honor: et censentur sequi Epicuri
doctrinam.

729 (669 392)

Hoc refer ad fol: 408. ad numerum 13.

et pertinet etiam ad hunc locum.

3. Omnium gentium incrementa non a Foederibus neque ab

externae militiae auxilij. Contra Federatos exercitus.
*14 Omnis gens, quaecunque aliquando ad magnam insignemque
po/testat/em pervenit, illa per se solam, sine humanis aliarum
gentium auxilijs, et cum solo Dei auxilio et ductu, hostes
superauit, et ad potentiam peruenit. Sic Romani, sic Alexander, sic
Tatari, sic Turci, sic alij quicunque. Quando ergo de magna re
inter duos reges agitur: melius signum uictoriae habet is, qui cum
Deo solo procedit ad proelium, quam is qui trahit secum auxilia
uariarum gentium federatarum. Atque ita per bella federata
nunquam ullus rex peruenit admagnam potentiam. /s-Imo per
federatorum auxilia perijt regnum Graecorum, deuastata fuit
Mosqua tempore imp/eratoris/: Basilij Suiscij, et alia mala facta -
sunt alijs regnis/. Ergo si generatim loquendo quaelibet federa
parumaut nihil faciunt ad effectum magnarum uictoriarum: utique

J.H. Ymrakosa). B muceme 1647 r. KprkaHWY HCIIONB3YET 3TH SIIUTETH B
HETaTUBHOM cMbIcie: «S b1 a¢umomnay. Benoxypos C.A. Opwuit
Kpmwxanuu B Poccun. Beim. 1. Tlpunoxenue // OH xe. M3 nyxoBHO#H
KU3HH MOCKoBcKoro obmectsa XVII 8. M., 1903. C. 166.

Y4 3ror OTpHIBOK ¢ mepeBonoMm mepemenieH I[I.A. beccoHOBbIM B
COOTBETCTBUHU C YKa3aHHMSMH aBTOopa Ha c. 237-238 BTOpOW yacTtu ero
U31aHus.
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malum signum finalis uictoriae est, habere fedus cum
Machometanis. Aliud est, conducere secum in exercitu aliquos
Machometanos, aut paganos, aut quoscunque alios milites
externos: si fuerint tui subditi: uel mercede conducti. Ita tamen, ut
sub tuis sigris, non sub suorum regum signis militent: et ut sint
pauci, neque facitnt possint ad se trahere famam victoriae: et
denique ut sint sub titulo sub-ditorum, uel mercenariorum, non
autem sub lilulo Auxiliariorum®*.

4. Septimo considera, et refer ad articulum De victoria Petrae,
folio 705:

Quod regnum Romanum est a Deo maledictum, teste Daniele:
et des-tructum, et nunquam reparandum. Quomodo ergo potest
benedici ille rex, qui gerit sive titulum, sive insignia regri—istius
maledicta? Scilicet Romana. Haec igitur est una ex alijs, et quidem
certissima causa cladium, quas passa et est militia Russiaca. Et
guamdiu non auferetur ista ma-ledictio signorum et affectationis
tituli Romani, tamdiu non properabuntur magnopere arma
Russiaca.

De turri Babilonica. Hoc refer ad fol. 705 #

Quod Deus aedificat, homo non destruet:

Quod Deus destruit, homo non aedificabit
Quando homines fabricabant turrim Babilonis, Deo non placuit
opus ipsorum, ideoque confudit linguas ee¥, et destruxit consilia et
opera eorum. Simili modo quidquid aliud homines aggrediantur
fabricare, si #Hud Deus illud non vult /s-videre factum/, sive non
permittit construi, inanis erit omnis ipsorum conatus. Malach. 1.4
Haec dijxit D/omi/nus: Isti aedificabunt: et ego destruam: et
vocabuntur termini impietatis, et populus cui iratus est Dominus
usque in sempiternum.]  simili modo

730 (670)

Simili modo, si Deus vult aliquid fabricare, homines non possunt
illud desturere: iuxta illud, Quoniam ex /s-si/ est ex hominibus
consilium hoc aut opus, dissolvetur: Si vero ex Deo est, non

poteritis dissolvere illud: ne—forte—et-Deo—repugnare—videamini]
Act. 5.38.
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Hoc @ pone ad folium 731.
Valerius. Aligui-nebis—dicunt-/s-suadent/—ut-accomodemus—nos
munde:

%145

Germani nobis dieunt /s-suadent/, ut accomodemus nos mundo in
omnibus, maximeque ad mores ipsis /s-Germanis/ usitatos#
# et ad caeteros gentes Europeas, ad quos ipsi Germani sese
accomodare student. Sua /s-Nostra/ enim omnia mala vitiosa et
mala, sua vero omnia bona, aut nostris meliora esse estendunt /s-
praedicant/. Et in hanc opinionem (1) multos (2) nostratium /s-
Germani/ induxerunt. Adeo ut aliqui nostrates Russi existiment,
semet ipsos cum ceteris-suis-gentibus /s-tota sua gente/ omnium
gentit/ mortalium esse miserrimos.
Ger/ma/ni suadent, ut in omnibus ;Graeeiut-in-nuHare;
accomo-demus nos mundo, sive ipsis Ger/ma/nis; Graeci autem
iubent, ut in nulla se accomodemur.
Graeci vero (quia iam pridem induxerunt nos in suos mores)
praedicant nobis: Ut in nulla se accomodemus nos mundo: sed-ut
guoniam mundus totus in maligno positus est; sed ut potius
permaneamus constantes in omnibus antiquis consuetudinibus,
quas ab ipsis scilicet Graecis accepimus. Siquid autem est apud
nos, quod non ab ipsis accepimus, illud quidem praedicant esse
mutandum*.
*M8Ey  nostratibus autem sunt quidam nimium fabulis et
praesumptione decepti: adeo ut putent, Russiacam gentem hodie
non solum Germanis, sed et ipsismet Graecis, ei-Halis; et reliquis
gentibus Prudentia, Pietate /s-et/ Sanctitate, et Felicitate praestare.
Ideoque contemnunt iam etiam Graecos: et putant sibi fas esse
novas guasdam leges, et novos mores condere*.
Augustinus. ***'Perniciosum et-stultum-esse; in omnibus velle se
accomodare mundo. Tum quia mundus totus in malitia positus est,
tum quia varius est.

> Banpnentepr, c. 272.
*® Tawm e, c. 276.
Y7 Tam xKe, ¢. 273.
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Periculosum et temerarium est in omnibus velle adhaerere solis
Graecis, aut uni cuicunque genti: nisi g antea omnes illius mores
ac leges bene examinaverimus. Stultissimum enim est, existimare,
qguod nos postremi gentium prudentia, politica, puritate doctrinae,
sanctitate vitae, ceterisque virtutibus omnes gentes superaremus,
aut superare possemus.

731671-393)

ARTICULUS
i bo. | dici-solet:
Accommoda te mundo.
Hic praepone quod scriptum est fol.730.

(Omittatur hoc

Pressianus. Adsumus auribus vacuis, cupidi te audire Radosae:
nimurum de illo verbo, quod heri dicebas, Quod nos debe/re/mus
accomodare nos mun=do: quia mundus non accommodabit se
nobis.] Ideo quippe et misimus ad te vocandum, ut nos hoc dubio
liberares. Tu antea saepius nos admonebas: Ne #mitare
aemularemur mores aliorum gentium: neque discurre=remus per
ipsorum regiones: neque solicite disceremus ipsorum linguas.

Radosaus. Scilicet, vos convenistis ad coenandum: me autem
advocastis ad serme=cinandum concionandum. Hoc porro mihi
suspectum, et non acceptandum videtur. Verumtamen vestrae
humanitate morem geram).
Considerandum /s-quidem/ nobis: quid vicini de nobis loguantur:
sed non omnes sermones attendendi.
*148Rex quidam ad filium suum conscripserat in libro praecepta
vitae et va=ria documenta regnandi. Inter alia scripsit hoc
documentum: O sine, nebddi ti té dosta, cza /s-ti/ sdm uzrisz i

18 Bansmentepr, c. 273-274. Teker 0 cios Sic ille moBTopsieT 0TPHIBOK
Ha c. 621-622.
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otwisi, ob swoém kralyéstwu: nit t6 cza twoyi poddanniki
(laskaiuc se, hibe /s-ili/ boiéc se) tébi powidaiut; nego izwiday
nastdino, cza i porubézni narddi Ob tebi i ob twoiém na=rédu sudet
goworét. Nikto bo nemdzet Poczténia i dobrije Slawi sam sebi
sotworit, nit siloiu wziat: nego wsa nasza slawa i précinba stoyit
w’ lyQddskoy éblasti. LyQdi goworét ob nas, né kako bismo mi
hotili; nego kako oni hotét. Kt6 nehaiet, cz& ob nyem lyQdi
goworét; i ai-riweezte ni W’ niczto nepoczitaiet dbcego zgddnogo
inih narddow razcinyénia; 6n neznaiet, cza iest poczténie i
précinba. Ako ti hoczesz imat weliku précinbu na switu, i da te
narodi wisokd poczitaiut; Prisposdblyay se ké switu: abo swit
neprisposobit se k tébi. A sije /s-sé/ primi z’ razborom: né wo
wsakih zakd=neh, lbe /s-ili/ obiczaieh; nd liho w’ pobdznih, i
tainim naszego kralyéstwa twerdnostem /s-i  podporam/
nesuprotiwnih, i naszemu narédu w’ poléznih weceh, prildgay se
ko switu.] Sic ille rem distinxit: non tamen satis explicavit, quibus
in rebus debemus nos accomodare nos mundo /s-aut mundi iudicia
de nobis audire et in quibus non./ Itaque res explicatione indiget.
Ego vero, o sodales, non suadeo vobis, aemulari Vestimenta,

732 (672)

saltationes, musieas; lusus, luxum, pugillatum, monomachias,
ludos militares, comedias, et alias vanitates alienigenarum: sed
opto, ut nostri homines aemularentur Prudentiam et Constantiam
aliorum populorum. Item sobrietatem, honestatem loquendi et
gravitatem aliquorum.
Imitandi nobis alij populi: in abominatione Xenomaniae:
scilicet quia non admittunt Ali/eni/g/en/as reges.
Circumspicite mihi vos universum orbem, et omnes gentes, sicut
hodie exsistunt: perlegite /s-etiam/ omnes annales gentium, ut
cognoscatis, quid in praeteritis temporibus ab exordio hominum
actum sit inter gentes et regna mundi. Deinde exami=nate
singillatim omnes causas sive modus Xenomaniae, per quos heri
dicebamus perditam esse reputationem nostrae gentis. Et praemitto
vobis, quod nullam gentem reperietis, quae vel in decima parte
tantum peccasset; in istis /s-plurimis/ Xenomaniae et
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opprobriorum modis, sicut peccavit nostra natio*. Exempli causa:
Owoi wam uzor:
Aliae gentes non admittunt ad se reges alienigenas: sed arcent eos
a se quantum possunt: et malunt mori, quam pati alienigenam
dominum. Nos /s-tri/ autem /s-Lehi/ et venientes /-alienigenas/
ad=mittimus, et alios longe distante invitamus, ut veniant ad
regnandum. Sic quippe faciunt nostri Lehi.
Non permittunt sibi ab alijs institui Regna.
Aliae gentes non permittunt sibi ab alijs institui regna. Nos autem
fabulam confin=ximus, quasi Cesar Germanorum instituisset
Lehis regnum. Et istud putamus nobis esse gloriosum, quod est
dedecus-turpissimum faedissimum dedecus.
Non petunt ab alijs Insignia nec Titulos.
Aliae gentes non petunt ab alijs Insignia Titulosve regales: neque
sponte oblatos acceptant. Nos/s-tri/ autem Lehi a papa petierunt
institui sibi regnum, et non obtinu=erunt. Et noster Wladimirus
11" ab—imperatore /s-a Cesare/ Graecorum missa Insignia
acceptavit. Et Cehorum principes se a Germanorum Cesaribus in
reges, et simul in Pincernas Cesarum, ridicule creari permiserunt.
Taceo de Serborum et Bolgarorum ete erroribus.
Non formant sibi Titulos ex linguis peregrinis
Aliae gentes habent /s-tenent/ in honore suas linguas: et in prepris
suis—linguis /s-ipsis/ conscri=bunt sibi titulos maiestatis, et
dignitatis. Persae in Persica lingua, Graeci in Graeca, Germani-in
Germanica—ete: /s-Galli in Gallica/. Nos autem propriam nostram
linguam spernimus et dedecoramus: quia omissis pulcherrimis
nostrae linguae vocabulis, Kraly, Knez, Ban, etc: nosmetipsos
appellamus peregrinis vocabulis, Car, Despot, Archonda, Herceg,
Hetman, /s-Kapitan/, ataman, Kazak, Usar, Haiduk, Pel=kewnik
Serzant, Soldat, Raitar, etc. et Rosija, pro Rus: Rosiy pro
Rusianin.

Non deducunt aliunde genus suorum regum.
Aliae gentes honorant et magni aestimant propriam nobilitatem.
Nos autem pro=prium nostrum genus despicimus; et aliunde
nobilitatem peregrinam guaesinus  /s-ridicule adsciscimus/.
Fa=bulas confinximus: quibus Craci Lehorum regis genus ab
Graccho quodam cive Romano: et genus nostri Wladimiri magni,

411



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

ab Augusto, et a Germanorum Kurfistris, descendere ridicule
narratur. Quasi apud nos non potuisset nasci ulla nobilitas; nisi
planta accepta fuisset de Roma. Et pulchrum nomen nobilitatis
Bolyarin abiecimus, et barbarum Szlahta usurpavimus.

733 )67+ 394)

Non intrant in Longos tractatus.
Persae, Turci, et alij graves populi, nunguam intrant in longos
tractatus cum Germanis, alijsque Europae garrulis et callidis
populis: sed brevibus verbis cum ipsis agunt sua negotia. Nos
autem permittimus nos a Germanis protrahi in prolixos tractatus:
in qualibus semper decipimur.

Non admittunt Mediatores.
Ijdem Persae non admittunt Mediatores. Nos autem admittimus et
advoca=mus eos; sed semper in nostrum damnum et dedecus.
Non committunt Ali/enige/nis imp/er/ia militaria.
Aliae gentes non committunt ali/eni/g/en/is im/per/ia militaria
supra suos gentibus, neque prae=fecturas arcium. Hos autem hoc
facimus: cum summo damno nostro, et gentis dedecore.

Aliae gentes non facile admittunt ali/eni/g/enas ad Nobilitatem, et
ad iura nationes. Nos autem solicite conquirimus alienigenas: et
omnes honores gentis, omniaque emolumenta terrae nostrae et
ipsam adeo hae maiestatem regalem, in ipsos conferimus.

Non admittunt alienigenas Mercatores, neque Monopolas.
Aliae gentes, et praesertim Germani, cum magna difficultate
paterentur apud se /s-alienigenam/ mercatorem. Monopolam vero
alienigenam nullo _modo tenent. Apud nos autem omnem
mercaturam, et omnes monopolias Germani occuparunt. Et hoc
modo Russiam effecerunt sibi quo=dammodo tributariam: quia a
suis agentibus, in Russia habitantibus, eertes /s-constitutos/ annuos
proventus semper exigunt, quasi domini a subditis.
Inistis rebus omnibus *'*°pleraeque gentes ostendunt de se
Prudentiam, Gravitatem et Constantiam magnam; nos vero
ostendimus Imprudentiam, Levitatem et Incons=tantiam, toti orbi

9 Bansnenbepr, c. 274-275.
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ridiculam. Et nos ergo debemus ceteras gentes imitari in Prudentia,
Constantia et Gravitate earum: et eradicare a nobis omnem prorsus
Xenoma=niam et Xenomimiam: si volumus recuperare amissam
reputationem. Et hoc est quod di=cebam, Accomodemus nos
mundo. ##
## Hoc transfer ad fol. 717. ad § Si debemus.

Alterum caput accomodationis est: ut respiciamus varios populos
et in-al consideremus in quo aliqua popularis communisque virtus
elucet: quam nos debemus aemulari. Exempli causa: in Italis,
Hispanis, et Turcis, elucet mira sobrietas: in nobis contra
faedissima ebriositas. Apud Ungaros, Italos et Transdanubianos
Sclavinos, apparet magna in loquendo modestia et honestas: apud
nos autem turpissima scurrilitas: et quod faedissimum est, in
Sacerdotibus, publice in convivijs*.

Si qua gens habet aliquam virtutem Moralem, illa imitanda.
Pressianus. O-guam Vera loqueris: /s-Alterum caput, vide infra in
marg/ine/ / nihil verius nihil Sanctius dici poterat.

In quibus rebus non est nobis audiendus Mundus.
Radosaus. Satis, nifallor, aperte locutus sum: adhuc tamen clarius
aliqua distin=guam. Dicam primo, quibus in rebus nos mundum
abhorrere; deinde /s-dicam/ in quibus mundo res accommodari,
debeamus. [Fetusmundusin-matigho-positus-est
In causa Pietatis, audiendi Patres; et non mundus
*19primo: in omnibus illis rebus, quae ad pietatem (:sive ad Dei
cultum, et ad animarum nostrarum salutem) pertinent, nullo modo
debemus imitari mundum; neque intueri, quid varij populi faciant
aut sentiant. Mundus enim totus in maligno positus est, ut ait**
Audire autem debemus in istis rebus sanctos patres, sacra consilia
et legitimos pastores ecclesiae.
Circa Arcana regni generisque /s-nostri,/ (2) non (3)
respiciendus (1) mundus
Secundo: in illis rebus, quae pertinent ad Firmamenta sive ad /s-
secreta/ Sustentacula regni generisque nostri: et quae perinde

150 Tam xKe, ¢. 275.
! Hoan. 5:19: «Bech Mup TeXHUT BO 31e». Bumumo, Kpimkanma He Mor
HaTH B TOT MOMEHT UCTOYHUK IIUTATHl U BCTABMJI OTTOUHE.
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nobis magis notae sunt et esse debent, quam alienigenis: non
debemus nos aemulari consuetudines alienigenarum neque audire
consilia ipsorum*. Tales autem res sunt praesertim illae, ex quibus
constant Proventus et expensae regni: Quid, quantum, et unde
proveniat, ad publicum tezaurum, et pro victu amictu

734 (674)

et sustentationem totius populi: et quomodo, a quibus, et ubi
expendantur emnia et consumantur omnia. Hasce res, quantum
possumus, ab alienigenarum notitia secretas servare debemus: et in
ipsis pro regula tenere debemus proprium i/ntel/l/ec/tum et
iudicium, quod nobis Deus dedit. Hoc enim pro certo tenedum est:
quod in omni regro—sed gente, in qua Deus vult conservari
regnum, ipse D/omi/nus dedit illi genti tantum i/ntellec/tum, ut
possit suffucienter suam iconomiam cognoscere, et domum suam
recte disponere: si tamen vult reete /s-graviter/ agere, et non sinet
se ab alienigenis per nasum duci /s-ac irrideri/. Si quis autem
populus non habet talem i/nte/l/lec/tum, sive primum sensum: et
sinit se ab alijs duci: /s-ille est desperandus deplorandus: et
frustranea est ei omnis doctrina et industria: nunquam enim talis
/s-populus/ poterit inter mundi populos obtinere Reputationem.
Quemadmodum homo ille, qui Iconomiae notitiam non habet, et
domus suae dispositionem vicinis suis committit; inter cives suos
semper miser erit, et nunquam rmagrRas Opes, Neque raghRtm
honorem aeguiret consequitur.
Politici errores variorum gentium non imitandi nobis rebis,
sed cavendi.
*1%2Tertio: cogitandum est generatim de omnibus Erroribus
Politicis: ut ab ijs nobis caveamus. Quemadmodum enim in
doctrina spirituali sunt quaedam Hereses Spirituales, per quas
amittitur salus animarum: ita sunt in mundo aliae Hereses
Politicae, sive errores hominum, per quos amittitur Honor,
reputatio, et potentia regnorum*. Ex talibus omnium nocentissima
pestis est Xenomania maledicta, propria nostra Selavinordm /s-
tentatio et/ heresis: haec enim nos Sclavinos inter omnes mundi

152 Banpnenbepr, c. 275.
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gentes, maxime obcaecatos et—tnfatuatos tenet. Paulus dixit:
Necesse est hereses esse: ut qui probati sunt, manifesti fiant.1.
Cor.11.19.] Hoc ille de sp/irit/ualibus /s-:heresibus:/: nos vero /s-
“de secularibus etiam”/ recte addimus, quod Necesse est st
seculares hereses esse in mundo: ut /s-qui/ Prudentes sunt populi,
manifesti fiant. Seilicet-hoe

Ad pulchritudinem mundi pertinebat nostra Stultitia. Scilicet
hoc pertinebat ad pulcritudinem mundi: ut ex aliquorum levitate
[s-et stultitia/, clarior appareret aliorum gravitas Constantia, et
Prudentia. Non enim poterat ita illustris apparere mundana

sapi/enti/a aliquorum /s-frudentiam/ populorum, risi-{ verbi gratia
Germanorum; nisi esset in mundo aligua gens, quae sineret se a

Germanis /s-per omnia/ duci et seduci, /s-tamguam—bubalos/ et
fieret mundo spectaculum levitatis. Haec autem sinistra sors
contigit nobis Sclavinis: ut nos essemus illi, quos deberet
Ger/mani/ca calliditas per nasum ducere, quasi ursos et bubalos,
quique essemus mundo in exemplum levitatis, et in opprobrium, et
canticum ut/i/le. Pressianus. Atqui nos in hac parte debemus
consolari verbo Salvatoris, qui ait: Sapientiores sunt filij huius
seculi filijis lucis, in g/ene/ratione sua:]*** et non debemus
Germanis invidere ipsorum Sapie/enti/am Mundanam,

735 (675-395)

quae Deo inimica est. Radosaus. Quod quidem ista Germanorum
sapi/enti/a sit Mundana, certum est. Qui autem sint filij lucis,
nondum est manifestum. Nam =~ quod nos rectam sanctorum
patrum doctrinam tene/s-a/mus in ecclesijs nostris, nhondum per
hoc effecti sumus filij lucis. Mundana vero sapi/enti/a duplici
sensu in/telligi/tur. Alia est quae adver=satur legi Dei: et haec
utique est nobis execranda. Alia vero est mundana sapientia, quae
non adversatur legi divinae: guae /s-et haec/ spiritualibus quidem
viris est contempnenda; regibus perre autem et pr/inci/pibus, qui
populos regunt, est curanda et observanda. Omittamus igitur
consolationem, quam tu pro=tulisti Pressiane: quia adhunc locum
non quadrat: et potius cogitemus hoc modo: Si ad mundi

153 71k, 16:8.
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pulcritudinem n/ecess/arium erat hoc, ut Germanica calliditas nos
Sclavinos risui exponeret coram mundo; profecto nos huic debito
iam millies cumulate satisfecimus: et ducti atque raptati fuimus a
Germanis usque ad de=liquium. lam ergo tam tempus est, ut
tandem agnoscamus statum nostrum: et /s-ut/ non sinamus nos
deinceps seduci a pulcritudine, /s-a/ loquacitate, /s-a/ luxu, et ab
epicuraea et mollitia Germanorum.  Verum ut—revertar/s-eel;
unde-digressusfm?/-sum: /s-tempus est revertendi eo, unde digressi
sumus: ce=peram loqui de heresibus politicis universim: illae
igitur sunt,

I°, Heresis /s-Quatuor/ Monarchiarum: 2°, Heresis Anarchistarum:
3° Heresis Sardanapalorum: 4°, Heresis Titulariorum et
Hieroglifistarum: 5°, Heresis Caballariorum et Nobilistarum: 6°,
Heresis Exercitiorum iuvenilium: 7°, Heresis Libertariorum: 8°,
Heresis Scholistarum: 9°, Heresis Xenogamiae: 10°, Heresis
Mediatorum et Pompistarum: 11°, Heresis Machiavellistarum: 12°,
Heresis  Silentij Mahometani: 13°, Heresis Labirintorum
militarium: seu Lusus Gruini. 14°, Heresis Sclavinorum propria:
Hospitalitas, et Prodigalitas: Convivia, et Inebriatio: etc: Poculi
porrectio. 15°, Ultima, et prima, et omnium pessima heresis est
Xenomania.

Dum conamur assimilari omnibus gentibus,

effijcimur similes simijs.

Hanc nos, magis quam alias omnes, solicitissime vitare debemus.
Nos enim, 6 sodales, mimica levitate conamur omnium gentium
linguas, mores, leges, et militandi modos ediscere: nes /s-et/
cupimus propriam naturam, et pellem ipsam exuere, et /s-toti/ in
alios homines transformari. Et eoipso, quod sic conamur omnibus
gentibus si/mi/les fieri, efficimur omnibus dissimiles; et
assimilamur ridiculis simijs. Simia enim est animal ma=xime
ridiculum: eo quod ex levitate sua conatur imitari gestus
hominum, et aliorum animalium; ita et nos, propter inane alios
imitandi studium, effecti sumus omnium gentium simiae, et
deridicula. Quindecim, ut audistis, hereses politicas nobis tantum
per nomina indicavi: fusius autem de ijs disserendi dabitur fortasse
alias occasio. Sunt autem fortasse—etiam /s-multo/ plures
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istiusmodi hereses, quas ego nunc nequivi commemorare: sed
homo prudens debet /potest/ eas per se agnoscere: Hactenus

736 (676)
Haetenus /s-haetenus/ explicavi: quibus in rebus debeamus nos

mundi, et—praeserim—Germanerum—et—Germa=nistarum /s-Sive
aliarum gentium/ mores, leges,
et consuetudines devitare et conversationem devitare. Nunc
exploram: quibus in rebus debeamus mundum—sive-German/ost
(2) gentes (1) alias imitari aemulari: et nosmet ipsos munde /s-ijs/
accommodare.

Praestaret nobis omnino ignorare omnes Alienigenas.
Si Prinecipio—istif2/ nos consideramus innumerabilia damna et
dedecora, quae passi sumus et patimur quotidie ab alijs gentibus,
potissimumque a Germanis; optimum esset, ut nullum omnino
negotium, pullamgu—neotitiam haberemus cum ullo mundi populo:
et ut de illis prorsus ignoraremus. Verum hoc non est possibile:
sed quandiu in hoc mundo degimus, debemus non solum inter
benas /s-feras/ et malas bestias, /s-sed/ et—/s-seut /s-et/ inter
vatiorum-gentivm—populos /s-inimicas gentes/ vivere: et cum illis
tum bella gerere, tum federa commerciaque tractare. Et idcirco
n/ecess/ario debemus nosmet ipsos ijs in aliquibus rebus
accommodare. Nostra reputatio, 6 sodales, tota con=stitit in
aliarum gentium iudicio. Reputa/ti/o nonnihil est aliud, quam
Aliorum de nobis praeclara opinio, (/s-sive/ et honorifica
existima/ti/o). Idcirco ad acquirendam bonam reputa/ti/onem, /s-
magis/ solicite considerare debemus illas actiones, quae nobis
intercedunt cum alienigenis (: nimirum Legationes, et
Commercia:) et eas=dem /s-“debemus”/ cum summa cautela
providentiaque peragere debermus:

Hic pone ex folio 714 signum ##

737. (64~ 396)
( *154partitio

B om 2 mutuposano y B.E. BanpaenOepra Ha ¢. 65, ¢ mpomyckamu,
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De Humilitate Modestia Principis.
Pr/ince/ps facile peccat contra modestiam: ob plures causas.
1. Salvator dixit: Omnis, qui se exaltat, humiliabitur, et omnis, qui
se humiliat, exaltabitur.] Hoc verbum dictum est ad omnes
homines*. Ad privatos: ad ecclesiae antistites: ad reges. Be
Pontificibus—ait S.Gregorius papa /s-dicit/: Quando altiores sumus,
tanto nos humilius geramus. *Regibus autem magis, quam alij
cuiquam statui hominum, est n/ecess/aria humilitas /s-atio sui/,
sive-Moedestia; et frequens de ea recordatio atque admonitio. Quia
ipsi reges habent plures causas et occasiones Superbiae. /Natura

qae#umque)- Nam prlmo ipsa natura corrupta vocat /s- omnes/
homines ad superbiam: in regibus autem accedit etiam suprema

fortuna, sive potestas /s-et licentia/: Mollis educatio: Splendor:
Demissio _omnium: et Adulatio. {2)—euriarum—(1)—pestis.
Blandiuntur eis homines assidue, et laudant, et honoribus
titulisque ornant, seu rectius dementant*. /s-Et pene nullus est: qui
eis audeat dicere veritatem: nam Antistites ipsi qui maxime debent
id facere, rarissime aut nunquam id faciunt. Quia ut ait idem
S.Gregorius, Plerumque culmen praelationis accipiunt, qui in
caritate Dei et proximi perfecti non sunt. Lib.4. ¢.5. in 1 Reg. c.10.
Dominica 3 post pent./. *Rex autem prudens debet modestiam
semper in animo habere et secum sic cogitare: Supra homines st
[s-constitutus sum/: sed tamen homo sum. Quamdiu autem ero
superior? ro—home?2—ere? Mors imminet: et me cum ceteris
aequabit: Deus autem rationem a me exiget. /s-Nunc/ felix sum: at
tristis aliquis casus imminet, et me deprimet. /s-Nunc/ Regno: sed
possum subjici. /s-Nunc/ Dominor: sed possum servire. Quidquid
in altum excrevit, opportunum est ad casum*.

2. Princeps ne quaerat Vanam Gloriam: Veram quaerat.
/s-Interrogas/ ****Quomodo possunt reges servare Modestiam, aut
Humiliare se: si debent conservare /s-Reputationem/, Maiestatem,

KOTOpbIE OTMEUEHBI 3BE3/J0UKAMH.
155 Banbnent6epr, c. 106.
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et Gloriam mundanam? Respondetur. Salvator vetat nos quaerere
Gloriam Inanem et falsam. Veram
/BHU3Y npurnmcano:/

Trutz faf (Pfaff). Trutz papst.

Wozmi se moszony.

738 (648}
autem gloriam non vetat, sed iubet quaeri. Quae-esta Falsa /s-et

Vana,/ gloria est; quam homines sibimet ipsi rapiunt. Vera autem
gloria est: quam Deus dat*. Secundum illud: Ego gloriam meam
non quaero: est qui quaerat: Pater glorifica me apud semetipsum.]

Aron} **Hoc modo etiam reges debent conservare illam
Reputationem /s-et/ Maiestatem, quam eis dat Deus et non per
semetipsos facere sibi maiestatem et gloriam inanem*. Hoe-autem
faciunt: /s-Veram autem Maiestatem conservant, si servant
Modestiam: hoc est, Si recognoscunt se nihil a se habere, sed
omnia a Deo.
XV praecepta modestiae Regalis.
3.* YIn quibus rebus possunt reges praestare modestiam.
R/espondetu/r:
Ne scribat, inania Symbola:)
1°. Omittat et prohibe/s-at rex/ scribere inania simbola in vexillis.
Ne scribat, Ego: sed Nos, Dei servus.)
2°. In titulo neli-seribere /s-non scribat/ Ego, sed Nos N: per Dei
gratiam: /s-Utopiae rex./ vel per Dei misericordiam. /s-rex—etet
Pulcherrimum autem virtutis aetem exemplum praestaret, si quis
imitando sanctum Gregorium, scriberet hoc modo: Nes
Wiladimirus, servus Dei*, Utopiae, Provinciae, et Dynastiae rex.
In literis clarigatorijs, solius Dei virtutem commemorat.
3% In literis minatorijs, et que bellum indicunt, nunquam suam,
neque maiorum suorum virtutem commemoret: sed solam Dei
vindictam et iustitiam glorificet.
Omnia ad Deum referat: et a Deo se habere fateatur.

15 Tam sxe.
57 Banpnen6epr, 10 1. 14 qurupoBaso ¢ mpomyckamu Ha c. 163.
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*4°. Quando leges condit: omnia ad Dei potestatem referat: et a
Deo se accepisse fateat, quidquid habet.*

Legatis prohibeat vanas pompas.
5°. In Legationibus nullam quaerat sup/er/fluam pompam et vani-
tatem: et prohibeat leg/s-a/tis suis tales vanitates.

Ne imitetur vanitatem quorundam praesulum,

qui vanis titulis se appeHa ornant.

6°. Caveat ne eum seducant praesules ecclesiae, qui sese vanis

titulis comunt, et ridendos mundo exponunt. Velut st Patriarchae

Orlienta/les, et Germanorum Archep/isco/pi. Secundum opera
eorum nolite facere.

739 (679 3979

In titulis devitet ridiculas et indiscretas vanitates.
7°. In enumeracione, et in forma sui tituli, non utatur forma
ridicula: et quae possit etaim humano modo merito derideri. Sicut
est, bis eandem rem repetere; in toto /s-simul/, et postea in specie.
Aut bis idem verbum repetere. Aut iuxta Regale nomen alia
minorum dignitatum nomina inculcare. Non permittat titulum
indiscrete iterare et inculcare.

Ne permittat sibi fieri divinos ho-nores: etc. etc.
8°. Non permittat sibi fieri divinos honores. Non instutui sibi festa.
Non appellari se /s-“ab hominibus”/ immodestis nominibus, aut
epithetis. Non suos gentiles consanquineos inscribi in sanctos, ex
aut /s-in/ mar-tires, ex causa mundanae pot/esta/tis. In templo
nullum sibi permittat titulum alium dari, /i-nisi servus tuus Alexius
rex noster. Familiam autem non memorari/.

Modestiam servat in Cultu.
9°. Potest rex servare modestiam in Cultu.

Ne assumet Titulos, neque signa aliena
10°. Non debet rex assumere titulos alienis, ad se non pertinentes.
Nemo enim sibi sumet honorem, sed qui vocatus est a Deo,
tanguam Aron. Non debet quaerere appropriare sibi nomina neque
signa Romana: neque alterius regni, ad se non pertinentis.

Ne accipiat gloriam ab Adulatoribus
*11° Non debet rex acceptare gloriam hominum: hoc est, gloriam
vanam,
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guam dant adulatores. Quale est illud patriarchae leremiae, tuum
regnum est tertia Roma*. Sic i/nte/lligitur illud die verbum
Salvatoris: Ego gloriam ab hominibus non accipio. Scilicet,
Vanam gloriam non accipio ab adulatoribus: sed VVeram autem /s-
gloriam/ accipio quam mihi dedit pater, et quam mihi reddunt
veraces ac fideles homines.

Ne permittat se Raptari.
12°. Accomodet se mundo in hoc: Ut non permittat se /s-“gestari
et”/ raptari per humeros.

Ne permittat se derideri per Xenogeniam.
13°. Non permittat se laudari per Xenogeniam: non a Variagis, non
ab Augusto genus trahat.

Ne accipiat ab aliquo /s-quasi ab/ altiore, nisi /s-sed/ a Deo solo.
14°. Non iactet, neque acceptet Xenotimiam. Non Insignia neque
investituram regni petat aliunde, quam a Deo*.

Ne scribat, ne ve acceptet in titulo manifesta mendacia,

et vanitates

15°. Non scribat in titulo vanitates: quale est, Semper augmentator

imperij. Neque permittat sibi ad se scribi vanitates: quale est,
Invicto, Invictissimo, Serenissimo.

740. (680)
4. Quaeris in quibus rebus pessuntreges /s-potest rex/ penare per

superbiam? R/espondef/tur.

1. Si scribunt/s-it/ inania simbola in vexillis.

2. Si /s-in/ literis scribunt/s-it/ Ego: per Nos Dei gratia.

/C 3 mo 19 myHKTBI BEIYEPKHYTHI BEPTHKATbHBIMH YepPTaMHu./

3. Si in literis Minatorijs /s-quibus bellum indicit, minatur, aut/
Suam virtutem commemorat et /s-praedicat/. Quia deben/s-t/ de
sua virtute tacere, et solam Dei virtute—commemerare /s-
po/tentia/m et misericordiam praedicare/.

4. Si in conditione legum non referent/s-t/ omnia ad Dei
pote/sta/tem et gratiam, a qua omnia accepit.

5. Si in legationibus /s-suis/ permittit fieri inanes pompas. Rotas
argenteas, soleas auratas, etc.

6. Si consentit praesulibus superbos /s-et vanos/ titulos
affectantibus.
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7. Si in suo titulo ponit vanas vanitates. Bis repetit idem. Verba
multiplicat.
8. Si-permittit-sibi-—fierifesta,—et-divines—honeres: /s-Si minute
enumerat ditiones/.
9. Si permittit se appellari immodestis nominibus. Divus,
Serenissimus, Augustus.
10. Si ihi
H-martires/s-

aut-patiturl
11. Si patitur se coram Deo in templo (2) maiestatis (1) nominibus
commemorari, aut /s-nomen/ nimium inculcari.
12. Si patitur sibi in titulo ridicule et ad fastidium easdem res
repeti et inculcari.
13. Si non servat modestiam in cultu sui corporis, et suae curiae.
/i-Scilicet si modos et vestitus alie peregrinos: aut nimis
sumptuosos, et quos terram nostram nequeat sustinere. Et si
conquirit alias vanitates nobis incognitas, insuetas, et perniciosas/.
14. Si assumit sibi titulos alienos, ad se non pertinentes. Vel Signa
aliena. /i-Quale est, Britanniae et Galliae rex. Befensorfidei/
15. Si permittit se raptari per brachia.
16. Si permittit se laudari per Xenogeniam.
17. Si acceptat, vel postulat honorem ab hominibus: sive
investituram regni a papa, vel a ridiculo Germanorum Cesare.
18. Si scribit, vel patitur sibi scribi in titulo vana epitheta. Ut sunt;
Semper Augusti. Invictissimo, Invicto, Serenssimo.
19. Si immoderate utitur victorijs. Hoc est, si wieta superbit, aut
suae virtuti ad-scribit acta: aut /s-si/ victis insultat illuditve verbis:
aut /s-si/ superbe minatur. Mel /s-ltem/ Si talia a suis ducibus fieri
permittat, Si suos post victoriam non admonet de modestia. In hac
re valde laudabilis fuit,

741 (398)

/3agepkayTo 10 3arosioBka «ARTICULUS» BepTHKaNbHOU
yeproit:/ et imitandus Stefanus Valachorum princeps. Ipse etiam
quotiescunque aliqguam victoriam asssecutus est (: habuit autem
multas et praeclaros:) nunquam voluit tubis canere, neque
convivari. Sed ieiunabat in pane et aqua: et sic cogitabat: Hodie
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Deus offensus superbia hostium nos-trorum, ipsos punitioni et
supplicio destinavit: cras iratus contra nostram su-perbiam, simili
paenae nos subijciet. Cavete igitur, ne vana gloria et ebrietate elati,
quidguam eorum, quae bene /s- feliciter/ acta sunt; vestrae virtuti
adscri-batis. Deus enim fecit omnia: et nos nihil fecimus. Cavete
ne propter vanam gloriam, veram fortunam amittatis.

ARTICULUS
De Legibus

*1%) eges  sunt duplices: aliae quae spectant iustitiam
Commutativam, aliae quae spectant Distributivam.

Leges igitur, quae fiunt pro conservanda iustitia inter privatos
homines, sive quae fiunt de /s-conservanda/ iustitia commutativa,
debent esse paucae /s-scriptae:/: et committenda est /s-fere/ tota
res arbitrio iudicum. 1°, Quia iudicium est in re obscura, 2°, quia
in re parva: nempe de agro, de praedio, de pecunia alicuius privati
hominis. Ideoque non multum interest, Titius an Seius vincat.
Habeat is, cui iudex donat. Absit tantum aperta iniquitas.

Leges autem, quae fiunt de lustitia Distributiva, debent pleragque
omnes esse scriptae et valde bene explicatae. Spectant enim
commune omnium bonum, et malum: ideoque debent omnibus
esse notae, et earum rationes debent esse similiter omnibus
manifestae. Exempli causa ponamus unam, c/ontra/ alteram. 1°. In
€0, qui muneribus tentant /s-corrumpere/ iudices, vel quoscunque
officiarios regios: ad transgrediendam iustitiam, vel mandata regis,
constituatur inquisitio, et paena severa. ludices autem et

742

praefecti, qui fuerint seducti, sint immunes. 2°. Contra
flagellatores annonae. Nemo audeat vendere in foro aut quocunque
modo altiore praetio praeter constitutum plusquam tres aut 4
mensuras frumenti, sine delatione et obtenta licentia. Si quis autem
deprehensus fuerit habere in horto multitudinem frugum /s-
coemptarum/ et nolle vendere: a tali acci-piatur in tesaurum regis,
pro iusto pretio: et scribatur, eidem homini reddendum esse ex

158 Banbnenbepr, c. 86-87.
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tesauro, pro eodem pretio, quantum necesse ei erit pro domestico
usu, post certum tempus, ex quo ei deficiet id, quod ei relinquitur.
Qui autem habent frumenta ex proprijs praedijs, ij possunt ea
servare, quomodo volunt*.

3. Contra paniperdas, et gentium locustas: contra proxenetas, et
usurarios, et deceptores, et otiosos mercium commutatores. Rex
omnem mercaturam ad sese assumat.

743 (399)
NOTATIONES.

I. Mercatura an sit honesta viro Nobili.

Intendere Utilitati, et non simul Honestati:
hoc #t institores f/aci/t inhonorabiles.
Una vanitas et heresis Germanistica est, qua d/icu/nt, Mercaturam
esse indecoram viro nobili. Sed sciendum est: quod non mecatura
Institores facit ignobliles: sed institores mercaturam faciunt
infamem: eo quod isti Germanici Burgomagistri (:arreptis indebitis
sibi privilegijs, et regum suorum /ob/edien/tia excussa:) Epicu-reas
heresis amplexi sint, et sola privata sua commoda spectent. Solum
lucundum et Utile bonum quaerunt: de Honesto autem et de
Publico gentis bono, non solicitantur.
2. De Nobilibus Otiosis.
Nobiles otiosi non merentur manducare panem:
non sunt tolerandi.
ludei, Cigani, Armeni, Scoti, ubiqunque sunt, inutiles publice et
multum nocivi sunt. Bona enim terrae nostrae iuvant consumere:
et calliditate sua varie nostram hebetudinem vexant, depauperant,
derident/s-decorant/, in mutuas discordias /s-et odia/ et in cedes
committunt. Militiae autem, et Agriculturae Calorem, nebiseum et
guacungue Adversa nobiscum partin/s-cipare/ et sustinere nolunt.
Istis similes sunt illi Nobiles Germanici: qui profitentur se ius
habere domi suae sedendi: et non posse ab rege cogi ad obeundum
officium ullum, neque ad Personalem profectionem in militiam.
Tales sunt inutilia pondera terrae. Solon contra tales legem fecit:
Ut quisquis in bello civili fuisset etiosus—et neutralis et otiosus,
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post bellum ab-utre/s-afque parte victrice puniretur, publicatione
bonorum, et exilio.
3. Lex Captivorum.

Apud Scotos est lex belli, Ut captivi, si sunt alienigenae liberi
dimittantur; si sunt indigenae sive gentiles, occidantur, vel graviter
puniantur. Sed lex ista est iniqua. Imo potius iustum est: ut
alienigena omnis, qui contra regem nostrum, intra eius imperium,
arma tulisset: si ab rege

744
non fuisset advocatus: et si ab aliquo nostrae gentis duce fuisset
vocatus, vel inductus: ut talis capite puniatur.

De Monarchia.

1. Valer: Aristocratia praestat monarchiae: quia in illa nobiles
obstant regibus, male agere volenti/bus/. Aug: Imo multo saepius
obstant /s-eis/ bene agere volenti/bu/s. Val. Quomodo #d /s-istud/?
Aug: Nonne audivisti proverbium, quod populus sive /s-quaevis/
multitudo est bestia multorum capitum. /s-Fere enim in omni/ n
omni-enim-fere multitudine semp plures sunt mali quam boni: ac
proinde ubi (2) multitudo (1) praevalet, ibi praevalet malitia G—
probitati. Adde aliud: quod in aristocratijs et democratijs
frequentes sunt discordiae, lites, et bella intestina: quo morbo
monarchia ferme in universum caret.

2. *Homines, qui oderunt disciplinam et amant licentiam, ijdem
amant Polyarchiam, tanquam suo ingenio aptiorem: ideoque
vocitant eam amabili nomine Libertatis: monarchiam autem contra
(nullo iure:) per probrum et convitium nuncupant Tyrannidem™.

3. Libertas ista, quam Libertarij /ital./ laudant in /s-politico/
hominum regimine, prorsus ad nullum bonum est directa. Quia
omnes ij qui vivunt in polyarchijs nihil habent plus facultatis ad
bene agendum, quam ij vivunt in monarchia: sed solum ad male
agendum habent plus potestatis et licentiae.

9 Banpnen6epr, c. 113.
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4. Si daretur optio eligendi sibi sive Polyarchiam sive
Monarchiam: nullus sanctus, nullus /s-vere/ pius, nullus /s-alte
vere/ sapiens vir eligeret polyarchiam. /i-Consulite vosmetipsos o
viri sapientes et principes senatus, quid vos ipsi eligeretis, si res/
esset in integro posita. Ego credo quod et vos non aliter sentiretis.
5. Apostoli et patres sancti nullam nobis laudant neque praedicant
Libertatem, nullam licentiam; sed subiectionem, humilitatem, sui
abnegationem.

6. Isti autem permaximum-blasfemiam divinum regendi modum,
quo Deus ipse mundum gubernat, et quem ipsement hominibus
tenendum, (: in sacris regum libris:) praescripsit, nempe
Monarchiam, appeHant per maximam blasfemiam, appellant
Tirannidem, et quasi lanienam quamdam aut carnificinam.

745 (4006)

7. Monotopia est cognata Monarchiae.
Non obijciant nobis adversarij Romanae olim, et nunc Venetae rei
publicae felicitatem, et maiestatem: Quia magna est disparitas
inter illas resp/ublica/s ex una parte, et inter vestram istam
Polonicam ex altera parte, qualis vel nunc ipsa est, vel esse possit,
etiamsi ad optimum statum, qui fieri potest, reduceretur. Nam et
Romae olim et-nune-\Yenetijs; totum Polyarchiae corpus, sive tota
nobilitas, in unica urbe habitabat, et nunc Venetijs /s-similiter/
habitat. Multum /s-Plurimum/ autem in hoc interest, ut illi, qui
distractam ae-distributam in se tenent regiam pot/esta/tem, in uno
loco sint congregati. Non enim ita facile possunt abuti licentia,
guam si essent per longa spatia locorum disiuncti. Atqui in nostra
gente nec fuit unquam, nec sperari potest talis aliqua urbs, in qua
tota nobilitas simul congregata habitaret. Monotopiae igitur ratio
valde vicina-est-ad /s-cognata est cum/ Monarchiam. Et quod ipsis
deest de monarchia, id resarciunt propemodum per monotopiam,
quoad coercendos ac praecavendos waieres /s-crassiores/
Insolentiae et Polytyranniae excessus. Minores autem excessus, et
vulgaris Polytyrannia, etiam per monotopiam, non reprimitur
neque compescitur.
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8.* Nota obiter: quod sola Magna Monarchica regna sint
constituta in vero genuino statu, qualem requirit et approbat lex
divina. Minores autem principatus, accedunt omnes ad tiranniam:
omnes Vi irruperunt: nec sunt a Deo instituti vol/un/tate Oridnante,
sed solum permittuntur. Civitatum vero imperia, sive Reipublicae
omnino nihil sunt aliud, qguam mera tirannia. Excipio Venetias
propter supradictam monotopiam*.
9. *'®'Omnia vitia et peccata regiminis multo mas facilius
frequentius fieri possunt, et frequentius fiunt in alijs regiminibus,
guam in Mo-narchia: et diutius durant, difficultergue difficiliusque
emendantur, ac persaepe sunt incorrigibilia*.
10. Si unusquisque homo posset pro suo libitu sibi eligere modum
regiminis, nullus profecto prudens deberet neque posset sibi
eligere alium, quam Monarchicum. Vide fol: 748.
(748) /Hoc continuatur cum fine folij 745/.

Omnes haeretici fugi oderunt monarchiam.
Non est proinde attendendum, imo potius mirandum ac dolendum
est, quomodo plerumque insanum vulgus monarchiam odit, et
Licentiam effrenem desiderat. Sic quippe omnes heretici a
monarchica et sancta lege lesu Chr/ist/i seducunt sese ac aberrant
ad leges Licentiosas.

Vox populi, vox bestiarum. Populus bestia multorum capitum.
*182Neque obijcias illud proverbium, Vox populi vox Dei. Hoc
enim raro verum est, et nescio, an unquam alias, nisi in
electionibus: /s-ad dignitates/, enim quando fieri—fiat ad regnum
aut ad sacerdotium fieret electio Hbera populi, sine corruptione et
affectibus. De ceteris verum est sen proverbium, quod Ppopulus
est bestia multorum capitum: ideoque Ingenium, cupiditas et vox
populi vox bestiarum*/.

746
Additio ad Hereses Politicas,
et ad Xenarchiam.

10 Banpnen6epr, c. 100.
161 Tam xe, c. 96.
182 Tam xe.
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Ali/eni/genas /s-in honoribus/ praeponere suis gentilibus,
maxima insania.
Inter omnia autem, quae peccantur per Xenarciam, faedissimus et
perniciosissimus error esse videtur; si quis rex, suis nobilibus,
patricijs, principibusque postpositis, alienos (gqualescungue)
advenas admitt advocet, vel admittat, ad maiores honores, et
praedia, et opes. Hoc enim modo eentristat exhilarans unum
alienigenam, con-tristat omnes indigenas. Vide in Starowolscio
regulas de Beneficijs distribuendis, ex Botero. Huius erroris, (si
quid in eo peccatur) in Russia causa exstitere Germani. Ab ipsis
enim venit: quod nostri reges, (: non attento more caesarum
Graecanicorum:) filias suas nolint tradere nuptui suis populibus.
Hoc enim Germani putant esse indignum, falsa vanitate decepti:
/s-idque/ propter causas suae paupertatis et impotentiae.
Dum enim divisi sunt in plurimos principatus: quaerunt infir-
mitatem suam fulcire affinitatibus vicinorum principum. At magni
reges non debent ea spectare: quia potius de=decus sibi et suae
genti, et regno turbas inducent per alien externas affinitates, quam
quidquam gu boni. Sed potius exemplo Romanorum Macedonum
et Graecorum, et plerorumque Europeorum (:antequam deciper in
Germanorum faedos mores transivissent) debent affinitatibus sibi
b fidos facere suos subditos.
Militibus suis dare Praefectos Alienigenas: insania, et iniquitas.

747 (401)
De Tripici Tentatione.

Omnes tentationes proveniunt a triphici tribus principijs: a Carne, a
Mundo, et a Demone. Materia autem, et motiva tenta-tionum sunt,
concupiscentia carnis, concupiscentia oculorum, et Superbia vitae.
Quoniam vero hoc tempore regnum hoc Russiaetin et populus Ru-
ssiacus vehementissime tentatur, seducitur, excaecatur, ae
decipitur, et in maximas ruinas inducitur ab istis tribus modis-et /s-
seu/ fontibus tentationum: valde utile esset declarare et explicare
istas tentationes: quae et quales eae sint: et quomodo Russi-acam
nationem in maxima mala induxerint, et continuo in maiora
inducant.
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Et quantum quidem attinet ad tentationes illas, quae a Car-ne
proveniunt, sive quae in Carne fiunt; non est mihi opus de illis
maiorem—uHam /s-aliquam/ declarationem facere: quoniam in
sacris ecclesiae libris copiose ubique praedicantur et explicantur:
et quia sunt communes omnibus gentibus: et quia per se satis sunt
notae.

expheare: lgitur agemus de duobus reliquis tentationum principijs:
de daemone, et de mundo.
*1%3Demonis tentationes dicuntur illae, quae proveniunt ex
insusurratione demonum: sive ex pacto aperto vel occulto cum
demonibus: ut sunt Magia omnis, Astrologia, Onirocritica,
Physiognomia, Mantia varia, Cabala, Alchimia etc. Item haereses
in fide et schismata*.

Tentationes Russiae proveniunt ab Alienigenis.
Mundi autem tentationes dicuntur illae, quae proveniunt ex
Superbia, ex

748

Vana gloria, ex Ambitione, ex Aemulatione. Item ex varijs
respectibus, et ex diversis moribus, et consuetudinibus variarum
gentium: qui respectus, et quae aemulationes alienerum alienarum
consuetudinum, morum, legum, et errorum, importantur ad nos per
alienigenas mercatores, milites, Captivos, Le-gatos, et Religiosos
in perversos et ignorantes.

Hoc continuatur cum fine folij 745™.

Quaestiones Thesaurales.
*150yaestio 1.

163 Banpnen6epr, c. 59.
164 TTanee oTpBIBOK, MepeHeceH b Ha c. 745.

® TekcT 3TOro pasiena npuBeaeH B crathe: Mopdyxosuu JILM. U3
pyxonucHoro Hacneacta. C. 165. 3aech NpUBOIUTCS ¢ U3MEHEHUSIMH.
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Rex respectu Dei est Villicus: et peccat, si expendit gazam in
Contumeliam nec in Damnum gentis.
Gaza regia cuius sit propria?

Hi exscribendum Bellarmini cap.5. De errore divitum folio 1
Respectu Dei rex tantum Villicus: at respectu populi est dominus
tezauri sicut Pater familias in domo sua, et maritus bonorum
uxoris, est dominus verus: ita ut possit eis uti eaque dispensare ad
Necessarios usus ac Moderate. Et quamvis apud varios populos
variae sint leges matri/moni/orum: certum tamen est respectu con-
scientiae, quod vir non peccet in expe distractione bonorum uxoris
suae, si non distrahat ea aliter, nisi vera iusta et N/ecess/aria causa
urgente, et cum magna Moderatione. Sicut ep/isco/pi
ecclesiasticae gazae, ita reges publicae gazae non domini sed
dispensatores sunt. Et ideo debunt Deo rationem reddere: si gazam
regni_expenderunt in Contumelia, aut in Damnum gentis seu

poputh totius.
749 (402
Quaestio 2.

An liceat regi indicere tributa citra consenum populi?

Monarcha potest sine con-sensu populi imponere Tributa,

ad Necessarios usus.

Huc adscribe ex Cominei folio 650.] Consensus populi est quidem

necessarius in alijs formis regiminis, non autem in monarchia.

Quia quidquid ibi possunt optimates, vel Populus idem hic potest

Monarcha, imo et plus: sed (:ut praedictum est) si ad Necessarios

usus exigit, et Moderate expendat tributa. Huc pertinet lus Regis,
ex Reg. 8.

4166.

Quaestio 3.
An liceat regi congregare gazam sine ullo termino.

Rex, servatis servandis, licite potest congregare gazam
guantumvis magnam. Prohibitum est regi, ne congreget sibi auri et
argenti infinita pondera. Per hoc praeceptum (== in illo loco
prohibetur Avaritia: /s-sive/ Ne gaza inaniter iaceat, sed

166 Roberto Bellarmino. De translatione Imperij Romani a Graecis ad
Francos. Antverpiae, 1589.
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expendatur in usum illius populi a quo collecta est. /s-2°/. Ne rex
con-fidentiam figat in gaza. /s-4°/. Ne abutatur gaza, in
Contumeliam populi, ita ut popilus iuste conqueri possit. /s-3°/. 4.
Ne colligatur gaza cum iniuria et cum iustis lacrimis populi.
Quis autem terminus sit praefixus accumulandae gazae regiae,
hoc notavimus alibi.
/3auepkuyTo 10 collegerat:/
Ceterum his conditionibus servatis nullius est regi propositus
numerus neque terminus regi in congregatione gazae. Nam David
et Salomon habebant gazam pene infinitam et non legi eos
propterea repraehendi: Quia colligebant illam vim metallorum ad
aedificationem Templi Domini: Et quia non aggravabant populum,
sed insuper populus sponte offe-rebat. Et quia Salomon licito
modo, scilicet per Mercaturam Indicam, infinitas opes collegerat.
Quaestio 4.
An mercatura sit regi honesta.
Mercatura regi est honesta, magis quam privatis.
Exemplo Salomonis docemur, mercaturam esse regibus /s-licitam
et/ honestam. #Imo magis licita et honesta est regi, quam cuiguam
privato: quia lucra gazae regiae cedunt in commune populi bonum.
Maxime autem honesta fit regi mercatura, si aliquae conditiones
accedant#; maximegue si aliquae conditiones accedant: scilicet 1°;
Si Mercatura sit cum externis gentibus: 2°; Si sit necessarius
conductus, et militia regis: 3°, Si rex non carius, sed potius leviore
pretio vendat merces, quam eas populus venderet, 4°, Si liberum
sit populo

750 (749)

easdem merces in ijsdem locis vendere, quas vendit rex: exceptis
tamen aliquibus, in quibus potest fieri monopolia; Ut 4t sunt —
Radix revenij, et aliqua similia, quae habent suas causas
exceptionis:et-gualgpossit et quorum negotiatione possit populus
privari, quin possit iuste conqueri.
Quaestio 5.
An ex officina monetaria possit regi aliquld lucrum fieri.
Nullum ex officina monetaria lucrum potest
esse verum lucrum: sed sunt deceptiones.
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1°. Si valor pecuniae fiat maior valore metalli ex quo illa est
2°. Si metalla misceantur: et aeris valor crescat.
3°. Si aes transformetur in aurum per alchimiam.
4°, Si moneta ex puro aere cusa exaltetur in pretio:
hoc iam continetur in primo membro.
Lucrum officinae monetariae potest esse, siquis ita coemat
argentum, ut pecunia (: quae ex illa fuerit cusa:) plus valet, quam
illud argentum constiterat. Hoc potest fieri cum aliquo /s-vero/
lucro; si ematur argentum non signatum. At ubi /s-“emitur
argentum signatum, et”/ una species monetae recuditur in aliam
speciem, sieut—Fit-hie /s-exempli gratia/ (ex Tolaris in Copeicas,)
ibi nullum potest fieri lucrum, sed potius fit damnum.
Haec enim est causa, cur in Russia nulla appareat moneta aurea, et
nuHa—(2)—moneta—(1)—externa—/s-argenteal /s-neque argentea
externa. Item haec est causa, ut in cusione monetae fiat multus et
inanis labor: possunt enim Tolari hic currere integri, sicut
accipiuntur a /s-Germanis/: et careremus labore recusionis.
Lucrum autem quod putatur accedere gazae ex ista recusione, est
tantum deceptio et inanis fantasia: quia quo pretio copeicae
expenduntur ex gaza, eodem revertuntur in eam: et idem fieret per
taleros integros, et gaza esset: plena taleris, alijsque bonis monetis
extraneis: /s-sine-labere-cusionis/ et careremus labore recusionis.
Et haec quoque est magna deceptio, quod putemus /s-“in
commercijs”/ aliquid lucri in ei esse, si Tolaris minus pretium
cons-tituatur, quam Copeicis: quia Germani alijque mercatores
externi, si dant nobis 100 tolaros, nunquam erunt tam stulti, quin
plus nostrarum mercium pro illis postulent, quam postularent pro
100 paltinis copeicarum. Item

751 (403)

si vendunt nobis suas merces, semper minus nobis dant pro 100
paltinis, qguam darent pro 100 tolaris. Raro igitur, et in exiguo
numero potest contingere, ut quis necessitate coactus expendat
commutet tolarum pro 50 copeicis: et in hoc nullum potest fieri
gazae neque regno commodum. Vide fol. 755

7 B craree JLM. MopayxoBuua jajee HAET OTPHIBOK CO C.755 B
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Quaestio 6.
An liceat regi exigere tributa a quocunque populo,
guem possit armis domare.

Non licet populos cogere ad tributum, qui non sunt nobis molesti:
Hoc est, an liceat bellum inferre alicui populo, hac sola de causa,
ut nobis det tributum. Nullus enim populus solet alterius gentis
regi tributum dare; nisi bello ad id cogatur, vel metuat se
cogendum esse. Patet ergo, quod non liceat tributum postulare, ubi
non adest iusta postulandi causa.

Infidelibus-nen-ticet Non licet nobis bello infestare infdeles, ideo
quia infideles sunt: nisi ab ipsis prius offendamur: vel nisi fuerint
fuerint antropophagi, aliterve
contra omnem humanam rationem viventes.
Quaestio 7
An aliqui modi congregandi gazam sint inhonesti.
Nullus gerus modus colligendae gazae est inhonestus:
dummodo si sit iustus.

Hic agendum de tributis ex — proventibus ex rebus minutis; ut ex
Balneis, ex Supplicationibus, etc. Ex Cauponis: Ex Monopolijs.

Admonitio 8.
Quod ministri non debeant adigi iur/amen/to, Omni possibili
modo gazam augere.
Quotcunque sunt regna in orbe terrarum, quorum ad nos fama
pervenit; nusquam tam avare tamque crudeliter exigiturcolligitur
/coacervatur/ gaza regia: /s-et/ nusquam cum tot publicanorum
periurijs, /s-et/ cum tantis gemitibus lacrimisque populi, et cum
tanta carnificina /s-hominum/, exigitur exiguntur proventus regij;
sicut fit hic in Russia. N Expensio vero istorum sanguinosorum et
defletorum proventuum nusquam fit tam inultilis, tangue /s-neque/
regi ipsi et regno et toti — populo /s-tam/ probrosa, /s-tam/
contumeliosa, aut tam damnosa; sicut fit itidem hic in Russia.

752
Quaestio 9.

COOTBETCTBUM C YKA3aHWEM aBTOpPaA. 31ech OH He IMEPECTaBJICH.
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Quae sit certissima ac praestantissima
augendae gazae ars?

Val: Quis est /s-primus,/ certissimus, maximeque n/ecess/arius ad
augmentandam gazam modus? Aug: Parsimonia. Val: Quis
secundus modus? Aug: Parsimonia. Val: Quis /s-est/ tertius
ultimusque /s-modus/? Aug: Parsimonia. Val: Omnem igitur
curam industriamque augendae gazae in Parsimonia /s-tu/ sitam
esse ais? Mihi vero id istud para-doxum esse videtur: cum
parsimonia ad conservandum, non vero ad au-gendum, pertinere
expedire videatur. Age igitur ediscere, quidnam sub parsimoniae
nomine intelligi velis.

Aug: Tria (ut docent f/ilosofi/) sunt Bonorum genera, quae ab
hominibus appetuntur: Honestum, Utile, et lucundum. lucunda
sunt quae delectant: Utilia /s-quae/ expediunt: Honesta /s-quae/
decent. Homines porro in appe-titione et inquisitione boni,
spectant plerumque lucunda, vi-delicet, Suavitatem /s-quaerunt in/
edulijs ac potuus/s-ibus/, luxum /s-Splendorem ostentant/
vestimenterum/s-is/, Ostentationem /s-Luxum estentant faciunt/ in
varijs pempis—et/s-rebus; et/ actibus, ac denique in omnibus pene
ratio?—et negotijs Vanam estentant/s-affectant/ Gloriam. Et ut
possint ista lucunda obtinere; solicite inquirunt etiam id quod
videtur-esset-cu /s-est/ Utile, nempe Opes: at de Honestate /s-et de
lustitia/, parum soliciti sunt. Quaerunt solum, quid Delectet,
quidque Ditet; quid autem Deceat et quid Liceat, non quaerunt. /s-
Atqui nos/ Contrarium autem-de-bemus facere, et in omni actione
nostra primum spectare de-bemus lustitiam et Decorem: hoc est,
ne quid iniquum, nequid inconveniens aut indecorum sit. Omnia
quippe bona lucunda et Utilia aut vanam, sive fluxam, brevem;
falsamque gloriam, aut apertum dedecus, aut denique peccatum
hominibus adferunt

753 (404)

secum ferunt. Solae autem actiones Virtutum, sive quae eum /s-
secundum/ lustitiam et Honestatem fiunt, praebent hominibus et
Veram Gloriam, et Beatam Vitam: idque non solum in futuro, sed
et in praesenti hoc mortali saeculo. Sed heu miseros nos, quam
turpiter /s-et/ quam persaepe /s-crebro/ in his aberramus. Illi autem
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et turpius, et gravi saepius, et gravius prae ceteris errant, qui
maiores errandi occasiones habent. Tales autem sunt principes
mundi: qui cum possideant magnas gazas, habent /s-maiores/
occasiones agendi quidquid volunt. In his igitur occasio-nibus ac
tentationibus constituti principes, facillime errant in dispen-satione
gazae: Et opes suas expendunt plerumgue /s-saepe/ in eiusmodi
res, quae eis vel lucunditatem aliquam cerperalem /s-corporalem/,
vel Vanam moxque perituram gloriam, vel manifestum Dedecus,
vel denrigue /s-quomodocungue/ Peccatum animaeque perditionem
— apportant. In istijusmodi vanis ac perniciosis rebus dum gaza
evacuatur, fit ut postea ad Necessaria (: et consequenter ad lusta
atque Honesta) reipublicae negotia, argentum nobis desit. Hoc
inconveniens ne contin-gat, parsimonia urica necessaria est. Ubt
enim /s-Nota bene et firmiter crede: Quod ubicunque/
Parsimoniae: ibi et mediocres opes sufficiunt regi, ut dives et
gloriosus sit. Ubi autem non est Parsimoniae moderatio, ibi etiam
si omnes totius mundi ep opes congererentur, non sufficerent, ut
vel uni mediocri regi ad omnes expensas, quas Vana gloria, et
Curiositas Cupiditasque humana quotidie excogitat.

Parsimonia autem est moderatio circa expensas, ne quid in causas
inconve-nientes, ne ve ultra modum profundatur. Ad hoc
praestandum duae res sunt necessariae. Primo, ut-guis (2) rex (1)
iubeat fieri computum proventuum, et /s-alterum/ computum
expensarum: et expensas /s-faciendas/ ita adaptari, ne superent
proventum. Secundo, ut computus expensarum faciendarum recte
ordi disponatur: ante omnia rex debet cogitare, sic—hen—omnia
gazam non esse suam, sed Dei: seque non dominum, sed
dispensatorem divinae gazae esse: et quod pro ea sit Deo rationem
redditurus. Ac proinde in omni expensa (: quam cogitat facere:)
considerare—debet tum per alios, tum per seipsum Uirum
considerare debet, non solum an lustum, et ir—Henestum /s-an
Decorum/ sit id, gued de quo quaeritur; sed etiam an sit
Necesarium. Et siquid apparuerit esse Iniqguum, aut Indecorum, aut
saltem Non necessarium: is /s-in eo/ utique regi non est
facienduma expensa /s-praesertim magna/. Quicunqgue reges hanc

754
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hanc regulam conservaverunt, eorum gaza semper fuit suffi-ciens,
et unquam passi sunt penuriam. Et nunc quoque et semper,
ubicunque ista Parsimoniae regula servabitur, impessibile /s-
difficile/ est, guin /s-ut/ ibi gaza regia defectum patiatur. Ubi
autem haec regula non ser-vatur, etiamsi totius mundi opes in
illam gazam congerantur, nunquam illa erit sufficiens. Semper
enim cupiditas et intemperantia humana superabit /s-omnem vim/
facultatum.
Val: Ostende iam, quomodo expensa aliqua possit esse Iniqua, /s-
aut Illicita, aut/ Inhonesta, aut Indecora, /s-aut/ Non n/ecess/aria?
Aug: Breviter et uno verbo dicam: Iniqua, inhonesta, et illicita est
illa expensa: quae fit in publicam Contumeliam tetius gentis, aut
in publicum Damnum tetids regni.
Hoc autem tunc certo fit, quando profunduntur magnae expensae,
in qualescunque alienigenas; sub—guocungue—titulo—id—Fiat
cuiuscungue status sint illae personae, et sub quocunque titulo id
fiat.
Quaestio 10.
Liceatne regi sustentare quemcungue maximum
numerum militum.

Filios vestros faciet sibi equites.
Libro I Regum capite 8 desctibitur ius regis, et dicitur: /s-Rex./
Filios vestros faciet sibi equites, et praecursores, et tribunos, et
centuriones, etc. VVosque eritis ei servi.] Hinc p/a/t/e/t, quod omnes
homines, quotquot habitant in aliquo regno, sint servi #ius regis
illius regni: et quod rex possit licite eos omnes conscribere /sibi/ in
militiam, quantuscunque fuerit eorum numerus: exceptis illis, qui
per aetatem, aut per statum spiritualem, aut aliter excusantur. Et ita
in re ipsa factitatum esse videntur a regibus ludaicis: qui pene
innumerabiles hominum multitudinem edu-cebant in campum,
usque scilicet ad 500, et ad 800 millia pugnatorum: et tamen
nusquam legitur aliquis propterea fuisse reptraechensus.

Vide fol. 756 ¢

755 (405)
Hoc refer ad fol. 751 post quaest. 5.
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*1%8AIter modus lucrandi est, siquis auro et argento admisceat aes,
et faciat pecuniam cusam ex mixtis metallis valere in pretio, quasi
esset ex puris metallis, aut certe plus valere quam valeat. Hoc
modo, quantum scio, nulla natio utitur, praeter Germanos et
Lehos, qui propter nimiam licentiam procudunt eiusmodi
pecuniam, in qua plurimae fraudes fiunt.
Tertius modus lucrandi est, siquis ex puri aere cudat monetam, et
feiat /s-iubeat/ eam plus valere, quam in pondere valeat ipsum aes.
Sed modus iste continet in se magnim periculum a falsarijs.
Utuntur tamen eo Veneti: et ut existimo non ad lucrum, sed ad
commoditates mercaturae. Nam pro Dalmatia et Albania cudunt
numos aereos magni ponderis: et solum pro Venetijs, vicinisque
locis cudunt illos minores obolos, et non in nimio numero, sed
solum quantum sufficiat urbi ad commode mercandum et
obsonandum. Quidquid sit: miner miror tamen, qua industria
resistant Veneti domesticis et externis falsarijs ne Hhs—ipsortm
Qatrini-inger offundant eorum regnum illis aereis quatrinis.

De Venetorum officina monetaria.
Venetos quidem in cussione monetae, in quibusdam modis iure
laudare debemus, non tamen fortasse debemus imitari, etiamsi
potemus: nam in aliquibus /s-etiam volentes/ non possumus.
I°. Quod Veneti in monetis suis non procudant effigies suorum
principum, sicut et Turci: in hoc laudandi et imitandi sunt.
2°. Quod cudant aereos obolos, cum exaltato pretio, non sunt
imitandi. Quia ipsi in exigua provincia facilius possunt praecurrere
inhibere fraudes, quam noster rex in magno regno. Et quia ibi aes
est carius, quam hic.
3°. Cum nullas habeant fodinas, /s-gqaerendum nobis est,/ cur
cudant in magna quantitate argenteos numos maiores: et an
transforment alienam monetam in suos illos Scutatos. Nisi forte
impuriorem Ger/mani/cam monetam purificant ab aere, et
recundunt puram monetam. Nam de aureis notum est, quod ipsi ex
optimis Turcicis Ungaricisque au-reis, per quamdam sive
purificationem sive mixturam, cudunt aureos meliores: lucrum

198 B crarbe JI.M. Mopayxosnua c. 166-167.

437



IOoPuii KPHXKAHAY. BECEJIBI O TIPABJIEHUH

tamen aut nullum inde eis provenit, aut si est, valde exiguum esse
debet. Ipsi tamen pro gloria sua, et ut

756

puram habeant pecuniam, faciunt illo modo: et artem illam tenent
in arcanis. Quaerendum igitur, Utrum et quale lucrum habeant ex
cusione aureorum at argenteorum.

4°. Cur Veneti non admittant Tolaros currere in suo regno: An
forte—adeo,—quia—et /s-(Sicut permittunt Scutatos Papales, et
Florentinos, et Hispanicos, etc:)/ cum tamen Tolari constent ex
bono argento? An forte ideo, quia sunt paulo inferioris ligae, prae
ipsorum moneta? an quia forte ex eis cudunt Scutatos? Haec et alia
Venetorum monetaria secreta mihi sunt incognita: ideoque nec
laudare nec vituperare ea audeo: sed ut intelligantur, suadeo*.

¢ hoc continuatur cum folio 754.

Non multiplicabit equites: nec reducet populum in Egiptum.
Quod cum ita sit, mirum esse videtur, et exsurgit quaestio, Quare
deute-ronomij capite 17, ubi Deus proponit leges de rege eligendo:
Quare, inquam, scriptum est, Rex non multiplicabit sibi equos, nec
reducet populum in Egiptum, equitatus numero sublevatus.]
Quid est hoc, Non multiplicabit sibi equos et equites? Cum tamen
David, Abia, losafat, Constantinus, et alij pij reges tenuerint pene
innumerabiles equitum turme exercitus: Et tamen in eo Deum non
offenderint, /s-sed de pietate laudentur./ Maiorem porro
admiratonem causat id, quod dicitur: Nec reducet populum in
Egyptum, equitatus numero sublevatus. Enigmati simile quod hic
esse videtur. Quis unquam (2) rex (1) ludeorum cogitavit ar-mata
manu t=tm suum populum ex ludaea ex—in-Ge expellere, et in
Egyptum compellere? Aut quis alius rex cogitare potest, /s-omnes/
suos subditos a se expellere, et guasi—in—exilivm alij regi
subijcere? Vides certe quod arcanus aliquis sensus in hoc
praecepto contlnetur et qu1 non primo statlm 1ntu1tu appareat

est—ac—%éret&miueM—Neniaeret Aegyptus in sacris I|ter|s saepe
accipitur pro Servitute Alienigenarum sive pro domo servitutis,
sicut ibi: Ego sum Dominus tuus, qui eduxi te de terra Egypti, de
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Domo servitutis, Exodi 20.2.] Cum igitur dicitur, Non reducat
populum in Egyptum: tantundem est, ac si dictum fuisset,

757 (406)

Non faciat rex populo ludaico talia (2) servitutis (1) contumeliosae
gravamina, qualia patiebatur populus in Egypto, ir—servi-cum-est

servus—alienigenaram cum contumeliose serviret alienigenis. Non
faciat rex, ut populus vivens in ludaea, vi-deatur—esse—praeter
contumeliosam—servitutern—contumehliose—serviat—akienigenis; et
videatur esse in Egypto, in domo /s-“contumeliosae”/ servitutis.
Hoc autem auHe vix alio modo fieri posse videtur: quam si rex
conducat sibi aimursm—multitudinem alienigenas equites sive
milites; et in eos profundat honores et praemia suae gazae, quae
debebantur ludeis.

Per alienam militiam fit populo contumeliosa servitus et Egiptus
Nota hic: quod servire Deo regnare est: et servum esse regis suae
suae /sic/ gentis, est-Libertas gloriosum est, et est quaedam species
libertatis: servire autem regi, akienae—gentis vel ducibus alienae
gentis, est contumeliosa servitus, et maxima infelicitas. Propterea
guamvis dictum sit ludeis, Vosque eritits ei servi, scilicet vestro
regi: tamen ludaea non appellatur Domus servitutis, sed /s-domus/
libertatis /s-et terra promissionis/. Egyptus autem appellatur
domus servitutis: quia in illa ludei servi-ebant contumeliosam
servitutem regibus ducibusgue /s-praefectisque/ alienigenis. Potest
igitur rex ex suo populo facere sibi duces et milites, guetcungue
guantamcungue eorum multitudinem habere vult. Ex alienigenis
vero prohibetur ei ne faciat sibi plures milites (: et multo maius
magis, ne faciat plures duces aut tribunos) ita ut populo eius
exinde fiat contumelia, et damnum, et tristitia, et ab alienis
gentibus opprobrium ac vilipendium: et ut populus habeat iustam
querelae causam: quod alieni devorent sudores eis, et fructus
terrae eius; et-ipse-inpatria-vivens—cogatur et praeripiant honores
et praemia ipsi debita: et ipse in patria vivens cogatur easdem
contumelias et iniurias sustinere, quasi viveret in Egypto.

Hodie autem in Russia istud totum ita fit per Germanos: ut
nunguam ludei maiores contumelias sustinere potuerint in Egypto,
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guam sustineant Russi domi suae a Germanicis Tribunus, et
militibus et mercatoribus. Hisce ultimus & 7 annis Deus bone

758
quas insolentias, quas contumelias, quae opprobria non fe-cerunt
Germani in ipsa urbe Mosqua? Quomodo Seotum-mercator-Scotus
guidam—tribunaus  Scoti  quaedam tribuni  alterum quemdam
Germanum tud mercatorem publice virgis cediderunt, et ius
maiestatis sibi arripuerunt, Et impune tulerunt? Quomodo milites
cuiusdam tribuni in ipso Imp/erato/ris officio contra off officium
pugnaverunt?#
#Quomodo ijdem in itinere suo Sibiriensi agricolas, etipsis
conduc depredaverunt, et concutiebant, et suos con-ductores
usque adeo ligabant.
Quomodo tot milites, (: qui ad ipsorum monomachias dirimendas
emittuntur) aut tru-cidant, aut vulnerant mancosque faciunt.
Quomodo gloriantur /s-proverbio/, Quod qui wvult manducare
panem gratis veniat in Russiam. Et profecto dicunt veritatem.
Russia est Russorum Egiptus, et Germanorum Cuccania.
Revera enim Russia est Germanorum Cuccania. Valer. Quid est
hoc Cuccania? Aug. Cuccania fingitur esse quaedam terra, ubi
omnes cibi cocti et assati de terra proveniunt et in arboribus
nascuntur, et flumina butiri et lactis et mellis /s-et vini/ fluunt: et
homines sine labore vivunt. EstigiturRu Seu potius Russia est
Russorum Egyptus, et Germanorum terra promissionis. Germani
autem non sunt aliud in Russia quam faede Locustae, quae
omnesw terrae fructus devorant et terrae derubant, et faeditate
suae Epicuraeae vitae inficiunt: et mores Russorum quotidie magis
corrumpunt; et animos miris perniciosissimisque vanitatibus
dementant: ac demum infernales ipsas haereses et seminant,
animasque multorum perdiderunt.
Legati Alienigenarum concutiunt passim nostros homines.
De Legatis vero Germanorum quid dicam? Quomodo ubique
agricolas, oppidanos, milites, suos conductores, et cuiusvis generis
homines convitiantur, depredantur, furantur, diripiunt, concutiunt,
vulnerant, mactant. Aliqui prac malevolentia /s-in reditu/ usque
adeo Vvillas incendunt, guemadmodum fecit quidam Lechus

440



HEONYBJIUKOBAHHBIE TEKCTbhI PYKOITUCH

Stempkowski. Quid quod iam etiam Calmacorum legati didicerunt
passim vectores et conductores suos et oppi-danos concutere?
Quam male ergo in tale expensa: et quanta exinde nascatur populo
contumelia: ipse vides. Uno verbo: NB. NB. In toto mundo nulla
est natio, quae tantas contumelias patiatur ab ewmmnibus illis
alienigenis, quas patiatur Russia ab omni natione, cum guacunque
tractat, exceptis /Persis/.

759 (464

Praefatio ad Quaestiones Thesaurales.
Hoc loco, quo ego de Gaza disputo, nemo cogitare debet, Quasi
ego vellem proferre aliqguos novos modos, quibus Gaza cito et
valde amplificaretur. Tales enim modos norunt publicani, et
mercatores, alijque qui circa gazam practice occupantur. Ege-vere;
more—filesefico; Filosofus vero, tamquam ex quadam specula
otiosus, /s-et a longe/ contemplor actiones ipserum /s-hominum/:
reputatque ac perpendit: quid recte aut minus recte fiat. Hoc autem
ipsum etiam faciunt Consiliarij regis, et Gubernatores, ex officio
suo. Verumtamen quia Sen domini multitudine et varietate
negotiorum ita occupantur ac ob-ruuntur, ut interdum nequeant
omnes rei partes minute expendere: aut certe, quod antea
cogitarunt, id eis postea ex memoria elabatur: idcirco operae
pretium erit, ut in /s-uno/ loco (: non tam ad docendum, quam ad
memoriam rerum renovandam) res quae ad gazam pertinent in
scripto digerantur. Describam igitur ordine (quantum scire potero)
omnia monita: quae ad gazam tum conficiendam tum
conservandam, pertinere videbuntur.
I. Primo igitur rex magis debet laudare, et maiores gr/ati/as agere
illi, qui alluderit idoneum consilium ad conservandam gazam, sive
ad /s-di/minuendas expensas; quam illi, qui invenerit novum
modum colligendae gazae. Quia ubi servatur moderatio et
parsimonia, ibi mediocres opes suffuciunt ad abundantiam, et /ad/
splendorem: ubi autem deest moderatiom, ibi etiam infinitus
tezaurus non sufficit, sed semper adest egestas.
2. Secundo. Substantia festinata minuetur: quae autem paulatim
colligitur manu,
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multiplicabitur. Prov. 13.11.] Idcirco non debet rex audire tales
consiliarios, qui proferunt modos subito ditescendi. Tales modi
sunt, Lucra officinae monetariae: et Monopoliae riguae: etc.

3. Sicut in emnibus plerisque omnibus rebus, ita etiam in
tezaurizando, omne quod est nimium convertitur in vitium.
Avaritia enim est radix omnium malorum: ubi autem est nimia
cura gazae, difficile est, ut ibi non sit avaritia, et mille iniquitates:
quas Deus non permittit impunitas. Idcirco praecepit Dominus:
Non possidebit rex argenti et auri irfinita /s-immensa/ pondera.]™*®
Nam ubicunque est immoderatus tezaurus: ibi in colligendo, in
conservando, et in expendendo eo, fiunt ifinita mala scelera: et in
fine veniunt flagella divina, et desolationes terrarum: et saepissme
hostibus in praedam cedunt tales immensae gazae. Exemplo nobis
sint reges Tudacorum: qui secundum naturam gentis ITudaicae fere
omnes erant nimium selee boni iconomi, nimiumque soliciti in
congreganda gaza:

760

guam tamen plerumque non sibi, sed hostibus congregabant.

4.* 1. Roboamo quippe regnante; Sesac rex Egypti abstulit
omnes tezauros templi et regis: et clipeos aureos Salomonis. 3.
R.14.25.|2.P.12.]

2. loramo regnante: Filistini devasaverunt totam ludaeam: et
diripu-erunt cunctam regis substa/ntia/m: et filios eius, et uxores.
2.P.21.]

3._loasse regnante: Hazail rex Siriae abstulit omnes tezauros
Templi et regis. 4. R.12.17.]

4. Amasia regnante: loas rex lzraelis abstulit omne aurum et
argentum, et universa vasa Templi, et tezauros regis. 4.R.14.14. |
2.P.25.24]

5. Achaze regnante: Facee rex lzraelis occidit uno die m/120
ludeorum: et capta  sunt m/200 de populo terrae. Et Achaz
collegit omne aurum et argentum Templi, et suum, et misit ad

199 Cwm. mpum. 59.
10 nyonukaru u nepesone JI.M. Mopayxosuua naparpad 4 omyieH.
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Teglatpalasarem regem Assiriorum, orans ut daret ei auxilium.
4.R.16.7.|.2.P. 28.21]

6. Ezechia regnante: Sennacherib rex Assiriorum cepit universos
ci/vitat/es ludae et imposuit Ezechiae tributum 300 talenta argenti; et
30 talenta auri. Et dedit ei Ezechias omne argentum Templi, et suum.
4.R.18.13)]

7. Alia vice iterum Ezechias opes multas congregaverat:
easque legatis Babilo-nicis ostentabat. etc.

7. [sic/ Manasse regnante: venerunt Duces Assiriorum, et ceperunt
Manassen, et vinctum catenis et compedibus /s-ab/duxerunt in
Babilonem. 2. P.33. 11.]

8. losia regnante: Nechao rex Egipti lacessitus occidit losiam: et
filium eius loachazem a regno deposuit, et in captivitatem abduxit:
loakimum vero alterum filium fecit regem: et imposuit ei tributum
100 talenta argenti, et talentum auri. 4. R. 23.| 2. P. 36.]

9. loachino regnante: venit Nabuchodonozor rex Babilonis, et
abduxit loachinum catenis vinctum: abduxit quogue omnes tezauros
et vasa Templi, et omnes tezauros regis. 4.R. 24.110.|.2.P.36.]

10. Sedecia regnante: venit Nabuzardan dux Nabuchodonozoris: et
succendit ac combussit Templum Domini, et totam urbem, et muros
destruxit: et Sedeciam (2) vinctum (1) catenis abduxit. 4.R. 25.]

11. Machabaeis regnantibus: venit Antiochus rex Siriae, et abstulit

omnia sacra vasa, et omnes tezauros sacros et profanos, quae erant in
Templo Domini. 1. Machab. 1. 23.]
5. In hoc regno etiam adest Nimia Cura Gazae: cui rei argumentum sit
illud iuramentum, quod a praetoribus praestari solet, Quod velint
omni possibili modo augere gazam.] Adest etiam nimia spes, et /s-
tota/ Confidentia in gaza. Militem quemdam audivi dicentem: Iesce
g/osu/dar nepotresl bolyszeiu mosznyeiu.] In vexillo autem quodam
vedi pictam manum tenentem marsupium plenum: cum inscriptione
male ominata, et vanam ecenfidentiam fiduciam iactante, Wozmi sey
moszony.] Idcirco non est mirum, quod nostri tezauri cedant hostibus
nostris.

761 (661 408)

EPISTOLA |
Xenofilus Filolao s: d:
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Heri apud Cleomedem cenavimus, totumque diem cum amicis
hilarem-/s-leguende/ fabulando transegimus. Inter sermones quaestio
exorta est erat meo iudicio gravissima: Castor quippe narrabat;
perlatum ad se esse (1) quemdam (1) rumorem: a Germanis, quod
Antichr/ist/us iam alicubi terrarum natus esset: idque aiebat sibi
verum videri: tum ex eo, quod sacri seripta /s-codices/ praenuncia/s-
n/t, in brevi futurum esse finem saeculi; tum quia signa quae debent
praecedere finem, iam (2) pleraque (1) fere /s-co/mpleta sunt, aut/s-
“co”/mplentur: et pergens enarrabat nobis ea signa. Cum autem
Castor ille conticuisset, Gaurus ait: O Castor, unum quod valde
insigne est, omisisti: nempe Romani imperij interitum. Constat enim
ex Daniele, ex Esdra, et ex Paulo ap/osto/lo, quod prius debet destrui
Romanum imperium, quam venturus sit finis seculorum. Imperium
autem romanum etiamnum stat: hoc igitur signum nondum est /s-
“ad”/impletum. Tum Simplicius noster quidpiam dicere parabat; ego
vero sermonem interrupi, ac dixi: O sodales, non est haec quaestio ex
earum numero, quae supra—catices—definiuntur. /s-inter pocula
deciduntur/. Scribam ego potius ad Filolaum, et flagitabo: ut #pse is
nobis nodum huius dubitationis resolvat: eumeue /s-quidquid/ ille ad
me rescipserit, vobis indicabo. Hoc consilio contenti /s-“sodales, ad
fabulas”/ sermonem ad-ahia converterunt. Rogo igitur te mi Filolae
una cum reliquis amicis, ut no=bis in hac quaestione s/enten/tiam
tuam expenas aperias. Non quaero de antichr/ist/o: non de fine
seculorum: ista quippe non cuiquam hominum, sed soli Deo nota
sunt: sed hoc solum quaero a te /s-cognoscere/, quod omnes homines
utique scire possent et deberent. nempe, Utrum Romanum imperium
iam destructum sit, nec ne: et tamen in hac re variae sunt hominum
s/enten/tiae. Quippe alij aiunt non esse destructum: ex eo quod in
Germania /s-“etiamnum”/ sunt, qui se appellant Cesares Romanorum;
alij vero aiunt esse destructum: ex eo quod iam a multis seculis nec
urbs Roma sit sedes regni: nec Romana sive teta Italica natio uspiam
terrarum regnet. nec antiguae Romanorum po/tentia/ae ullum
ves=tigium exstet. Potestne igitur in hoc rerum statu quisquam
hominum cum veritate appellari /s-Rex aut/ Cesar Romanorum? Haee
Haec ad te perscribere volui: ut tibi nasceretur epistolae argumentum.
Vale.
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762 (662)
EPISTOLA 2.

Filolaus Xenofilo s:d:
Quaestio, quam mihi resolvendam proposuisti, mi Xenofile, elim-me
ambi=guum /s-“me”/ tenuit: quidquamne ad eam resppondendum, an
potius silen=tio /s-illa/ mihi praetereunda esset. Mentiri enim scelus;
Veritatem autem in vulgus efferre odiosum est. Nosti, quos crabrones
in nos concitabimus: si rei isitus veritatem mysterium evulgaverimus
/s-vulgo expenemus detexerimus/. Verum/s-tamen/, quoniam plus
valere debet veritas, et co/mmun/e tetius gentis tyae bonum, quam
terrores super=berum /s-hominum/ geram tibi morem, quantum in me
erit. Prime /s-Antea,/ tamen te praemoneo: me ne=cessarijs
instrumentis (: hoc est libris historicis:) me penitus carere: ideoque
parum wikil pro dignitate rei esse locuturum. Tu tamen boni consules
€a, quae a me ex egenissimo memoriae penu depromuntur: et /s-ea
vero/ quae in me desidabuntur, /s-tu/ ipsemet supplebis.
DANIELIS VISIONES ET VATICINIA™™,

Daniel profeta vaticinatus est de quatuor regnis: de Assiriaco,

Persico, Graeco, et Romano: et scripsit de ijs duas visiones.
Visio Statuae con=fracta a Lapide.

Visio I, ex cap: 2. Rex Assiriorum per somnum viderat Statuam
hominis grandem: cuius Caput erat ex auro: Pectus ex argento: Center
et femora ex aere: Tibiae ex ferro; et pedum pars ex ferro, pars ex
testa. Et abscissu est Lapis de monte sine ma=nibus, et percussit
statuam in pedibus, et comminuit eos. Tunc contrita sunt omnia: (:
ferrum, testa, aes, argentum, et aurum:) et redacta sunt in favillam,
quae rapta est a vento: nullusque locus inventus est eis. Lapis autem
qui percusserat statuam, factus est mons magnus, et implevit
universam terram.]
Interpretatio Danielis ad regem /s-Assiriorum/: Tu rex regum es: et
Deus caeli regnum dedit tibi: tu es caput aureum. Post te consurget
regnum aliud, quod erit minus te: et regnum tertium, quod imperabit
universae terrae: et regnum quartum, quod comminuet et conteret

Y1 3ayepkHyTO BepTHKambHOW depToil g0 pasgena De falsa

interpretatione.
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omnia haec. Porro quia pedum pars erat ex ferro, pars ex testa:
regnum /s-illud/ erit Divisum: ex parte /s-erit/ Solidum, et ex parte
Contritum. Et quia ferrum erat mixtum testae: Commisce=buntur
quidem humano sanguine; sed non adhaerebunt sibi: sicut ferrum
misceri non potest testae. In diebus autem regnorum illorum
suscitabit Deus regnum:

763 (643 409)
quod in aeternum non dissipabitur. Istud comminuet universa regna
haec: et ipsum stabit in aeternum /s-etc:/.]

Visio quatuor Animalium.
Visio 2, /s-ex/ cap: 7. Daniel assimilavit ista regna quatuor bestijs:
Assi=riacum leaenae: Persicum urso: Germanicum pardo quadricipiti:
Romanum bestiae anonimae mirabili, habenti decem cornua. Et ait:
Bestia quarta regnum 4um erit: quod maius erit omnibus regnis, et
devorabit universam terram, et conculcabit et comminuet eam etc:]

De falsa interpretatione vaticinij Danielis.

De Be Romanorum regno vaticinatur et Ezdra /s-1.4/ c:11. et 13: et
Ezechial c: 38, et 39: et Paulus ad Thessal: ep. 2: ca: 2: et loannes in
apoc: cap: 17, et in alijs: et omnes praedicunt summam erudelitatem

[s-impietatem/, et miserabilem interitum eius.
Falsae | .

Homines autem ambitiosi, qui vanam gloriam consectantur; nihil
attendunt, quem ad finem profetae ista nobis praenunciarint: neque /s-
“attendunt ad”/ id, quod regnum istud praedicitur futurum esse super
omnia impium, et blasfemum in Deum, et quod crudelissime
persecuturum erat ecclesiam Christi: et quod in fine erat a lesu
Christo destruendum, et detru=dendum ad infernum.

De Chimera Hyperbasilica.
Sed solummaodo abseindunt /s-arripiunt ac/ praedicant illa verba, ubi
dicitur, quod futurum erat maius omnibus regnis. Et hinc
assumpserunt occasionem ad confingendos et disseminandos
pestiferos errores.
Nam 1° confinxerunt quemdam /s-“fantasticum et impos/sibi/lem/
Chimericum”/ dignitatis ac—petestatis gradum, sive maiestatem,
altiorem maiestate Regali. tametsi-nula-sit /s-Quippe nulla est/ sub
sole /s-est/, nec esse potest dignitates, regali dignitate sublimior. Ipsi
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tamen quatuor illa Danielis regna appellant 4 monarchias; et domines
reges eorum vocant monarchas: et hoc aiunt fuisse sublimioris
pot/es/tatis, quam sint quicunque reges in mundo. Et sic condiderunt
Monarchisticam haeresim.

Cesareatus sub=limior Hyperbasilij.
2°. fingunt, regnum Romanorum est inter /s-suas/ fabulosas
monarchias esse sublimioris gradus, ideogue et appellant illud
singulari nomine Imperium.

Dominum autem seu regem Romanorum, appellant Imperatorem,
Cesarem, et Augustum: et aiunt haec tria nomina esse sublimiora,
quam sint nomina Rex, et Monarcha. Et praedicant: Im=peratorem
Romanorum esse dominum totius mundi: et habere pot/esta/tem
instituendi regna, et creandi deponendique reges per totum mundum.
Cesareatum no/s-n/dum esse destructum.
3° dicunt: Romanum imperium nondum esse destructum.
Ex his mendacijs consecuta sunt apud plures gentes gravia /s-
“scandala, et iniuriae”/ et4mala. Scili=cet factae sunt rixae, turbae, et
bella inter Graecos et Germanos: iater et Gallos, et:

764 (664)

/Best cTpaHuIa 3a4epKHyTa BEPTHKAIBHON YepTOl MmocepenuHe, Kak
U cTp. 765 1 766 mo cios Hic si quaeris/.

Germanos: inter Papas et Cesares: et inter Legatos regum ipsorum.
Praetera illi, qui adhuc exspectant destructionem istius imperij, misere
decipiunt, in agni=tione antichristi: quem putant procul esse, cum
quippe sit. #

# Verum quid alijs gentibus exinde mali acciderit evenerit, viderint
ipsimet. Nobis —iHud—praecipue—ostend /s-propria causa/
consideranda est: Quod scilicet duorum maximorum malorum, et
duplicis exterminij, causa nobis facta est ista Chimerica Cesarum
Monarchia; Sethicet, /s-1d est/ felicitatis spirituais et temporalis, regni
celestis et terreni, amissio.

Primo enim propter ipsam factum est Schisma ecclesiarum: ex quo
consecuta est in gente nostra tanta animarum perditio, tantaque
sanguinis effusio, ut nemo satis explicare possit. Secundo, propter
istam Chimericam Monarchiam regnum nostrum fractum-est-coram
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gentibus-despeetum /s-expositum est ceterorum gentium calumnijs:/
detrahitur honor debitus regibus nostris: (765) et summa fit ubique

iniuria tum regibus, tum toti nostrae genti: quemadmodum infra sum
dicturus.# (764) Verum ista omnia mala leuia videri possunt, in
respectu ad ingentia damna, et turpissima dedecora, quae passa est
(propter istas fabulas:) tota nostra natio Sclavinica: de—guibus
dam=nis /s-quemadmodum/ infra sum dicturus.
Vera interpretatio.
Quam ob causam Deus fecit praenunciari nobis
res futuras de certis quatuor regnis.
Ut superbi reges Deum cognoscerent.

...piszuc se glospoldinum wsego swita...Nimecki cdriki téze.
Priczina Ij*. Uczinil iest Bdg 6no obiawlyénie: dlyaradi Nabugndzora,
i dlya=radi wsieh /s-wsakich/ Tnich och6lich kralyew: koyi sut Bogu
slawu bézia otnimdli, i samich sébe bogmT tworili: iakoze czinyachu
/s-Rimski/ cari, Domicijan, Kali=gula, Kémod, /s-lustinijan”/ i ni.
Da bichu /s-“ti iz prérocstwa”/ poznali: ieze Bog iedin iest wsim
kra=léstwom /sic/ gospodin: i daét ie komu chocet, i otnemlyét ot
kogo chocet.
Priczina 2°. Uczinil iest Bog 6no obiawlyénie: dabi proslawil swoego
sina ljsusa Christa, nad /s-wsékije/ kralyi zemnije. Zaradtogé iest
dopustil: dabichu powstala na zemlyi nikoia ta naroczita kralyéstwa,
w’ kdyich bi swit wsl swoiu silu izkazal. Poslidnyee ot nyich dabi
bilo naisil=née: i éno dabi ot Istsa Christa (: né siloiu, no krotkostiu;
né zelizom, no drefwom:) bilo odolyend, i w’ konéc razoreno.
A wozprosiszli: Kako pak iest Christds swoyim terplyéniem i
krotkostiu razbil Rimskich carow silu? Sice ndime: ieze s’ trista lit oni
cari iesut prelyto maczili Christowich chwalitelyew, i proganyali
Chrfist/owo ime: i wsi-papi /s-Péter ap/osto/l, i wsi iegd nastipniki,
Rimski episkopi, ilti papi/ do Silwestra (: wnoze ot tr1deset1) iesut
meczem /s-ot carow etmeeza ili/ ili inimi mikami /s-i nuzami etinich
auz—pomerk/ umoreni. Ino wéd wsa—ona /s-prediwnaia ona/ sila
carska/s-ia/ ot Rimskogo grada daw=nd iest dtniata: a /s-krotkoe/ (2)
Christowo earstwe kralyéstwo, i stolica Christbwogo namistnika,
werchdéwnogo ap/osto/la Petrd, iest postawlyena na onom istom
wsego swita naislawnéem mistu, (i w’ dblasti /s-“swoey”/ derzit /s-
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“sweey”/ 6n wsiego swita glawniy gréd), i stoiat chocét tamo daze do
konca wikow.

765 (645 410)
Priczina 3% Uczinyend iest obiawlyénie dlyaradi Zidow. Pokamista
bo pri skonczaniu Asirskogo kralyéstwa, skonczélo se bidsze i
Ziddw=skoe kr/alye/stwo: i otpalo wisOkoe weliczestwo ot
Dawidowa pokolénia; ot kdego Zidi zdachu dabi se narodil Christos:
a narozénia Christowa iesce dolgo czékat biasze: zato, dabichu se
Zidi neotczaiali; ob=iawil yim iest Bog wrimé Christowa narozénia; i
[s-“obiawilze ona czetiri” Kralyéstwa, ena-w> /s-pod/ koyich oblastiu
Zidi imachu prebiwat de-skenezania—swita: czrez wsé ono wrimé
Christdbwa ozidania. Zaradtogd obiawlya=iut i izpoczitaiutse licho
czetiri kralyéstwa, a né wnozé: abo tim w’ dblast iest bil /s-“dlya
grichow”/ predan Zidowskiy nardd, /s-“na pokaznyénie/, ot poczatka
swoich kralyew, daze do razorénia lerusalima. Istae igitur sunt causae
vaticinij Danielis. His tamen omnibus non obstantibus, rep/er/ti sunt
quidam vanissimi, et in Deum blasfemi homines, sicut praediximus:
qui lesu Christi aeterni et unici regis regum honorem in semetipsos
temerarie-et impio ausu transferre conati sunt. Non iam loguor tibi de
Domiciano, Alexandro, alijsque paganis: non de luliano, Copronimo,
alijsque apostatis, aut hereticis: Gesaribus: sed loquor de quibusdam
alioquin ortodoxis Cesaribus, et hominibus; qui in ista re turpiter
errarunt. Nempe in com=pilatione legum Romanorum (: quae facta
est lustiniano regnante:) impia—et-blastema/s-ab-istis-adulationibus/
scriptum legitur: Imperator Romanorum est totius mundi dominus. ]
Ut lesus sua Humi=litate destrueret altissi=mam mundi
petentiam-et-Superbiam.
Nos didicimus a sanctis patribus: Quod tota profetia Danielis, et
omnium profetarum, spectat solum ad praedicationem gloriae Dei et
Domini nostri lesu Christi: et hullo modo spectat ad praedicationem
gloriae Romani aut ciuiscunque mundani regni. Imo quidquid ibi
narratur de Romano, et de reliquis /illis/ tribus regnis, totum spectat
ad illorum regnorum dedecus, confusionem, et totalem
destructionem. Ut scilcet manifestum fieret: Quod Deus superbis
totius—mundi:—ut—confitetur —Nabugnozor—in—suis—literis  superba
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deprimit, et humilia exaltat. Et quod mundi superbia permissa fuit a
Deo ereseere in Romanis crescere ad supremam altitudinem, ideo
praecise: ut eo mirabilius et gloriosius destrueretur ab Humilitate lesu
Christi. /s-Et notum fieret: quod solus Deus et dominus noster lesus
Christus est dominus totius mundi/. Sic docent sancti patres: et
confitetur Nabugnozor in suis literis. Isti autem fures gloriae divinae,
gloriam quam profetae attribuunt soli Christo,

766 (666)

[s-arripere/ attribuere volunt Cesaribus Romanis, et aiunt: Imperator
Romanorum est totius mundi dominus.] ©-veees /s-Vox/ impia et
blasfema-et-guae-infinitorum-malorum-causa-fuitnostrae-praesertum
nationk: Et quod magis indignum magisque ridiculum est, usque in
hodiernum diem eandem blasphemiam repetunt multi et attri-buunt
Germanorum principibus, qui*’%.
Enarratio brevis, de urbe, et de imperio Romano.

Roma sub Regibus, annis 244.

Rim iest sozidan pred spasénnim Istisa Christa narozéniem so 729

goddw. /s-753 godi/ /s-iescel-pred-poczatkém-Pérskogo-kralyéstwa-z’

dwisti-geddw-i-bol-wéee- /s-iz perwa,/ Izkoni wladali sut w’ Rimu
kralyi, i bilo yih iest sédem, iedén za dri=gim. Pérwiy biasee

Rémulus sozdately gradu: wtbriy Nima Pompi=Lijus zakonostawec
( sey bo iest Rimlyanom /s-woz/pestanowil prazniki, sudi, i wsakije

zakonl) zanwm—sut—kmlyewah—lsﬁulus—@hesﬂ#ms/—Ankus
b i is; /s-poslidnyi/

Tarkwmljus Ochbliy. Sego sin Sekstus—'liapkwmws bidsze siloiu
osramotil iednd nikoiu bolyarku, imenem Lu=kréciju: zarad-czego /s-
i dlya togd/ Lukrécija iest sama sébe nozém zaklala. S togo ticzinka
sut se Rimlyani /s-natuliko/ takd /s-woz/perGszili: da sut Kralya
prognéli, i kralyéwskoe ime potomtogo Wwo wiki w’ neut6lnoy
merzo$ti /s-i budto za prokleto/ imali. Wsé wrimé, koe sut kralyi
Rimdm wladali, iest bilo 244 gadi.

Roma sub Consu=libus, annis 464.
A Ot iz/s-o/gnania (3) /s-pak/ (2) Samewléadeewiti (1) kralyew, do
peczatka-drigoge /s-opét/ Samewladstwa-iti-Garstwa, wladan iest bil

172 dpasa oboppana.
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Rim Obcinoiu, libo Soiémnimi/s-oiu/ dimami/s-oiu s’ “464 godi:”/ i
obirachu /s-se/ wsakiy gbd na (3) werchéwnuiu (2) i (1) godéwniui
Oblast dwa bolyarina, i—inich—wnégo—dam=nikew—A—oni—dwa
eblastriki /s-i/ zwéchu se Ko/s-n/suli; sé iest Nazorniki: W= /s-i pri
nyich wnégo Tnich dumnikow. W’/ onom wiku iesut Rimlyani so
wn/s-o/gimi narodmi woiewdli: i nikuliko krat ot neprijatelyéw
(:naipacze ot Cimbrow libo Nimcew, ot Galow, i ot Kartd&=zanow:),
zg lyGto zgromlyeni i mélo ne de—skenezania /s-do konécznogo
wiginyenia/ pobieni bili; aliweeé /s-ali iednakoz/ na konéc iesut
wnogije zémlyi obladali, i /s-“czidno na”/ dalekd swoe gospadstwo
razszirili.

/3mech KoH4aeTcs o0IIee 3a4epKrBaHue./

Hic si quaeris Xenofile, Quibus ex causis, aut quibus modis Romani
ad tantam po/tenti/am pervenerunt: respondebit tibi Rutilius poeta
Romanus, ubi ait: lustis bellorum causis: nec pace superbo: Nobilis
ad summas gloria venit opes.] Hoc est, quod Romani nulli regi aut
populo sine iusta causa bellum inferebant: amicis et hestibus /s-socijs/
fidem con=

767 (667)

stantissime servabant: et in omnibus rebus /s-suis bellis/ erant
observantissimi iustitiae. Sacra autem scriptura de ijs dicit: Quod in
omni loco dominati sunt (: sive maximum dominium acquisiverunt:)
Consilio et Patientia sua.] Et hoc quoque in idem recidit /s- cum
s/enten/tia poetae/. Videlicet, quod non temere, sed cum patientia
bella gerebant: expec=tando, donec habebant iustam causam, et

bonam occasionem. et—qwa—q%mqwqunq%—ad—suam—awemm

Mheemm#rdenﬂ&”eban% Hoc autem totum n|h|I allud fU|t n|5| De|
providentia et directio. Deus enim voluit (: sicut supra dicebamus:)
unum regnum in mundo maximum ostendere, gued /s-ut in illo/ ab
Humilitate lesu Christi /s-“mundi superbia”/ destrueretur: et praeterea
dedit ei /s-illi regno/ ipsemet media apta, per quae posset crescere ad
summam potentiam: nimirum dedit ei Consilium et Potentiam, sive
Fidei tustitiaegue /s-in bellis et pactis/ observantiam. Postquam
Romani populos undique circumiacentes debellarunt: /s-facti sunt
superbi; et/ ceperunt inter se /s-“ex ambitione et invidia”/ intestina
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bella gerere. Praeeipiumfuit+ Primum /s-“bellum exarsit”/ fuit inter
Silam et Marium:; alterum inter Pompeium et Cesarem: in quo Cesar
fuit /s-factus/ victor, et-omnium-Dominus, mutabit regimen: abstulit
/s-diminuit/ potestatem senatus populiqgue Romani, et cepit selus
regnare in plerisque negotijs, quasi solus rex et dominus.

Roma sub Cesaribus, annis 4/14/
Igitur ante nativitatem lesu Christi, annis 47: ab (2) condita (1) Urbe

anno 706: ponitur /s-exordium/ imitim—imper—sive  regni

Romanorum. Tunc quippe elarissimus—ex—/s-quidam—vir,—patricijs
Romanis; Caius lulius Cesar, virex-virtute-et-nobilitate-clarissimus /s-

unus ex Ducibus Romanis/ inijt consulatum, et cepit bellum gerere
cum Pompeio excon=sule. Bello intra-guinguiennium confecto, redijt
Cesar Romam, et post sex menses /s-“regni pacati”/ occisus est £3} in
{4) senatu & a {2} senatoribus: qui aegre ferebant liber=tatem et
pot/esta/tem sibi fuisse ab eo ereptam /s-diminutam/; sed nihil
profecerunt; quia milites adhaeserunt Octaviano Augusto, Cesaris ex
sorori /s-filia/ pronepoti. gut Hic successit avunculo Cesari in regno,
et fuit secundus Romanorum domi=nator: et-ipse—+egnante-natus-est
Betlehemi-SalvatorMundi: Tertius fuit Tiberius, Augusti privignus,
et ab-eo-in filius-adeptatus adoptivus. Quartus fuit Caligula: quintus

Claudius: sextus /s-fuit/ Nero: et-in-hoec-defecit-adoptivim-genus—et

wltimus-ex-adeptivo-genere-luhij-et-Augusti- /s-et in hoc defecit omne
genus Augusti./ Quippe tam Augustus, quam lulius Cesar, auHas-pest

se-natur/fales /s-neque/ filios, neque filias na/tur/ales,

768

neque f/rat/res aut cognatos /s-“sui nominis”/ ullos post se
reliquerunt; sed tamen filios adoptivos: quorum ultimus fuit Nero.
Deinde /s-vero/ imp/erato/res vel eligebantur a militibus, non sine
turbis et bellis; vel succedebat (2) filius (1) patri. Permansit autem
Romanorum sive—ltalerum imperium in suo statu, usque ad obitum
luliani apostatae; qui fuit ultimus ex g/ene/re C/onstan/tini. ##

## A consulatu autem lulij /s-Cesaris/, usque ad interitum luliani,
fluxerunt anni 414: et ista fuit tota aetas imp/er/ij Romanorum,
Perse—one /s-illius magni et temibilis, de quo loquitur Daniel./ Tunc
defecit dominatus Romanorum, et ceperunt regnare aliae gentes. sicut
infra-dicam
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De forma regiminis Cesarum.

Cesares non audent gestare Coronam; nec ap=pellare se Reges.
lulius postquam /s-“‘senatum et totum/ redegit-omne imperium /s-
redegit/ sub suam potestatem, libenter assumpsisset nomen Regium,
et cetera insignia regalia; et Coronam /s-“Purpuram, atque
Sceptrum”/; sed non est ausus id facere. Videbat enim Romanos esse
tenaC|s S|mos suae Ilbertatls et—elum—beualﬁet—een#a—ilempevcm
3 /s-et
quod summo OdIO prosequerentur ed+ssem—nemen potestatem et
nomen regium:/ idcirco metuens ne rebellarent, permisit Consules,
senatum, et omnes consuetudines, leges, et libertates, in antiquo statu;
hoc solum excepto, quod ipse noluit /secundu/m leges /s-antiqguum
morem, et leges/ decedere ab officio Imperatoris: sed retinebat
imperium militum ultra tempus sibi constitum, contra leges: aiebat
autem se id facere, aiebat—se—velle—conservare—retinere—imperitm
militiarum, ad conservandam publicam pacem, et ad arcenda bella
civilia. Nunguam igitur /s-“lulius assumpsit ulla Insignia Regalia,
neque seipsum” appellavit Regem, neque Dominum /s-“peque

assumpsit—ulla—tndignia—Regahia:®l sed tamen Consulem, et

Imperatorem militum: et Senatores appellabat Dominos. Augustus
fecit idem: et cum aliqui ipsius—gratiam—aueupa/s-ndofrent—et
appellarent eum dominum; ipse edicto vetuit, Ut nemo eum appellaret
dominum. Itaque ad speciem, dominabatur Senatus: in veritate autem
potestas erat apud Augustum; et sine eius vol/un/tate nihil fiebat.
Tiberio /s-enim/ deinde Senatus praestitit subiectionis—sed fidelitatis
iu=ramentum; non tamen ei dederunt Nomen Regis /s-regis/, neque
Coronam /s-aut Sceptrum/. Quis primus ex ipsis imperatoribus
assumpserit Coronam, nescio: in nummis tamen aureis, omnes (ni
fallor) usque ad Cons=tantinum, apparent expressi sine Corona /s-
“aurea etsed regali:-“/ #
#et contenti erant solum corona ex folijs lauri facta;
qualis dabatur imperatoribus triumfantibus etiam olim,
guando erant subditi senatui.
Nomen certe Regium nullus as=sumpsit, quamdiu Romae mansit
dominatus; sed post transalationem imperij ad Graecos, Constantinus
et eius successores, uti sunt emnibus insignijs regalibus; Corona,
Sceptro, Purpura, et Nomine regio in linqua Graeca, appellando se
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Basileas. In Latina tamen lingua (:quod mirum est:) nunquam usi sunt
nomine Regio: quamaquam Ieges et edicta scriberentur utraque lingua:

fuem-esset-summa-etlegitimapetestas: sed debebant esse contentl
nomine Imperatorls et—eerena—faeta—ex—felﬂs—laun—qaalﬁ—sempe%

769 (669 412)

Regnum Romanorum eemfusissimum Turbulentissimum.
subditi—senatui—Mansit Mansit igitur illud regnum in summa
perplexitate; et /s-i# dubi/s-efum erat, apud quem esset suprema et
legitima rerum potestas: et ad—quem—pertineret /s-praesertim/ cuius
esset eligere Imperatorem. Cum enim Imperator esset /s-nomen et/
officium militare: milites assumpserunt sibi eligendi potestatem; et
eligebant plerumque ipsi unum, aut interdum duos aut tres
imperatores: idgue contra vol/unta/tem senatorum, et saepe procul ab
urbe Roma. Interdum autem senatores eligebant imperatorem, contra
milites. Magnae igitur inter ipsos erant turbae. Lipsius ait: Ab
Augusto usque ad Constantinum numerantur imperatores 43 /s-444.
Dispice: et vix 10 ex istis ipsis invenies, qui sua morte sint defuncti.
Ceteris ferrum, venenum, laqueus abstulit: a filio, fratre, uxore,
amico, inimico.] Quid vero de-Graeeia—et /s-de nova Roma, et/ de
Constantini successionibus dicemus? Fideliter dico (: ait idem
Lipsius:) plura ibi scelerum ab ambitione provenientium exempla,
quam in aha /s-reliqua/ Europa tota reperiam. Solemnia illa erant:
necare, exsecare, excecare, affon=dere. Haec patres in filios, et matres
ipsae: haec filij in utrosgue parentes facie=bant. Quid patruos, fratres,
agnatos dicam? in levi suspicione, et minimo metu haec factitata:
quasi per ludum aliquem et iocum.] Nullum igitur videtur fuisse
regnum in mundo, in quo tot reges tam faede perijssent, aut ludibrijs
affecti essent, quot in isto Romanorum regno /s-misere/ perierunt. Cur
adtem

Cesares semper per=secuti sunt Ecclesiam Christi.
Qua vero ex causa eis ista mala accidebant? Nimirum quia non aderat
illi regno benedictio Dei: eo quod omni fere tempore regrum-iHud /s-
Romani Cesares/ persequeba/s-n/tur ecclesiam Dei. sicut—infra

breviter-attingam-tibi-in-memeriam-reducam Nam primo per 360 /s-
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annos, a—TFiberio/, ab Ilulio usque ad Constantinum, omnes
imperatores erant pagani: et plerique eorum erudelissime
persequebantur ecclesiam lesu Christi, et Christi=anos crudelissime
cruciabant, et enecabant. =

Nam—Prime Nimirum Romani Ipsummet Salvatorem mundi
erucifixerunt-Romani-milites; regnante Tiberio, et iubente Pilato
praetore; Deinde—Reomani—imperatores—Occiderunt plerosque

apostolos: etperit Occiderunt omnes pontifices Romanos,

a Petro usque ad Silvestrum: gui-primus-sua-morte-sub-defunctus-est;
sub—Constantine: ordine plusquam 30 pontifices: /s-Occiderunt
innumerabiles alios Christianos./ Postea vero ex imperatoribus
Christianis, primo Constantini filius Constantius fuit hereticus: et /s-
deinde/ cognatus /s-Constantini/ lulianus /s-fuit/ apostata: et multi /s-
deinceps/ complures /s-“alij”/ imperatores fuerunt heretici; qui
expellabant pios episcopos, et varie vexabant ecclesiam. Quidam
etiam—Ecclesiam  Alij wero erant orthodoxi; et nihilominus
persequebantur  vexabant  pios  episcopos:  sicut  Arcadius
Chrisostomum: aut infringebant iura ecclesiarum. Remanae—et
alarum. Et propterea (: sicut praedixi:) defuit-eis /s-abfuit ab illis/
benedictio Dei: et completae

770 670

sunt in eis paenae et plagae divinae; quas vaticinatus est /s-eis/ Daniel
et alij profetae. Et tunc completae sunt: quando stultissimo fastu
inflati, ee inceperent in suis legibus scribere: Imperator Romanorum
est dominus totius mundi. Nempe lustinianus hoc modo scripsit: et
ipso regnante Roma destructa est.

Quod regnum Romanu, iam destructum sit; et quando,
et quod nunquam reaedificabitur.

Milui 12, augurium Romae.
1. Cum Romulus et—Remus—fratres edificaret urbem Romam,
advolarunt ad eum 12 mil=vi. Et augures interpretati sunt, quod 12
milvi significarent 12 sae=cula (: hoc est 1200 annos:) quibus deberet
stare urbis imperium. Ista quidem est vanitas et superstitio gentilium:
non tamen multum abit a veritate. sicut-mex-videbimus-#
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# Regnum /s-enim/ Romanorum cepit aegrotare, et quasi in februm
incidit, quando per Constantinum translata est sedes Byzantium. Tunc
enim potestas insensibiliter translata-est ablata est ab Romanis, et data
est Graecis. Et qui prius erant domini: facti sunt servi: et ex servis
facti sunt domini. Deinde quando filij Constantini ceperunt inter se
bella gerere, acuta est febris. Demum quando apostatarunt nationes: et
qguando Heruli, Vandali, et Goti inundarunt Italiam, et Romam
ceperunt atque destruxerunt, tunc ... -m /otopBano/ (771) prorsus
extinctum est. Hoc autem tamen est in 13° seculo ab urbe condita.
lulianus etc: vide et huc transfer § ex folio 654, num.7.
(770)
Augustus condidit, Augustulus perdidit.
2. Valentinianus Cesar regnabat in oriente, Valens eius frater in
occidente, et obijt anno Cristi 383. Post huius obitum in Italia varij
duces invaserunt imperium. Et intra 20 annos habuit Roma 9 dominos
consequenter: quorum Semper praecessor a Successivo 0cCCisus est.
Ultimus appellabatur Au=gustulus. Hunc Augustulum expulit
Otocarus Herulorum rex: qui primus ex alienigenis cepit regnare in
Italia. Post hoc factum ceperunt homines nomen Augustuli #-matum
omen-vertere-et-dixerunt: interpretari-et in malum omen: vertere: eo
quod esset diminutivum ab Augusto. Et dixerunt: Sicut regnum
Romanum fundatum est ab Au=gusto, ita eversum est ab eiusdem
nominis rege Augustulo.
lulio exortum sit, luliano defecit.
lulius condidit lulianus perdidit
3. Hoc idem potest intelligi etiam de lulio, et de luliano. Sicut per
lulium Cesarem gens lItalica regalem pot/esta/tem acquisivit; ita in
luliano apostata defecit genus Constantini magni: et petestas-regalis
in—perpetuuim—exeidit—ab——atota—nationeItalica; /s-gens Italica
regalem potestatem in perpetuum amisit;/ et translata est fuit /s-
potestas/ ad Graecos.
Constantinus.
Carolus.
Eodem modo Constantinus magnus  fundavit  regnum
Const/antinopo/li pro Graecis; et Constantinus Palaeologus illud
amisit. Eodem /s-modo/ meode-intervaris Carolus magnus
vide fol. 653.
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771 (671413)
¢ Hoc transfer ad fol: 164, ad initium articuli 24.

173
773 673 (414
Hoc refer ad fol. 650.

De varijs statibus hominum™",

fuit primus /s-ex Ger/ma/nis/ coronatus in Imperatorem Romanorum:
et eiusdem nomini princeps, nempe Carolus V, fuit ultimus ex
Germanis coronatus ad idem inane et-falsum nomen imperij Romani.

Ter aedificatum, Ter destrucum Reg/num/: Rom/anum/:
4. lgitur imperium istud primo fundatum fuit ab Augusto, perditum
sub Augusto:
vel potius, fundatum fuit ab lulio, destructum amissum Italis sub
luliano.
Secundo Bizantij fundatum a Constantino primo, destructum sub
Constantino ultimo. Tertio in Germania fundatum a Carolo I°,
extinctum est—et—deficit in Carolo V°. Ita ter aedificatur, et ter
destructum est. Imo potius, in secunda et tertia edificatione non fuit
regnum iHud Romanum verum; sed commentitium et inane. Et solum
primum fuit illud /s-verum Regnhum Romanum,/ de quo profetavit
Daniel &
=|= Et si regnhum istud nondum est destructum; profecto adhuc deberet
destrui a lesu Christo, iuxta vaticinia Danielis, Ezdrae, et loannis
ap/osto/li. Nullus igitur rex prudens potest prudenter sibi optare
titulum, aut signa isitus male ominati—et—a—Christe regni, quod a
Christo vel est destructum, vel destrui debet in ira.
/[lanee 3a4epKHYTO II0 CEpEAWHBI CIEMYIOUIed CTPaHUIIBI — MUPPHI
8.
/B pamke: Quando enim pervenit potestas ad Graecos, et Germanos,
et Romani facti sunt subditi istarum gentium: regnum non potest dici
cum veritate Romanorum; sed potius Graecorum, aut Germanorum/.

13 310t pasmen, momerteHHsIH Ha ¢. 771 1 772, MEpEeHECEH B M3NAHHSX
IT.A. BecconoBa u B.B. 3enenuna/A.JI. Tonpnbepra Ha c. 164, kax
ykazaHo y Kpmxannga. Cp. mpum. 249 k c. 728. 3gecs on omymies. Ha c.
773 mnpenpinymas ¢pasa co c. 770 mpomomkeHa, T.e. pazgen «O
paspsmax» ObUl HamucaH OTIEIbHO, MOXET ObITh, Ha 3apaHee
OCTAaBJICHHBIX ITYCTBIMU CTpaHUIIAX.
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5. Qui vanam gloriam captant, veram amittunt.
Quid ergo fuit Carolus? Respondeo tibi: Carolus erat /s-primo et
principaliter/ rex Germanorum, et secundario tantum imperator
Romanorum. Reghum tamen eius non fuit illud, de quo profetavit
Daniel: sed Gareli appellari debet regnum Germanorum, non

Romanorum non rex aut imperator Romanorum primo et principaliter
etregnum—ad-—regnaum /s-ne ipse illius regni rex, sed tantum urbis

Romae, et aliquarum partium:/. Quaero enim: a qua gente debet
denominari regnum quodcungue: ab illane quae dominatur, an ab illa
guae subiecta est? Certe ab illa quae domi=natur. Alioqui etiam nunc,
regnum Turcorum deberet appellari regnum Remanerum,—aut
Graecorum siquidem Turci dominantur, et Graeci serviunt. Sed tamen
homines wvanissimi /s-vanitate decepti/ Ut vanam gloriam
acquirerent, veram et possessam gloriam obiecerunt. Certe enim
maior gloria erat Carolo, scri=bere sese in principio Regem
Germanorum, et secundo loco Imperatorem Germ Romanorum;
guam primo loco ponere nominem Romanum, et secundo loco
Germanicum. Eodem modo Const/antino/poli, postquam defecit
genus Constantini, /s-et Romanorum;/ et-natio—Hakica; pervenitque
regnum in manus Graecorum: maior gloria fuisset illis regibus primo
loco po=nere nomen suae nationis Graecae, et secundo loco nomen
Romanum. Sed tamen, ut praedixi, homines ita sunt decepti a gleria
/s-splendore/ istius nominis Romani: ut pro vana gleria abijciant
veram /s-gloriam/: et conentur impossibilia, nempe se trans=formare
in St aliam gentem, in Romanos: quod est impossibile. Sic enim

774 (674)

/s-omnes/ Graeci ridicule et stulte agentes, seipsos nunquam aliter
appellant, quam Romanos; suum autem nomen, quod est Hellines,
verterunt in odium, quia per Hellines /s-non/ intelligunt aliud, quam
paganos seu infedeles quoscunque.

Tria capita Aquilae, quid.
6. Et hoc est, quod Esdras depingit regnum Romanum (: tam /s-
primum/ verum, quam aka /s-reliqua/ falsas,) sub imaginae Aquilae,
habentis tria capita, et multas-pennas /s-12 alas/ erigentes se /s-frustra/
ad reg=nandum. Caput medium fuit ipsum primum et verum regnum
Romanorum, quod pridem interijt. Duo capita lateralia sunt Graeci et
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Germani. /s-Alae autem et/ Pennae autem subalares sunt Galli,
Hispani, et alij populi qui affectant istud inane nomen /s-vel insignia/
Romani Imperij. Quippe enim—pridem /s-nuper/ Anglorum tirannus
volebat appellari Imperator. Et anno praeterito scriptum fuit ex
Germania, prodijsse quemdam libellum, in quo rex Gallorum
praetendit titulum Romani imperij. Deceptio igitur et tentatio magna
est in hoc: quod reges putent per inanem istum titulum addi sibi
honorem.

Chronologia urbis destructae.
7. lulianus enim apostata perijt anno Christi 367.

Alaricus Gotus cepit Romam anno 412.

Gensericus Vandalus cepit Romam an: 456.

Tolila idem iterum cepit Romam anno 551. Ab urbe condita anno
1303: vel 1280.

8. Divisum, Debile, Testeum regnum, quando fuit.
Sicut ante lulium Cesarem urbs Roma habuit regnum et dominium
per 700 annos, et tamen illud dominium non fuit profetatum a
Daniele, nec numeratur inter quatuor regna Danielis; sed tantum a
tempore Cesaris computatur et inchoatur regnum illud magnum
Romanorum: ita est pro consequente tempore, tantum eo usque
computatur illud magnum regnum duravisse, quatenus in ipsa urbe
Roma, et apud gentem Romanam permansit imperium dominatus, et
potestas, per=seguendi-acclesiam-Christi- /s-et sedes regni: cum toto
illo latissimo terrarum dominio/. Postquam autem destructa fuit urbs
Roma, et ablatum a gente Romana /s-“illud terrarum dominium”/:
nullum consequens regnum potest censeri unum cum Romano: nec
potest cum veritate appellari regnum Romanum, illud Ferreum,
Crudele, Impium, et Blasfemum. Quod autem dicit Daniel: Regnum
illud erit in fine Testeum, Decisum, Debilis, et Contritum: hoc
quoque non debet i/ntelli/gi de regno germanorum, aut alio
qguocunque; sed inftelli/gendum est de fiIijs et successoribus
Constantml usque ad lustinianum, et ad urbls - destructlonem %e

775 (675 415)
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/3a4epKHyTO NOJICTpaHuLbL, L. 9 1 10./
9. Ex dictis apparet: quod regnum Romanum verum iam pridem
destructum sit. Quod autem Deus destruxit, et destructum semper fore
praedixit, id nullus homo debet velle aedificare. Hinc notandum est:
quod regnum Graecorum misere perijt; regnum autem Germanorum
ad risum redactum est: ut infra ostendemus: ut appareret, Quod homo
non potest aedificare id, quod Deus destruit. Et hinc ulterius discimus:
Quod nullum regnum habebit for felices progressus, quodcungue
utetur Infausto, /s-et/ Male ominato Maledictoet-Divinitus destrueto
titulo et insignibus istius Divinitus destructi et maledicti regni
Romani.

10. Nullum reghum erit aequale Romano.
Ex Daniele et Ezdra discimus, quod usque ad consummationem
seculi nullum regnhum erit tam potens, sicut fuit Romanum. Potentia
autem illa iam pridem prorsus dissoluta et in nihilum redacta est.
Idcirco debent reges scire: quod nunguam acquiret ullus illam, aut illi
similem potentiam. ldeoque non debent tentare impossibilia. Neque
debent affectare inane nomen Romanum: siquidem sciunt, quod
aequalem po/tenti/am nunquam sunt acquisituri. Pro infausto autem,
et male ominato, et maledicto nomine, infortunia et destructione sunt
passuri.

De regno Christi: et quod Christus
nulli regi auxit potestatem.

1. Regnum Sanctorum non est Terrenum.
Daniel (: c¢.7. v. 18:) dicit: Suscipient autem regnum sancti Dei
altissimi: et obtinebunt usque in seculum seculorum.] Ex his
profeticis verbis homo quidam /s-“veniens de lerosolima”/
colli=gebat: Quod conteretur p/otent/ia omnium infideleum /sic/: et
tunc lerosolima et in toto mundo regnabunt gloriose Christiani. Sic
ille vane et haeretice docebat: Quod praemia sanctis dabuntur in hac
vita mortali; quae Christus promisit se daturum post secundum suum
adventum, in regno caelorum. Ap/osto/li enim et P/at/res sancti
nusquam docent, Quod Christus esset habiturus aliquod regnum /s-
“mundanum”/ in terris /s-quod/ peculiari modo esset regnum
sanctum, aut regnum Christi. Neque docent, Quod Christiani pro
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praemio pietatis deberent appetere aut sperare aliquam Gloriam
Temporalem, aut Splendorem Mundanum. Sed (2) patres (1) docent:
Quod reges et regna Christiana non debent appetere ullum insolitum
aut indebitum fastum; sed potius amare humilitatem: et humiliare se
in hac vita et exaltationem sperare tantum in altera vita: iuxta verbum
Christi, Qui se humiliat, exaltabitur.

2. Regnum Christi non terrenum aut Corporale.
Christus ait: Nolite timere pusillus grex] Super his verbis scribit
guidam doctor hoc modo: Pusillum gregem electorum nominat: vel
ob comparationem maioris numeri.

776 (/656/-676)

/3a4epKHYTO BEPTUKAILHO MOJICTPAHUITEL:/ reproborum; vel potius ob
Humilitatis devotionem. Quia videlicet Ecclesiam suam, quantalibet
numerositate iam dilatatam, tamen usque ad finem mundi humi=litate
vult crescere; et ad promissum Regnhum humilitate pervenire.] Sic
Beda, de c/ommu/ni confess/orum/: non pont/ifi/cum.

Regnum meum non est de hoc mundo: ait Dominus. Idcirco ablatus
est populus lzrael de a domo Davidis, et relictae ei tantum duae
tribus: ne quis putaret, quod in illo lerosolimae regno completae
essent promissiones, quos fecit Deus ad Davidem et ad Semen eius:
Hoc est ad Christum.

Idcirco Christus nasci voluit ex posteris Davidis, non per lineam
regalem, non per Salomonem ceterosve reges; sed natum est per
Natanem fratrem Salomonis, qui non erat rex. Idcirco pestea Roma (:
pro sanguine martyrum, quem effudit) punita et destructa fuit, non in
tempore regum gentilium, qui fundebant sanguinem sanctorum; sed
in tempore Cesarum Christianorum—guande-vigebat orthodoxorum:
nequis putaret,

Quod Christus elegisset regnum Romanum pre quasi in peculiarem
suam hereditatem: aut quod pro titulo illius regni nasci et crucifigi
voluisset. Indignum enim esset: si Christus appellaretur Romani, aut
alterius terreni regni rex.

Indignum esset: si regnum Romanum esset peculiari modo hereditas
Christi. Regnum enim Christi non est de hoc mundo: id est, non est
de terra sola, sed de toto mundo: hoc est, Caelum, et terra, et omnia
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quae in eis continentur, sunt unicum regnum Christi: et ipse est
dominus caeli et terrae: ipse Rex regum et dominus omnium
dominorum.

3. Sphale-Christi-regnom-ecclesia
Non igitur habet Christus in terris /s- peculiare/ regnum Corporale,
habet tamen /s-peculiare/ regnum spirituale, nempe Ecclesiam: sed /i-
quod tamen dignoscitur a ceteris hominibus per signa corporalia,
scilicet per sacramenta/.

In hoc autem regno non reguntur corpora, sed animae. Non enim
Christus suis fidelissimis servis dat praemia corporalia: non praedia,
non peeunias /s-aurum/, non divitias; sed dat-eis-gleriam animabus
ipsorum gloriam celestem. Neque punit inobedientes paenis
corporalibus: neque tenet /s-corporeos/ milites, lictores, aut carceres;
sed post mortem /s-praemiantur et/ puniuntur animae. Sed hoc
regnum spirituale non est commissum uni genti, neque uni aut
duobus regibus, sicut olim erat apud ludeos: sed est diffusum per
totum orbem, et vocatae sunt ad illud omnes gentes, et omnes reges.

R/egnum/: R/lomanum/ ad hoc, ut clarificaretur Evan=gelium.
4. Permisit autem Deus: ut ex omnibus regnis mundi regnum
Romanum fieret potentissimum: et ut hoc crudelissime persequeretur
nomen et ecclesiam Christi, annis /s-circiter/ 300 et—amplius: Et
voluit, ut postea Christus sua humilitate et patientia vinceret
superbiam et potentiam illius maximi regni. Et ut in sede illius regni
illius regni /sic/ toti mundo clarior appareret victoria Christi. Scilicet:
Ut in quo

777 (677 416)

loco fuerat summus dominatus mundi, summa persecutio doctrinae
Christu, et caput omnis impietatis; in illo loco postea esset perpetua et
prima sedes Humilis doctrinae Christi, et ut in perpetuum abesset
inde sedes et splendor regni mundani. Ut hoc modo nemo esset
excusabilis, diceretque ignotam sibi fuisse doctrinam Christi. Et hoc
moso i/ntel/ligendum est illud verbum, quod legitur in ecclesia
Romana: Deus qui ad praedicandum aeterni regis evan=gelium
Romanum imperium praeparasti.] Hoc est: non /s-ia-selum ita/ ut
Cesares fidem Christi armis propagarent. /s-qui eam libentius
persecuti sunt:/ sed /s-“potius”/ ut ex splendore illius regni, citius
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notum fieret gentibus evangelium Christi. Quae enim gens ignoraret,
guod Roma cognovisset? /s-ut/ ait sanctus Leo.
/TlepeuepkHyTO BepTUKAIBLHOU YepToii 10 habebant./

5. Nulli regi Christus auxit potestatem.
Summa summarum: nulli regi dedit Christus pot/esta/tem ullam
maiorem regali neque subiecit cuiquam alios reges: neque dedit
cuiguam novum titulum aut splen=dorem, neque gloriae mundanae
ullam accessionem. Sed pemisit omnibus regibus idem ius et eandem
pot/estat/em, quam antea habebant. Placet Imo placet Deo magis:
siquis rex omnem gloriam mundi prersdys contemnat ac prorsus
deserat. Non tamen offendunt eum reges, qui conservant gloriam et
reputationem suam debitam: sed-tanturm-gui /s-si tamen non/ captant
vanam gloriam, et Falsos Titulos. ili-utique-offendunt Deum.

/3a4epKHyTO BepTUKAIBHOM 4epToii 0 concupiscit:/

Cesares vane sibi vendicarunt pot/esta/tem falsam.
Vanissime igitur egerunt illi Graecorum et Germanorum reges: qui
propter titulum Romani regni (: quam falso et indebite gerebant)
fingebant et praedicabant, sibi a Deo datum esse Fastum quemdam
mundanum, maiorem solito, et qui nunguam antea fuisset visus in
mundo: et extollebant se stulte supra alios reges, putantes se habere
pot/esta/tem Instituendi regna per mundum, et ponendi ac deponendi
reges. /s-O stulta, stultissima, et superstultissima vanitas./ Ista vanitate
nihil stultius co=gitari potest. Recte illis factum est: quod tunc plane
Roma destructa est, quando lustinianus incepit se scribere Dominum
Totius mundi. Sanctus Leo ait: Propria perdit, qui indebita
concupiscit.]

Praelati ecclesiae vane affectarunt Titulos falsos.

Multo vero vanius stultiusque egerunt illi paelati ecclesiae, qui
similiter Pomposos, Inanos, et Falsos titulos captarunt: et scribebant
se Totius mundi pat/riar/chas, Totius mundi iudices. Ipsi enim
profitentur se esse, et deberent esse, magistri Humilitatis; hoc autem
modo ostendunt se esse magistros Vanitatis.
Paulus autem monet tam praelatos, quam reges: Ne unus adversus
alterum infletur.] 1.Cor.4.6.

778 (678)
De Monarchia. ad fol. 361.
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1. Nulli genti in mundo ita n/ecess/aria est Monarchia, sicut est
Nostri.

Quia ab omnibus gentibus per Xenomaniam facillime opprimi-
mur, facilius multo quam ulla alia in mundo gens.
2. Idcirco nobis n/ecessalrius est talis Monarcha, cuius po/tes/tas
nullis legibus circumscribatur. Qui habeat maiorem, aut certe
aequalem pot/esta/tem, qualem habent monarchae Turcorum et
Persarum. /s-“et sicut habuit Cingis Hanus.”/ Sic fiet ut nostra gens
ipsamet bonis suis perfruatur: et opprobria aliarum gentium non
debeat sufferre: et timeatur a vicinis: et sit gloriosa inter gentes, si
Domino placet.
3. Noster monarcha hac unica lege debet obligari: Ut non liceat ei
ullum Alienigenam sub ullo praetextu in regno suo sustentare aut
habitare permittere: nec aliunde uxores ducere: nec suas filias
alenigenis tradere. Quodsi aliquid istorum fecerit: debent esse
deputati Principes Cardinales, ad quos pertinebit revam alium regem
eligere. Et ipsis sit pot/es/tas regem capere in Consilio. Debet autem
Consilium quotannis semel fieri, ut rex veniat personaliter infra dictos
principes, et inquirat estne aliquid, quod peccasset eent in
Xenomania. Et si nihil erit: Consilium illud illico dissolvatur: quia in
eo nihil aliud agitari debet, nisi de Alienismo: et in ea sola causa
debet rex venire in pot/esta/tem principum Cardinalum, et reddere eis
rationem.

Maius malum est ex libero servum fieri quam nasci Ambros.'™

14 [Ipunucano napyroil pykoil, Bo3MoxHO, Measenesa. Llurara us:
Ambrosiaster. Commentaria in Epistolam ad Galatas. Migne Patrologia
Latina. T. 17. Cap. V. Vers. 2. brnaromapro 3a ykasaHWEC HCTOYHHKA
N.N. Anuxsesa. Lut. mo: URL: wiki/Commentaria_in_Epistolam_ad Ga
latas_(Ambrosiaster). B pyxommcu ¢pasa yxe momycrepra, B CTaThe
Becconora (Besconos I1.A. Yka3. cou. C. 358) oHa pa3oOpaHa HEyqaqHO
U TaK ke LUTHpPYyeTcs B crarbe: Mopdyxoeuu JI.M. V3 pyKOMHUCHOTO
nacneactra 0. Kpmwkanwya. C. 157-158.
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